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JIUTEPATYPO3HABCTBO

VK 821.161.2-3:791.4

J. O. be3nocenko
O. B. Ilynina

EKPAHIBALIA AK HACJIAOK IHTEPMEITIAJIBHOI'O ITPOYUTAHHSA
JITEPATYPHOI'O TBOPY (HA IIPUKJIA/I ITPO3H 1. PO31OBYAbKO)

Y emammi npoananizosano 63aemosnius 080x udie mucmeyme — iimepamypu i KiHo —
5K 8usA8y npoyecy inmepmedianvnocmi. OKpecieHo 3a2aibHi 8IOMIHHOCMI MIdC limepamyporo
i Kino. Poskpusaromuvcsi nouwsmms inmepmedianvrocmi ma expauizayii. Ocobnusa ysaea
npuoinena MexaHnizmam iHmepmedianbHO20 NpoYUMAaHHs XYOO0HCHLOT nposu
Iper Po3006yovko.

Kniouoei cnosa: expanizayis, inmepmeoianbHicms, Kinemamozpagh, npo3a, pomMan.

IMocTaHoBKa HayKoBOI MpodJieMu Ta ii 3HaueHHs. HapokeHnii MOpiBHSAHO HETaBHO
KiHemarorpad akKyMyJiOBaB JOCBI 1 MOXIMBOCTI MHUCTENTB, ICTOPiS SKUX BHUMIPIOETHCS
TUCSAYOMITTSIMA. [lOoCTYynmoBO  BiATBOpIOBATHM TMOMIOHICTE JKUTTS Yy 3pUMHX o00pasax,
JMOCTIIPKyBaTH MOro HE MEHII TIMOOKO, HIDXK JiTepaTypa, fKa 1 ChOTOJAHI JIMIIAETHCS
HEpUIONOLITOBXOM JJIsi €KPaHHOTO MMCTENTBAa, — OCHOBAa KiHOMHCTEUTBa. SIK 3a3Havae
Jlapuca bproxoBempka, SKIIO TJISSHYTH Ha TMpoOIeMy B3a€MOJIl JiTepaTypu Ta KiHO
B HIMPOKOMY KYJIBTYPOJIOTIYHOMY KOHTEKCTI, TO BOHA JIMIIE YaCTKOBO BiJOMBAa€ 3araibHi
MPOIIECH, XapaKTEpHi /I CYy4acCHOTO MMCTEITBA, MOCTIMHI KOHTAaKTU PI3HUX HOTO BUIIB —
00’ eKTUBHA HEOOXiTHICTh, BUKIMKaHA KHUTTsM [1, ¢. 5].

B3aemognis niteparypu Ta KIHO € Ha ChOTOJHI UM HE HAMMOMYJSPHIIIUM PI3HOBHJIOM
JIOCIIJKEHHS 1HTepMeliaibHOCTI. TepMiH iHTepMeaiasibHICTh 3’ aBUBCA y 80-T1 pOKM B Imparli
O. Xanzen-JleBe, sKUil CTBEp/KYBaB, IO «3a KOHIEMIIEI I1HTEPMEIIATBHOCTI CTOITh
3araJbHONPHIHSITE IPArHeHHS 10 0OMiHYy, 3MilTyBaHHs, Tiopuau3anii» [11, c. 57].

Mera Ta 3aBaaHHs. Mera cTaTrTi — MpoaHai3yBaTH OCOOJUBOCTI 1HTEPMENIaIbHOTO
NEPEeHECEeHHs JIITepaTypHOro TBOPY Ha €KpaH Ha MPHKJIAAl €KpaHi30BaHUX TBOpiB IpeH
Po3no0ynpko, BUSBUTH OCOOJMMBOCTI €KpaHi3aliil, po3risHyTH iXHiI Buau. JlocmimxeHHs
peamizanii NpUHIMIIB IHTEpMeAiadbHOCTI y mnpo3i IpeH Po3no0ynpko 3HaUYHO PO3MIMPIOE
¢doxyc aHami3y i TBOPUOCTI, 110 3YMOBIIIOE AKTYAJBHICTh IIHOTO JTOCTIKEHHS.

AHani3 ocraHHiX JociaigxeHb i myOaikaumiii. IIpoOrema B3a€eMOBIUIMBY KiHO
3 JIITEPAaTypol0 Ha CHOTOJHI 3aJMIIAETHCS  MAJOAOCTIHKEHO0 M aKTyaJdbHOI  SIK
y JITepaTypo3HaBCTBI, Tak 1 MHCTEUTBO3HABCTBI. Tomy iHTerpauis JiTepaTypH
Ta KIHOMUCTENTBA TIEPETBOPHIACh Ha IEHTPaIbHY TeMy JOCHIDKeHb sl 0aratbox
3apyOikaux (k. biycton, E. Mroppei, J[x. @emn) 1 BITYM3HSHUX ~ HAYKOBIIB
(JI. bproxogsenbka, JI. I'enepantok, H. ['opauneka, O. [lynina, O. [{y6inina ta 1H.). Y mparisax
O. [1y6iHiHOT  pO3IIAAAIOTbCA NHUTAHHS  IHTEPMEIIATbHOIO  MPOYMUTAHHA — XYHO0XKHbBOT
mitepatypu. Tak, y ctarTi «Expanizanis JiTepaTypHOro TBOPY K MpeAMET KOMIAapaTHBHOIO
JOCITIJDKEHHSD» OKPECJICHO 3arajbHI TEOPETHKO-METOJNOJIOTIYHI MIAXOAW JO aHaji3y
iHTepMeaianbHOro (peHomeHy ekpanizauii. HaykoBui mnepekoHaHi, 1o KiHeMaTorpad
MOCTIHO 3BEPTAETHCS 10 TBOPIB XYA0KHBOT JIITEPATYpPH, TAM CAMUM CIIPUUMHSE HOBY XBHIIIO
3alliKaBJICHh TEMOIO iXHBOTO B3a€EMOBILIUBY.
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Buxkaan ocHoBHoro marepiany. IHTepec 10  ekpaHizamii K  (EHOMEHY
IHTepMeIiabHOCTI BUHHUKAE y JApYriil momoBuHi XX CT. 32 3MIHOIO HAayKOBOI MapaJurMu
KOMIIapaTUBICTUKU. BH3HAayalpHOIO B 1IbOMY CEHCI  CTaja JOINOBib aMEPUKaHCHKOI'O
miTepaTrypo3HaBii-komnaparuBicra P. Bemneka y 1958 pori Ha [Ipyromy KoHTpeci
MixHapoiHOi acoriamii koMrapaTuBicTuky. [li3Hime y mpari aMepuKaHChKOTO JOCIITHUKA
I'. Pemaka 3’siBisieTbesi HOBE (YK€ KJIACHMYHE) BHU3HAYCHHS KOMIIAPATUBICTHKH, Y SKOMY
3aBJaHHSAM JMCLUIUIIHU MPOTOJIOUIYEThCS HE JIMILE MOPIBHAHHS OJHIET JIITEpaTypy 3 1HIIOK
abo IHMMMH, a W TOPIBHAHHA JITEPaTypH 3 IHIIMMHU cepamMH TYMaHITaApHOTO 3HAHHS
(muctenTBa, (Qimocodis, ictopis Tomo). Take y3araapHeHe OaueHHsS  3aBJaHb
KOMITAPaTUBICTUKU Bele 1 0 3MIiHM TPIOPUTETIB BCEPEAMHI CaMoOil IUCIMIUIIHH: TOPSA
13 TpAIUIIKHUM MDKJIITEpAaTypHUM TIOPIBHSHHSAM Ha MEPIIUN IJIaH BHCYBA€EThCS MpoOsIieMa
BIJTHOCHH JIiTepaTypyd Ta IHIIMX BUAIB XYJOXHBOI IISUILHOCTI, TOOTO IHTEpPMEMiaJbHICTB.
Cawme 11s mpo6Giiema i mocrae B IEHTP1 yBaru TOCIITHHUKIB.

[MTosicaroethest 1ie, Ha aymKky O. JlyGiHIHOT, HENMEPECIYHOK POJUTIO, Ky KiHeMaTtorpad
BiJlirpae B cy4acHOMY KUTTI. IlpupogHa «Bi3yadbHICTh IIOJUHUY», 1€ W TOCUJICHA
Bi3yaJhbHOIO CIIPSMOBAHICTIO CY4acHHX 3aco0iB mepenaui iHpopmariii, poOuTts KiHemaTorpad
OJHUM 13 ILEHTPaJbHUX XYAOXKHIX MeZdia CbOrofeHHs. JlocmigHULs — aKIEHTYE,
11O 1I€ HAIEMOKPATHYHIIINK BHUJ MHCTEITBA, aJKE JIOJWHA MOXE HE PO3YMITH KHBOIIUC,
HE JIOOUTU MY3HMKY, HE YCBIJOMJIIOBATM KOMYHIKAQTHBHY HPUPOAY TaHIO, aje CIOBOM
BOJIOJII€ KOXKEH, TaK CaMo sSIK KOXKEH y 3MO031 IHTepIpeTyBaTH Bi3yasibHi 00pasu [4, c. 41].

PoGota Ham Temoro «iiteparypa i KiHemaTtorpad» BeIeThCS 3a JIBOMAa BEKTOPAMU:
JiTeparypa B KiHO Ta KiHO B jiteparypi. pyruii BeKTop BiiOyBa€eThCs y TUIOMIMHI MOTHBHO-
TEMaTHUYHOTO 3iCTaBIICHHS, IHTEPTEKCTYyalbHOTO aHamizy  abo JOCIIKEHHS
IHTEpPMEIIaTbHOCTI SIK XYI0XHBOTO 3aco0y B JiTepaTypHUX Tekcrax. [IopiBHSHHS Takoro
IUTAHY YacTO 3IMCHIOETBCS B MEXKaX ICTOPHKO- YH TEOPETHUKO-IITEPATYPHHUX PO3BIJIOK.
Bekrop «iiTepaTypa B KIHO» CTOCYETbCS HacaMIlepes sIBHUILA €KpaHi3alii JiTepaTypHUX
TBOPIB,  JIOCHI[UKEHHIO  SIKOTO  BIIBOAUTHCS ~ OCOOJIMBE  Miclle B CY4YacHIH
KommapaTuBictuiti [4, C. 41].

[ToOyTye nymKa, 0 eKpaHizallis JiTepaTypHUX TBOPIB — 1€ CBOTO POAY iXHIN NmepeKiiaj
3 JIITEpaTypHOI MOBM Ha MOBY KiHO. AJle Take TBEp/PKEHHS € HE 30BCIM IPAaBUIbHHUM,
OCKUTbKM €KpaHi3allil0 IPaBOMIPHO MOKHA BBaXXaTH OKPEMHM BHJIOM XYJI0’KHbOI TBOPYOCTI.
B «EHIUKIONEINYHOMY CIIOBHMKY KIHO» TOJA€ThCS HACTYIHE TPaKTyBaHHS eKpaHizallii:
iHTepIpeTallist 3acobaMu KiHO TBOPIB iHIIOTO BUIY MucTenTBa [5, ¢. 510].

Hemae cymHiBYy, 10 JiTepaTypa cTaja OCHOBHUM JUKepelnoM oOpasiB JUlsl  KiHO.
Benuuesnuil Garax jiTepaTypHOrO CBITY, HAaKONWYEHUH INPOTITOM CTONITh, 3aBXAU OyB
1€ HEeBUYEPNHUM  0Oa3ucoM JUIsl  TBOPUOrO  3pocTaHHS  KiHemaTorpadicriB. Ilpore
1 KIHemMarorpag Mae MEBHHUI BIUIUB Ha JITEpaTypy, TOMY B3a€EMO3B 30K KIHO 1 XyJ0’KHbBOT
IPO3U CIIiJ TPAKTYBATH caMe SIK MPOLeC B3aeMO/1ii-BILIUBY [8].

Tak, H.TopHumpka BumuIsie aBa THUMM BIUIMBIB KiHeMarorpada Ha JiTeparypy:
30BHIIIHIA (popManbHI HpUHOMH KiHeMaTorpadidHOCTi, IO «IPUMYCOBO» BBOJSATHCS
JI0 JIiITepaTypH, pPO3PUBAIOYH 11) Ta BHYTPIIIHIN (BJacHe TIMOWHHI, HA OCHOBI SKUX MOYJIHBA
B3aemonis) [2, c.10]. 3a cneumciyHMii TUN BIJIMBY HAyKOBEIb BHU3HAE 1 POJIb KIHO
AK «KaTaji3aTopa»: NMPUXOBaHI MOXKJIMBOCTI JIITEPAaTypu aKTUBI3YIOTbCS 3a PaxyHOK KIHO,
HA/al0Yl BPAXEHHS HOBH3HHM, NPUKIAJaMH YOT0 CIYryIOTh MOHT@X, KPYIHHH IJaH,
0araToemni3olM4YHICTb, IMPOCTOPOBO-YACOBI 3CYBM TOmO. Tak, HampuKiIaja, BIUB
KiHemaTorpadga Ha Jitepatypy 6aunmo y mnpo3i Ipen Po3noOyneko. Ha kinemaTorpagidHicTs
il TBOpiB 3BepHyJa yBary [. Yitopa, sika 3ayBaxuiia, 110 TBOpaM MHUCbMEHHHUI TPUTAMaHH1
Taki KiHemarorpadiuHi NpUHOMH XYHOXKHBOI'O TEKCTy, SK CIIEHAapHICTh, MOHTaX
i Bi3yanpHicTs [10, c. 148].
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Kino i miteparypy 00’€IHye MOMIJIHMBICTH IMPOCTOPOBO-Y4ACOBOI MOOYIOBH OIOBIII,
3ATHICTh PO3KPUBATH JIPUYHE HAYAIO 1 XapakTep repos yepe3 eMOI[IOHAIbHUN CTaH.
I ram, i Tam 000B’3K0BHM € 00pa3-xapakTep. [IpuHIMIIOBA X BIIMIHHICTh MIXK JITEPATYPOIO
1 KIHO KPUETHCS Y XapaKTepi CIPUHHATTA 1 BIUIMBY IIMX JBOX BHIIB TBopdocTi. Jliteparypa
SK BUJI MHCTELTBA OIEpPYyE MOHATTSIM «CJOBa», LI0 BUKIMKAE CTIHKI XyHOXHI 00pasu,
SKi BUHUKAIOTh y CBiZoMocTi yntava. KiHO X — aynioBi3yajgbHe MHCTENTBO, 1 Ha Tisaada
BILUIMBAE 3PUMICTh 300pa)KyBaHOTO Hacammepen. Y HOTro CHOpUHMHATTI Oepe ydacTh iHIIA
cucTeMa 3B’A3KYy: HE BiJl OCMUCIIEHHS — JI0 «BHYTPIIIHBOTO 30py», @ BiJ «30BHIIIHBOI»
CIIOTJISAIAIBHOCTI JI0 3amaM’ ITOBYBaHHS 1 Jaii — g0 0araTo3Ha4YHOCTI YW OJHO3HAYHOCTI
ocmucienns [1, c. 7).

VY crarti «Ekpanizaimis JitepaTypHOro TBOpYy: ceMioTuyHuii acrmekt» O. J[yOiHiHa
po3riinae, y uoMmy Imosirae creuugika TEepeHeceHHs Ha eKpaH CUCTeMH o00pa3iB
JiTepatrypHoro TBopy. IlepeBakHMMH 3aco0aMH XapaKTEPUCTUKH TMEPCOHAXKIB Y JITEpaTypi
JMOCTITHWIISI HA3WBAa€ IMOPTPET, ITOBEIIHKY, BYMHKH Ta BHUCIOBIIOBaHHA. [li 3acobu
BUKOPHUCTOBYE 1 KiHemarorpad. Asie pe3ynbrar MEPEKO/TYBAHHSA YACTO BPAXKAE MIIs/IavA. Amxe
JUTSL HBOTO TIEPCOHAXK ICHYE SIK YSIBHHI 00pa3, 30BHINIHIN TUIaH BUPAXKECHHS Biirpae BTOPUHHY
ponb. Y KiHO 1€l BTOPUHHMUN €JIEMEHT BHXOJWUTh Ha MEepIIud MjaaH, 1 obpa3 dYacto
NPUTOJIOMIIIYE PEUUIiEHTa CBOEI0 TilecHicTI0. OTXKe, MpH IHTEpMEAiaJbHOMY NEpEeHECeHH1
o0pa3iB 31 CTOpIHKM Ha €KpaH 3allUIIalOThCsl CBOi MIACTYNU: TOEAHATH BiIMOBIAHY
30BHIIIHICT Ta IUIACTUYHO-TIIECHY XapaKTEPUCTUKY MEPCOHAaXa BUAAETHCS 3aBIaHHIM
HernpoctuM [3, c. 91-92].

HeBinmoBigHICTh JiTEpaTypHOro Ta KiHOMEPCOHA)ka MOYKHA TMOOAYMTH B €KpaHi3aril
pomany Ipen Po3nobynpko «llactka mnisa sxkap-nTuii». Y mpo3oBOMYy TBOpi, K Yy (inbmi,
birypye oauH 3 ronoBHuX nepcoHaxiB — Jlimiana. [luceMeHHUI mopana IyKe MLiKaBy
OCOOJMBICTh 30BHIIIHOCTI JKIHKH: «...oqHe oko Jlimianm OmneriBHE Oylio 3elEHKyBaTe,
a npyre — 6nakutHe. | Big normsiny nux oveit y Bipu neck ycepeauni — 6mmx4de 10 MITyHKY —
MITHSJIACS XBUJIS COJIOJKABOT HYJMOTH. Tak iHOMI OyBa€, KOJU panToM Oauuill MIOCh HAITO
MOTBOpPHE a00 HENmpHUPOIHO MpekpacHe» [9, c. 21]. B3arami kpim 30BHINIHBOI KpacH, B Iiit
JKIHII HEMa€ KOJHOI pUCH, sfika O Morja crnpuiMaTtucs MO3UTHBHO. | came pi3HOKOJIbOPOBI
oui, siki JlimiaHa, 1o pedi, MPUXOBYE 32 TEMHUMM OKYJIIpaMM, BKa3ylOThb Ha MOJBIIHICTbH
HaTypd — TapHa B 30BHI, >KOPCTOKa BCEpeaMHI. AJKE BOHA 3/1a€ MATIp Yy MPHUTYIOK
JUIS CTApUX AaKTOPiB, OaTbKa B 3aKpUTY HAPKOJOTIUHY KIIIHIKY, BUKPECIUBIIM iX 31 CBOIO
KUTTS, 00 B3ATH BiJg HUX Oinblie HiYoro. Y QuibMi X Nepel HamMHu NpUBaOJIMBa KIHKA
3 cipuMu ounmMa. Xoua rpa akrtopku (CsiTiana XoJu€HKOBA) BIIMOBIJa€ HETaTUBHOMY
o0pa3y Jlimanu, mpoTe BiICYTHICTh PI3HOKOJBOPOBUX OYEH MO30aBIIS€ KIHKY «POA3ZUHKN,
sIKa Hece NeBHE CMUCIIOBE HABAaHTAXKEHHsI HA CIIPUMHATTS 00pa3sy.

[TpoGiieMa criBBIJHOLIEHHS JIITEPATYPHOTO Ta KIHONEPCOHAKa HE BUYEPITYETHCS JIHUILIE
IPOCTOIO 30BHIIIHBOIO CX0XICTI0. Jly>ke 4acTo 0Opa3u repoiB y KiHO(Q1IbMI Ha0YBaIOTh JIEII0
IHIIOrO 3Ha4YeHHs, HiXK y opuriHami. Hanpuknazn, B expanizauii pomany Ipen Po3noOyabpko
«'ym3uk» icropis 3uaiiomctBa [lenuca Tta Jli3sM MOJA€Thes CHOPOIICHOK. SIK HACTIIOK,
TpPaKTyBaHHs Il€1 BaXKJIMBOI CIEHM B €KpaHi3alli CyTT€BO 3MiHEHe, depe3 0 i oOpa3
€nu3zaBetu TeHeNbKOT CIPpUIMAEThCS 1HAKIIIE.

PosrnsHemo crnouaTky, sK posropranucs mnozii B pomani. IlucemeHHHIS 300paxye
nekinbka 3yctpiveit Jlenuca ta Jlizu. I1ig yac 3naitomcTBa came Jliza 3anpononysana JleHucy
MITA B TOPH, ajie TOTIM JKiHKa 3araJIkoBo 3HUKaE. J[pyra 3ycTpiu BinOyBaeTbCs Ot Oaceitny.
Tineku Toxi Jliza HasuBae cBoe iM’s: «He mampyxyiica, mene 3Batu Jliza. Tu k 1e XoTiB
nizHaTHCsA?» [8, ¢. 36]. BapTo 3BepHyTH yBary Ha Toi (akT, 110 ITiJl 9ac MepIioi 3ycTpiul BOHA
BiJIMOBJISIETHCSI 3HAWOMUTHCH (KIHKA HE CIIO/AiBaNIacs HAa HACTYIHY 3YCTPiY 13 FOHAKOM).
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HeoanopaszoBo repoi 0ayriiicst mpOTATOM IT’SITH JTHIB BIIIOYMHKY B 11aJIbHI, B KIHO3AJII.
[lin wac moxomy y ropu BigOynmacss OCTaHHS, HaHBaXIUBIMIA, 3ycTpid. XIOmeub
BXKE JI0 HeCTAMHM 3akoxanuit y JIizy: «f Bxke xoxaB ii! bosiBcs 3aliBoro pasy riasiHyTH Ha Hel —
BiJl IbOTO B MEHE pi3ajo B oyax, SK BiJ cnamaxy jamou» [8, c. 52]. ¥V ropax, mpoBiBUIH
3 JIi3010 €AMHY HIY NpHCTpacTi, JleHuc 3akoxaBcsi Ha Bce mojanblue KUTTs. i po3yMiHHSA
o0pa3y €1m3aBeTH BaXJIMBO TAKOX 3a3HAYMTH, IO 1ie Oyna apyra Hid, SKi BOHH MPOBEIU
pa3oM y ropax — miz 4ac nepiuoi Jliza nepeppana po3MoBy 1 Jisirjia craTH.

[ToBepremocst 1o ¢inbmy. Ipen Po3go0yapko 3anuimmmia JIMIIe OXHY 3YyCTpid IepoiB.
Jenuc cam Bupimye itu 3 Jlizoro. BoHu npuxonaTs 10 cKaiu HOPOILEHHS, MOTIM I'yOIsAThCS
y Jici, yepe3 1o iM JOBOAUTHCS HOUYBATH y 3HaiieHOMY KypeHi. [lomiTHO, 110 B ekpaHizaii
BUMAaJIbOBYETHCS JICIIO 1HIIWKA XapakTep nmoBeAinku Jlizu. Y pomani KiHKa JOBTrO Barajacs
nepul HK HiAJaTHCA MOYYyTTIO, Opa3y MoIepeawia, o B Hel € nuThHa, Ta Bix JleHuca
iif Hidoro He MOTPiOHO: «CBOE XKUTTS HE 30MPArOCs 3MIHIOBATH JKOJHUM YMHOM. Ll XxBUIMHA
MHUHE, a TH TIOTIM TIOYHENI NepeciigyBaTd MeHe... MeHi 1e He mnoTpioHo.
Posymiem?» [8, ¢. 62]. ¥ dinbmi Jliza croyatky BiIgaeTbCs MPUCTPACTI, a BXKE MOTIM Ja€
IOHAKy 3pO3YyMITH, IO JUIs HEl [Ie HIY0TO He O3Hayae, 1 3HWKae. SIk 6aunmo, B eKpaHizaii
repoiHs mocTae OB JIETKOBAYKHOIO 1 PO3KYTOIO.

OTxe, ekpaHizallisi JiTepaTypHOrO TBOPY — SIBUILE JOCHTH CKJIAJHE, CYIIEPEwINBE IS
yCiX CTOPiH HBOTO MPOIIECY. [i OCHOBHOKO IIPOBIEMOIO 3aIMIIAETHCS TTPOTHPIYYS MiXK YHCTUM
UTFOCTPYBaHHSM JIITEPaTypHOTO TBOPY 1 BIAXOIOM y BEIHMKY XYIOKHIO He3aslexkHicTh. Uepes
1€ BUOKPEMITIOIOTh Pi3HI BUIU ekpaHni3aiiid. Tak, JI. HexopoieB Buiiase Taki OCHOBHI BUIM:
nepeKas-uTIocTpaiis, HOBe MPOYUTAHHs, nepeknaaeHs. [lepekas-imocTpartis — e HaiMeHII
TBOpuui croci0 expanizaiii [6]. Bin xapakrepu3yeTbcs HalIMEHILIOK BiJIaleHICTIO QLIbMY
BiJl TEKCTY JIITEPATypHOTO TBOPY, L0 €KpaHi3yeTbea. TeKCT ckopouyeThbes abo 301TbIIYEThCS
3a paxyHOK ()parMeHTIB 3 IHIIMX TBOPIB TOTO K MHCbMEHHHKA; IPO30Bi OMUCH AYMOK I'€pOiB
nepexoaTh y (hopMy AiaioriB Ta MOHOJOTIB, B Pi3HI BUIU 3aKaIPOBOi MOBH.

HoBe npoumtanHs — ne T1 QuUIbMH-EKpaHi3alii, y THUTpax SKHX MH 3yCTpi4aeMo
MiA3aroJIOBKU: «3a MOTHBAaMH ...», «Ha OCHOBI ...», «Bapiauii Ha Temy...» [6]. Llei Bupg
eKpaHizallii nependavyae HaJ3BUYAiHO aKTHUBHE BIPOBA)KEHHS KiHEMaTorpadicTiB y TKaHUHY
nepuiojpkepena — ax JO0 IOBHOTO I TepeTBOpPEeHHsA. ABTOp €KpaHizalii po3risiae
JITEepaTypHUN OpUTiHAN SK Marepial A CTBOPEHHS CBOro (iibMy, BHUKOPHUCTOBYIOUHU
pi3HOMaHITHI crocoOu TpaHcdopmallii JIITEpaTypHOro TEKCTY: OCYYaCHEHHsS KIIACHKH,
NepeHeceHHs il OpHuriHaldy B IHIIMI 4Yac 1 B 1HIIY KpaiHy, nepeknajx (uibMy B I1HIINN
y MOPIBHSHHI 3 JIITEPATypHUM JKEPETIOM BH]I CIOKETY.

Ilepexnadenns — cnocid exkpaHizallii, 1110 XapaKTEPU3YETHCSI AKTUBHO MEPETBOPIOIOYUM
CTaBJICHHSIM JI0 JITEpaTypHOro MepIuojkepena. Y LbOMY BUNAJKY MeTa €KpaHi3aTopiB IiJ
yac TIEPEKJIQJCHHS TOJsArae HEe Yy CTBOPEHHI CBOro (iibMy Ha Marepiajai OpHUTiHaNy,
a B IOHECEHHI JI0 TJIsfaya CyTi KIIACHYHOTO TBOPY, OCOOIMBOCTEH MUCbMEHHHUIIBKOTO CTHIIIO,
JyXy OpUTiHaNly, IPOTE 3a JOTIOMOTO0 crielu(iuHuX 3ac001B KIHOOMOBII1 [6].

[IpoananizyBaBIy BiAMIHHOCTI CrOKeTy pomaHiB Ipen Po3no0Oymbko «lya3suk»
ta «[lactka ana Kap-nTumi» Ta ixHI TpaHcopmarii MmiJ Yac eKpaHizalii, MOKHa
CTBEpKYBATH, IO TMepe]l HaMM TaKui THUIl €KpaHi3alii sSK HOBE MPOYMTAHHSA, OCKUIBKU
OCHOBHI CIOKETHI JIiHIi pOMaHy HE 3a3HaJIM ICTOTHHUX 3MiH, @ CKOPOYEHHS Ta HOBOBBEJICHHS
OB ’s13aH1 3 HAMaraHHsAM a/IaliTyBaTH CIOXKET JI0 KIHOECTETUKU. Xo4a TpaHchopMaIiitHux aii
y croxeti pomany «[ymsux» Ginbine, Hixk pomany «l[lactka mms Xap-ntumi». Amke ¢inan
y (inbMi 3MiHeHuit Ha Mo3uTHBHUIA. [TMCHEMEHHHULA HATOJIOCKIIA HA TOMY, 10 (GinbM «I ya3HK»
BapTO COpPUMATH OKPEMO BiJ KHUTH, 1110 pOMaH — JIUIIE MAIPYHTS A QLIbMYy.

[lepen HaMu pi3HI TBOPU HABITH 3a KAHPOBOKO CBOEPITHICTIO. 3a BU3HAYEHHSIM CaMoi
aBTOPKH, il «['ya3uK» — 1€ ICHXO0JIOTiuHa JpaMa. Xoua Ha TEPIIUii TOTJIsAL MOXKE 31aTUCS, 110
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CIOKET POMaHy MOJIOHWUK 10 OUIBIIOCTI MHJIBHHX ONEP — HEPO3MIJICHI MOYYyTTS, PamnToOBi
3yCTpiui, 1pOHIs JONi, IPOTE YUM Jaji, TUM OuIbIIe 3aMHCIIOenicss Haj (inmocodcbkumu
npo0iieMaMu CEHCY JKUTTS, KOXaHHs, 3paau. 3 GUIbMOM BCe 3HAYHO MPOCTillle — 1€ THIIOBA
MeJIoIpaMa 3 TUIIOBUM XeTi-€HIOM.

[lutaHHs TPO CTYIIHBb aAeKBAaTHOCTI KiHeMaTtorpadigyHOro i JiTepaTypHOrO TBOPIB
y KOXKHOMY OKpPEMOMY BHITaJIKy BHPIIIYETbCS IMO-CBOEMY. Pexxucep cam s cebe oOupae
HUIAX NEPEeKOIyBaHHsS XYAO0XKHbOIO TBOpY. Hesamepeunum € mumie (akT HEoOXiIHOCTI
30epexeHHsI OCHOBHOI 1/1€1 IepIoKepena.

BucHOBKH #i mepcneKTHBY MOAAJIBIIOI0 A0CTiIsKeHHs1. 3’ SBUBIITUCh MAKe CTOJITTS
TOMY, KiHeMaTorpad cTaB HEBiJl'EMHOIO YACTHHOIO Cy4acHOTO KUTTs. Pe3yapTaToM B3aeMomil
KIHO 1 JTepaTypu € eKpaHizallis, M0 CHPUUMAETHCS SK CBOEPITHUN TEPEKIaa 3 MOBH
Jiteparypu Ha MoBY KiHo. JliTeparypa Hamae kiHemaTorpady CIOKETHY JIiHIIO (QiLIbMY,
1HaKIIe KaXy4d — CIeHapii, a KIHOMHUCTEUTBO HE TPOCTO IyOJt0€ HOTro SIK OCHOBY,
a BUKOPUCTOBYE 1  TpaHcopMmye 3HOO0YTKHM  JIiTepaTypHi B  HOBHHA  XYHOXKHIN
TBIp BIANOBITHOCTI 10 3aKOHOMIPHOCTEH Ta 0COONMBOCTEH MUCTENTBA ekpaHy. Lleit mpouec
IHTepMeNialbHOTO MPOYUTAHHS JIITEPATYPHOTO TBOPY — TeMa s Oe3KIHEYHHX JUCKYCid
K JI7IS1 JTITepaTypO3HaBIIiB, TakK 1 Uit KiHeMaTtorpagicTis.

Bukopucranss kinemMaTorpagiqHuX TEXHIK 3HAYHOIO MipOr0 MOAM(DIKyBalo HapaTHBHI
cTparerii MUChMEHHUKIB. Sk Oyno 3a3HayeHO BUIE, KiHEMaTOrpadiuHICTh € OJHIEI0
3 TIOMiHyIOUMX O3HaK TBOpuocTi Ipen PozmoOynpko. CueHapHuii 10CBiL YKpaiHCBKOi
NUChbMEHHHI 100pe BimuyTHUH y 11 mpo3i. KoHkpeTHicTh 1 JeTalb, KPYMHOIUIAHOBICTH
B OMKCAaX BUKIUKAIOTH €(EKT KIHOMEperisay. 3aBIsSKH UM OCHOBHHM XapaKTEPUCTHKAM
pomanu Ipen Po3go0yapKko Jierko miigatoThCs eKpaHi3yBaHHIO.
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D. O. Beznosenko

O. V. Punina

FILM ADAPTATION AS A RESULT OF THE INTERMEDIATE READING

OF LITERARY WORK (BASED ON IRENE ROZDOBUDKO'S PROSE)

This article highlights the issues of literature with cinematography. The concepts
of intermedialism and film adaptation are revealed. Literature is the basis for the creative
growth of cinematography. However, cinema also has an impact on literature. Therefore,
the intemrconnection of cinema and artistic prose should be interpreted precisely
as a process of interaction-influence. These phenomena of culture are still poorly understood,
but the scientific analysis will help to cast light on contemporary cultural processes.
The works of modern researchers concerning discussing problem are examined.

Considering cinema from the standpoint of the merger of arts it is necessary
to highlight a complex internal organization of the genre and to define the general differences
between literature and cinema. The word is one of the most important means of transferring
information, yet not the principal one. Literature is entirely different from cinema, as it uses
only one way of transferring information. Consequently, the process of making a movie novel
is connected with converting information from one form into the other.

Film adaptation is the result of the interaction of cinema and literature. The main
problem of screen adaptation remains the contradiction between a pure illustration
of a literary work and a departure from great artistic independence. L. Nekhoroshev
distinguishes the following types of adaptations: retelling-illustration, new reading,
transposition. The director chooses for himself a way of transcribing an artistic work.
The fact of the need to preserve the main idea of the original source is indisputable.

Cinema is a universal genre of art. When printed text comes to life on the screen —
avery great responsibility falls on those who have to disguise a certain character.
The problem of image perception of film stars from the point of view of their «naturalness» —
are investigated in the article an actor should be a universal recipient so as to maximally
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approach to the characters, to live with them side by side, and to understand what the goal
of the author who created this masterpiece is.

Particular attention is paid to the mechanisms of intermediate reading Irene
Rozdobudko’s prose. Cinematography is one of the dominant signs of creativity
her. Specificity and detail, large-scale in the descriptions cause the effect of cinema
inspection. Due to these basic characteristics, Irene Rozdobudko's novels are easily subjected
to filming .

Key words: intermediality, cinematography, literature, film adaptation, prose, novel.

V]IK 821.161.2-343-93
M. B. Bapaausu

KOHIEIT «}’KPAiHé» B IYXOBHHUX PE®JEKCIAX INCbMEHHUKIB
YKPAIHCBKOI JIACITIOPU: MI®OITIOETUYHHUU ACIIEKT

Y cmammi pozensoaemoca peanizayis konyenmy « Vepaina» 6 nimepamypi ona dimetl
ma 1oHaymea NUCbMEHHUKIE YKpaincbkoi Oiacnopu. Lleti koumyenm € OOMIHAHMHUM
y konyenmocepepi «Ceozon ykpainyie. Hozo pozxpumms 30ilicHioembcs uepe3 NOEOHAHHS
MPbOX CEIMIB: MUHYNO20, CYUACHO20, MAUOYMHBOZO.

Knrouoei cnosa: ykpaincoka Oiacnopa, oumsuya aimepamypa, o06pas Ykpaiuu,
Mighocsim, NOKONIHHA, le2eHOa.

barpkiBmuHa, piaHuii kpaid, YkpaiHa — TUIOBI 00pasu, 110 3HAXOASTH B JITEpaTypi
PI3HOMaHITHI BHSBHM JYXOBHUX pediiekcii ykpaiHChKUX NuchbMeHHUKIB XX cr. [lpuumnnu
JeHalfionamizamii, mpoOyIKeHHS CaMOCBIJOMOCTi, ICTOpPUYHA IaM’SiTh, MI3HAHHS CBOTO
KOpiHHS — 1€ Ti NMHUTaHHS, M0 3apa3 MaKCHMAJIBHO XBWJIIOIOTh YKPaiHChKE CYCHIIBCTBO.
VY oMy acmekTi LIKaBUM 1 aKTyaJdbHUM BUIAETHCS JIOCITIKEHHS BUPAKEHHS KOHIENTY
«YKpaiHa» B JIUTAYIN JliTepaTypl NHCbMEHHUKIB YKpaiHCBbKOI [1aclioOpH, siIKa Hapa3l He
BUBYEHA y Cy4aCHOMY JIiT€paTypO3HaBCTBI.

Y CBOiX MIpKYBaHHSX BHUXOAMMO 3 TOrO, IIO0 XYAOXKHI TEKCTH MHCHhbMEHHUKIB
YKpaiHChKOI J1acliopy CKJIAJaroTh IUJIICHY CHUCTEMY KOHLENTIB, cepel s[KuX Yy il
KoHIenTochepl TOMIHAHTHUM € «YKpaiHa». 3 orisay Ha cka3aHe crpoOyemo (1) BUSHAUUTH
Ta MPOCTEKUTH CIIOCOOM peaiizallii KOHLENTy «YKpaiHa» y HHU3ILI TBOPIB, MPU3HAYCHHUX
JUISL TiTel Ta FoHauTBa; (2) AOBECTH, IIO IJIACT LMX TEKCTIB 3 KOHUENTOM «YKpaiHa»
JOUIIBHO PO3MIISIHYTH 3 mo3uuii Mijonoeruku. Jlo BUBYEHHsS Hpupoiu Midy 3BepTanucs
P. bapr, E. Jlenr, E.-b. Taiinop, H. ®pait, [{x.-/x. @pesep Tomo. BuBuenus mihoTrBopuocTi
YKpaiHCBKUX MHCBMEHHMKIB CTaBajo mpeameroMm posrisay [. I'pabosuua, I'. JleBuenko,
. Tlonimyka Tomo, Kl po3yMiloTh Midp «jIK IMAaHEHTHO NpPUTaAMaHHI XYAOXHBOMY TBODPY
BUSIBU aBTOPCHKOI CBITOMOCTI, SIK 1HIUBIAYyaJIbH1 Bepcii MihoIoriyHoi 4M peniriiHoi KapTHHU
CBITY, KOTp1 B pI3HI MEpioAM PO3BUTKY JITEpaTypu Ta B PI3HUX CTHISAX 3a3HAIOTH MEBHUX
mMoaudikamiii (...), OgHAK IIJTICHa CTPyKTypa MeTamidy 30epirae B HUX UHHHICTb
yHIBEpCaIbHOI apXxeTunHoi mMatpuui» [2, c. 11]. CTocoBHO 06’€KTy HAIIOro TOCIHIIKEHHS —
TBOpPIB JUIA JIITEH, TO BapTO MPUITYCTUTH, IO Yepe3 HUX MUCHMEHHUKHU J1acliopu MparHyiu
BBECTH JUTHHY-YHTa4a 70 CBITY KyJbTYPH YKPaiHCHKOTO HapoOay, a TOMY CYKYITHICTh TaKUX
TEKCTIB YTBOpWJIA PO3TOPHYTUH LUTICHUN KOJEKTUBHUI KyAbTYpHHUH Mi(, 110 MOB's3aHUi
31 CTAaHOBJIGHHSAM Jep:KaBHUIbKOT Ykpainu. Sk caymno 3ayBaxuna H. Xanenko-®pizen:
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«... Haparis Ta HapaTHBI3allisl KOJIEKTUBHOIO JIOCB1ly MUHYJIOTO € BaKJIMBUMU MEXaHI3MaMU
KYJBTYPHOTO CaMO30EpeKEHHS Ta KHUTTE3AATHOCTI CHUIBHOTH, a HE TUTBKUA OKPEMOT JIFOJUHH.
[{i MexaHi3MHU JOMOMAaralTh CITUIBHOTI JJOBECTH SK cOO01, TaK 1 1HIIMM CBOE MiCIle B iCTODIi,
sKa TIOCTIMHO 3MIHIOETHCS, Ta IMEPEOCMUCITUTH caMmy cebe, OCOONMBO y TEepioau 3Jlamy.
VY HecTabULIbHI YacH HOBOCTBOPEHI ICTOPHUYHI HAPATHUBH CIUIBHOTH CIIY)KaTh i OPIEHTUPOM
y MOUIYKY HOBUX (hOPMYIIIOBaHb CBOET iieHTHYHOCTI» [7, ¢. 93].

OpieHTOBaHICTh MMCHbMEHHUKIB YKPAiHCHKOI 1acTOpH, 3 OJHOTO OOKY, Ha 30epeKeHHs
KOJIGKTUBHOTO MHUHYJIOTO JI0 4acy, KOJIM YKpaiHa 1mo30yAeThCsi CBOIO KOJOHIAJILHOTO CTaHy
3a pasSHCBKUX 4YaciB, Ta Mepeaady 3HaHHS PO MHUHYJIE MalOyTHIM MOKOJIHHSM, 3 1HIIOTO,
CBIAYUTH TPO MidoJori3aliro yKpaiHCBKOTO JIOCBIy Yy TBOpPax, HAMMCAHMUX IS [Tl
Ta MOJIOJI. SIK TBEpASTH aBTOPU KoJIeKTHBHOI mpaili «100 HaliBimoMimux o0pa3iB YKpaiHChKOT
midomorii»: «/[ns BCix TpaaMUIHHUX KyJIbTYp y LIOMY CBIiTi CHUIBHOIO € CHPSIMOBAaHICTh
Ha MIOETHAHHS TPHhOX CBITIB: MHHYJIOT0, Cy4YacHOTO M MaiOytHboro» [6, c.5]. Takoro
0aunTHCSE OCHOBA Mi()OCBITY AUTSYOT JIITEPATYPH YKPATHCHKOT 1aCIIOPH.

Munynuii cBiT npe3eHTOBaHHUM yepe3 oOpa3 icropuyHoi barbkiBiman — Ykpainu-Pyci
Ta Ko3ampkoi VYkpainu. [leBHO ToMmy, y BiZOOpa)X€HHI 1CTOPHKO-TEPOIYHOTO 3MiCTy
NUCbMEHHUKHU HaJaBaJlu IiepeBary kaHpaM JITeHIH Ta Ka3KH.

3okpema, y TBopax mpo KwuiBcbky Pych, abo kHsbky VYkpaiHy, 3 oaHOro OOKy,
BioOpakeHa cakpaibHICTh OyTTs Pyci-Ykpainu, a, 3 iHIIOr0, — PO3KPHUBAIOTHCS MOJIL, 110
NpU3BeNd 10 ii BTpaTH: MIKYCOOHI 4BapW KHs3iB, 30BHIIIHI BiliHU. [lo€qHaHHSA MiCTHKH
31 CIIPSIMOBAHICTIO HA BIPOTIAHICTH 300pakKyBaHUX IMOJINM, TSHKIHHS 00pa3iB 10 CHMBOIIB,
JpamMaTu3M — LI PUCH JIETEHIW XapakTepHi ais TBopiB «lloBopor Ha Bitumsny», «llepess
cnaBy», «Kusoxkuit nB0Oii», «Butsase aumapcekoro TypHipy» B. baparypu, «JlHinposi
I3BOoHM» Ta «CBsAtuid crapeupb» M. [lorigHoro-Yropuaka, «SIk kopons JlaHWIO MOJIIOBaB Ha
nebeniB» B. PagzukeBuya.

VY nerenni «JIHIPOBI A3BOHMY» IMOEAHAHO AMOKPH(pIYHUN Ta TOMOHIMIYHUN CHOXKCTH.
M. Ilorigauii-Yropuak omoBiJae Npo IMOcelieHHs 4eHIiB Ha Henacurtii, sike mpo3Banu
Manactupkom: «Micue Oyno Tuxe, BIUIIOJHE W MallbOBHMYE — Haye sSKpa3 IMpHU3HAYECHE
JUISl TaKOi CBATO1 MeTu» [4, c. 4]. ABTOp 300pakye TUKY IPUPOY OCTPOBY SIK «MaJbOBHUYUI
Kpail gHinmpoBoro Oepera», Migoiorizye o0pa3 «cBsIeHHOI A YkpaiHu» piku JlHimpa-
CnaByTH, OMOBiJa€ MpO TPOIBITAHHS MOHACTHUPS Ta BBOJAWUTH JO TEKCTY XPHCTUSHCHKO-
peniriiiHi oOpa3u uynotBopHoi ikoHu IlpecBsitoi boropoaumii, cakpainbHi Ui YKpaiHLIiB
tonocu Kuepo-Ileuepcbkoi naBpu, cobopy Cesitoi Codii — Bci 111 €301 HaIal0Th JETEH/I1
puc yHiBepcalbHOTO MiQy NHpO 30JI0TUH BIK, KOJM ICHYBaB pail Ha 3eMili U JIHOJeH.
Lle#t MOTUB y AMUTSYIA JiTEpaTypl YKpPaiHChKOI Jlaclopd TICHO MOB'I3aHUU 3 17€aJIbHOIO
MOJIEILTIO YKPaTHChKOT Iep>KaBHOCTI, 110 csirae yaciB po3kBiTy KuiBcbkoi Pyci.

Midonoriunuii obpa3 JlHinpa nae 3mory M. IlorigHoMy pO3BHHYTM IHIIMH MOTHB
PO 3aHEemNaj MEePBICHOTO CAKpPalbHOTO CBITY: «CBapHS MK KHS3SMH, BillHM ¥ ycoOuri
ocnabuiii MOTYTHIO JepXaBy, 1 3a Il BaXKl IpIXM Hacraja Temep Kapa, sKy MYCIB
OJIIOKYTYBAaTH BBECh YKpaiHChbKuid Hapom» [4, c.6]. Tak, mopsn i3 300pakeHHIM
3pyiiHnyBaHHsl Pyci-VYkpainu 1240-ro poky aBTOp BBOAMTH JO TBOPY €Mi30/U 3aTOIJICHHS
cBATOi oburenm. [lpamaru3my OMNOBiAI HaJalOTh KapTUHU CTHUXiMHOrO smxa: «Bapyre
MITHAIUCA 10 He0a TOopu-XBWJIl 1 3 OMIYNUIMBUM pPEeBOM Hakpwin HeHacurtenp pazom
3 ManactupkoM. Tpsicnacs, Tpickaiouu, 3eMiisl, JJIOTYBaJIM BEJIETHI-XBWI, Oypsl MpUTEeMHUIIA
coHue» [4, c. 13]. Taki onucu HaAAOTH JIETeHl MacuITaOlB Miy MpO BCECBITHIA MOTOIL.
BopaHouac, mopsi i3 Kapor 1 cMepTIO MUTEIb BHUCJIOBIIOE 1JI€I0 CIIOKYTH Ta BOCKPECIHHSI.
Jl1s 1bOTrO BiH TOCTYTOBYETHCS YapiBHUM OOpa3oM CBSTOTO JIMLAPS, SIKUH pPATYyE YEHINB
MOHACTHPS Ha CBOEMY 30JI0TOKOBaHOMY 4OBHi: «IIOMIMBEMO 30J0THMHU CBITAaHKAMH JalleKo-
JIaJIeKO0, a TIOTIM s 3HOBY NPHBE3Y Bac Ha3aJl JI0 PaJliCHOrO BUTLHOTO Oepera Balioi IMaciuBoi
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OatpkiBIIMHW» [4, c.12]. ¥V Takumii croci6 M. [lorimHuii BUpasuWB 17€H0 HACTYIHOCTI
MOKOJIiHb: Te€pOiYHEe MUHYIJIE € MPOEKIIiI0 HA MaOyTHE.

Cx0Xy nyMKy HecyTh icTopudHi ka3ku O. Mak «Ackouba i Jlip Ta KHIBChbKI KHSI31BHUY,
«Kaszka npo Kusuky kpacynto Ilomomssky», «SIx Omner 3po0ysaB llapropon», B sKux
3BENIMYYIOThCS KHsDKUH pin — Kuid, Ackonwy 1 Hip, Irop, Oner, a TakoX KHA31BHH, APYKHHA.
[Toni6no mo M. [orimuoro, y kasmi «Sx Oner 3mobysaB Ilapropoa» O. Mak 3BepraeThcs
1o oopasy Henacutus. Asie 1poro pasy BiH PO3KPHBA€ETHCS uepe3 TpagulliiHui obpa3s
yKpaiHChKO1 Mi(poIoTii — OXOPOHIIS JHIIPOBUX MOPOTIB.

Henacurenp y TBOpiB € He juine MiOJOTTYHUM BUPA3HUKOM BOJHOT CTHXIi, a i 1ocTae
B YSBIICHI JiZIOM 3 BJIaCHE YKPaiHCBKMMH pucaMu Ta arpulOyramu: «Bemuue3Huil ta okartuii,
y ONTakKWTHIA BUIIMBaHIA COpOYIll Ta CHHIA J0Oporii Kupei. YBeChb-yCEHbKHUW CHHIN
1 OakuTHUHM, TINBKM Byca Ta Ooponma B Hboro cpibHi» [3, c. 8]. [loegHaHHSs XTOHIYHOTO
Ta CBITJIOTO Hadaj y mbomy MidosoriuHomy o0pasi HaOIMXKye HOro 10 apXeTHUITy MYIPOTro
crapus. Lleii o0pa3 KOJEKTHBHOTO HECBIIOMOTO y «®DEHOMEHONOrii IyXy y Ka3zKax»
K.T. IOHra BiJ3HA4aeTbCsl MOpAJbHUMH SIKOCTAMH, 30KpeMa «BIH IEpeBips€ MOpasbHI
3MATHOCTI JIFOJMHM 1 TPUIIACOBYE CBOI JapH 10 pe3yibTariB mepeBipku» [8, c. 289].
Tax 1B Onbru Maxk 1ap noporiB nepeBipsie kHsa3sg Ouera Ta HOro ApyKUHY: Ha 3BUTATY
Ta WAaHYBaHHs JABHIX 3BMYAiB. BiH joromarae imM NpoiTH CkiajHuil uusix JHINpoM Ta Jae
nopazu: «lapTe, BoloiiTe, Halle iM's MpoCIaBIsiiTe 1 MacIMBO Hasas nopepraiitecsa!» [3, c. 8].
[Tepemora Omera pearnizye aBTOPCHKY i€H0 YCIIaBICHHS KHUIBCHKMX KHS3IB Ta YKpaiHCHKOTO
JTABHBOTO pony, 3a BupazoM H. CMipHOBOI, «iJel0 NMpagaBHOCTI YKpaiHIIB, SfKa BCEOIYHO
oOcTOOBayacs B HAyKOBIM 1 XYHOXHIH TBOPYOCTI MPEICTaBHHUKIB  yKPAiHCHKOTO
3apyoixoks» [5, c. 58].

['epoizariss ykpaiHCBKOrO MUHYJIOTO 4epe3 BHMJATHI mocTtaTi KHATWHI ONbru, KHS3iB
CesarocnaBa, Bomogmmupa Benmkoro, SpocmaBa Myaporo, McrucnaBa CMiTHBOTO
ta Jlanuna ['anuupkoro € mpoBigHow gymkoro noemu «Kuspka Ykpaina» O. Ounecs, jerenj
«Butsa3p nunapcbkoro TypHipy», «Kuspkuit nBo6ii» B. Baparypu, «fk xoponps [lanmio
nojtoBaB Ha jebeniB» B. PagsukeBnua, onosinanHs «XopoOpuil nunap kHsa3b CBATOCIABY
JI. baunncekoro. Bonu nocraioTh y MioCBITI TBOPIB MTUCBMEHHHKIB KYJIbTYPHUMH I'EPOSIMHU.
KHs31 Ta KHSDKHA HE JIMIIE PO3KPUTI SIK MEPIIONpPENKH YKpaiHIiB, 4YMM 3700YyBalOTh
CaKpaJIbHOCTI, a ¥ JieMiyprami, 1110 MPOTUCTOSITh Xaocy. CMUINB1, XOpOOp1, BiABa)KHI — KHA31
NWIBHYIOTh JI€P’KaBHICTh YKpaiHu-Pycu BiJl 30BHILIHIX 3arapOHUKIB, IPOTUCTOATH ii pI3HUM
BOpOraM: IeYeHiraMm, MoJOoBLSMH, Ooirapam, rpekaM, MoHrojo-tatapaMm. CTBOpeHa HUMHU
rapMOHisl JIOCATA€ETHCS Y PO3LIMPEHHI CaKpaJIbHOTO MpOCTOpy YKpaiHu-Pycu: XpeieHHsM,
00’ €IHaHHAM 3€MeJb, MM1THECEHHSIM KYJIbTYpH I OCBITH, IPOCIIABJIEHHSIM Y CBITI.

OXOpOoHLSIMU 171€1 TIEPBUHHOTO CaKpaJbHOIO CBITY YKpaiHU SIK MOTYTHBOI, BEIMYHOI,
BIUTMBOBOI JIEP’KaBH MOCTAE 1 KO3AITBO. Y MiOCBITI XyT0KHIX TEKCTIB YKPaTHCHKOI J11acTIOpH
posropTaeThcsi 00pa3 Ko3zalbkoi YkpaiHu. TyT reposMu € He JMIle BHUIATHI 1CTOPUYHI
noctati — [II. KonameBuu-Caravinaunuii, II. Jlopomenko, I. Mazena, [. Burorcekuti,
b. Xmenpaunpkuii, I CamiiinoBuy, a ko3anTBo 3arasioM. Yepe3 o00pa3 OCTaHHBOTO
PO3KPHUBAETHCS HAILlIOHAJILHUN XapakTep YKpaiHLiB, iXHE OJBIYHE MparHeHHS OyTH MaHaMu
Ha CcBOIl 3emuti. 3Bijick OIHAPHICTh KapTUHU CBITY: T€, IO 3arpo’Kye pyHHYBaHHIO TapMOHIl
Ta I[UIICHOCTI YKpaiHu, 1i caMoCTi Ta JAep)KaBHOCTI, € BOpPOXuM. Tak, MpOTH TypeubKoi
HaBalM 1mocTaroTh Ko3aku y «llekapuyk Ilerpyce» B. baparypu, «lIpuromm mosonoro
munaps» C. Yepkacenka. Bin inmoro cycimu, Mockoii, aep:kaBa Ko3zampko-YkpaiHchka
3a3Hajla cMepTi Ta BidHM B onoBinaHHiAX B. baparypum «Benukuii moaBuUr Manioro
Muxaitnuka», FO. Tuca «Konortomy», JI. [lontaBu «Manenbkuii m3BoHap 13 Konotomy,
JI. XparumuBo-1llyp «JlactiBouka». Y NPOTHUCTOSHHI 3 MOJSIKaMH 300pa)KeHWH TOJIOBHHHA
repoii ko3ak lap y B. Pan3ukesuua «Hiu npomunyma.
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30epekeHHsl CaKpaJlbHOTO MPOCTOPY, CBOTO, BIACHE YKPAaiHCHKOTO y MHTIIB — TO HE
auie 00’ €IHaHHS CYNIPOTH BOPOTa, a W €IHAHHS 3€MeJIb MiJ OAHUM IPATiopoM — JEp>KaHUM
cUMBOJIOM VYkpainu. Tomy yocoOJIeHHsSM BIagu, CWIM 1 Mimi YKpaiHu 300pa)xeHo
TeThbMAHCHKY OyiaBy, IA0J0 1 KO3ambKi KICHHOAH, 10 iX 3700yBalOTh MEPCOHAXK] Y TBOpaX
«'erpmanchka mabmns» P. 3aBamoBuua Ta «l'erbmaHchka OynaBa» M. Ilorimnoro. Tox,
JEUTMOTHBOM TBOpPIB Ha KO3allbKy TEMAaTHUKy € €IHAHHS Ta CIyXiHHS YKpaini. I3 Takum
3aKJIMKOM 3BEPTA€ThCS 10 HamIaakiB 1 P. 3aBagoBud y cBoili moesii «Momoaa Ciuy: «Tak 1 mu,
CJIaBHUX TpeKiB yHYKH, / SIk OyBano Ha Cidi otiii, / CBoe cepiie, i po3ym, 1 pyku / Bigmamo
BatekiBuHi cBstiii» [1, ¢. 304].

VY Tpiagi MuHyJe-cydyacHe-MailOyTHE BaKJIHMBY pOJb BiIIrpa€ MOTHB BiJHOBIICHHS
BTpadeHoi mam’ati. SIckpaBum npukiaaom € jgereraa B. baparypu «lloBopot Ha BiTunsznyy,
B SIKIH pPO3MOBINAETbCA TPO IOBEPHEHHS CHHA KHS38 KHUIBCBKOrO Ha barbkiBIIMHY
3 MOJIOBEILKUX 3eMelb. JKMyTOK 31B’SUI0T0, CTEMOBOIO €BIIAH-3LJUISI — TO 3rajika Mpo piTHUN
Kpaif, cumBOa barekiBmmHM 1 mam’aTi npo mpenkiB. B ymoBax  BimipBaHOCTI
BiJl HAI[IOHAJILHOTO KOpIHHSA 1ed o0pa3 uisi YKpaiHIIB B €K3WJIi CTaBaB YUHHUKOM
npoOyKeHHs caMocBiomMocTi. He BUIankoBo, IO HHUM IOCIYrOBYBaJOCS YKpaiHCBKE
BuaBHUITBO B Toponto (Kanazna), ke myOmiKyBasio SIK AUTSAYY KHUTY, TaK 1 YUCENbHI mparli
Ha YKpaiHO3HABUY TEMATHKYy. «CBIIaH-3UULsH» — Ha3Ba ynTaHKH M. Jlefiko Ta moMicsuHuKa
O0’eqHanHs MpaliBHUKIB AUTA4Y0i jdiTepaTypu («EBuman-3imns: [lpusit, Ykpaino, To0i!»).
Amke ToBepHEHHS 10 baTbKiBIIMHU — TO cakpaibHa Mpis «IoKoJiHHSA J[pyroi cBiToBoi
BiliHU» (I. KauypoBchbkuit). YV Tol ke yac — 1€ 1 3aKJIMK A0 JiTell Ta MOJOJI YKPaiHCHKOTO
3apyOiXOKsl TMI3HABaTH CBOE KOPIHHS, Ta JEHAIIOHAJI30BAaHMX YKpAiHIIB — HE IypaTHCA
CBOTO Kparo.

VY Takuii cmocid CBIT Cy4yaCHOTO pEeNpe3eHTOBAHO yepe3 Bi3il caMUX MHCbMEHHHUKIB-
eMITpaHTiB, a iXHI TBOPU € CBOEPIIHUMH TPAHCISATOPAMH iICTOPUYHOTO MHHYJIOTO YKpaiHH-
Pycu, rerbMancekoi Ykpainu. [IpoekTyrounch Ha HAIIagKiB, BOHH, 1[I TEKCTH, MPAMYIOTh
y MaiilOyTHE, TIOB’SI3YIOUUCH 13 HUM. AJKE y JIETeH/ax, Ka3KaxX Ta OMOBIAAHHSX IS JITeH
Ta MOJIOZII YITKO TNPOCTEXKYETHCS 1€ HACTYMHOCTI: 30€pertd MuHyjae Aias MaiOyTHbOro
Ta I00YT0BU HOBOT'O CBITY Y HE3QJIEXKHIM KBITY4li YKpaiHi.

BucHoBoK. be3 3HaHHS MUHYJIOTO — HE MaTUMEMO MailOyTHbOro. Tak KOPOTKO MOXHa
O3HAUUTH JIEUTMOTHB MPOAHAJI30BAaHUX Y CTATTI TBOPIB, OOCATH SIKOI Al 3MOTY JIMIIE
OKpEeCJIUTH Mi(OCBIT JIEreH]] 1 Ka30K MUChbMEHHUKIB YKPaiHCBKOI Aiacropu. Sk Moxemo
O0aunTH, KOHHIENT «YKpaiHa» peami3yeThCs y IUX TEKCTax uepe3 o0pa3u iCTOpUYHOI
batekiBuan (Ykpainu-Pyci, rerbMaHcbkoi YKpaiHn), eBman-3un1s. Ane MionpocTip mux
TBOPIB HE OOMEXYe€TbCSd MHHYIMM YacoM. BiITBOprOIOUM y XyAOXKHIX TEKCTax CBOi
MOpaJIbHO-€THYHI 1/1eany Ta MO Ha MallOyTHe YKpaiHu, MUTLI (POpMYBaIH HALIOHAJIbHY
1IEHTUYHICTH FOHOT'O YMTaYa.
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M. V. Vardanian
THE «UKRAINE» CONCEPT IN THE SPIRITUAL REFLECTION
OF UKRAINIAN DIASPORA WRITERS OF: MYTHOPOETIC ASPECT

The article deals with the implementation of the “Ukraine” concept in the literature
for children and youth of Ukrainian Diaspora writers. This is a dominant concept
in “The Self” concept scope of Ukrainians.

Such notions as Motherland, the native land, Ukraine are the typical images, which
have various manifestations of spiritual reflections of Ukrainian writers in the literature
of the twentieth century. Among the problems that are now of the greatest concern
to Ukrainian society should be distinguished the following: the reasons of denationalization,
the awakening of consciousness, historical memory and national root understanding.

On the one hand the Ukrainian Diaspora writers focus on preserving the collective past
until the time when Ukraine gets rid of its colonial state in Soviet period, and transferring
the knowledge about the past to future generations. On the other hand the certain
mythologization of Ukrainian experience can be traced in their works written for children and
youth. The basis of the mythology in the literature for children and youth of the Ukrainian
Diaspora writers is represented by the triad of the past, the present and the future.

The past is shown through the image of the historical native land (Ukraine Rus and
Cossack Ukraine). The writers tend to use the genres of legends and fairy tales while
reflecting the historical heroic content.

The works about Kyiv Rus or Reigning Ukraine reveal both the sacredness
of the Ukraine Rus existence and the events causing its loss such as the feud of the princes
and external wars.

The idea of the Ukraine primary sacred world as a powerful, majestic, influential state
is guarded by the Cossacks. Preserving the sacred own, actually Ukrainian space the writers
understand not only as the unification against the enemy, but also as the unification of lands
under the one flag, the state symbol of Ukraine.
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An important role in the triad of the past, the present and the future is given
to the motive of the lost memory recovery. In the conditions of separation from the national
roots, the image of Yevshan-potion becomes a key factor in the consciousness awakening
for Ukrainians being in away from their Motherland.

The idea of inheritance is traced in legends, fairy tales and stories for children and
youth, which preserves the past for the future and builds a new world in an independent
prosperous Ukraine.

Key words: Ukrainian Diaspora, children's literature, the image of Ukraine, mythology,
generation, legend.

VK 821.161.2-31.09bepauuk
T. I. Kononuyk

EK3UCTEHIIAHI BUMIPH I ®OJIBKJIOP Y CTPYKTYPI POMAHY
«IIITBMA BOI'HUIIIA HE PO3IIAJIIOE€...» O. BEP/IHUKA

Y cmammi npoananizoeano exzucmenyitini eumipu ma OoabKIop y cmpyKmypi poMamy
«llimbma 60cHUWA He PO3NATIOE...» 8I00MO20 YKpaincbkoeo nucomennuxa Onecsi beponuxa.
3’sacosano, wo xyooxcus peanvHicmv npo  lTonodomop 1932-1933 pp. 6 Vipaiui
8UOVO0BYEMBCSL BIONOBIOHO 00 MO0O20, 5K PO320PMANUCA MPAiyHi NOoOii 6 OiUcCHOCMI:
KOJIeKMugizayis,, BUOUPAHHS 8Cb020 ICMIBHO20 3 20CNOOAPCME, NOKAPAHHSL HENOKIPHUX, 20100,
ROWLYKU iDiCl, Npoxaui, Macoeo ONYXii, MAco80 nomepii, 1000i0CME0, BUNCUBAHHA MUX,
XMo aumuecs dcuuil. AHaniz mexkcmy 6UAGIAE KOMNEHCAMOPHY QVHKYIIO  DoabKIopy,
11020 8adXCIUBE eMUKO-eCemuyHe 3Ha4eHHsl 015 8I0POONCeHHs Hayil.

Knwuosi cnosa: poman, xyooocns peanvhicmo, 1onooomop, @onvkiop, momus,
eK3UCMEHYIUHI BUMIPU, HAPOOHA NICHS, BECINbHUL 00P50.

VkpaiHcbka JiTepaTypa OaraTbMa >KaHpaMU OCMHCIIOE Tpareairo ['onomomopy
1932-1933 pokiB B YkpaiHi. BiTUn3HsAHI 1OCHIAHUKH PI3HOACHIEKTHO 3BEPTAIOTHCS 10 TAKUX
tekcTiB (A. ['ypbancbka, M. XKymuncbkuii, H. 360poscbka, HO. Koanis, M. Kynpuuipka,
B. Manpko, P. MoBuan, 1. Pycnak, E. Conoseit, H. Tumomnyk Ta iH.). Onnak poman «lIliTbma
BOTHHIIA HE po3naimtoe...» O. bepaHuka He MOTpanuB y MoJie 30py JOCIIIHUKIB, X04a cepej]
XyA0XkHIX TekcTiB npo ['omogomop 1932-1933 pp. BiH mocigae ociOHE MicCIe 3a O3HaKaMH
ITIOCTHIIIO aBTOpA SIK MMMCbMEHHHUKA-(paHTacTa i BOJHOYAC 32 YMHHUKAMH €K3UCTEHITIHHOCTI
i QoabKIOpy, IO KOJOPUTHO MOJEIOIOTh Yac, SKHM aBTOp MparHyB MOAATH sSKOMOra
Onn4e A0 peanbHOCTI. ABTOpPCbKA IHTEHLIS BIATBOPUTH J100Yy THUIIOJIOTIYHA 3 IHIIUMHU
aBTOpaMH, SIKI 3BepTajucs 10 TeMu ['onomomMopy; BaXIUBY pojib y IIUMX TEKCTax Bifirpae
aBToOiorpadizm. O. bepaHuK BH3HAUMB >KaHpP POMaHy SK HayKoBO-(paHTacTMYHUM. Xoua
I B aHOTAIlli MOBUTHCS, IO I[I€ «TOCTPOCIKETHA OMOBib MPO Haibomodinr mpodbieMu
HAIIIOTO BiKy», IO TBIP «OXOIUTFOE MHUHYJE, CydacHe W mupuiiaemHe 3emmi» [1, c. 2],
110 «MaciTaOu CIOXKETHOI MaHOpaMH: enoxa TPUIIIbCHKOI KYJIbTYpH, Mepioa (HopMyBaHHS
Ciui 3anopo3bkoi (dacu baitnn), XX Bik 3 anamizom (¢enomena ['itnepa it Cramina, XXI Bik
3 QpyTyponoriyHuM KoumizisiMu...» [1, c. 2]. PoMan Ha3BaHO 3a KaHPOM SIK TICUXOAHATITHYHA
deepis; B HbOMY 0araTo CTOPIHOK MPUCBSIUYEHO MepeOyBaHHIO MEPCOHAXIB B 1HIIMX CBITaX,
1110, CIIPaBJii, BiAMOBIIa€ aBTOPCHKOMY 3aJlyMy BIATBOPUTH IHIIY pealbHICTh, a0M uepe3 Hel
NPUBEPHYTH yBary A0 eK3UCTCHIIHHOI TpOOJIeMaTHKH, 3 SIKOK CTHKAETHCS JIIOJIMHA
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B peanbHOMY KUTTi. CaMe peabHICTh € OCHOBHUM XYIO0XHIM 4acOM TBOPY, «IIPO CEHC OyTTs
Ta JIOJIO LUBLII3aIii BeAeThCs Bix iMeH1 aBTopay [1, c. 2]. Bpaxenns I'omonomopy BUHECEHI
aBTOPOM 13 1OTO TUTHHCTBA, 3 PO3MOBIACH pOANYIB, CYCI/IIB.

VY pomani BUKOopucTaHo peanbHi TonoHiMu. Lle — cena Kinos, Boponbkis, Porosis, me —
Mmicta bopucminb, bepezanp, Kui, 1me — XepconmHa. ABTOp BHOYIOBYE CHUMBOJIIYHHMA
obpa3 — kpainy TempsiBu, CBiToBoi B’s3ammi [1, c. 17-18]. 3a cumBoniuHuMu oOpa3amu
MPOYUTYETHCS paJiHChKa TOTAJITApHA CHCTEMa, SIK 1 Oy/ab-sKa iHIIAa TOTalliTapHa CHCTEMa,
10 MparHe BTPUMATHU JIFOJIMHY B )KOPCTKUX PYKABUIIX HEMPABIU W MPUHMKEHHS; BHACIIIOK
TaKOTO JKUTTSA «TPEMTUIN CTIHU B’SI3HMIN Bia JIIOTI BTOMJIEHUX Tpynapis» [1, c. 17]. Ilicis
y3arajgbHEHOro 00pa3y TOTaJiTapHOI CHCTEMH aBTOpP PO3rOpTae peajbHI KapTUHH 31 CBOEi
Oiorpadii, B AKil y3araJbHEHO-CUMBOJIYHO TojaHa cxema CBiToBoi B’s3HuIN, 1o HaOyBae
KOHKPETHUX XapaKTEPUCTHK, HAIOBHIOETHCS MEPCOHAXXaMH, KOTpi € oOpazaMu-poandamu
aBTOpa, MOro mpeaKaMu.

CBO€ TUTHHCTBO aBTOp MAaJlO€, MOYMHAIOYM 3 XEpCOHIIMHH, a IOTIM pPO3ropTae
iCTOpit0 pOJy BiA [aBHIIUX 4YaciB, OMOBIJAIOYM MPO Te, AK IXHA CIM’S OMHMHUIIACS
B XCPCOHCBHKUX cTenax. JlfoJWHa NIykae, J1e¢ 3HAWTH XOY SKECh OLIBII-MEHII CITOKiHHIIIEe
Mmicre. Binrak yci 1oporu aBTOpoBOi pOJMHU MOB’s13aHi 3 MIParHeHHSIM 3HANTH Kpalle KUTTS.
«3rogom Hama cim’s repeixana g0 Kuesay [1, ¢. 33], Ha XepcoHIIMHI 3aJTUTIABCS iJ1. ABTOp
aKIIEHTYy€e yBary Ha o0Opasi aifa, 60 /Ui HbOTO BaKJIMBO O3HAYUTH TOM TparidyHil yac, SKuil
3aUenuB TOJ0J0M YCI0 YKpaiHy. I xoua aiIoBy cMepTh 3MaIbOBAHO CKYITUMHU 3aC00aMH, BOHU
e(eKTUBHO NPALIOITh Ha MOCWICHHS TpariyHoro acmnekty: «Komm HactaB cTpaurHuit
TPUILATH TPETIH PiK, CTApUIl MOPSIK TOMEP Bij rOJOAY. A BTIM, SIKUI BiH «CTapuii» — BChOTO
mrictaecat git» [1, c.33]. Kapruna tumoBa 11 cMmepTi TilaBu CiM’i B TOJIOJHI POKH:
BiH MIparHyB JICTaTH Xap4 POJUWHI, BiAJaBaB yce AITSIM, APYKuHI. Bigrak cam OyB 3aBxkau
TOJIOJTHUH, TOMY «3TacaB, K cBiuka» [1, c. 33]. Haromnormeno, mo icTopiro JiJ0oBOi CMepTi
aBTOp Ji3HABCs 3 po3mnoBini 0adu. Lle, sk Bigomo, THUIOBE pKeperno iHopMalii B poawHi,
SIK 3yCTpPIYaeEMO 1 B HApOJHUX OIMOBiNaHHA-CBiMUeHHAX [2, c. 113, 249; 5, c. 158]. «baba
omnoBifana: BBeuepi CiB 3a cTil yutaTh KHUrTy «Kamina dnamapioHa, HE MalO4yd B POTI
i pocuHku. BpaH1i ApyKnHa MOKJIMKajga HOTo — BiH CHJIIB OIS Oracioi CBIYKH, CXMJIMBIIU
TOJIOBY Ha CTiJI, HE BiAT'YKHYBCs. 3 OIyIieHOi pyku Bunana kuaura «[Ipo HeBizome» [1, c. 33].

ABTOp Belle MOBY MpO CBO€ royiogHe AuTUHCTBO B KueBi: «llowanucs ronomHi jaHi,
MU OUiKyBalIHM IIOJHS OaTbka 3 poOOTH: BiH J0OHMpaBcs IOJOMY TPaMBaeM, TPUMAIOUYUCHh
OJIHIEI0 PYKOIO 32 MOpY4YEeHb, B APYTii Pyl TelinaBcs Ka3aHOK 3 COEBOIO po3MasHer. Mama
CHpaBeIMBO JUINIA 1Ie MICHBO, YacTO BijJaBajla CBOIO IMOPIiI0 MeHi abo cecTpi, 6auaun
HaIlll FOJIO/IHI BOBYl oueHsATay [1, c. 34]. 3mManboBaHo o0pa3 KOMYHH, B K1 «ITBOpa 3aBKIU
rojogHa» [1, c. 34], a «10pocii KOMyHapH KOJIOHOIO, 3 MParnopoM, pyllaid BpaHILli Ha MoJe.
[IpamtoBanu 10TH, JAOKM HE 3By4aB J3BIH 1 Ha BHIILI MiJHIMAaBCS YEpBOHUI
npanop» [1, €. 35]. Tloka3aHo, K y KOMYyHI HHUIIMAIACSA TYXOBHICTh. 3rajllaHo, HANpHKIaL,
Benuknens, ko B 1IepkBi HIwa ciyx0a boxa, a 3 pailoHy HaIliILIO0 po3NOPSAIKEHHS LIbOTO
K JHS «IIPOBECTH aTEICTUYHUI CIIEKTaKIIb JOBKOJA IIepKkBU B ¢. PepHe Ha KuiBiuni. B xpami
criBaim «XpHCTOC BOCKpECe i3 MEPTBHX, CMEPTII0 CMEPTh MOMNpPaBy», a JOBKOJIA TaHIFOBAIN
nepeoIirHeH1 KOMYHapH, BC1 B MacKax, TMYMHAX — POTH, CBUHAYI puiia, HOTBOPHI MUKH. [liTn
CMISUTHCS, CTApPEHBKI XKIHKH, KOTPi CIIyXalu CiIykO0y, XpecTuiucs, mioBaiucs...» [1, c. 35].
['oBoputbcss Tpo Te, SAK TMOYAIM PO3MANATUCS KOMYHH, <«3aMiCTh HHUX BHUHUKAIU
kosrocmu» [1, . 35].

XynoKHE MHCIEHHS aBTOpa BHUBOJUTH HOTO Ha OyTTsS ixHBOi pomuHu B Kuesi,
B [lepeamoctoBiit CnoGinmi. ABTOp KOHKPETHO JaTye dYac, SK 1€ YacTO TPaIuIIEThCS
B TEKCTax Ii€i TemaTuku: «byna Bpakaroua TOBiHb TPUALATH JAPYroro poky» [1, c. 36].
«HactaB crpamuuii pik. Tpummsate Tpetiit» [1, c¢. 36]. DakTONOTIYHO 3aT0KYyMEHTOBAHO
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KapTHUHU TOJIOJHOTO JIUXOJITTS B KOMYHi «JleHiHKa» B ceni PeBHe bopucnisiibcbkoro panony
Ha KuiBnmHi. BoHu TumosorivHi 3 onucaMu B HapOJIHUX OMOBiJaHHAX-CBIMYEeHHX [5, €. 147,
162, 164; 6, c. 319, 353]. «Ilo xarax XomwiM KOMHE3aMiBIli Ha 4YOJi 3 MpeICTaBHUKAMU
«3ropmy, 3abupanu Bce, Mo MOXKHA OYI0 ICTH: 3epHO, CIIEYCHHA XJ1i0, OOPOIITHO, KapTOILIIO,
Oypsiku, MOpkBYy. HaBiTh Te, 110 Bapuiocs B Iedi B TOPUIMKAX, BUTATAIM W po30uUBaiu
00 3emsto» [1, c¢.36]. ABTOp HaBOAWTH CBOi AMTAYI CIOTAAM MPO HAWOIMKYMX CYCIiMiB,
pomnuiB: «Hama cycinka Okxcana Oyia BariTHa, 4Yekajga JIUTHHU, KOJIU TpabiKHHKH
3 KOMHe3aMy TIO4Yaji po30WIIaKyBaTH B XaTi, BUTATAOYM Kally 3 Te4Yl Ta XPbhOMAIYH
il 00 MOTIBKY, BOHA CXOBaJla MaJICHbKWH BY3JIWK IIIIOHA i CHIAHHUINO 1 CiJla HA HBOTO.
VYyacHuns pekBizumiiiHoi rpynmu (o peui, OkcaHMHA pPOAMYKA) MOMITWIA II€ 1 3Belija
iii BcraTu. BUCMHKHYBIIM BYy3JMKa 3-MiJ BariTHOi, BOHAa BPOYUCTO I[OKazaja ioro
NPEICTAaBHUKOBI  IEHTpYy: «BuW  TiIBbKM THOSHBTE HA 1LEH  KOHTPPEBOIIOIIHHUN
enement!» [1, €. 36]. Peakmis Ha TOH BYy3IuK Oyjia THIOBOIO, SIK Il¢ 0a4uMO 1 B IHIIMX
tekcTax. [lepconaxi 3HanM, Mo 3a0UPaeThCS OCTAHHE, 1 32 HUMH (aKTaMH BraJyBajiocs iXHE
HACTYyIHE rojoaHe OyTTs. ToMy BOHU KUAAMUCS 3aXUIIATH Te, 10 ofbdupanocs. bepanukosa
cycigka «OxcaHa BHaja Ha KOJIiHA, TPUMAIOYMCh 32 BY3JIMK, 3BEpPTAlOYM yBary Ha CBOIO
BariTHICTb, aje poauyka Oyna HeBONaraHHa ©W TMOJNITUYHO CTilKa: eKCIpOompiioBaHe
He BigmaBana» [1, c¢.37]. B aBTopchkiii OIHII TMO3MII TNepcoHaka-eKCIporpiaTopa
3aKJIaJieHa TipKa 1pOHis — «IOJITUYHO CTilka». [loka3zaHo, K MOBOJUBCS HAYaJIbHUK TPYIU
EKCITPOIIpiaTopiB, BiH CHOKIHHUI, 00 0a4WB: HOro MiJOMIYHI CTAPAIOTHCS BUCITYXKHUTHCS, —
1 BigTak Horo 3aBnaHHs Oyae BukoHaHe. KpiM Toro, BiH 6ayuB, A0 YOro WIETHCS, HE MIT
He 0aunTH W HE pO3YMITH, IO JIIOAM IOYHYTH MAacoBO BHMHUpPATH. | «IpencTaBHHKY,
3MUJIOCTUBHMBIIKMCH, 3BemiB: «OcraBb el y3emok! Bee paBHo momoxuer!» [1, c. 37].
[TpuxMmeTHO, 1110 aBTOP HE MEPEeKIaaae, a 3aJuillae MOBY OPUTIHAITY MPEACTABHUKA «3TOPU».

I[lepenbadyBani pe3ynbTaTH He 3a6apuimcs. IX aBTOp 1Mojae B y3aralbHEHHX 00pasax.
Ile macoBo omyxJi, MoMepIi, SKUM HE MOKHA CKJIACTH 4Mcia: «3a KibKa JTHIB CEJIO0 MoYalo
NepeTBOPIOBAaTUCS B 300puille MOHYpUX TiHeH. Jlronu Hamyxamnu, BMupaiu. Tpynu MoxkHa
OyJ0 3HAWTH 1€ 3aBrOJHO: B IOJI, B JIiCi, HA 10po3i, Ha Oepesi Juimpa» [1, c. 37]. Mutens
MigHIMAE 3 TIIMOWH CBOET Mam’sITl eMi30/1 3a emi3o10M. Taka 0coOIMBICTh OMOBII XapaKTepHa
W HapOJAHMM OMOBiJayaM, KOJH 3TaayeThcsi HUMH HahOomiouime. «[lam’sTato MicTHYHI
kaptund...» [1, c.37]. Otum «llam’siTaro...» aBTOp XO04Ye TMOKa3aTH, IO BIH HacamImepen
ameNioe 10 PealiCTUYHOI CTUTICTUKU. BiH 3ManboBye T€ MiCTUYHO-pealibHe, 10 MPUTAAYE:
«...IJIEHTAE€ThCS BYJIMIICIO KOHSYMHA, TSTHE BO3a. [3-mig poroxi cTupyaTh Ha BCl OOKM CHHI
HOrM. MeH1 1LiKaBO, KyJIu iX Be3yTb, s OXKY BCIiJ 3a MiJBOJOI0. Bi3HUK 3ynuHsEThCS Oins
LBUHTApsl, TaM y>K€ BUKOIIAHO BEIUKY U riauboky simy. Ilinxonare xomaul, MiHIMAOTh Kpail
Bo3a. Tpynu Ge3magHo MajaroTh y sMy. 3Biyciib HAaOIralOTh 3AU4YaBiii, 0€310MHI COOaKH,
rpU3yTh TPYNH, iX BIATaHAOTH, MOpoTe Oe3ycmimHOo... MeHl cTpamHo, S BTIKaO
reth...» [1, €. 37]. Curyaris, 3ragana O. BepIHHKOM, TUTIONOTIYHA 3 KAPTUHOO XYIOXKHHILI
Hinn MapueHko, BUKOHAHOIO OJII€I0, /1€ Ha BO31 BE3YTh HAKPUTI POTOXKEK TPYIIH,
3-MiJ] pOrOXki CTUpYaThb HOTW, HAa BYJUI MOHYpl IOpocii ¥ IiTH, BOHM TakKi BUCHaXKEHI,
110 CKOPO X TakoX MiA0epyTh 1 BIANPABIATH TYOW 3K, KyAHW MOBE3IH BKE IOMEPIIHX.
AHanoriyaux CUTYyaIlin 3HAXO0IUMO Oe3miu B HapOJIHUX OITOBITAHHSX -
cBigueHnsx [3, ¢. 623,716, 845, 993; 5, c. 158, 159; 6, c. 458, 459, 510, 536]. Hanpukna:
«[Tam’siTaro, (...) SIK BpaHIl 3aXOAWIW SIKICh JIIOAM 1 MHUTamu, 4u € MepTBl. Kumamu Taxk,
SIK APOBa, KOTO B PAJIHI, @ KOTO 1 TaK, 3aKOMyBAJIA HA KJIaIOBUII» [5, . 167].

MoTuB X1 — OAMH 13 HalyacTillle BUKOPUCTOBYBaHUX y pomaHni. Hampuxnan: «bateky
IHKOJIM JaBajli TPOXHU OOPOIIHA, BIBCSHI KOJIFOYI KOPXKi, BHCIBKH 3 TMpoca. MU 3 CECTporo
JABWJIMCS] THMH OJIBIHKaMU, BOHU He Ji3mu B Topio» [1, ¢. 37]. O6pa3 npoxadiB TUIOIOTIYHO
MOCTAaE B POMaHI: «IKICh KIHKH, MpoxXaiu mo-HeOyap moictu» [1, c¢. 37]. Taki mpoxaui
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XOJWJI CKPi3b, ajie MaJIO J€ 0 3HAXOIWIH, 00 J0 KOr0 MOTJIM 3alTH, TI caMi TaKOX OyJn
rojoaHi. IIMCbMEHHMK TOKa3ye MPUKIAAM MHIOCEPAs BiJl TOJOJHHMX TojogHum: «Martu
BiJIJlaBajla OCTAHHE — OOPI3KK KapTOIUI, 3alMIIeH] i nocaaku. OJHa JiBYMHA YBHUBAJIACA
Jackoro Oinsg Marepi, Bce o0OisuIa gaTH 1 MalMHU, KOJM SATOIW BU3PIIOTh, B3aMiH
KapTOIUITHUX Jrymimaiiok» [1, ¢. 37]. Taki cutyarllii HAaBOAUIIU JIIO/IeH HA BUCHOBKH, SIK Kpallle
OprasizyBaTHcs, MI00 BIMJKUTH HACTYIHOTO POKY. SIK, HampuKIaja, B OMNOBIJaHHI-CIIOTai
O. Tepemenko [4], KoJiM B HUX MPOCHJIA CYCIJICbKa JIBYMHA KYKYPYyI3W W HaroJjouryBaja,
10 BOHM HACTYIMHOTO POKY TaKOX HacalsaTh KyKypya3u Oarato-Oararo, abu jerme Oyiio
BkuBaTH. Ta W He nokuia. Tak 1 3 mpoxaukor B O. bepanuka cranocs: A0 ST MaauHU
cnpaBa He piiimuia: «Mwu dYepe3 KilbKa JHIB BiABiJANIM Ty MAiBUMHY, KOTpa MeEIIKaia
Haj piunmeM duainpa» [1, ¢. 37]. liBunHa Oyina MepTBa.

ABTop (ikcye inmi ageram modu Iomomomopy: «JloBkoma — cmycTomieHi caauowu,
3nuuaBii kotu. Bubuti BikHa. Hine Hikoro. Ha moisy Ouns mpurmiuka — Bke pO3KIIaICHUN
Tpyn AiBunHm» [1, ¢. 37]. KopoTki peyeHHs NOCHITIOITh AMHaMIKy omoBifi. KoHcTaTyeThes,
0 ¥ 710 iIXHBOT OCENl HAaBECHI «3aBiTaB Maibke MoBHUH rosoa» [1, ¢. 38], a e Bxke 1933 pik;
BOHH «3 CECTPOIO 1IN COJOAKYBATI CyIBITTS. S mpuracas, jgense nepecyBas Horu. [Ipuxoauna
HIKOBUTa OaiimyxkicTh...»[1, c.38]. ABTOop mokasye, 0 MOPATYBajlO HOro BiJl CMEPTI:
0aThKO «HANHIBCS KOBaJeM y KOJIIOCII, IO BHHHUK Ha Micui komyHu «Jleninka». ['omoBa
Ti0TIOH (TIpeKpacHa, YyiiHa JII0AMHA) 1aB HOMY TPOXH MPOAYKTiB aBaHCOM. Lle OyB psSTYHOK.
Matu 3a KOpPOTKMH 4Yac BIIXOAWJIA HAC 3 CECTPOI0, 1 MM BXKE IOYal pyXaTucs,
6iratu...» [1, c. 38]. Ileit emi3o mokasye, 110 OKpeMi MPEACTABHUKU BIaId HIITA HA3yCTPid
JIOASM, XOY caMi pHU3MKYyBaM. TakWx apemToBYBAIHM, PO3CTPUIIOBAIN, BiANPABISLIHA
B 3aCJIaHHS.

ABTOpCBbKE MHUCHMO Harajaye CBOEpiTHUN NUCT Hamjankam: «[li3Hime s goBinaBcs,
10 B TOW CTPAIIHUE PiK TOMEPJIO BiJ TOJIOAY KiJIbKa MUTBHOHIB 40JIOBIK Ha YKpaiHi i B Pocii.
Joci cepiie HE MOXKe MPOCTUTH LBOTO CTPaXiTIMBOro 3m0unHy CTaliHa Ta Horo MOIuIYHUKIB:
HaBimo? HaBimo? [HKOIM 3/1a€ThCs, 110 32 MI€I0, MO CYTI, MI3ePHOIO 1 OaHATBHOIO MOCTATTIO
CTOsJIa TUTaHIYHA KOCMIYHA TiHb. Takuil 310YMH, K TOJO0J TPUALATH TPETHOTO, HEMOKIIUBO
MOSICHUTH JIMIIIE CBABOJICIO JIUKTATOPA. 3aHAJITO JIETKOBaXkHe mosicHeHHs!..» [1, ¢. 38].

[TokazaHo, Ik y pOKM KOJIEKTHBI3allii pyiiHyBanacs Mopanb: «[li3Hilie, KOJIu dKOpCcToKa
KOJIEKTHBI3allisl PO3YaxHysa COBICTh HAPONY, BCl TUCAYOIITHI TpaauLii YecTi i coBicTi Oyio
CHATUTIO}KEHO, HABITh CIOBO «KPACTH» 3aMIHWIHM CJIOBOM «OpaTu». «Sl B3sIB», «MH B3SUINY.
Je? He mae 3nauenHs. Ha xonrocrnHomy 1o, B IIKUIBHOMY cajy, Ha jeBaii cyciga. CiHo,
cojioMa, OypsKH, 3€pHO Ha TOKY — OpaTu MOKHa Bce, 1110 noTpanuTh nia pyky. Cya? Troopma,
tabip? Himo He BTpumyBano. TucsdomiTHI 3a00poia BHAIM MiJ YparaHHUM HATHUCKOM
CBaBOJI M 0€33aKOHHS, MypH CYMIIIHHS M TyXOBHOTO CaMO3aXUCTy OOpYIIMJIHMCA B HPIPBY
JIEMOHIYHOT BCe103BOJICHOCTI» [ 1, ¢. 42].

ABTOp Harojomye, MmO «MOXHa MOSCHUTH Ty CTpaxiTIMBY JedopMaliio ayxy:
1€ KOTHBCS TOHAJl KPAa€M XOJOTHHH IOAWX TOTAJBHOTO TOJOJIY, Ie OojeM i copomMoM
BIJITYKYBaJIMCS B HapOJHIM CYMJIIHHI YacTi BHUIAJIKHU JIIOJOIJCTBA, S 4yB NPO Te, XOU TaKi
pPO3MOBiAl B JUTSA4YIA CBIJOMOCTI BiAKIaJalducs TaM jKe, J€ ¥ CTpalllHI Ta YaKIyHCbKI
ka3km» [1, c.42-43]. O. bepauuk HaBOAWTH OJHY 3 TaKUX ICTOPiI MPO IIOJOIACTBO;
HaroJIONIYIOUX Ha ii IOCTOBIPHOCTI, BKa3ye dac 1 micie noxii: «Ckaxkimo, ceno KpacHominka,
1110 MEXYBAJIO 3 HAIIUM ceJIoM. TaM B TPUALSATH TPEThOMY, 3005KEBOJIIBIIH BiJ] TOJIOAY, MaTh
3 CTapUIMM CHHOM 3’inu 6aThKa, a MOTIM MOYEProBO — BiJl CTAPIIOTO /10 MEHILIOro — I TEPO
yy mectepo aiTei. Koiaum g0 xatw npuiiiuiy KOMCOMOJIBII Ta KOMHE3aMiBILli, CTApIIMKA CHH
BapHUB y YaBYyHI 3aiuiuku marepi B medi. Konm #oro 3a0upanu, BiH O€3TIMHO ycMixaBcs,
TATHYYUCHh OPYJAHUMH, OPETAaHUMHU PYKaMH JI0 KiCTOK, 1[0 CTUpYaX 3 4aByHay [ 1, c. 43].
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A00 Takuii HaBoaUTh (akT: «A B Tpumismi, ae Toai Oyna piukoBa MPUCTaHb, 3a0paau
CTapy JKIHKY 3 JIOYKOI0, KOTpi c(hOpMyBadM CBOEPIAHUN CIMEHHMI «KOOIIEPATUBY.
3anponryBaii MacakKMpiB Ha HOYIBIIO, MIATOJOBYBAIM MUPIKKAMH Ta OOpIIeM, a TOTIM
Ti TFOAM  O€3CHiTHO Tpomnafanu. Sk BUSBWIOCS, HIWIDKHHUKIB YOWBAIIM, MEPETBOPIOIOYU
B IIUPIKKH, KOTJIETH, XOJOJClb. SIKOMYCh XJIOMIIO0 MOLIACTHIO BUPBATHCS 3 PYK yOUBIb,
iTomi  «KkoomepaTHB»  TPICHYB: MUTIiS  3aapemTyBajia  Oi3HECMEHIB  CTaliHCHKOI
ermoxuy» [1, c. 43]. ABTOpchKa OMOBigL OyayeThCSA  SK  JIAHIIOKOK  1CTOPIH-TIOMiM
3 ['onogomopy, mo BcebiuHO pO3KpuBaIOTH Tparenito. Hampuknan: «Mama omoigana,
110 Ha puHKax y KueBi jgikapi mpoBOAMIIM JICKITii, TOSCHIOIOYHN MOKYIIIM, YAM BIAPI3HAETHCS
JIOJIChKE M’SICO BiJ| SUTIOBHUMHU 200 CBHHHHHM. | caMa BOHA JieAb-JIe[h HE MOTpanuia M HixK
«3aroTiBeJIbHUKIBY», 00MaHyTa SIKOIOCh METKOIO JKIHOYKOI0, KOTpa 00iIsiIa i mpo1aTy MIoHa
3a HeBenuKky IiHy. Tpeba Oyno 3aliTh B SKHICh TEMHUW MBI, ajie MaMmy 3YIHHHUB
HE3JI0JIaHHUH kaX, BOHA Ipocuia: «BUHECITh MIIOHO CIOAM, TYT po3muaTumocs». JKiHouka
3BHBAJIACs BYXKeM, 3amporryBana: «Ta TyT KilbKa KpOKiB, 3aiiTh!» Aye mMama Briepiacs —
aHi pym 3 micug. Toai 3 TNIMOWMHM MiABally BUIVISIHYB BOJOXAaTHM, MOXMYpPUH 310POBHIIO
13100H0 ckazaB: «/loragmmBa cyka! Illacts TBoe»! Mama KuHynacsi CTPIMIOJIOB BiJl TOTO
JIBOPY 1 KiJIbKa JIHIB HE MOTJIa OTSIMUTHCS BiJl HECYCBITHBOTO Xx)axy» [1, c. 43].

O. bepaHUK BBOJUTH Y TEKCT 3pa3Ku (OIBKIOPY, HATOJOUIYIOYH HA HOTO Marii B KUTTI
HapoAy; Ha JIYMKY aBTOpa, «BCl T1 pEUUTATUBHU Ta MICHI, apii, CIOITH, PO3AYMHU Ta FOJOCIHHS
CBOEID TPHPOJHICTIO, MPOCTOTOI, TeHIAIBHICTIO JOPIBHIOKTH CTHXIHHUM CcHiIaM 3eMili
it Heba: Bofi, BOTHIO, MOBITPIO, 30psiHii Oe3mipHOCTi. Lle OyB HemoBTOpHUiT Beecsit Ay,
KOTPOTO MapHO INyKaTH Yy MITYYHHX 3YCHJUIAX HHUHIINIHIX aroJIOTETIB  «oOpsaiBy,
BUCMOKTaHUX 3 MHaliblisd 0e31yXOBHUX CydacHHUKiB» [, c. 67]. Hanpukiaz, 3ragyroun «I1ito
TPUALATH LIOCTOTO POKy» [l, c. 63], aBTOp 3aHYpIOE€TbCA B OOPSAIOBY HApPOAHY CTHXIIO.
Haronomye, mapkyroun HenaBHI kaxu [omomomopy: «J/luTsda CBIIOMICTH TMPAKTUIHO
MOBHICTIO 3aKpeciiia JUXOMITTS HEeaBHbOI IOJOOBKM, MICTUYHI BUIMBA MEPTBUX JIOJCH,
Tuxui menit Mapii nonaxa Bikamu: «PaBByHi!» (110 03Hauae 3BepHeHHs 110 Icyca 3a biOmiero
«Yuuremo!» — T. Kononuyk) [1, c. 63]. ABTOp JOKYMEHTY€ 4ac CBOTO KHTTS 1 CBOIX 3eMJISIKIB
1 BOJHOYAC JKMBONMILE HALIOHAIbHY pealbHICTh: «MHUHYJIO TpU HaBYajdbHI POKHU
B bypTsHcbkiil cepenniil mkosi. OCiHHI JMCTOMAIH, 3aCHIXEHI 3UMH, PO3KILIHI BECHHU...
KocmiuHmii BeneT KpyTHB 30psiHY Kapycelb, BUTBOPIOIOYH TIEpPE/T 3a4apOBAaHUM OKOM JTUTHHU
cBiTJIOTpail  3eMHOro  OyTTs, JIAITYHKHd JAMBOIVIAAHOI  BUCTaBM, 110  TpUBaia
3 mpaBiky...» [1, C. 63]. TIpukMeTHHIi aBTOPCHKHI HArojoc Ha Cuili (DOJBKIOPY 5K CHIIH,
10 3LUTI0E IyITy W TIO: «IOHAJA BCIEIO TIE€0 HOBITHBOIO €K30THUKOK TUIMBIO TMpaBiuyHE
HapoHe XUTTS...» [1, c. 66].

ABTOpCBKA OIOBI1/Ib 3BEPTAETHCS 10 HAPOAHUX TPAJUIIH K HAHIOETHYHIIIOT CKJIaA0BO1
OyTTst Hapony. [IMChMEHHHK pO3MOBiga€, HANMPUKIAA, MPO TE, MO KOJIU «HAPODKYBAIUCS
JITH, OJPYXKYBAJINUCh HOBI MapH, — TBOPHJIHUCS YapiBHI MicTepii BecUIIs Ta LIOPIYHUX
cBat» [1, C. 66]. YV Tux pmilicTBax Opaja ydacTh IpoMajga BChOTO Cella, BimdyBamacs
BCEHApOJHA PaiCTh, 1, HAMPHUKIAA, KOJIH JIBOE CTaBald 1O HUIIOOY, TO B JIKWCTBI BEeCULISA
«BlIoOpaxanacs CcTuUxXifiHa pajicTh BCi€i rpoMajiu, BIAUyBauocs, IO 1€ CIpaBiAl HE JIHIIE
crpaBa I B O X, a IIHCTBO 10T O Hap o 1 y»(po3duska aBropa — 7. Kononuyk) [1, c. 66].
[lucbMeHHUK Ha3WBa€ 00psAN BecUUIA «OaratoeHHMMH orepamu» [1, c¢. 66], 3axoreHo
BUTYKytoun: «CKUIBKHM BIKIB TBOpmiocs Te 4uyao?» [1, €. 66]. 1 BUCIOBIIOE Xaib yxe 3
MOTJISIY Ha MI3HIII YacH PajsHChKO1 JIHCHOCTI: «l SIK «JIerKo», K XyTKO BOHO PO3UMHUIIOCS
Ha JJUXOMaHKOBUX BITpax €MoXH, 1100 3aMiHUTHCS CMITTSIM TICeBIOKYIbTypu!» [1, €. 66-67].

O. bepaauk He BTpUMYETHCS, MO0 He 3adikCcyBaTH, HE 3rafaTh «0omail KiibKa
(¢parMeHTiB 3 TOi XBHJIIOIOYOi BUCTABH, 1100 BTSAMHTH, IO PO3TYyOMJIM MM HA MaHIBLSAX
CaTaHWHCBKUX POKiB..» [1, c. 67]. BiH HaBoaUTh (parMeHTH 3 TEPJIMH HAPOAHOI TBOPUOCTI:
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«— CuBas 303yneHbko, / He BcraBaii panenbko, / He kyil Tak »xamiOHeHnbko. / — SIKk MeHi
He KyBatH, / Komu Mae ocinp HactaBatu. / OneHunHa MatiHko, / He BcraBaii Tak paHEHBKO,
/ He mnau kaniOHeHbKO. / — SIK Meni He makate — / OpHy q04ky maro — / Tpeba BigmaBatu.
/ He po3BuBaiics, rato, / He 3aBnaBaii xaito, / He po3BuBaiitecs, nyru, / He 3aBnaBaiite Tyr,
/ Bo # tak Tyry mato, / Jlouky Big cebe ommaro, / Ta B 4yKy cTopoHOHBKY, / He B cBOMO
POOMHOHBKY...» [l, c.67]. ABTOp HE BTPUMYETbCA 1 HABOAWUTH INE€ OJIUH 3Pa30K:
«— KyuepsBuii IBanko, kydepsiBuii, / XT0 ) TOO1 Kyuepi mo3aBuBaB? /— IlozaBuBana meHi
Mapycst / TemHo1 HOUi, SICHOT CBiul, / SICHOr0 coHeuka y BikoHeuka...» [1, c. 67].

[TuceMeHHUK TO/a€ 3pa3zoK, MPO AKHM Kaxe, M0 TaKUX «TUCSIYl B PUTYyalll BECULIS:
«Oit nymaii, Mapycto, ta He aymaid, — /IlnuBTE TOOI nBi pivyeHbkH, Tperid [lyHai.
/ 3a JlyHaeM depelieHbka 3 sArigkaMu, / A Bike 3k TOOI HE TyasTH 3 aiBoHbKamu. / OOmamaro
YepelIeHbKY, X04 He BClo, / [Toryisito HelijIeHbKy X04 ofHy...» [1, c. 67].

ABTOPOM HaroJIONICHO, SIKY BaroMy 4acTKy OYyTTS CKJIaJaiy TPaaullii, TBOPSYH MaridyHe
TIHACTBO CaMOOYTHBOTO HAPOJHOTO JKHUTTS, B SKOMY OYB BEIUKHN MOTST JO ETUYHOTO
1 kpacuBoro: «lllo 6 He misyocst B Ti OCIHHI XBWJIIOIOYi JIHI, Bce OyJI0 3 M 1 C H € IO,
3 MYAPICTIO, 3 I M P 1 C T I0: YA BUIIKAJIUCS IIUIIKU BeCUTbHI 200 KOpoBai, 4 MPUXOaHIIa
HapeyeHa CelioM, 3alpolIyIOYd BCIX Ha BECULIA, YU MEPEBO3HMBCS CKapd 3 XaTu B XaTy —
BCIOJM TPHMOBKHM, BCIOJIM TIO€3is — HEMOBTOpHA, 3amlallHa, BigTOYEHa, BianuridoBaHa
TUCSYOITHIM PEIaKTOPOM — AyXOM Hailii» (po30ouska aBropa — T. Kononuyx) [1, c. 68].

[Tpo ¢donpkI0p, HAPOJHY MICHIO 3HAXOIUMO B TEKCTi, HAPUKIIAA, Taki JyMKu: «Mama,
TaTKO, KBiTKa, 3emiis, BoAa. Ckaxel — 1 iIuid cBIiT y AyMui. Mamouko, ik yapiBHO! A mMu
PO3MOBJISIEMO, CHIBAaEMO, HE 33JyMYIOYHCh, II0 X T O C b MOJAapyBaB T€ OUBO (po30MBKa
aBTropa — 1. Kononuyx). Xto %, konmu? OcCh 4OMy Tak XBHJIIOE€ MEHE MiCHS, IO 11 JIIOOUTH
cmiBaTu MOsi Mama Ta ii cycigku» [1, ¢.112]. ABTOp HaBOAUTH MICHIO, 110 BUSBIsE OanagHuit
Jan, MoeTHUHy aymry Hapoay: «Ox mons no moss / Bupocna tomosns. / [lutaB ko3ak HiBKY:
| —Yu 6ynem i Most? / — Ilomuraii, ko3aue, / Bei 30pi Ha HeOi. / Sk nepenuraent — / Buiiny
s 3a Tebe! /IllutaB ko3ak 3opi, / Ta He momwurascs, /IlutaB ko3ak naiBky, — /Ta i
He jonuTancs...» [1, c. 113]. Sk copuiimanocs aiiicTBo TpaauuiitHoro oopsay maiOyTHIM
NUCbMEHHUKOM? «SICHa piy, 10 BCl MO1 HUHIIIHI MIPKYBaHHS — i€ MIJICYMOK IIJIOTO KUTTS,
npoTe W TOAI, B AUTSAYI JiTa, Aylia copuiiMana cmpymok (BuaiieHHs Hame — 7. Kononuyk)
MpaNypiBCbKUX TPATUIIIN K € 1 ¥ H O MOXJIMBUM 1 BAPTICHUM 11032 BCAKUMU Ol 1HK aM U
«KYIBTYpHHX» 3aii1...» (po36uBka aBropa — 7. Kornonuyx) [1, c. 68].

VBoasiun  (QONBKIOPHI €JIeMEHTH B TI0Jie OIOBi/Al, aBTOp TPHUBEPTAE yBary
JI0 caMOOYTHIX 3pa3KiB HApoAHOI TBOPYOCTI I Harojourye Ha iXHii Oe3liHHIM BapTOCTI.
Bonwu, 3aneBHsi€ NMHUCbMEHHUK, B1IOOPaKaIOTh CBITOTJIST HApOIy, WOTO €TUKO-ECTETHYHI
ineanu. [IpukMeTHO, 110 B TEKCTI pOMaHYy Micas MOTOPOIIHUX KapTUH [ 010/10MOpY CTOPIHKU
13 3pa3kaMM MICEHHOTro (hOJIBKIOPY HECYTh 1 JJI uMTaya 3uuToouni edext. OTxe, aHai3
TEKCTYy BHUABIISI€E YMHHUKUA EK3UCTEHIIWHOCTI, 10 Ba)JIMBI g aBTOpa, abW BiATBOPUTHU
O0mu3pko 110 peanmbHOCTI Tparenito ['omomomopy 1932-1933 pp. B Ykpaini, Ta 3amydyeHHi
MiceHHUI QOTBKIIOP, SIKUI IEMOHCTPY€E KOMIIEHCATOPHY (YHKIIiI0, HEMPOMUHAIbHE 3HAYCHHS
JUIS BIApOJDKeHHST Harii. BBakaemo, 1m0 B3STI 10 aHANi3y acleKTH MalTh MEPCHEeKTHBY
JOCTIKeHHS B JITepaTypHUX TBOPAX CIIOPIAHEHOT TEMAaTHUKH.
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T. 1. Kononchuk
EXISTENTIAL DIMENSIONS AND FOLKLORE
IN THE STRUCTURE OF THE NOVEL

«DARKNESS DOES NOT BURN UP THE BONFIRE...» BY O. BERDNYK

The purpose of the article is to analyze the existential dimensions and folklore
in the structure of the novel «The Darkness Does not Burn up the Bonfire ...» by the famous
Ukrainian writer Oles Berdnyk, a significant part of which is devoted to the Holodomor
of 1932-1933 in Ukraine. This one of the greatest tragedies of the Ukrainian people is known
to have been depicted in various genres of Ukrainian literature. Domestic researchers
(A. Hurbanska, M. Zhulynsky, N. Zborovska, Y. Kovaliv, M. Kulchytska, V. Matsko,
R. Movchan, I. Rusnak, E. Solovei, N. Tymoshchuk and others) refer to such texts in various
ways. However, the novel «The Darkness Does not Burn up the Bonfire...» by O. Berdnyk has
not been paid scientists’ attention yet. It occupies a separate place among the fiction texts
about the Holodomor according to both the author’s style as a science fiction writer
and factors of existentialism and folklore.

The author's intention to reproduce the era close to reality is typological with other
authors who have turned their attention to the subject of the Holodomor; autobiography plays
an important role in these texts. The novel by O. Berdnyk, in fact, is «a burning story about
the most painful problems of our time (...), it covers the past, present and future ...» [1, p. 2].
The impressions of the Holodomor were brought back by the author’ childhood, relatives’
and neighbors’ stories. The text shows an active appeal to actual toponyms. All of them are
related to the presence of characters in different regions of Ukraine, show the state
of the entire starving Ukraine. The motives of collectivization, forcible harvesting of bread,
agitation to take away all their property and go to the collective farms, the motive of violent
actions of the authorities concerning the disobedient, the motives of hunger, the search
for food, the carnage, the mercy of the hungry to the still more hungry, the motive
of the power’s indifference to those who are brought to tragic finale were revealed
in the novel. The second part of it tells about the author's impressions of the events of 1936.
Among them there were weddings with the rituals that have long been established
by the Ukrainian people and recorded its ethical and aesthetic ideals in his songs. The writer
describes these rituals, introduces texts of wedding and comic social and household songs.
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By means of weddings’ images and songs the writer shows that the nation has inexhaustible
sources for survival and revival. In the context of the recent Holodomor, folk songs appear
in the novel as a breath of clean air for those who have miraculously survived and through
whom the revival will take place.

Thus, O. Berdnyk's novel «The Darkness Does not Burn up the Bonfire ...» by its
imaginative system, existential measures of the lives of Ukrainians in the circumstances
of the Holodomor tragedy, suggested folk patterns shows that only light can give a new light.
This light in the novel is the human soul filled with the desire to live in joy and gratitude.
The people’s mood is manifested in the traditional oral folk poetry. The tragedy
of the experience strengthens the need for the light and the good that necessarily come
to replace the dark, the writer says. Thus, the analysis of the text reveals existential factors
that are important to the author in order to reproduce the tragedy of the 1932-1933
Holodomor in Ukraine close to reality as much as folklore applied to demonstrate its
compensatory function and timeless ethical and aesthetic value for the revival of the nation.

Key words: novel, art reality, Holodomor, famine, folklore, motive, existential
dimensions, folk song, marriage traditions.

YIAK 821.111(71)-193.3.09
H. M. Kouaii

JIIHI'BOKYJIBTYPHI TA JIH'BOCTHJIICTUYHI OCOBJIMBOCTI
COHETIB IIITEPA HOPMAHA 31 36IPKU «THE SHAPE INSIDE»

Y cmammi npoananizoeani conemu cyuacnozo kamaocvkozo noema Ilimepa Hopmana
3i 30ipku «The Shape Inside» y nineeokynbmypHomy ma NiH280CMUNICMUYHOMY ACNEKMAX.
Bcmanosneno, wo conemu Hanucani nepesasiCHO 3 OOMIHYBAHHAM IMANIUCLKO20 Mda
AH2NIUCLKO20 MUNy CoHemy ma GUKOPUCMAHHAM AMOIUHOI OCHO8U. J{O NiHe8OKYIbMYPHUX
0CcoOIUBOCMEll HANE)CUMb 36EPHEHH 00 MAKUX mem, SAK CIMetHi GIOHOCUHU, KOXAMHA,
penieia, cmpaxu, SKi poO3KpUBAIOMbCsL Y MEKCMi COHemia 3a 00NOMO2010 JIIH280CMUNICIUYHUX
NPULIOMI8 HA (POHEMUUHOMY, NeKCUYHOMY Ma CUHMAKCUYHOMY pisHAx.. Kpim moeo, 3pobnena
cnpoba  noscHumu - 38130k Midxc  jeummomueamu  30ipku  (cmpax i 0e3COHHs)
ma suxopucmaunam kapmunu «llpusuo bnoxu» Binvsama bneiika na obxnaounyi conemuoi
30ipxu «The Shape Insidey.

Knwuoei  cnosea:  comem,  nimepamypa,  NIH2B0OKYIbMYPOJIO2IYHUL  ACNEKM,
nineeocmunicmuynuti acnekm, Ilimep Hopman, Binbam bnetix.

IMoctanoBka mnpoOjemMu. MoBa — 1e He JMIIe MaTepian Ui CHUIKYBaHHS
Ta HallUCAaHHsS TBOPIB, 1€ e W CIUIbHE Ta HEMOJIIbHE MJIs I[IJIOT0 Hapoay, WOro Aylia,
camoifeHTudikalis. Bona BepOanizye Ta BUpakae BHYTPILIHIN CBIT JIIOJAWHU 32 JTOTIOMOTOIO
JTepaTypH, a JiTeparypa, Oyaydd OJHUM 13 MPOSIBIB KYJIbTYPHU, B CBOIO YEPTy TICHO MOB’S3Yy€
KyJIBTYpY i MOBY, BiZJoOpakatouu KyJabTYpHI peaii, Tpaauiii Ta TeHACHIIII.

[TouyBm CIIOBO «COHET», 3a3BUYAN JIIOAHM YSBISAIOTH O0pa3W 3aKOXaHUX JIIOJIEH,
y mam’sti BUpHHatoTh imeHa Ilerpapku, Poncapa, Ilekcmipa, #l 3ramyrotbest 14 psakis,
HaroBHEH1 poMaHTHKOIO. L{e Bce, Oe3nepevno, BipHO ISl KIIACHYHOTO COHETY, ajlie Majio XTO
ACOIIII0€ COHET 3 ChOTOJICHHSIM.
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3’seuBmuck y XIII cromitri B Itamii, COHET MBUIKO 3aBOMOBYE MPUXHIBHICTH CEepel
MOETIB Ta YUTAYIB i MOLIHMPIOETHCS €BPOIIOI0, 3100yBat0OUn TP OCHOBHUX (DOPMU: ITATIHCEKY
(abba abba cde cde a6o abab abab cdc cdc), ppanmysbky (abba abba ccd eed a6o ccd ede)
Ta aHrninceky (abab cded efef gg) [7]. BiaMinHicTh MK nMMHU (opMaMH MOJIATAE, TEPII
3a BCE, y MOBI HAalMCaHHS COHETY — PUTMIi4YHI aCIIeKTH Ta MOKJIMBICTh pUMYBaHHS Y KOXHOI
MOBH CBO€PI/IHI; MO-ApyTe, 3 TeorpadiyHIM MOMUPEHHSIM COHET JEII0 YCKIaJHIOBABCS, TOMY
3MIHIOBAJIacs 1 HOTO CTPYKTYpa.

Coner, Hacammiepe/i, acOIIOETLCS 3 JTFI0OOBHOIO T0e3i€r0, ane Oimbin Hixk 3a 700 pokiB
CBOTO ICHYBaHHS BiH 3MajbOBYBaB Ill¢ W MPUPOAY, NeH3axi, aBToOiorpadiyHi MOMEHTH,
pemniriiiHi Ta MOJMITHMYHI MOTHMBH, Tomlo. Lle € moka3om AMHAMIYHOCTI COHETHOI (opMHU
Ta il MOXJIMBOCTI 10 €BOJIFOI[IOHYBaHHSI.

Meta cTaTTi — IpoaHasi3yBaTu Ta BCTAHOBUTH JIIHTBOKYJIBTYPHI Ta JIHTBOCTHIIICTHYHI
oco0mBoCTI coHetiB 31 30ipku Ilitepa Hopmana «The Shape Inside».

BukJiiag ocHOBHOTo MaTepiajy aociaigxenns. /o conetHoi ¢popmu 3BepTanocs 6e3iid
MOETIB, MPOTE i ChOTOJIHI COHET HE BTpavae CBOET MOMYJISIPHOCTI Ta HA0OYBAE HOBUX PUC, TOMY
MH MOKEMO TOBOPHTH IIPO HAIMIBCOHETH, BIHKA COHETIB, COHETH 3 KOJIOK, CKOPOYCHI COHETH,
tomo [1, c. 634-635]. KpiM TOoro, coHeTH MOJOAMX TMOETIB MOXXHA 3HAWTHU Yy BUAAHHAX
Ta Ha caiitax Takux sk «New Formalist» («The Formalisty), «Able Muse», «Columbia
College Literary Review», ski MmITpUMYIOTh Ta MOIIMPIOIOTH IOETHYHI HApoOOKU
3 BUKOPHCTaHHSIM cTaoi hopMmu.

Came mitepatypHuii xypHan «New Formalist» («The Formalist») craB mouaTkom
JUTSI BU3HAHHS KaHaJjchkoro moeta Ilitepa Hopmana, komu y 2003 pomi y HbOMY 3’ sBHJIacs
30ipka conertiB mij Ha3Bot «The Shape Inside» y popmari «chapbook». ¥ 2008 pomi aexotpi
MOETUYHI poOOTH MoeTa Oynu BKIIIOUYEHI A0 TaKuX BuIaHb, sk «The Best of Canadian Poetry»
ta «Jailbreaks: 99 Canadian Sonnets», y 2015 — o 36ipok «Global Poetry Anthology 2015»
ta «The Boneshaker Anthology: 2010-2013» [5].

[lepmre, 1m0 gaeThbest B3HAKM i1 Yac o3HanomuieHHs 31 30ipkoto «The Shape Inside» —
1€ BUKOPUCTAaHHs sIMOIYHOI OCHOBM Ta HACHIyBaHHSA AaHIJIIHCBKOTO THUIy COHETa
(sx y Bipmax «Departure» Ta «Bolshevik Tennis!» — abab cdcd efef gg), iTaniticekoro tumy
(«Icon: Three Figures Dining», «Transparancies» — abba abba cde cde; «After Stillness» —
abba abba cde edc), Buxkopucranus itanilicskoi cxemu, ane 31 30aradeHusM pumu («Vigil» —
abba cddc efg efg, «A Couple Tends to Fire» — abba cbbc def def, «Retractions» — abba cddc
efg efg) [4]. Ilitep Hopman BHKOPUCTOBYE MOBHY MepexpecHy abo KUTbIIEBY pUMY, POTE B
coneti «Vigil» moBHa prMa MicTHThCs y aABoX karpenax (doors / shoulder / boulder / floor
I/l wear / pallor / corner / there), mpubausHa — y tepuerax (angels / news / absolute // angels
/ Now / absolved), a y coneri «Posterity» aBTOp BUKOPUCTOBY€E HACTYIIHY CXeMY PUMYBAHHS —
abca cddc efg efg, mpu 11boMy mepiunii kKaTpen Moxe OyTH 3anucanuii abba, skmo Mu cioBa
dune / dine OyiemMo BBa)KaTH TAKUMH, 1[0 PUMYIOThCS IIPHOIH3HOI PUMOIO.

ITitep Hopman y coHeTax BHKOPHCTOBYE ©0araro CTUJIICTUYHHUX TPUHOMIB.
Ha donernunomy piBHi — 11e aconancu Ta amitepanii: <how pulse will> set sudden fire to skin
— 3BYK [s] mepemae mpuInBHAIIEHE cepueOUTTs; @ Mman unmanly and unmade — conopHi
3Bykd [m] Ta [n] HemoB croBuIbHIOWOTE Temi moBwu; thudding and scudding — pumoBaHa
¢dpaza 3 BUKOPHUCTAHHSIM KOPOTKOTO TOJIOCHOTO [A], m3BiHkKoro mpurojocHoro [d] ta —ing
cy(ikca aKIEHTYIOTh IIBUAKY Ta FOJOCHY Ail0.

Ha nekcuuHoMy piBHI MM MOXEMO MNOOAQYUTH HACTYNHI NPUHAOMHU: BUKOPUCTAHHS
npedikciB 3 HeraTMBHMM 3Ha4deHHsM (unmanly, unmade, untuned, unstrung, disappear,
dishonest) y coneri «Transparencies», siki BAKOPHCTaHi y CJIOBaX, IO OMHCYIOTh JIPUYHOTO
repos HECMUIMBUM; TPy CJiB, INPOTUCTABIAOYM OO0XKECTBEHHE 3EMHUM IpolieMawm,
(But these, on their knees, swabbing, are hardly angels ... Light assaults us from too many
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angles); BUKOpHUCTaHHS TEMAaTH4YHOI JICKCHKH 3 pisHHX cdep (cmopt y coneri «Bolshevik
Tennis!»: nets, court, sport, serve, ranking, racket, dethrone, umpire, score, set; pexiris
y coneti «lcon: Three Figures Diningy: divinity, Trinity, deity, holy, cross). Kpim Ttoro,
BxuBaHHs (paszoBux miecaiB (cast off, dress up, flick off, tear away) Ta po3mMoBHHX KiIiIie
(along worn tracks, the flow of tears, fulfilled my greatest ambition) pobuts conern Oinbin
JOCTYITHUMH HIMPOKOMY KOJIy YMTadiB 1, KpIM TOTO, € TUIIOBOIO PUCOI0 CY4aCHOTO COHETY
Ha MPOTUBAry TPaJULIHHOMY COHETYy, JAJs SKOTO XapaKTepHUM Oyli0 BHKOpPHCTaHHS
iIHeCEHOI, KHWKHOT JIKCUKH, a BUKOPUCTAHHS OKa3ioHanbHuX emiteTiB (the smart bombs,
bright black, ashen hoof) Ta mopisustas (My conscience like a dusty violin) Bupa3suo 36arauye
TEKCT COHETIB.

Ha cunrtakcuynomy piBHi Ilitep Hopman BHKOpPHUCTOBYE: pPHUTOpPUYHI TMHUTaHHS,
sIKi HaraJlyloTh OUIBIIE PO3IyMH JIPUYHOIO repos 3BepHeHi jo Heoro camoro (Will | dare
to hear again? When you are gone, what remnant will | be?); iMmnepaTiuBHI KOHCTPYKIIii,
sSIK1 T0JIal0Th aKTUBHOCTI i peBosmtontiiHoro ayxy (Haul down the nets. Erase the painted lines
/ That separate the people from the court. / Blot out every logo: thwart the designs / Of those
who would make profit of the sport); HoMiHaTHUBHI pedeHHS, SKi KOPOTKO 3aJIal0Th «CIICHY
noxiii» (Palpable, pervading loss. White tile. The hum of automatic doors); napanenshi
KOHCTPYKIIIi Ha MOYaTKy KaTPEHiB, SKi BYKUBAIOTHCS ISl CTBOPCHHS PUTMY ¥ YHOPSIKYBaHHS
po3aymiB JipuyHoro repos (I have met beauty, and have been afraid... I have met wisdom,
truth, and they have played...).

3 JiHrBOKYyJIbTYpHOI ToukH 30py 30ipka «The Shape Inside» BiakpuBae uuTauy Taki
TEMH, SIK KOXaHHs, 00)KECTBEHHE, CiM s, CBIT CHOBHIIHb, CTapiHHS, CMEPTh, TOMY B COHETax
HasIBHI MEBHI TeMaTW4Hi rpynu ciiB. Tak cioBa, MoB’s3aHl 3 MPOIIECOM CTapiHHS y COHETI
«After Stillness» (retire, time runs out on a motionless career, step down, weary limbs,
pension room, tomb) ta ciioBa, MOB’s3aHi 3 OXOPOHOIO 310poB’s y coHeti «Vigil»y (doctor’s
hand, the flecks of skin, antiseptic fluids) BimoOpakaroTh THIIOBHII CHMBOJ KaHaICHKOI
IIEHTUYHOCTI — OXOPOHY 3J0pOB’s, KWW, 3T1HO 3 OMMTYBAaHHSAM, BU3HAHUN HaJA3BUYANHO
BOXJIUBUM cuMBoJioM At 85 % kanHaauiB [2, c. 17]. Ilitep Hopman BUKOpUCTOBYe CIlOBa,
AK1 ONUCYIOTh CY4aCHUN YKIIaJ >KUTTS Ta Cy4acHI peaii, Kl CTalM HEB1JI €EMHOIO YaCTHHOIO
ceiry: flick off TV, clairvoyant, automatic doors, tile, antiseptic fluids, logo, design, podium,
carrier. KpiM TOro, moer 3MajibOBY€ JIPUYHOTO TepOS IyXKE JIIOJIITHUM, YYTIHBHM,
€MOLIHUM, IPUCTPACHUM, LHUPHUM: a father’s job, knowing his child; pulse will set sudden
fire to skin; 1 come unstrung; our promised parting sickens me with fear; possessed by
dreams; | am foolish to envision Earth; | have fulfilled my great ambition: to leave no mess
behind, to keep my own decay unknown.

Hackpizuum neiitmotuBoM 30ipku  «The Shape Inside» € BiguyrTs crpaxy,
sSIKE TIEPeKUBAE JIPUYHUA TEPOH Ta SIKE IMO-pi3HOMY JIEKCHYHO BHUPAXKAETHCS Y TEKCTaxX
coneriB (nightmares, dreaded, have been afraid, panic, fearsome, sickens me with fear); xpim
TOT'0 MOYKHA TMPOCTEKUTH MOTUB CHY Ta Oe3conns (wakefulness, vigil, my mind unravels and
| sleep, possessed by dreams), skuii TicHO MeEXye 3i CTpaXOM 4YOroCh HE3HAHOMOTO,
sIKe OTOCEepPEeIKOBaHO NMPUXOAMTH J0 Jroaunu (Clairvoyant, shape, shifting Now, the phantom
of embrace, vision, shifting sloe of dune). Lle «ue3znaitome» — «shape» — mume ¢dopma,
ane (oopmMa AMHAMIYHA, MOJIMBO, BOHAa 3HAaXOAMTHCA Ha MIACBIAOMOMY piBHI, TOMY IO
MEXXY€E 3 MOTUBOM CHY Ta O€3COHHS.

Bukopucranns kaprunu Binesma bBieiika «[IpuBug Bmoxm» («Ghost of a Fleay)
Ha oOKJIaguHII coHeTHOi 30ipku «The Shape Inside» moxe MOSCHUTH JNEHTMOTHB CTPaxy
ta BuiHb. «llpuBuny broxm» 300paxye BENETEHCBKY OTOJEHY MYCKYIHCTY (irypy
YyJI0BHCBKA, SIKE CTYIA€ TIOMDX JBOX 30JI0TaBUX 3aBic Ha (oHi 30psHOro HeGa. Moro MacuBHa
HIMsI CXOKa Ha 1Mo OMKa, Ha Hil po3MillleHa HEMOMIpHO MaJieHbKa IoJoBa 3 MaJlalouuMU
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O0UYMMa, BIJKPUTOIO MAIIEIO Ta COPArJIUM SI3UKOM, a B PyIL BiH TPUMAE Yally JJisi MUTTS KPOBI.
3a cmoBamu kputuka Jxonatana Jxonca 61oxa 300paxeHa «3J1010, TOTUYHOI0, TPOTECKHOIO,
CTYMAarYoK Yepe3 30pSHUM TpocTip MK TearpanbHuX 3aBic» [3]. «lIpuBug bmoxwm» —
e O/IHa 3 KapTHH, ska Oyna Hamucana Bimbsimom bneiikom y 1819-1820-x poxax, BoHa
BXOJHTH 10 cepii kaptuH «YsBHi ronoBu» («Imaginary Heads») ta Bpaxkae apaMaTH4HICTIO
y TOCSITHEHHI KOHTPACTy MK MYCKYJIHCTHM 00 €MOM 1 CHJIOIO ICTOTH Ta i1 yOCOOJIEeHHSIM Ha
KapTHHI, K KoMax# [8].

Llinkom iimoBipHO, 1o [litep Hopman Bubpas came «[IpuBua broxwu» nis oOKimaguHKy,
a/pKe I KapTuHa BimoOpakae BHUIIHHS Binmbsma bneiika, sike Oyno I0oCTymHE juiie Homy
OJTHOMY, TaK CaMo, SIK 1 BITYYTTS CTpaxy Ta HEBIJOMOCTI, SIKE PUTAMaHHE JIIPHYHUM TEPOSM
COHETIB, TOMY iXHI «IHIUBIIyaJIbHI» CTPaXH Ta NMEPEKUBAHHS OTOTOXXKHIOIOTHCS 31 CTpaxamu,
K1 BiToOpa’keH1 Ha KapTHHI, i CTAIOTh PENpPE3eHTALI€I0 TUIIOBUX HIYHUX cTpaxiB. KpiM Toro,
TJIO0 KapTHHH (T€MHA 30psSHA Hi4) MOXKE MOSCHHUTH CTpaxW Ta OC3COHHS, SIKi MEPEKUBAIOTH
nipuyHi repoi Ilitepa Hopmana came y HiuHud dac. DaHTaCMaropu4HIiCTh iCTOTH, SKa
3a CBOEIO MPHUPOJIOI0 € MAJICHHKOI KOMAaxol0, € TinepOoiiYHUM CUMBOJIOM, TOMY 1110 MTOKa3ye
HaJMIpHY Xa700y Ta HenepebopHe OaxxaHHs 10 HACHYCHHS, 3310BOJICHHS BIACHUX 1HTEPECIB.
Oppa3zy mpuxoAauTh Ha JYMKY BUpa3 «pOOUTH 3 MYyXHU CJIOHa», TOOTO MepediNlblIyBaTH,
mo 3 ogHoro OOKy € Ha KaprtuHi bnelika, a 3 iHmoro Ooky € y coHerax Hopmana
(sx ot y coneri «Nesting Doll», y skoMmy suibKa-MOTpilika y TUTSYOMY CHi HaOupae
BeJleTeHChbKUX po3MipiB: «A harmless child’s toy, it brought nightmares/ That sent her
shrieking into wakefulness,/ Summoning us or crying, simply, «Smaller/»).

BucnoBku. Otmxe, 30ipka «The Shape Inside» mnpexacraBnsie Bipim, siki Hammcasi
3 JOTPUMAHHIM CTPYKTYpU COHETY, PUMH K 4acTKOBO MeTpy. IloeT mmpoko BUKOPUCTOBYE
CTWJIICTUYHI NPUAOMH Ha Pi3HUX pPiBHAX ((POHETUYHOMY, JIEKCUYHOMY, CHHTAKCHYHOMY),
SIK1 TOTIOMAraroTh PO3KPUTH COHET TeMaTHYHO. MOBa COHETIB CIIOBHEHA BEJTMKOIO KUIBKICTIO
¢dbpazoBux mieciiB, TOOYTOBUX CIIIB Ta KJIIIIE, 1[0 € THIIOBOIO PUCOID CYYacCHOT'O COHETY Ha
NPOTUBAry MiHECEHOMY CTWIIO TpaauuiiiHux coHeriB. Ha gonatok, Ilirep Hopman nume
PO KOXaHHS, CIM’I0, peNirito, CTapicTh il 3a JOMOMOIOI0 TaJlaHOBHUTOTO BUKOPUCTAHHS
MO’KJIMBOCTE MOBHM BIJIKpHMBA€ CBI BHYTPILIHINA CBIT Ta XapaKTep 4epe3 TEKCTU COHETIB.
Tomy My IpUHATILTH 10 BUCHOBKY, 1110 30ipka «The Shape Inside» 1e pa3 10BoauTh CTiliKicTh
W TMHaAMIYHICTh COHETY, sikuil i repom [litepa Hopmana He BTpayae BipIioBaHOTO PO3MIPY
i puMu, Ta 30araduyeTbcsi TEMATUYHO i IEKCUYHO CyYaCHUMH T€MaMU, CIIOBAMU, PeaTisiMH.
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N. M. Kotsai
LINGUOCULTURAL AND LINGUOSTYLISTIC PECULIARITIES
OF PETER NORMAN’S COLLECTION OF SONNETS «THE SHAPE INSIDE»

Peter Norman’s sonnets from the collection «The Shape Inside» have been analyzed
from linguocultural and linguostylistic points of view in the article.

Peter Norman is a Canadian poet, writer, editor. His fiction and poetry have begun
to appear in literary journals and online since 2000. His sonnet collection «The Shape
Inside» was published in «chapbook» format in the journal «The Formalist» in 2003. His
poetry was included in the following anthologies: «The Best of Canadian Poetryy,
«Jailbreaks: 99 Canadian Sonnets» (2008), «Global Poetry Anthology 2015» and
«The Boneshaker Anthology: 2010-2013» (2015).

It is proved, that sonnets have been composed with the usage of Italian and English
sonnet type and iambic metre. Peter Norman uses the following types of the rhyme in his
sonnets: perfect, eye, imperfect, consonant.

A variety of stylistic devices are used on different levels. Such devices as assonance
and alliteration can be found on the phonetic level, which makes a reader change the speed
of reading and notice the author’s emphasis on the specific information. On the lexical level
Peter Norman uses thematic vocabulary from different spheres (sport, religion, health care),
phrasal verbs, clichés, similes, epithets, puns that enrich sonnet text. Rhetorical questions,
constructions with the imperative, nominative sentences, anaphoric parallel constructions are
used on the syntactic level with the aim to set rhythm, to describe background of events
briefly, to add the effect of motion and to bring order to the thoughts of a lyrical hero.

From the linguocultural point of view, the sonnets analyzed reveal such themes
as divine world, love, world of dreams, ageing process, death. Hence, the poet describes the
modern way of life (TV, logo, design, podium, carrier) and one of the established symbols
of Canadian national identity — the health care system.

An attempt has been made to explain the relationship between keynotes (fear
and insomnia) of the sonnets and picture «The Ghost of a Flea» by William Blake
on the cover of sonnet collection «The Shape Inside». «The Ghost of a Fleay depicts nude
muscular beast which holds a bowl in his left hand and walks between rich curtains
in the starry night. The background of the picture (dark starry night) is thought to be
an explanation for fears and insomnia which Peter Norman’s lyrical heroes suffer from
in the nighttime, while the beast is an exaggerated personification of human fears.

To sum up, sonnet collection «The Shape Inside» shows poems which have been written
according to the structure, rhyme and, partially, meter of a sonnet. Peter Norman uses
a variety of stylistic devices on phonetic, lexical and syntactic level, which help to reveal his
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sonnets thematically. The language of the analyzed sonnets represents the typical features
of a contemporary sonnet (usage of clichés, phrasal verbs, puns, epithets, everyday language)
in contrast to the elevated language style of a traditional sonnet. Consequently, Peter
Norman’s sonnets reveal stability and dynamism of a sonnet form and its ability to evolve and
adapt to the flow of time.

Key words: sonnet, literature, linguocultural aspect, linguostylistic aspect, Peter
Norman, William Blake.

YAK 811.111°42:791
T.T. Jlyk’ssHenb

KIHOIIPUIOMMH I KIHOTEXHIKHA B XYA10KHbOMY TEKCTI:
CEMIOTHUYHE MIATPYHTS BEPBAJIbBHOI TPAHC®OPMAIIII

Y ecmammi nepeocmucneno kinonputiomu i KiHOmMexHiku 3 nO3UYItl MYTbMUMOOAIbHOL
KOCHIMUBHOI NoemuKu 5K GIONOGIOHI XYOOICHbO-KOMNOZUYIUHI NPUUOMU 3 CHIBBIOHOCHUM
@yHKYyioHanbHUM HANoSHeHHAM. Bcmawnoeneno, oOnak, wo 6 XYOOJCHIX meKcmax 60HU
nionsearoms  IHmMepceMiomuyniti. mpancgopmayii, Koau BHACIIOOK CLO8ECHO-2PAPIuH020
nepemeopeHHs i 6epOailbHO20 6MIIEHHS CIBOPIOIOMb I3YANbHUL YU IHWUL CEHCOPHULL 00pas3.

Knrwowuosi cnosa: inmepcemiomuuna mpaucghopmayis, KiHONputiomu, KiHOMEXHIKU,
XY 00IHCHbO-KOMNOZUYIIHT NPULLOMUL.

ITocTanoBka mpo6Jemu. Jliteparypa, 3 omHoro Ooky, Ta KiHemartorpad, 3 I1HIIOTO,
€ OJJHUMH 3 HaWOUIbII KOHTAKTHUX BHUJIB MHCTELTB, SIKI JETKO BCTYINAlOTh K Y IPOIEC
6e3nocepeiHbOT B3a€MOJIIT, KOMM XYJOXKHIM 1 KIHOTEKCTH MICTATh y CO01 €JIeMEHTH OfHE
OJIHOTO, TaK 1 B TMPOLEC B3aEMHOrO BIUIMBY, KOJM 3acO0M XYAOXHBOI BHPA3HOCTI
YY KIHOMIOETHKH IEePEOCMHUCITIOIOTHCS HUIIXOM IXHBOTO 1HTEPCEMIOTMYHOIO MEePEKOIyBaHHS
y TEKCTax JIITepaTypH Ta iXHIX eKpaHi3alisix. BUsABIEHHsS TOYOK MEPETHHY MHMCTELTBA CJIOBa
I KiHemarorpada € akTyaJbHUM 3aBJaHHAM Ul CydacHUX (piJ10JIoTiB Ta KiHeMaTorpagicris,
BUKOHAHHS SIKOTO MOJXKJIMBE IIJISIXOM BHUBYEHHS JOCBIMy aganTaiii y XyJIOKXHbOMY TEKCTi
PI3HOMAaHITHUX KIHOMPUHOMIB 1 KIHOTEXHIK.

AHaJi3 OCTaHHIX JoCHiIKeHb. 3 OMNISly Ha TNOLIMPEHHS MPAaKTHUKU aJanTarii
XYAO0XKHIX TEKCTIB y KiHemarorpadiuHi iCHyIOTb YHMCICHHI IOCHIJKEHHS, K1 BUSBISIOTH,
IO B pe3yiabTaTl B3a€MOAIl YK B3aEMOBIUIMBY IIMX TEKCTIB BiAOyBa€eTbCsl B3a€EMHE
3arMmo3uyeHHs MPUIoMiB IIUX BUAIB MUCTENTB [4, ¢. 101], 30Kpema, mepeocMUCTIOETHCS Miclie
YHUCJIEHHUX KIHONPUHOMIB 1 TEXHIK (SK-OT: TEXHIK MOHTa)XXy, 3MIHM IUIaHIB, BapillOBaHHS
pakypcy 3HOMKH 4M 300pa)K€HHs1) B HEOJHOPIIHIN CTPYKTYpl XYHOXKHIX TEKCTiB. Y IbOMY
aCTIeKTi JOCTIDKCHHST TIPYHTYEThCS Ha METOJOJOTIYHUX 3acafiaX MYJbTHMOAAIBHOI
korHituBHoi  moetuku  (O. I1. BopoGiioBa, A. Gibbons, M. Freeman, N. Norgaard)
SIK Cy4aCHOTO Biiraqy)K€HHs KOTHITHBHUX CTYIi XynoxkHboro Tekcty (M. Teprep, J. Gavins,
P. Stockwell) 3 ypaxyBaHHsIM HampaioBaHb iHIIKX MOBO3HABYMX HANpPsAMIiB, CIIPIMOBAHUX Ha
BCTAaHOBJIEHHSI POJIi BepOaJbHUX 1 HeBepOaJbHUX 3ac00iB Y BIITBOPEHHI MPOIIECY B3aeMOIL
JIFO/IMHU 3 HABKOJUILHIM CBITOM Yy pi3HuX TUnax auckypey (C. I1. [leancosa, O. M. Inbuenko,
H. K. KpaBuenko, I. 1. Mopo3sosa, I. 1. CepsikoBa, 1. C. llleBuenko, T.I. Amumnacrka). Tox
YUCJICHHI TOCTIKEHHS IHTePCEMIOTUYHMX SIBUII, sIKI YTBOPIOIOThCS HA MEPETHHI JITepaTypu
1 KIHO CTIPUSIOTh BUHUKHEHHIO HOBO1, MIKAUCIIUTUTIHAPHOI TTapaJIuT MH.
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Meta crarTi noyiirae y BUSBJICHHI JIHTBAIBHUX Ta 1HTEPCEMIOTHYHUX OCOOIMBOCTEH
TEKCTOBOI peastizalii KIHOMPUIOMIB 1 KIHOTEXHIK B Xy/I0KHIX TEKCTaX Ta iXHIX eKpaHi3alisX.

Buxaan ocHoBHoro marepiajiy. Kinemarorpadgiudi TEKCTH € MYyJbTHUMOJATbHUMHU
3a CBO€I0 TpPHPOIO0. BOHM /103BOINISAIOTE KOMOIHYBATHM MIMPIIUN CIEKTP CEMiIOTHYHHUX
CKJIaIHHUKIB, aH’K TEKCTH OAHOMOJaIbHi [2, C. 45] un TekcTH i3 BOYIOBaHOK MOJAIBHICTIO,
a pealbHICTh y KIHO MIJA€ThCS IIUJIKOM IHINIH cemioTuyHili o0pobui [4, c. 131], Hik
Yy XYZ0XKHIX TEKCTax, 30KpeMa, Bizyasi3allli Ta 03By4yBaHHIO.

®dibMU CKIAAIOTHCS 3 PI3HUX 3a CEMIOTHYHOIO MPUPOJIOI0 KOMITOHEHTIB [3, c¢. 135].
3-MOMIXK TETEPOTCHHUX CKJIQJHUKIB KIHOTEKCTIB BHOKPEMITIOIOTH BepOalibH1 (YCHE MOBJICHHS
NEPCOHAXIB, MUCbMOBHM TEKCT y KaJIpi, TOJIOC 3a KaAPOM, TUTPH, CyOTUTpHU) Ta HEBepOalbHi,
JI0 SIKUX HaJeKaTh Bi3yalibHi (30pOBHI 00pa3 y AMHAMIYHOMY W CTAaTUYHOMY 300pakeHHI),
3BYKOBI (My3HMKa, 3BYKOBI €(EKTH, MPOCOAMYHHMI KOMIIOHEHT MOBJECHHA) 1 cnenudiyHo
kiHemaTorpadiuHi 3HaKOBI  (irypum (MOHTaX, KaJApyBaHHs, IUIaH, KOJOPUCTUYIHE
pimenns) [4, c. 48].

Jns  xiHematorpadiyHUX ~ TEKCTIB  XapakKTepHa  BHKIIOYHO  eKCHIIYUMHA
inmepmedianvnicme [6, C.43; 8, C.252], sika 03HAYa€ HASABHICTH y (iIbMi MHOXHHHOCTI
CEMIOTUYHUX KOJIB, MPEJICTABICHUX BIAKPUTO, HA BIAMIHY BIIXYHOXKHIX TEKCTIB, € Ii KOJIU
€ TIPUXOBAHUMH.

KinompuifoMu Ta KiHOTEXHIKH SK eleMEHTH (iIbMy CTBOPIOIOTHCS y TO€IHAHHI,
NepEe0BCiM, Bi3yallbHUX TE€XHIK HAOIMKEHHS Y BiJJAJICHHS, Ta YKPYITHEHHS Y1 3MEHIICHHS
00’eKTa B KaJIpi 3 KIHOTEXHIKAaMU KaJIpyBaHHs 1 MOHTaxYy. Lli mpuiiomu i TexHIKU HAOyBarOTh
0COOJIMBOTO EMOTHBHOTO 3a0apBIICHHS, SIKIIO CYIPOBOUKYIOTHCS ayAiaJbHIM KOMIIOHEHTOM:
rOJI0OCOM 32 KaJIpOM 4M MY3HMKOIO (10 yBaru He OepeThcsl HiMe KiHO, B SIKOMY BIJICYTHI OY/b-
AKi 3ByKH) [6, c. 44]. Ilpu cTBOpeHHI KIHONPHUIOMIB Cy4acHE MOKOMIHHS (PiIbMIB (MArOThCS
Ha yBasi 5-J] un 7-J1 pinbMu), OKpiM Bi3yalbHHX Ta aydialbHUX KOJIB, aKTyasi3ye TaKTHJIbHI
(uepe3 Opu3KuM BOAM, TOPUBH BITPY), HIOXOBI (BUKOPHCTaHHA pPI3HHUX 3alaxiB)
1//abo KiHecTeTH4H1 (CTBOpEHHS e(eKTy MaJiHHA, BIQUYTTS mnepeOyBaHHS B IEHTpl MOJIN
[UIIXOM BUKOPUCTAHHS IUTIHAPUIHOTO €KpPaHy) KOJIH.

Axmo kiHematorpaiyHUN TEKCT € eKpaHI3alli€l0 XYAO0XKHbOTO, HOro CTBOPEHHS
nepeadayae 3aCcTOCYBaHHsS TaK 3BAHOTO iHmepcemiomuuHozo nepekiady [8, c.253], kommn
CJIOBECHI 3HAKH JIPYKOBAHOTO TEKCTY TPAaHCHOPMYIOTHCS B OJWHUII HECIOBECHHX 3HAKOBHX
cucteM (Bi3yalibHi, ayAiajibHI H MOBEIIHKOBI KOAM). Y TakoMy pa3i FOBOPUMO MPO HOXIOHY
(a60 x mpanchopmayivny [7]) inmepmediarvnicme [1, c¢.4], TOOTO MIKCEMIOTHYHY
TPAHCIIO3UIIII0 3HAKIB Y MEKax pi3HUX BHJIB MUCTEHTB [6, c. 48]. Tak, clioBeCHI OMHUCOBI
TEXHIKH, $IKI 3aCTOCOBYIOTHCS ISl BIATBOPEHHSI KIHONPHUMOMIB Yy XYJIOXKHIX TEKCTax,
3aMIHIOIOTBCS B (UIbMI KIHOMPUAOMAaMU MOHTAXHOCTI, HAIUIUBY, 3MIHM TOYKH 30pYy
13 30BHINIHBOT Ha BHYTpIIIHIO W HaBmaku [4, c.58]. Hampukian, y KIHOTEKCTI TeXHIiKa
KPYIHOI'O IUIAaHY XOY 1 KOpPEJIIOE 13 TMOPTPETHUM OMNHMCOM IEPCOHAXIB YM XYH0XKHBOIO
JETAUII0 B XYJI0O)KHBOMY TEKCTI, OJIHAK HE € TOTOXHUM Homy [3, c. 110], amke cemMiOoTHIHO
TpaHC(POPMYETHCS Yepe3 HAMOBHEHHS KaJpy PyXaMH, AisIMU, MOBJICHHSM 1 3ByKaMHu.

Inmezposana (abo x popmanvua [6]) inmepmedianvuicmey KiHemaTorpadiaHOrO
JMCKYPCY BUSIBIIIETHCS 32 aJallTUBHOI POJIi (PLIIBMY CTOCOBHO XYIOXHBOTO TeKCTy [1, c. 7],
KOJIM M1/ Yac eKpaHizauii HoX1AHUM TeKcT 30epirae BepOaibH1 3ac00M XyI0KHBOI BUPA3HOCTI
OpPUTIHAJILHOTO TEKCTy, X04 1 30arauyerbcs eleMEHTaMH IHIINX CEMIOTHYHHX CHCTEM.
3o0kpema, KaJp KPYIMHUM IJIAaHOM MOKe TIOE€THYBAaTH B COO1 300pa’KeHHsI TIEPCOHAXKa Ta HOTo
PEeIUTiKY, B34Ti 3 MEPBUHHOIO XYAOXKHBOTO TeKCTy. Toai BepOasibHI CKIaJHUKU KPYITHOTO
1aHy (YHKIIOHYIOTh MapalielbHO 13 CyTO KiHeMaTorpapiyHUMH NpUHOMaMH KaJpyBaHHS
1 MOHT@)XHOCT!I.
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BnacHe XynoHI TEKCTHM € JPYKOBAaHMMH IIPO30BUMM TBOpaMHM, SIKI 3 MO3MLIT
ceMioTHKH [1, c. 7] po3risiialoTees K cucTeMa rpadiqHuX 3HaKiB (MOBHUX, MyHKTYallIHHUX,
M(ppoBUX TOIIO), TOOTO TaKOi 3HAKOBOI IMOCIIIOBHOCTI, 10 ICHY€E Y MPOCTOPOBIHN IJIOIIMHI
JPYKOBAHOTO BHJAHHS YW AHAJIOTIYHOTO HOMY €NEeKTPOHHOTO BapiaHTy KHMTH. Bixrak
BIITBOPEHHSI aBTOPCHKOIO 3aAyMy B IUX TEKCTaX, 3 OJHOro OOKy, BIJOYyBaeTbcsi 3a
JIOTIOMOT010 BepOabHUX 3aC001B: TEKCTY XYI0KHBOT'O TBOPY Ta HOT0 METATEKCTY (ITOCHIIAHb,
KOMEHTapiB, peMapok) [5, c.45]. 3 inmoro OOKy, ICHYIOTH 1 HeBepOalbHI CKJIaJHUKH
XYIA0KHBOTO JPYKOBAHOTO TEKCTY — Horo rpadiuni (Umroctparii, MamOHKK), noirpadivHi
(mM3aiin  OOKJIAIMHKHU, TEKCTypa Tamepy), MEeTaTeKCTOBI (KOMMO3uIliiHEe OQhOpPMIICHHS )
napameTpH [7]. Y TakoMy po3yMiHHI OyIb-SIKUI TEKCT PO3TISIAETHCS K MYJIbTUMOAATBEHUH.

CyyacHe TIIyMaueHHS XYAO0XHIX TEKCTIB K MyJbTHMOJAIbHUX [4, c. 63] mependayae,
II0 y MeXaxX IHMX TEKCTIB MOPOIKEHHS CMHCIIB OJIHOYACHO BiJOYBA€ThCS HE JIUIIE
3a JIOLIOMOr'OI0 CJIOBECHOI'0, ajleé ¥ 1HIIMX O€3MOCepesHbO PENpPEe3CHTOBAHUX YU CIOBECHO
OTOCEPEIKOBAHUX CEMIOTHYHUX KOJIIB (BI3yaJIbHOTO, ayiajJbHOr0, KiHECTETHYHOTO,
rpadiunoro toimo). L{i TEKCTH € CYKYNHICTIO OJIMHUIb PI3HUX 3HAKOBUX CHUCTEM, XOU KOXKEH
3 HUX BHCTYINIA€ €IMHHAM CTPYKTYPHHM, CMHCIOBHMM Ta (DYHKIIOHANBEHMM IimuM. Muerscs
HE JIMIIE MpO BJACHE BI3yalbHICTh XYHOXKHBOTO TekcTy [2, c.43], konmu BepbOambHa
iH(opMaIlist B TEKCTI JIOTIOBHIOETHCS Bi3yalbHUMHU (eHOMeHaMu ((doTorpadisiMu, KapTHHAMA
TOIO), @ W MPO CJIOBECHY Bi3yali3alio, TOOTO XYyJOXKHIM [eTalli30BaHMi OMHUC O0'€KTIB
y TEKCTi, [0 CTBOPIOE YSIBHUM Bi3yalIbHUH 00’ €MHMIA 00pa3 XyI0KHBOI TIHCHOCTI.

Tox, pospisusitore excnuiyumuy [1, €. 5] @ imnriyumuy, T00TO 66Y006aHY
a00 X cunmemuyny THTEPMEMIAIBHICTh [7] YM MyIbTHMOAAIBHICTH [1] XyHOXHIX TBOPIB,
KOJIM B JIPYKOBAaHMUX TEKCTaX BI3yaJlbHUM 4M 1HIIMN CEHCOpHMI 00pa3 3a3Ha€ CIOBECHO-
rpadiuHOrO TMEepeTBOpPEHHsI 1 BTUIIOEThCA BepOanbHO. Ll BIAacTHUBICTH XYHOXKHIX TEKCTIB
03HAYa€ HASSBHICTh MHOKHHHOCTI CEMIOTUYHHX KOJIIB, IPUXOBAHUX y TKaHWHI TeKCTy. Cepen
iHIoro (akryamizamii YyTTEBUX XYIOXKHIX 00pa3iB Ta CEHCOPHMX MOTHBIB), BOHAa
MPOSIBISETHCS MPU BUKOPUCTAHHI B XYJO’KHIX TEKCTAaX TEXHIK penpe3eHTallli, XapaKTepHUX
JUTSI IHIIUX BUJIIB MUCTEITB, 30KpeMa i Kinemarorpada.

XynoxHii ab0 Xyn0KHbO-KOMIO3MIIIMHUM NpUIOM [K KOPEIsAT KIHONpHIoMY
(Hampukiaa, e(pekT KPYHMHOIro IUIaHy CHiBBIJHOCHHUM 3 BIANOBIAHMM KiHeMaTorpagiuHum
IPUMOMOM) CHpPAllbOBYE B XYJIOKHIX TEKCTaX HE JIMIIE TOMAl, KOJM 3a MOro J0MOMOIOIO
o0irparoThcst 3MiHM MaciTaly Ta CTyNeHs HaOJIMXKEeHHs 300paXxeHoro o0’eKTa, ane W Toji,
KOJIM BIH CTa€ €JIEMEHTOM BI3yaJIbHOI 1KOHIYHOCTI, TOOTO CJIOBECHOI YW rpadivyHoi imiTamii
pedepenta [8, c.252]. Toxk, KIHONPHUIOM KPYHMHOIO IUIAHY HE TIABKH BKIHOYAETHCS
y BOyZOBaHUH y XyJIOXXHIM TEKCT BI3yaJlbHUH KOJA, SAKHI penpe3eHTye HaOIMKEeHUuN
JI0 YMTaya, OMNOBiJaya YW IHIIOIO TMEpCOHaka O00’€KT  XYHIOXHbOI  JIHCHOCTI,
ajie i € MaHiecTaIli€l0 CTBOPEHOTO CIIOBECHUM OIMCOM TIPOCTOPY 13 BepOaiiz0BaHOIO
JieTai3aliero 300paxkeHoro 00’ eKTa B HbOMY.

[TpocTopoBi onucoBl TEXHIKK (pOCTOpoBO-yacoBa ¢okamisanis [3, c. 104], cioBecHo-
rojorpagiuHe MOJENIOBaHHA XYJI0KHBOTO mpocTtopy [3, c. 47], BepbOanizarisi reoMeTprUuHOL
NepcreKTUBU 300paxkeHHs [3, c. 128]) akTyami3yloTh ONTHYHUN MOAYC CHPHUHHSTTS uyepe3
BiJJOOpakeHHs (OpPMH, BEIMYMHH, PO3TAIIyBaHHA O00’€KTa B IUIMHI XYHAOXHBOTO TEKCTY
Ta BU3HAUCHHS HATPSAMY OISy, Y SIKOMY Ield 00’€KT CIOTIISAAEThCS IHIIAM TIEPCOHAKEM
YY ySIBHUM YUTA4YEM TEKCTY.

Ha  mporuBary  CTPYKTYpHO-KOMMO3WIIWHIM  TPUPOAI  MYIHTUMOJAIBHOCTI
KIHOTIPUIOMIB 1 KIHOTEXHIK y KiHeMaTorpagi sk NeBHOI MOHTaXXHOI KOMOIHaIli MOCIiJOBHUX
KaJpiB 3 PI3HUM HAmoBHEHHsIM [4, c. 132], MyJIbTUMOAAIBHICTh BIAMOBIIHUX XYIOXKHBO-
KOMITO3UIIHHUX TNPUHOMIB TNpPOSBISETHCS B JIETali30BAHOMY OINMUCI PI3HOPITHUX O3HAK
00’€eKTa 3 OrJsAY Ha CEHCOPHUN XapakTep CHPUNHATTS JIIOJAWHOK NPEeIMETIB AIMCHOCTI.
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3BakarouM Ha Te, M0 B MPUPOJHBOMY CEPEIOBHIII BiOOpPaKEHHS OKPEMHX BIIACTHBOCTEH
SIBHII BiJIOyBa€ThCs 3a iXHBOI O€3MOCepeNHbOl il Ha OpPraHd YyTTIB JIFOJWHU, aKTyali3allis
[IUX BIJYYTTIB y TEKCTI 3aBISIKH JCTAII30BAHOMY OMNHCY 00’ €KTa JI03BOJISIE CTBOPUTH
MOJIIKOJIOBHI CEHCOPHUH 00pa3, SKuil moenHye B coOl MOTEHI[iaJIbHI Bi3yalibHi, ay/iasibHi,
TaKTWJIbHI, HIOXOBI, CMaKOBi, KIHECTETHYHI i/a0o0 iHm komu. Jlo TOro K, IOXITHUM
3 kiHemMaTorpady XyJIOKHIM NpuiloMaM BJacTHBAa OCOOMMBA 3MICTOBHA Ta €MOIliiiHA
HAIlOBHEHICTh, fKa IMJICHIIOETHCS MUIIXOM aKTHUBI3aIil PI3HOPITHUX O3HAK 00’€KTa 4Yepes
BIJTHOIIIEHHST MIX 3HAKaMHU Pi3HOI cyOcTaHiii [2, c. 43]. 30kpeMa, HOBOYTBOPEHHH XYI0KHBO-
KOMITO3UIIIHHUIA TPUIOM ONHKCY IEePCOHaKa KPYIMHUM IUIAHOM BHUCTYNA€ SK KOTHITUBHO-
CEeMIOTHYHE YTBOPEHHS, MOJIKOJOBI CKJIaJHUKHU SKOTO 3a3HAIOTh BepOaibHOI TpaHchopmartii
y CTPYKTYpPi XYIOXXKHBOTO TEKCTy, BHACIIJIOK YOTO Pi3HI PEKHMH BHPAKEHHS 3HAYCHHS
NPOCKTYIOThCS HAa OJWH KaHAJl CHPUHHSATTA — 30pOBUH, a BOYZOBaHI B XYHOXXHIH TEKCT
BepOaJIbHI BUSBH PI3HOMAHITHUX CEHCOPHUX KOJIB CTBOPIOIOTH IUIICHUH nepyenmueHull
obpas [2, €. 46] onncaHoro 00’ €eKTa.

BucHoBku. TakuM YuMHOM, Cy4yacHE TpPAKTyBaHHS XYAOXKHIX 1 KiHematorpadiyHux
TEKCTIB SK MYJIbTHMOJAIBHHUX € MIATPYHTSAM JOCHIIPKEHHS KIHONPHUHOMIB 1 KiHOTEXHIK
Ta BIAMOBIIHUX XYJIOKHbO-KOMIIO3ULIMHUX MPUHOMIB y I[HMX TEKCTaX SIK KOTHITHBHO-
CEeMIOTHYHOTO YTBOPEHHS B HETOMOTCHHIH CTPYKTYpi eKCIUIIUTHO YH TPUXOBAHO
MYyJIBTUMOJIATTBHUX TEKCTIB. 3 OISy Ha Te, [0 MOXiAHI XyJ0KHbO-KOMITO3UIIIiHI TPUIOMU
CTBOPIOIOTHCS HE JIMIIC CIOBECHHMH, aj€¢ W IHIIUMHU CEMIOTHYHUMH KOJaMH, OCMHCIICHHS
W iHTeprperaliss LUX TMNpUHAOMIB BiAOyBa€Tbcsi Ha TEPETHHI JABOX MOJYCIB IXHBOTO
dbopMyBaHHS Ta QYHKIIOHYBAaHHS, a CaMe, CyTO TEKCTOBOT'O Ta KiHEMaTOrpagiaHOTO.
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T. H. Lukianets
CINEMATIC TECHNIQUES IN A LITERARY TEXT:
SEMIOTIC BASIS OF VERBAL TRANSFORMATION

This paper examines the cinematic techniques realized in a literary text. We have
differentiated the notion of cinematic techniques in cinematography and its correlative term
in cognitive and poetic interpretation, and then further contrasted them to portrait description
or filming as well as to literary detail. With regard to different scientific approaches we have
presented generalized definition of derivative literary detail as a cognitive and semiotic
construct integrated in inhomogeneous structure of literary and cinematic texts.

If the cinematographic text is the adaptation of a literary text, its creation implies
the use of the so-called inter-semiotic translation, when verbal signs of the printed text are
transformed into non-verbal signs (visual, auditory and behavioral codes). In this case we are
talking about the derivative (or transformational) intermediality, i.e. the inter-semiotic
transformation of signs within different kinds of art.

Thus, verbal descriptive techniques used to reproduce cinematic techniques in literary
texts, in the films are replaced by film editing techniques that include continuity editing,
change of focus, eye-line matching with an extreme close-up and an extreme long shot.
Although many cinematic techniques correlate with the portrait description of characters or
artistic detail in the literary text, they are not identical, as far as they are semiotically
transformed throughout the film with the help of movements, actions, speech and sounds.

In a literary text, however, spatial descriptive techniques (spatial and temporal
focalization, verbal and holographic modeling of space in the text, verbalization
of the geometric perspective in the object description) represent the optical mode of text
perception. It is done when there is the verbalization of how the form, the size, the location
of the object are described in the flow of the literary text, as well as description of this object
by another character or imaginary reader of the text.

Taking into account the fact that verbal descriptive techniques, derivative from
cinematography, are created not only by verbal, but also by other semiotic codes,
the comprehension and interpretation of these techniques is possible when the two modes
of their formation and functioning interfere, namely, textual and cinematic ones.

Key words: inter-semiotic transformation, cinematic techniques, verbal descriptive
techniques, artistic detail.

YAK [821.111Tpin: 821.161.2 knsap]-311.3.091

H. 1. Hazapenko
M. I. IBaxnenko

CHIJIBHE TA BIIMIHHE B POMAHAX
«TUXUW AMEPUKAHEIb» I'. TPIHA TA «EJJEMEHTAJI» B. HIKJISIPA

Cmammio npucesiueHo 6UBUEHHIO XVOOJCHbOI NpOoeKyii KOJIOHIANIbHOI NOAIMUKU
SK COYIANbHO20, ICMOPUYHO20 Ma NiMmepamypHo2o (eHoMeHy, npeodcmasneno2o 8 pOMAHAX
VKpaincbko2o nucvmennuxa B. Ilxknapa i awneniiicokoeo nposaixa I'. I'pina, wo oae 3mozy
npOCmeXCUmu Munono2iyni 30icu ma iOMiHHOCMI 8 yux meopax. Budineno cmpuoicuesy
npobiemy meopie 000X NUCLMEHHUKIG: mema HaAYIOHANbHOT I0eHMUYHOCMI KpaiH, AKI 3000y1u
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He3aNeNCHICMb 8I0 KONUWHIX iMnepiu y Opyeit nonosuni XX cmoaimms. 3’sico6ano cymHicms
NOHAMb « AHMUKOJOHIANbHUL POMAH» MA «NOCMKOJOHIATbHULLY MEIP.

Knrwouosi cnosea: nocmionownianvui - cmyoii,  KOJOHIANI3M,  AHMUKOJOHIANI3M,
NOCMKONOHIANI3M, MUNONO2IYHI 3012U.

Tema 3icTaBHOTO aHaji3y XyJIOXHbOI cmammuuu I'pema I'pina ta Bacuns Ilxispa
me He Oylia MpeaMeTOM OKPEeMOTo JOCHIDKEHHS Y BITYM3HSIHOMY JIITEpaTypO3HABCTBI.
Kputnuni npani C. bemza [4], f. T'omo6opoasko [7], B. IBameBoi [9], A.Kerrna [10],
H. Ky6apesoi [13], H. ComnosiioBoi [18], H. Tpymkaesa [23], P.E.Xproza [22], sxi
PO3TISAATN KAHPOBO-CTHUIIHOBI Ta CIO’KETHO-KOMITO3HUIIIHHI OCOOJIMBOCTI TBOPIB 3a3HAYCHHUX
MUTIIIB, MICTSTh CIOPAINYHI KOMEHTap1 010 IXHBOI MTPOOJIEMHO-TEMATHYHOI CIIeU(iKH.

BaxmBoro CHUIBHOIO PHCOI0 JBOX O3HAUYEHUX POMAHIB € Te, IO MOAii, 300paxkeHi
B HUX, BijOyBanmucsas Ha (OHI COIIaTbHO-TIOJITUYHOTO KOHTEKCTY JIPYyroi IOJOBHHHU
XX CTONITTS, KOJW TeMa KOJIOHIAI3My Ta CYBEPEHHOCTI Oyja W 3aUIIA€ThCS OJHIEIO
3 BauBimmx. Ha rio0anbHOMY piBHI MpaBa OCOOHMCTOCTI, Hallii, Jep>KaBU OOMEXYIOTHCS
JIepKaBaMU-METPOIIONISIMU, IO TSOKIFOTh [0 YTBOPEHHS BCEOXOIUTIOIOYOTO KOHTPOIIIO
HaJl XKUTTAM 3aJI€KHHUX BIJ] HUX KpaiH. /IMCKyCiliHI NHUTaHHS II0A0 PO3MEXYBaHHS 3MICTY
MOHITh  «KOJIOHIAN3M»,  «AHTHKOJOHIANI3MY»,  «IIOCTKOJIOHIANI3M» B CY4acHOMY
JITepaTypO3HABCTBI HE MOXHA BBaXKATH OIPALIbOBAHUMHU B IIOBHOMY 00Cs31.

CeitormsinHo-¢inococbka  mapagurmMa  aHTHKOJOHIanbHUX  pomaHiB I I'pina
ta B. llIknsipa € JOMIHAHTHOO PUCOIO IXHBOI TBOPUYOCTI, HE3BAXKAIOUM HA PI3HUIIO B YACOBUX
KoopAauHaTtax cTBOpeHHs «Tuxoro amepukanus» (1955) Tta «Enemenrtama» (2001).
Lle cTBepKEHHS BUXOAUTH 13 TOTO, 1110 MMCbMEHHUKH, IHTEPIPETYIOUH CYCIIIbHO-TIOIITUYHE
CTaHOBHMIIE, HA (OPMYBAaHHS SIKOTO aKTUBHO BIUIMBAIM ICTOPUYHI (akTU Ta OOCTaBUHU,
BJIACHI TMEPEKOHAHHS, TOTJISAIM, 11€0JIOTIYHI JOKTPUHH, TPUXOJATH 0 OCMHCIICHHS TOJIOBHOI
11el — HalloHAJIbHOI 1IEHTHYHOCTI.

[[lo6 mocroBipHille TpPOaHANI3yBaTH Ta TMOPIBHIATH  XYAOXKHE  OCMHCIICHHS
MOCTKOJIOHIaJIbHUX poMaHiB «Tuxuil amepukanens» I'. I'pina ta «Enementan» B. Illknspa,
BBAKAEMO JIOLUIBHUM 3BEpHYTUCS JI0 TEOPETHYHHUX 3acaj TpakTyBaHb JAe(iHIIII
«TMTOCTKOJIOHIJIBHUI Ta «aHTUKOJIOHIAJIbHUI» TBOPH.

M. IlaBnummH 3a3Haydae, MO0 B JITEpaTypl ICHYIOTh JBa PI3HOBUAM OMO3MIIMHOCTI
JI0 penpe3eHTOBaHOi  OQIlIHHOI  1EO0JOTIEI0  CHCTeMH I[IHHOCTeH  (KOJOHIali3My):
AQHTUKOJIOHIAJIbHUIN Ta NMOCTKOJIOHIaJIbHUH [ 14, c. 224]. BinMiHHI pucH 3a3HAYEHUX KaTeropii
MOYKHa KJIaCHU(iKyBaTH B YOTUPHOX BUMIpaX:

1) 3a 9acoBOK JOMIHAHTOI: B ICTOPHUYHIN TUIONIMHI AHTHKOJOHIANI3M — II¢ Tepina
CTaJlisl KOJIOHIAIIbHOCTI; MOCTKOJIOHIaNI3M — 1ie Apyra ctalis. lllogo ocranHboi, BoHa Habyna
HOBOT'O 3HAYEHHS Yy 3B’SA3KY 3 TUM, IO CTBOPHMBCS T'YpPTOK NMHCbMEHHHUKIB (200, 1HIIMMH
ciioBaMM, cPOpMyBaJIUCS CTYIii), TBOPUUH IOPOOOK SKMX «BUKIUKAB IHTEpeC Yy IyOJiKd
1 KpUTUKU TIOPUIHUX €CTEeTUYHUX (OpM 1 3HAYUMICTIO TOPYHUIEHUX KYJIbTYPHUX
1 TOMITUYHUX TPOOJeM, MO TICTATUCS B CHAJOK Bix momepenHboi emoxu» [11, c. 342].
T. JlenncoBa, 30Kpema, 3ayBa)xKye, IO «ChOTOJHI TOCTKOJIOHIANBHI CTymii <...> 3MIHWIH
oOpamIleHHs KoMIapaTuBy» [8, c. 28];

2) 3a 3MICTOM: aHTHKOJIOHIAI3M — I[IIKOBUTE 3allePEUCHHS UM CTBEPKCHHS KOJMIIHIX
KOJIOHIaJIbHUX apryMEeHTIB Ta I[IHHOCTEH; IMOCTKOJIOHIaNi3M — MEHII peakIiifHuN, OiIbII
opuriHaibHUN 1 TBOpuMil. IIPOTHCTOSHHS TYT BHSBISETBCS HE Ha PIBHI INPOCTOTO
3alepeyeHHs, a Ha pPiBHI YCBIJIOMJIEHHS, IEPEOCMUCIIEHHSI MaTepiany A HOBUX PO3AYMIiB,
0co0JIMBHI €1IOCi0 1HTEpIIpeTalii MUHYJIOTO Ta Cy4acHOCTI;
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3)3a MO3UIMIHICTIO: AaHTHUKOJOHIaNi3M 0a3yeTbcss Ha  OIHAPHHUX  OMO3HUI[SAX
«cBill [ uyxuit», «BiTun3Ha / Bopor», S-IHmmii  (KOJOHI3aTOp, 4YyKWHELb, BOpPOT);
MOCTKOJIOHIaJTI3M TT0OYI0BaHO Ha MO3HIIIT «CITOCTEPIrau».

4) 3a KyJIbTYpHUM IIIIPYHTSIM: 3 OJHOIO OOKY, aHIJIIChKa Ta YKpaiHChKa JiTepaTypu
MaloTh BJIACHI HAI[IOHAJIbHI «OOJHMYYS», TOMY TBEP/DKEHHS TIPO ICHYBaHHS OJHIET
MIOCTKOJIOHIAJIbHOT ~ KYJIBTYpH HE € JIOPEYHMM, OCKUIbBKM KOXXKHa 3 HHX HOTpedye
IHIWBIAYaIbHUX MIIXOJIB 1 TIIyMadeHb. 3 1HINOI CTOPOHH, 1€ MYJIbTUKYJIBTYPHUU TIPOCTIp,
B SIKOMY IE€PETUHAIOTHCA JIITEPATypH PI3HUX HApPOJiB, TOOTO CBOEPIIHUI HaliMICECT, SKUN
CIIpUsi€E aKTUBHOMY B3a€EMHOMY IUIMBY 1 TpaHchopmariii MK CXITHUMH Ta 3aXiJIHUMH
UBLII3aIiIMH.

OO0’enHyIOUMMH O3HaKaMH I OKPECIEHWX BHJIB € HAcTymHi: 1)3a Kepenom
[[IHHOCTEW: HEMOBTOpPHA CYTHICTh HAIii, 3HATTS OOMEXKEHOCTI MO0 CBOOOIU IYMKH,
2) 3a TEMATHKOIO: TIOJMITUYHA; 3) 3a HAOIMKEHHAM 10 300payKyBaHUX MOIii: peaTiCTUYHICTh;
4) 3a GyHKIIOHATBHICTIO: POMaH-TONEePEKCHHS 11 MAOYTHIX MOKOJIiHb.

TepMiH «aHTUKOJIOHIAJBHUI POMAaH» BHKOPUCTOBYIOTH HACTYIHI JIOCHITHUKH:
3. Banuypa («/Bamuate ner anriuiickoro pomanay) [5], C. Boruenko («Y HCTOKOB
AHTTIUHCKOTO aHTUKOJIOHUATTUCTHYECKOTO pomaHay) [6], O. Kopninosa [11], O. IlnaymeBcbka
(«AHTUKOJIOHHAJBHBI W  aHTUMMIEpanucTuyeckuit poman k. Omgpumxka») [15].
[Tpoananizyemo nymky . Cumonenko y mpaii «HoBi yacu — HOBI repoi: Mpo aHTIiHCHKUN
AQHTHUKOJIOHIANILHUI poMan» [17] m0A0 3aCTOCYBaHHS BUIIEHABEICHOTO TEPMiHY, BBAKAIOUU
HOro sIK MPOTHCTABIEHHS JI0 «KOJOHIATICTCHKOr0 poMmany». Lls Touka 30py mae moxuoOky,
BHACIIIZIOK TOTO IO KOJIOHIaJi3M — II€ 3arajbHe MOHATTS CUCTEMHU THOOJEeHHA. Pesromyroun
HaBECHI MOJIO0XKEHHS, 3a3HAYNMO, 1110 AHTUKOJIOHIATBHICTh 1 MOCTKOJIOHIANBHICTh HE ICHYIOTh
B YHCTOMY BHIJISI/II, @ XapakTEpU3YIOTbCA K «CyMIll», TOOTO € B3a€MOIOINOBHIOIOUNMH,
B32€MO3AJIC)KHUMH, «KHE3AMKHEHUMUY, ajle HE B3a€MO3aMiHHUMH.

[Ingx0oM THIOJOTIYHOTO 3ICTABJICHHS aHTH- Ta ITOCTKOJOHIAIBHMX pOMaHiB I 'piHa
ta lllknspa crnouyaTKy OKpecIMMO MiXOAM pI3HMX BYEHHUX Ta, Oepydd iX 3a OCHOBY,
PO3KPUEMO CHUIBHICTD 1 BIIMIHHICTh O3HAYEHUX TBOPIB.

Ilepwuu nioxio. T'. Anikin Ta H. Muxanbcbka BHU3Ha4arOTh NEBHI CHUIbHI pUCH
JUIS QHTH- Ta MOCTKOJIOHIAJIbHUX TBOPIB, a caMme: MoJii, BiJ0OpakeHi y poMaHi, Bii0yBatOThCs
y KOJIOHIAJbHUX YU 3aJICKHUX KpaiHaX; B OCHOBI MOJIEBOTO CHOKETY — aHTHKOJIOHIAbHUN
pyX y TOHEBOJIEHWX KpaiHaX; KOH(IIKT JpamMaTWUYHUi, MOJii 4YacTo MAaloTh TpariyHui
Xapaxkrep; o0pa3u-nepcoHaxi — IIPEACTaBHUKHU IMIIEp1aTTiCTUYHNUX JIEpIKaB,
iM IPOTUCTABIIAETHCSI TOJOBHUN TepOM — aHIJielb, SKUH 300pakyeThCsl y CTaHi iJeiHO-
MOpalbHOI KpH3U; XapaKTEepHUM € TIO€JHAHHS CaTHUpU 1 Tpariamy, OMNUCY MOJIIN
i meuxomorismy [1, c. 382].

Hpyeuit nioxio. JlocnminHUK aHrjidcekoi mitepatypu M. Cnektop y aucepTarii
«UneiiHo-cTuieBoe  cBoeoOpa3ve  aHMVIMHCKOrO  aHTUKOJIOHMAJIMCTCKOTO  pOMaHa
1950-x-1960-x» (1982) Buminsge Taki Koma mpoOieM, IO € XapaKTepHUMH Ui TBOPIB
TaKOTO THUITY:

1) 3acy/KeHHS MOPATbHO-TIOJIITHYHOT HEBUITPABAHOCTI KOJIOHIAII3MY Ta iMIepiaaizmMy
[UISIXOM JI€TAIbHOTO BIATBOPEHHS KapTUH €KCILTyaTallil TOHEBOJCHUX HApPOJiB, PO3KPUTTS
CKJIAJTHOTO KOMITJIEKCY COIIaIbHO-€KOHOMIUHUX 1 MOPaTbHO-C€THYHUX MTUTAHb;

2) aKIICHTH HA  HAI[lOHAJIbHO-BU3BOJIbHIA  OOpPOTHOI  TIOHEBOJICHMX  HApOJIIB,
TYMaHICTUYHOMY XapakTepi i€l OOpoThOM: MpPIOPUTET MPHUHIMILY CBOOOIM, BHUCOKE
MpU3HAYCHHS JIOJCHKOTO 1HAMBINA, CHIBUYTTA 10 MOHeBosieHuX. Ll mpobnema TicHO
TIOB’s13aHa 3 XYI0’KHIM OCMHCIIEHHSIM JyXOBHOTO OOJIHYYS HAPOIY;
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3) akTHBi3alis IpodaeMu BUOOPY KHUTTEBOTO MUIIXY OCOOMCTOCTI, sIKa TICHO OB’ s3aHa
3 THTAaHHSAMH BHYTPIIIHBOI CBOOOIM 1 BIANOBIJANBHOCTI, OCKUIBKM B aKTi BHOOpY
BUABJISIETHCS 11 Opi€HTAllisS Ha ITEBHI MOpaJIbHI Ta colliaibHi miHHoCTi [19, ¢. 14].

Cnin 3a3nauntu, mo I'. Anikin, H. Muxanscbka, M. CriekTop 30Cepe/lkylOTh CBOIO
yBary maiike Ha OJHUX 1 TUX K€ pUcCaxX aHTU- Ta MMOCTKOJOHIAIbHUX poMaHiB. [/[Ba miaxoau
€ LIJIKOM BIIYYHUMH, ajie 3 JACAKMMH BapiallisiMH: APy BUAAETHCS 3MICTOBHILINM,
y3arajJbHIOIOUU BCl O3HAKU MEPIIOTO.

Ha namr noruisig, cMcTeMOyTBOPIOIOUOIO € TIepIla JIaHKa, KA MPEeACTaBIeHa TEKCTOBOIO
KaHBOIO pOMaHIB 000X MHCHBMEHHHUKIB. B peanbHOCTI CYCHUIBCTBO € CHHTE30M «OIOPY»
1 WIOSUIBHOCTI», «BIAUYKEHOCTI» 1 «IIPHUHAJEKHOCTI», AKi CHIBICHYIOTh 1 MEPeIIiTaloThCs,
MPOSBIISIOYUCH CUTYallIHHO, CKJIAQNalOThCid BIAHOCUHH, WIO 3B’SI3YIOTh «KOJIOHI13aTOPIB»
1 «kooHI30BaHUX». KOpJIOH MiK HUMU BUSBIISETHCS AUHAMIYHUM MPOCTOPOM. Sk 3a3Havae
Xomu baba, Bkazyoun Ha «aMOiBaJIEHTHICTh KOJIOHIQJIBHOTO AMCKYPCY», «MH BHSBIISEMO
ceOe B MepexiTHOMY CTaHi, JIe 3yCTPIiYaroThCs MPOCTIP 1 Yac, mod pO3POAUTHUCS CKIATHIUMU
MOETHAHHAMU TOMIOHOCTI 1 BIAMIHHOCTI, MHHYJIOTO 1 CBOTOJCHHS, BHYTPIIIHBOTO
1 30BHIIIHBOTO, BKJIIOYEHHS 1 BHKIIOYEHHs» [2, c. 161]. Hampukman, ®aynep, oaun
3 TOJIOBHUX TepoiB pomany «THXHUil aMmepuKaHelb», KOHCTaHTye, 1o «but nothing nowadays
is fabulous and nothing rises from its ashes» [21, c. 5]. [IpoTtunexHy TOYKH 30py Mae
ykpaincekuit Enemenran: «Hatiyikasiwe y yii 6itini Hacmane mooi, KOau Mepmei NoYHymb
nosepmamucst 3 mozo ceimy» [20, ¢. 22].

Bimznauumo, 1m0 3a HaliOHAIBbHOIO NpuHaiexkHicTIO [.IpiH — ypomxeHelb
BenmukoOpuranii, kpaiHm 3 JaBHIMH KOJIOHIQJTbHUMH  Tpajuiismu. ToOTo, BiH
€ TIpeicTaBHUKOM imriepii. He3pakaroun Ha 1ei Oiorpadiuauii ¢akt, CBITOIVISIIHA TTO3HINISA
MalcTpa XyJOXHBOTO CJIOBa HE [I03BOJISIE HOMY TPAKTyBaTH IMIIEPCHKE SIK «CBOEY,
MOBAYKAIOUM IPABO B’€THAMCHKOTO HApOJy HAa CaMOBH3HAuYeHHS. 3 OJHOTO OOKY, KOJOHIs
JUISI B’ €THAMCBKOTO HApoJy € BITYM3HOIO, a IMIEpisi — BOPOroM; 3 IHIIOTO OOKY,
JUTS IPEJICTaBHUKA TPOaMEPHUKAHChKOI «Tperhoi cummm» Onpena [laiima KkomoHis cTae
3aCTOCYBaHHSIM Ha TPAKTHII T'yYHUX TaclliB 3aXiJHOI JE€MOKpaTii, 3aCHOBAaHMX Ha BYEHHSX
Mopxa Fapaunra, B Toit yac, sk aist Tomaca daynepa B’ernam cTaB piaHinmm 3a AHIIIIO.

XKutrese kpeno Ilaitna: «They’ll be forced to believe what they are told, they won't
be allowed to think for themselvesy [21, c. 55]. Bin Tak omiHtoe cBoi BunHKHU: «They were only
war casualties. It was a pity, but you can’t always hit your target. Anyway they died
in the right cause» [21, c. 105]. TTpomoBuctoro € Biamnosias Paynepa: «I wouldn’t know how
to translate that into Vietnamese» [21, c. 105]. AmepukaHenp He PO3yMi€, MO UM JIFOASIM
He OTpiOHA HOro «IeMOKpaTisi». Y HUX CBOs ICTOpIsl, CBOi 3aKOHH, O SKUX BOHU 3BUKIIHU
1 IK1 BOHU PO3YMIIOTb.

®daynep yCBIIOMIIIOBAB, IO JIFOJH TYT KUBYTh HE TaK, SK aHTJIMIN Ta amepukaHii. Bin
HAMaraeTbCsi pO3KPUTH 04l areHTy NMPOaMEPUKAHCBKOT «TPEThOI CUIIN», 313HABIIUCH, 110 CaM
HaJIeKUTh 10 Tabopy «colonial peoplesy, ase icTopis HaByae, 0 HE MOYKHA MTOHEBOJIIOBATU
iHIII Hapoau — Tpeba 3aBxau mam’statu: «This is their country [21, ¢. 57]; «...they don't like
our smell, the smell of Europeans...» [21, c. 55].

BaxnuBo migkpecnuTH, mo Ha TorovyacHy nymky I. I'pina, B’ernam — me «a land
of rebellious barons. It was like Europe in the Middle Ages» [21, c.21]. TlucemeHHHK
aKIEHTYe BIJCTAJNICTh Ta TAJIbMYBaHHS EKOHOMIYHOTO PO3BUTKY Ii€i KpaiHH: OyIWHKH
OCBITJIFOBJINCS JIMIIE CBIYKaMU a00 THbMSIHUMH racoBUMHU jammnamu. OcoOauBO 1€ BiT4yTHE
B onucax pucoBux rianTaiiii: «Small naked boys sat on the buffaloes which waded genital-
deep among the irrigated fields; where the gold harvest was ready the peasants in their hats
like limpets winnowed the rice against little curved shelters of plaited bamboo. The cars
drove rapidly by, belonging to another world» [21, c. 48]. Inmmii cBiT penpe3eHTOBAaHO
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po3BaraMu KoJIOHI3aTOPiB: (PpaHIy3bKi Ta aMEPUKAHCHKI 3aBOMOBHUKH BJIAIITOBYBAIH TTUIITHI
NpUHOMH Ta BEUIpKH B PECTOpaHaXx, BiABIAyBalM rpaibHi Oyaunku, [lanmam m’sTucot aiByar.

PimHe cycninbCcTBO  yKpaiHChKOTO repost (MicTedko MUpPOHIBKA) — OMHUCYETHCS
K «CyyinbHe 6010mo 6e3 Npoceimky U 38yKy, HiMi cMepOu, 5Ki He OMPUMYIOMb 3aPHAAMHI
[ MOBYKU, K X)y000A, X00amb HA poOOMY», SIKI «3 OCMAHHIX CUl paodilu, Wo HeMae GIilHU,
i 6iOKpusanu pomu minoku OJisl MO2o, WoO NPOKAUHAMU MUX, X0 3000Y8a8 iM Y0 HIKYEMHY
somo» [20, c.28]. CowuialbHO-€KOHOMIUHMI piBEHb XUTTS 3MYCHB IpeHys «IiTH y CBIiT
HE3HAHUMU TLITXaMI.

Opnietro 13 romoBHUX y TBopax . I'pina ta B. llkmsapa € mpoGiema HalioHaIbHO-
BU3BOJIBHOT OOPOTHOH, SIKA PO3TOPTAETHCS HA IBOX PIBHAX:

a) ¢pi3uuHUM (BU3BOJIBHI 3MaraHHs 3a HE3aJeXHICTh KpaiHu). Y pomani [. I'pina
«Tuxuii amepuKaHelb» B €THAMII, BHUCHAXKEHI BIMHOIO, HE 3[AIOThCS, HE TMiIKOPIOIOTHCS
KOJIOHI3aTOpaM, CTBOPIOIOYM IapTH3aHCHKi 3aronu: «A post southwest of Saigon was
temporarily occupied last night by the Vietminhy [21, c. 54].

0) TyXxOoBHMM (CIIPOTHB HaB’S3aHUM CTEPEOTUIIAM Ta CTBOPEHHS BIACHUX Mojejei
PO3BHUTKY PiJHOT KyibTypH). B’e€THamiiB miaTpumye i 3axuiiae anriiens @aynep: «They want
enough rice. They don’t want to be shot at. They don’t want our white skins around telling
them what they want» [21, ¢. 55].

Y TBOpi «EneMeHTam» HAIIONEHTPUYHICTE OOPOTHOM IIOCTAaE OCOOJMBO TOCTPO
1 HaMpYXEeHO, aJKe B OCHOBI CIOXKETY JIKHUTH JOBOJI IIHUPOKHH PSAJ PEaTbHHUX ICTOPHYHHX
SBWIL, TMOAIM, TepoiB, IOCTAaBICHHMX Yy 30BCIM KOHKPETHI YacOBOIPOCTOPOBI MeEXi
(1991-1996 pp.). Tyr 1 mnpobiema «CBITOBOIO TEpOPU3MY», H EKCKypC B ICTOPIlO
perioHalbHUX BiliH, 1 Tema «Pocist — YeuHsy, i, MOXIMBO, HE Taka MacITabHa, MPOTE TaKOXK
HE MEHII MomyisipHa Komidii «Ykpaina — Pocis», NHUTaHHA iSUIBHOCTI CHEICTYKO
1 KOHTPPO3BiAOK [16, c. 45]. B. LIkisip Hagae wiii BU3BOJIBHINA O0pOTHO1 CaKpaIbHOTO 3MICTY,
a/pke BOHA HAlOBHEHA YCBIJIOMJICHHSM BJIACHOI HAIIOHAIBHOI 1IEHTHYHOCTI. ABTOPOBI
BJIaJIOCS B1JOOPA3UTH MOJOTHO OOPOTHOM YEUEHCHKOTO HAPOY 1 «SPOMAOSH THUMUX O0epHCas
(0ooun 3 Hux — Amupi [Jrowan), wo euABUIU HCEPMOBHICMb, MYIHCHICMb, 8i08a2y ma 2epoi3m
y bopomvbi 3a 60110 HApoOdy 1 HezanexcHicmv Bimuuznu nio uwac eiporommozo Hanaody
pociticokux aezpecopie» [16, c.72], a Tako)X HEBUMOBHY TpariuHiCThb 1 HEBIJJBOPOTHICTb
HEMUHYYOCTI KPOBOIPOJIUTTSA, 3arudeni deueHniB (Hampukian, Jxoxap dynaeB), B Kuaax
SAKUX Pa3oM 3 KpOB’I0 TEKJIa HalliOHAIbHA i7esl.

Ineline HaBaHTaXeHHS $K CIOCIO CTBEp/DKEHHS CBITOTJSAY KOJOPUTHOI IOCTAaTi
BMIII[Y€TBCS B HACTYNMHOMY BHCHOBI: «Ceim micHull, a 3emisi MaleHbKd, K MaKose
3epua» [20, c. 47]. BHyTpilIHBO TEPEKOHYIOUUCHh B IIi CJIOBECHIN (pas3i, Ta B TOMY, IO
KOKHa 3€pHUHA XHUTTEBOTO JOCBIIYy MPOPOCTAE y 4Yaci i1 HabyBae HOBUX SIKOCTEW 3aBISKU
MEePEBTIJICHHSM, TOJIOBHUM T€POM CTaB Ha NUIAXY MPAKTUYHOTO aHAIII3y CBITY, 00pasy Hapoay,
HOro camMOBHM3HAQUEHHS 1 CaMOIpPOEKII y MHpPOBOMY CIIIBTOBApHCTBI. 3a CIOBaMH
ncuxoananmituka Cisika: «Tu 3pobus 006py cnpasy. <...> Moowciuso, Hasimv nepeiuios
6 inuty sikicmoy» [20, c. 213].

Vkpaincekuii EnemeHTan BiaMiuae «TpH MPOKIATI YKpPAiHChKI LUIAXH, Y SKHUX
3amTyTaBcs LUTHH Hapo[, a 110 BXkKe Ka3zaTu Ipo MeHe omgHoroy». llepmuit 3 HUX — 1€ Te,
1o «YKpaina He Oepe ydacTi B MDKHApOJAHMUX KOH(pIiKTax», apyruil — «Ykpaina — Pocisy,
TpeTii — 1€ «eBpONeHChKUil BUOIp», SKUHA € BiAJ3epKaJeHHSAM IIHHICHUX Opi€HTAaIlii
HapoJy. 3BepTAOUNUCh 7O ICTOPUYHOI TEMAaTHKH, MUCHbMEHHUK IIJIKPECIIOE, M0 3a 4YaciB
3arpo3W JIep:KaBHIM €JHOCTI YKpaiHCBKHM HapoJ CcTae 00 €IHYIOUHUM JHKEPENIOM CHIIN
10 00poThOM  3a CBOOOTY, JI€pKaBHICTh, HAIlIO, 3a BIJCTOIOBAHHS HE3AJIEKHOCTI HE
TIJIBKY CBOET KpalHW, ajie i JomoMarae iHIIMM Yy TepeniueHuX I[HHOCTAX: «[e o eam
He ciMHaoysme cmopiuus, He 1645 pix, Koau Hawi XAONYI-HAUMAHYI OONOMA2Au
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¢panyyszam opamu  Jionkepk <...> iaKkwjo Mitl 0Oe3iMeHHUll Npa-npa-npa-npacio 0ecw
yhae cmepmio  xopobpux 0Oina omoeo [{loHKepka, mo, 36U4AUHO, 1020 HI 3 KUM
ne moenu cnaymamuy» [20, ¢. 73]. P0o3BUTOK KOXKHOI J€p:KaBH IMPOXOJUTH II€BHI €Tamu
nepionuzanii, sKki30epiratoTe B co0i ¢GopmMu MuUCIEHHS (KOTHITUBHI MaTTepHU) HapOJiB
MUHYJIUX €MOX.

Ha ocobnmuBy yBary y poMaHax YKpaiHCBKOTO Ta aHIJIHCBKOIO INHCHhMEHHUKIB
3aCIyroBYIOTb MOTHUBU OKPECIEHOr0 BHINE TPEThOro Koja — BHOIp 0COOHCTOCTI
€ cy0O’eKTHBHUM HaOyTKOM, HEBIJ'€MHOI0 CKJIAaJOBOI0 BHYTPILIIHHOTO CBITY JIIOJMHH.
CBoOoza 115010 BHOOpPY Ta BIJIMOBINAIBHICTh 32 HHOTO BIITBOPIOETHCS 3a CXEMOKO «HH3KA
HOJi» — «HHU3Ka MEePEKUBAHB) — «HU3KA IEPEOCMUCIICHB, IEPEKOHAHDY.

Toramitapusm, sk 3ayBaxkuB JI. CeHuK, — 1me KaracTpoidyHUN CTaH JyXOBHOCTI
i cycninbeTBa B 1isIoMy. JlOCTiHMK HArojomrye, M0 B TaKMX yMOBAaX «MEXOBOTO CTaHY»
BUHHMKA€E  3arpo3a  pO3ABOEHHS  ocobucrocti [16, c¢.46]. KoxHuii  mecoHax
€ «TE€POEM PO3IOPIACKS» CBOET 10T, 1 el NUIAX € iHAuBiMyadpbHUM: 1) HEWTpabHa MO3HIIIS;
2) MO3MIliss MPOTUCTOSIHHSA; 3) MPUCTOCYBAHHS 10 MOJITHKH KOJOHIami3My Ta MEpeHHSTTS
11 imeosnorii.

Taxka, B pomani «Tuxuii amepukanensy», daynep, B IKOCTI KOPECIIOHACHTA aHTITIHCHKOT
razetu norpanuBmu 10 Micta ®Par-/I’em, ne iimum kpoBomponuTHi 001, 1 moGaunBIIM BCi
»Kax¥ HECTPaBeJIUBOI BIlfHH, PUXOIUTH 10 BUCHOBKY: «| hate war» [21, ¢. 89]. To6To, ioro
CBIIOMICTh 3a3Haja 3MiH, MPOWIIOBIIN CKJIAJHUHA IUISIX BHYTPIIMIHBOI OOpPOTHOM 1 JIOMKH,
AKa BIAJI3epKATWIach y MPUHHATTI BUBKEHOTO pIIIEHHS — JONOMAaraTH B €THAMCHKOMY
HapooBi: «| was to be a reporter no longer: | was to have opinions» [21, c. 16]. Criouatky
repoil 6auuThCS YUTAYy IUHIYHUM, CKENITUYHHM IMEPCOHa)KeM, TOOTO» 3aKpHB 04l — 1 TH
B 3aTHINHIN goMiBLI». Moro NepBUHHE JKUTTEBE Kpeao Oyio Take: «The human condition
being what it was, let them fight, let them love, let them murder, | would not
be involved» [21, c. 24]. 3 mcuxosoriuHOi TOYKH 30py, Ii HAOYTI SIKOCTI — SIK 3aXHCHA
obosonka. Sk 3ayBaxkye I'pin: «Sooner or later one has to take sides. If one is to remain
humany [21, ¢. 102].

Anp1 [roman (1ceBIOHIM) — yKpaiHelp, BosK DpaHIy3bKOro 1HO3EMHOIO JIETIOHY,
abo X, sIK MOro XxapakTepus3ye aBTOp, «3BMUYAMHICIHBKUNA €JIeMEeHTal — ICTOTA, KA KUBUTHCS
ctuxisMu». Ha BiAMIHY BIiJ BUIIE3TaJaHOrO0 TIPIHIBCBKOTO Tepos, KUTTEBUN IUIAX
«arenta 007» € 0araTolylaHOBUM, TOMY IO HOro CHPUHHATTA CBITY KOHIEHTPYETHCS
Ha pI3HOPIBHEBUX MpoOneMaTnyHuX IcTuHax. [lo-mepiie, He3Baxkarouu Ha IepeOyBaHHS
y nigpo3aini dpaHily3pKoro iHO3eMHOTO JIETIOHY, BiH He 3paauB baThKiBUIMHH Ta 30epir
MOYyTTS JIOOOBI 0 CBOro Hapoay. JKUTTeBe Kpeao MO0 HOro MiCHs B NPOMIAPKY
CYCHUIBCTBA: «...A YO0GIK [ 110010 80r06amu, 60 ye ChpasdcHs 4onoeiua poboma, 3a sKY,
KpiM ycboeo, Henocano naamsamo. lLle ecoume wmicye, Oe s nompionuu. Tam s 0y8
nikum» [20, ¢. 91]. TIpoTsiroM pO3BUTKY CIOKETHHUX TMOJii CIIOCTEPIraéMo EBOJIOIIIO
ceitornsany EnemeHrana: crouaTky HOro IIKaBWJIM MarepiajibHI MOTpeOH: MiBMUIbOHA
(GpaHKiB 3a MOPATYHOK <«IOPOTOLIHHOI Kpaji» JTOHbKM YEYEHCHKOTO TeHepana Jlynaesa;
MOTIM TMiJ] Yac 3HAaXOJDKEHHsSI Ha BIMCHKOBUX oIepalisiX, Mo0auuBIIM TEPOPUCTHUHI aKTH,
BHACIIJIOK SKUX «8008U Malomb C6iti ocobiusull nozind Ha maki peyi» [20, c. 48], mounHae
YITKO PO3YMITH CHUTyalil0 3 OO0poTh00I0 mpoTH ToTamiTapusMmy. ToOTo, Oe33amepeuHe
BUKOHAHHSI CBOTO 00OB’SI3KY 3aXMCTY JIIOJIeH BiJl HEOE3MEeKH — JUIsl HbOI'O BHUILUI IMIIEpaTHB,
Habarato BaIHMBIMUK («Bce oaHO i1 Tpeba Oyno BpATYBaTH, X04 OW umsi BOHa Oymay),
HI MaTepiallbHUNA JOCTATOK.

[To-npyre, BIANOBIIal0YM Ha MUTAHHS «HA YheMy Ooii» rncuxoananiTuka Anape Ciska,
TOJIOBHHU TePOH KaXKe «HA HAUOMY», alle IOYMKU — «HA c8oeMY érachomy boyi» [20, c. 16].
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[To-Tpere, y mporeci Bu3BoJieHHs Xenu, nepea EnemMeHTanoM BIIKPUBAIOTHCA «TPH
HUISXW: TPaBOPYY MiJeHl — KOHS BTPATUII, JIBOpPYY mMigem — Oe3 rojioBH 30CTaHEIICs,
a BUPYIIMII MPsIMO — Ha3aJ He moBepHeunics. | s mimoB mpsiMoy». 3BOPOTHIN IIISAX TaKOXK
TATHETBHCS Yepe3 TPHU «UEPBOHI» HUTKHU: CIU3bKui 10 Dpanuii, poMaHTUYHUHN (YKpaiHCEKUN
no KueBa abo nmutoBchkuil 10 BinbHIOCA); «TpeTid NUISX, HAWHAMIAHIMINAN 1 HAUTIPSAMIIIAN;
KpIM TEPeTUYCHUX «8 KPAUHbOMY pasi MOdiCHA Oyno 6 cicmu Ha AKUUCH BHYMPIWHIL pelic
i be3 ocobnusux 3ycunv, oez 30poi zaxonumu aimax» [20, c. 163]. BaxauBow CKJIaJ10BOIO
cBiTornsy Anpi /liomana € MOpajbHI HIHHOCTI. Y HBOTO HEMa€ CYMHIBIB, SKMH X
o0paTu Ha MOYaTKy Ta B KIHIl CBOIO 3aBJaHHS: UM WTHU 3a YITKUMH IPUIIHCAMU BOEHHOTO
KOMAaHyBaHHS, Ha SIKOMY «MO’HA IOCTaBUTH BiJpa3y XPECTHK 1 HYJIHK», YA BCE-TaKU HTH
CBOIM IIJISIXOM, BiJICTOIOIOUHM CBOIO HE3AJIEKHICTH SIK MPEJICTABHUKA YKPATHCHKOTO HAPOy.

VY miacyMKy, B pe3ysbTaTi MPOBEISCHOTO JTOCIHIIKCHHS MAa€EMO 3MOTY OKPECIUTH TEBHI
THIIOJIOTIYHI CXO/KEHHsI B poMaHi «TuXuii amMmepuKaHelb» aHrjiiicekkoro mpo3aika I'. I'pina
Ta B poMaHi «EnemenTan ykpaiHcpkoro nucbMenHuka B. lkmspa:

— TOJOBHMMH JI€TEpMIHAaHTAMU O3HAUYEHUX TBOPIB € JIIOJIMHA, CEpPEOBHIIIE,
IPOMAJICHKE TJIO;

— mpobiieMa BHOOpY, KA MOCTa€ IMepesl rOJIOBHUMU IeposiMU Ha (OHI MEepeToMHUX
MO CYCHIIBHOTO JKHATTS 1 MNPHU3BOAUTH 10 TpaHcopmalii IXHBOTO MOMEPEeIHBOTO
CBITOTJISILY;

— B XYHOXHBOMY CBITI aHaJi30BaHUX pPOMAaHIB «KOJIOHIaJi3M» BHCTYIIAE
AK y3araynbHioro4e NoHATTS. «Tuxuit amepukanenp» ['. I')piHa € aHTUKOJIIOHIAILHUM TBOPOM,
toi sk «Enmementan» B. lIkispa BBaXKaeMO MOCTKOJIOHIATBHAM POMAHOM.
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N. I. Nazarenko

M. 1. lvakhnenko

COMMON AND DIFFERENT FEATURES IN THE NOVELS «THE QUIET

AMERICAN» OF G. GREENE AND «<ELEMENTAL» OF V. SHKLYAR

The article is devoted to the investigation of the artistic transformation of colonial
policy as a social, historial and literary phenomenon representatived in the novels
«Elementaly of the Ukrainian writer V. Shklyar and «The Quiet Americany» of the English
author G Greene. The core issue of the works of both writers is highlighted: the theme
of the national identity of countries that gained independence from the former empires
in the second half of the XX century. Also the essence of the concepts of «anticolonial novely
and «postcolonialywork of literature is found out in the article presented.

«The Quiet Americany (1955) depicts French colonialism in Vietnam being uprooted
by the Americans during the 1950s. The novel has received much attention due to its
prediction of the outcome of the Vietnam War and subsequent American foreign policy.

V. Shklyar’s «Elementaly (2001)is a modern adventure story, written on documentary
facts, well-known to the author. The actions take place in France, Ukraine, Russia and
Chechnya. A Ukrainian soldier of the French Foreign Legion receives a task to take out
a general’s daughter from blocked Chechnya, whom Russian special services hunt for.

Thanks to postcolonial studies elaborated by Z. Vanchura, S. Votchenko, O. Kornilova,
M. Pavlyshyn, O. Plaushevska and others, in the anticolonial prose by above-mentioned
English and Ukrainian writers the typological artistic structures have been traced. The study
of the definitions such as colonialism, anti-colonialism, postcolonialism is one of the key
issues of contemporary literary criticism. The interest of scientists is conditioned
by the constant renewal of the representations of these terms.
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The author’s classification of the above categories is presented according to four
criteria: by time, content, source of values, binary oppositions, cultural essence, the unity
and interaction of which play an important role in this delineation. Besides, the typological
common features are the following: the source of values; subject; approaching the depicted
events; problem of choice which protagonists face.

In conclusion, this study allows us to understand more deeply the ways of constructing
a figurative picture of the writers’ worlds, to reveal the peculiarity of their concepts
of existence, to understand the trends and regularities of the historical-artistic process
of a particular period. Besides that, the authors of the article pointed out some common
features of the novels:

- the main determinants of these works are a personality, environment, public
background;

- against the backdrop of the key events of social life the protagonists face the problem
of choice, which leads to the transformation of their previous outlook;

- in the artistic world of the novels literary term «colonialism» has generalizing
character. «The Quiet American» by G. Greene is considered as an anticolonial work, while
V. Shklar’s «Elemental» proves to be a post-colonial novel.

Key words: postcolonial novel, postcolonial literary studies, colonialism,
anti-colonialism, postcoloniality, typological common features.

YK 821.161.1-31.02

T. M. HuUK0JIbYEHKO
M. B. MscoenoBa

TPAHCO®OPMALIUA METATEKCTA
B IEPUOJ CTAHOBJIEHUA METAMOJAEPHU3MA

B cmamve paccmampusaemcsi eonpoc 0 cmaHoéieHUU HOB020 JIUMEPAMYPHOSO
meueHus — MemamoOepHUIMa, NPOCIEHCUBAECMCA UBMEHEeHUe 6 MOJKOBAHUU NOHAMUS
«memamekcmy Ha ochoge pabom A. Beoscouykou u M. FO. Jlommana, ananusupyemcs
€20 UCNONb308aHUe 8 COBPEMEHHOU pYCCKoU aumepamype Ha ocHoge pomana A. Heanoea
«Komvronumuy. Takowce ommeueHo 6ausHUe KOMNbIOMEPU3AYUU HA  NPOU3BEOeHUs.
MemamooepHu3mMa U yKa3zano 603MONCHOE pa3sumue MemameKcma, CesA3aHHoe ¢ NOSAGIeHUEeM
2UNEPmMeKCmo8020 pOMAHa.

Knrouesvie cnosa: memamooepHusm, memamekcm, 2UNEpmeKCcmosbvili  POMaH,
KOMNbIOMepu3ayusi, COBPEMEHHbII POMAH.

Ha ceromssmuuii neHb TEPMHUH «METATEKCT» JOCTATOYHO IIPOYHO YKOPEHUIICS
B HAyYHOM aImapare JUTepaTypOBeIeHUs, OJJHAKO CIIOCOOBI €ro TOJKOBAaHUS M MPUMEHEHUS
TOBOPAT O BApUATUBHOCTU HCIIOIBb30BAHUS IOHATHS B HCCIEAOBAHUAX JINTEPATypOBEIOB.
W3y4eHnto 1aHHOTO BOIpOca MOCBSIIEHB! paboThl A. BexOunkoit — «MeTaTekcT B TEKCTe»,
K. X. Ena — «Teopust meraTekcTa v (popMBbI €ro mposiBieHus B nmostuke», H. A. Ky3pmunoit —
«IHTEPTEKCT M €ro poiib B MPOLECCAX 3BOJIOLMMU MOITUYECKOTO sA3bIka», M. 0. JlIormana —
«Teker B Tekcre», O.O.OcoBckoro —  «SIBneHue MeTampo3bl B KOHTEKCTE
JUTEPATYPOBEAUECKUX MCKAHUM MOCIEIHUX AECATWIETHI» U JIp. ABTOPBI JTAHHBIX TPYAOB
NPUJEPKUBATIUCH PA3HBIX TOYEK 3PEHUS OTHOCUTENIBHO AC(PUHUIIMM TEPMHHA «METATEKCTY,
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u3y4yasi €ro Kak ¢ TOYKHM 3pPEHUsl JIMHTBUCTHKH, TaK W JIMTEPaTypOBEACHUS, HUCIOJIb3Ys
pa3IMyYHbIE XapaKTEPUCTUKU OTHOCUTEIBHO €r0 POJIU B TEKCTE.

[locnennee necatusieThe Mbl HAOMIOAAEM CMEHY JIUTEPaTypHOTO  TEUEHHUS:
IIOCTMOJIEPHU3M YCTYyNaeT IEPBEHCTBO METaMOAECpHU3MY. Benymumu ucciaenoBaTensiMu
JaHHOTO Bomlpoca cuuTaioTcs PoOun Ban nep Akkep u Tumoteyc BepmioneH, xotopbie
nepBbiIMH B «MaHugecre MeTaMoJepHU3May» BBISBHIN OCOOCHHOCTH, OTIMYAIOIINE HOBOE
HAIpaBJIEHUE OT MPEbIIYIIEr0, OOBSACHSS TEM CaMbIM, IOUYEMY COBPEMEHHBIEC MPOU3BEICHUS
0oJbIIe HE BIMCHIBAIOTCA B pPaMKH, 3aJaHHbIE ITOCTMOJAEPHOM. YUUTBIBAas MEPEIOMHBIN
MOMEHT B CTaHOBJICHHHM HOBOTO TEUYEHHS, HEOOXOJUMO TMPOCIETUTh TpaHcHopMaIHio
B IOHUMAaHUM MeETaTeKcTa H crnocoba ero (yHKIMOHMPOBAHUS B  IPOU3BEIEHUSX
COBPEMEHHOM PYCCKOM JTUTEPATYPHI.

Hcxons u3 akTyaJbHBIX MPOOJIEM JIMTEpaTypOBEACHUS, LeJIbI0 HAIIEro MCCIeIOBaHUS
CTaJI0 PaCCMOTPEHHE MOHATUA METaMOJEPHU3M U METaTEKCT, BBISBICHHE OCOOCHHOCTEH
(YHKIIMOHUPOBAHUS TIOCIEHET0 B paMKaxXx COBPEMEHHOro pomaHa. TakuM oOpa3om,
MOCTaBIICHHBIC TIepe]] HAMU 3aJa4H — ATO BBISABIEHHE OCOOEHHOCTEH HOBOTO JIUTEPATYPHOTO
TEUYEHMUs], TIOUCK aKTyaJIbHOT'O OIpPENETICHHUs] TEPMHUHA METAaTEKCT, aHAJIU3 €ro 0COOEHHOCTEN
Ha npumepe pomana A. liBanoBa «KOMBIOHUTHY.

B «Manugecre wmeramomepHm3Ma» u mocieayromux paborax T. Bepmronena
U €ro KOJUIET OBbUTM ONpEJEJICeHbl OCHOBHBIE YEpThI, XapaKTEpU3YIOIIUE HOBOE TEUCHUE.
Cpeau HUX MOXKHO BBIIEIMTHh TaKW€ KaK KOMIIbIOTEpU3aLlUsl, UHTEPAKTUBHOCTb, CTPEMJICHHE
K IIO3HAHWUIO, yXOJ OT HPOHUHU; B TO K€ BpEMs, HACIEAYys ONBIT IPEALIECTBYIOIIETO
MIOKOJIEHUS, METaMOJECPHUCTBl COXPAHSIOT B CBOUX pabdOTax MNPUHLUI PU3OMBI, HUIDY,
KOTOpasi, OJHAKO HalpaBlieHa Ha peuleHue JPYruxX 3a1ad4, M [OJUCTUIUCTHKY.
HccnenoBarenu TOBOPAT O <IIPUHLMIE MAATHUKA», KOTOPBIA TIOJIO)KEH B OCHOBY
METaMOJEpHHU3Ma U CIOCOOCTBYET  €ro  IOCTOSHHOMY  KOJIEOAHUIO  MEXIYy
MIPOTUBOIOJIOKHBIMU CTOpOHAMHU: «...MeHCoy OHMY3UAZMOM MoOepHU3IMA
U NOCMMOOEPHUCIMCKOU — HACMEWKOU,  MeHCOy  HAOeHCOOU U  MeNaHxoauel, MexHcoy
npocmooyuiuem U 0c8e0OMIEHHOCMbIO, Amnamueti U anamuei...», HE TO3BOJIS TaKUM
00pa3oM OCTaHOBHTHLCS Ha «(PaHATHYCCKOH MPUBEPKEHHOCTH» OJTHON M3 CTOPOH [7].

B oTHomeHun usydeHus (heHOMeHa MeTaTeKCTa Hambosiee 3HaYMMbBIMM Mbl CUHTaEM
tpynsl M. 1O. Jlormana u A. BexOuikoi, onupasch Ha KOTOpble OyneM paccMaTpuBaTh
JTAaHHYIO Tpo0sIeMy.

B cBoeit pabGore «Tekct B Tekcre» M. 1O.Jlotman onpenenser MeTaTeKCT
Kak crenuduyeckoe pPUTOpPHYECKOE IIOCTPOEHHUE, «npu Komopom  pasiuyue
8 3aKOOUPOBAHHOCMU  PA3HLIX Yacmell meKcma O0elaemcsi 6blAGNeHHbIM — (QaKmopom
A6MOPCKO20 NOCMPOCHUS. U YUmMameibcko2o eocnpusmus. mexkcmay [5]. Tlo ero MueHwHIO,
IIPY TOMOIIY BKJIIOYEHHS] B OCHOBHOM TEKCT BTOPOCTENEHHBIX (PparMEHTOB, IMPOU3BEIECHUE
MOJIy4aeT [BOMHYIO KOAMPOBKY, IPH KOTOPOM BHYTPEHHHUH TEKCT IO3BOJIAET JIydlle
MOHSTH 0OPaMIISIFOIITHIA.

[To muenuto A. Be:xOMIIKOMH, METaTEKCT COCTOUT U3 «METATEKCTOBBIX HUTEH», KOTOphIE
MOHO OTIPEIEIIUTh KaK «BBICKA3bIBAaHHE O CaMOM BbICKa3biBaHUWY [31, c. 404]. Takoi mpuém
B TEKCTE MO3BOJISIET I'epOoI0 MPOMU3BEIEHUS TOBOPUTH C aBTOpoM WM yuTareneM (A. Kabakos
«Ilocnennuit repoii»); mpenanonaraTb, Kak €My CleIyeT TIOCTYIUTh B JAyXe JKaHpa
(3. Jly «I'py3oBuku ‘BonbBo’»); ccpinarhest Ha yacTu caMmoil kauru (M. Dune «beckoneunas
UCTOpHUS») U T.JI., YTO TMO3BOJSET MPEBPATUTh IPOU3BENEHUE B CBOEOOpPA3HYIO UIpY,
HaIOJIHUTh €70 UPOHUEN U MAPOINPOBAHUEM.

MMeHHO Takoe WCIIOJIb30BAHUE METAaTeKcTa ObUIO XapaKTepHO MJs MHcareneu
MIOCTMOZIEPHA, IIOCKOJIBKY aBTOp «MEPTB», OH TEPSET CBOKO BJIACTH HaJ IPOU3BEACHUEM,
U TePOU MOT'YT pacCy/aTh, COTJACHbBI OHM C aBTOPOM MJIM HET, KOMMEHTHUPOBATH COOBITHUS
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uT.0. s Gonee nerampHOro paszbopa mpeasnaraeM oOpaTUTbCS K OTPBIBKY U3 pOMaHa
A. KabakoBa «Ilocnenauii repoii».

B mocnennedt rinaBe Mbl BUIMM MOHOJIOT Te€posi, HAMPaBJICHHBIA K aBTOPY: «/[oOpwiii
denv. byovme nwobesnvr nonpocums k menegony eocnoouna Kabakosa... Ilpusem... Bce
cObIIOCL NO NUCAHOMY, 6Ce, KaK mMbl NPUOYMA, 6Ce OCHOBAHUSL 20POUMbCS HAIUYO?
«B mo nemo s nouyecmeoea, umo, HaKoHey, HaAYUHaKw nponadams...» Xopowa o6viia nepeast
¢paza, a?... Xoms éce pasno He 0OMAHYL: NOCAEOHeU-MO He 3Ha, npasda’ A eom s 3HAIO...
Bo-nepavix, snunoe: mol 300p060 yYOusUWbCA... 6yoem ewje u npoioe, nonumaewv? Tax umo
meos. nepsas paza oKaxicemcs CO8EpULeHHO NPOXOOHOU, mbl NOHAL, Npocmo ¢pasa
6 cepedune MeKCma, npuyem Yumamenb yxce 0yoem 3HAMb, YMO HUYE20 He Npousolioem,
He @vltidem no-meoemy, nonumaeutv? Tol xomen npeodonems 8ol obszamenvhviil happy
end? Jlaowno. Ionyuuws cuacmaugoe Hauano...» [4]. CnoBa «xopomia Obuia niepBast Gppasay,
oOpailleHue Ha mbl K aBTOPY, YIIOMHUHAHUE O YHUTaTeNle, KOMIIO3ULIUU MPOU3BEACHUS —
9TO METAaTEKCTOBBIC HUTH, CBOCOOpa3Hast peIeKCHs aBTopa K caMmoMy ceoe.

AHanu3upys TPaKTOBKU TOHSTUS «METATEKCT» OOOUX YUEHBIX, MBI MOKEM CKa3aTh,
YTO OHM CYHMTAIOT METATEeKCT CBOEOOPA3HOW CTPYKTYpOH, BKIIOUYEHHOH B TEKCT TaKUM
o0pa3oM, Mpu KOTOPOM HEINb3sl MHTEPIPETUPOBATH COJAEPKAHHE METATeKCTa HE3aBHCHMO
OT OCHOBHOT'O TEKCTa, KOTOPBIM SBJISETCSA OJHOBPEMEHHO M 0a30il Uil MOSABIEHUS
METaTeKCTOBOTO 3JeMEeHTa U ero oOpamieHueM. OAHAKO, €CTh CYIIECTBEHHOE DPa3inyuue
B IOHUMAaHUU JAHHOTO ()EHOMEHa, KOTOpPO€ TIIO03BOJIIET BBIICIWTH [[BA HAIPABICHUS
B UCIIOJIb30BAaHUU TEPMUHA U, COOTBETCTBEHHO, B €ro u3ydeHuu. MTak, ¢ TOUKH 3peHHS
M. 10. JloTmMaHa, METaTEKCT MOKET TPAKTOBAThCS KaK COCYILIECTBOBAHUE B paMKax OJHOIO
MIPOU3BEICHUSI TEKCTOB Pa3HOTO YPOBHS, KOTOPHIE TOMOJHSIOT M PACKPBIBAIOT APYT JIpYra,
6o, mo MHeHHIO A. BexOuIKoW, OH mpeAcTaBiseT coO0N CeMaHTHUYECKH T'eTEepPOreHHYIO
CTPYKTYPY, CBS3aHHYIO C ONEpalusIMHU aBTOpa TeKCTa, ero pediaekcueii [1; 5].

Mpsi cuurtaem, yto ToinkoBanue M. HO. JlormMana myurie XapakTepu3yeT HamoJHEHUE
JaHHOro ()eHOMEeHa B MEpHUOJ METaMOJIEpHHM3Ma, IOCKOJIbKY IHCATEeId HOBOTIO TEUYEHUS
MPUIEPKUBAIOTCS TIPUHIIMIIOB MHTEPAKTUBHOCTH, CTPEMJICHHSI K MO3HAHHIO, PACIIUPEHHIO
rpaHui, w30eras TpU STOM HPOHUH, IAPOJUPOBaHMS M madoca, BHYTPEHHUH TEKCT
CTAaHOBUTCA JUII HUX CHOCOOOM 3aBeplIeHUs MHPOPMALMOHHOW LEIOCTHOCTH OCHOBHOT'O
TEKCTa, KJII0YOM K €ro PaCKpbITHIO.

[TpocnenuTs MCMONB30BaHNE METAaTeKCTa MOKHO B poMaHe A. lBanoBa «KOMBIOHUTH.
B npousBenennn oTpajkeHa oJjHa U3 TJIaBHBIX OCOOCHHOCTEH JINTEpaTypbl METaMOIEpHHU3MA —
KOMIBIOTEpPHU3AIUs: TJaBHBIA Trepod, B CTPEMJICHHUH pPACIIUPUTh CBOM  KpPYyro3op
Y CaMOBBIPA3UTHCs, 0OpallaeTcs K WieHaM OHJIalH-KOMbIOHUTH, C MPOChOOH pacmm@poBaTh
CTpaHHYIO0 HaJHCh, OOHAPYXKEHHYI0O UM Ha MOTMJIbHOM Kpecte. Jlagee Bce cOOBITHS
pa3BOpaunBalOTCs B COIMAIBHOM CETH, JINOO 3aBUCAT OT CKa3aHHOTI'O B KOMBIOHUTH. KaxkabIit
U3 YYaCTHHKOB JIenuTCsa MHpopMaiueit o uyme u nemone Abpakanabpa, KOTOPYIO OH Hallenl
Ha IPOCTOPax II00ATHHON MayTHHBI.

MeTaTekCTOM B JJaHHOM MPOW3BEIECHUU BBICTYMAET BHUPTYaNbHBIM 4YaT, COCTOSIIUN
U3 COOOIIEHUH TepoeB, CChUIOK W BCEBO3MOXHOW CIpaBOYHON uHGOpManuu, KOTOpas
HeoOXxoauMma Ui paciiu@poBKH OCHOBHOTO TekcTa. OfHaKo 3/ech cileayeT oOpaTutTh
BHUMaHue Ha Mpo0jeMy METaMOJEPHHUCTKOM  JIMTEepaTypbl:  aBTOPbl  CTPEMSTCS
K KOMIIBIOTEPH3AllMK [POU3BEACHUS, J00ABICHUIO HMHTEPAKTUBHOCTH, HO TEXHUYECKHE
CPEJCTBAa HA CErOJHSIIHMMA JI€Hb Pa3BUThl HEJOCTATOYHO, YTOOBI MO3BOJMUTH 3TO CHENATh.
Tak, [uIg co3/l1aHUSI TUIEPTEKCTOBOTO POMaHa, B KOTOPOM OYAYT HCIOJb30BaHbI CCHUIKU
Ha JIpyTUE pecypchl, HEoOXOoauMo paszpaboTaTh cailT, rie 5TO mpousBeneHue Oyner
(yHKIMOHUPOBAaTh, B CBOIO Ouepelb — I[OCEUICHHWE caiiTa 4YuTaTeneM — OecIUIaTHOE,
COOTBETCTBEHHO NHCATeNb TepseT CBOI NpuUObLIL. MBI cuMTaeM, uTo ciaboe pa3BUTHE

49



ISSN 2415-3168 (Online), ISSN 2226-3055 (Print)
BICHUK MAPIYIIOJIBCBKOI'O JEPXKABHOI'O YHIBEPCUTETY
CEPIA: ©UJIOJIOI'LA, 2017, BUIL. 17

TEXHUYECKOH CTOPOHBI CeTepaTyphl MPUBOJUT K TOMY, YTO POMaHbI, CO3JaHHBIC JJISI CETH,
BBIXOJISIT B IEYATHOM BHUJIC.

YroObl co31aTh BUAMMOCTH BHPTYAJIBHOW pPEANbHOCTH, IHUCATENb IPEIOCTABISCT
yKa3aHHe Ha TO, YTO MOJIb30BaTEIb UCIIOJIB3YeT CChUIKY Ha KaKOW-1100 MOCTOPOHHUI pecypc:

«Kuporos: Abpakadabpa — OpesHee Mmacuyeckoe clo6o. B cpednesexosve
ynompebaanoce kak 3akaunanue. Celluac cuumaemcs wymaugblm 00pa3yom 6eccmulcauybl,
nenenuywl. Cevtnka na Bukuneouroy [3].

«Kuporos: Bom ewe 00pso, césazannsiil ¢ uymou. Cevlika, nauz!» [3].

«Kuporos: Cynomuuyxuii nazvieaem Jlonoouckyro uymy «llocubenvro 61a2ononyunvixy.
Camoe uzsecmnoe onucauue: poman «uesHux uymuozo 2ooar», 1722 200. Bom ccovlib
na Mowkosa...» [3].

Eciu 6b1 pomaH (yHKIIMOHMpOBAII B CETH, €r0 KOMIIO3MIIMS BBITIIsiAENa Obl MHAYE,
MIOCKOJIBKY, TIEpeXO/si MO CChUIKE Ha JPYIYK CTaThl0, YUTATENb MOXET CaM IPHHATH
pelieHne: u3y4arh Jid MHOOPMAIHMIO IEIMKOM WM YaCTUYHO, TIEPEXOJUTh JH 0 JIPYTUM
CCBUIKaM B TEKCTE W T.A. TakuMm o0pa3oM, Oyiarogapsi TUIePTEKCTyadIbHOCTH, YTEHHE POMaHa
CTaJi0 Obl WHIWUBUIYATHHBIM OIBITOM JUIS YHUTATEIS] HE TOJHKO IOTOMY, YTO KaKIOMY
CBOWCTBEHHO COOCTBEHHOE BOCIPHUATHE, HO M IOTOMY, YTO BCE IOJH30BATEId MOTYT
NpPOYUTAaTh JHOO TMPOMYCTHTHh CYIIECTBEHHBIM OTPHIBOK MeTaTekcrta. K Tomy ke,
UCIIOJIb30BAaHUE MHTEPAKTUBHBIX JJICKTPOHHBIX 3JICMEHTOB MO3BOJIWIO Obl YBEIUYUTH 00BEM
METaTeKCTa, He Meperpykas Mpu 3TOM OCHOBHOE MPOM3BEJCHHE, YTO HEBO3MOXKHO C/EJIATh
B KHUTE, TIOCKOJIbKY B HEW, JJIs ymoOCTBa YTEHHs, KaJas CTpaHWIA JOJDKHA ObITh
HareyaTaHa B CTPOrOM IOPSIIIKE.

B cBoro ouepe/b, BO3MOXHOCTh PEaTM3alii UCH TUIIEPTEKCTOBOTO pOMaHa MPUBOIUT
K TOSBJICHUIO HOBOW MPOOJIEMBI — CJIOXHOCTH B Pa3TPAaHMYCHHUU IOHATUH WHTEPTEKCTA
U MeTaTeKkcTa. HermocpeacTBeHHOE BKIIIOYEHHE B MPOU3BENICHHUE ENbIX CTATEH, INIaB APYrHX
KHUT | T.JI., C OJHOH CTOPOHBI, SIBJISICTCS METATEKCTOM, TIOCKOJIbKY BTOPHYHO 110 OTHOIICHHUIO
K OCHOBHOMY TEKCTy W CIYXHT €ro JOIOJHEHHEeM, a C Jpyrod — sBIsSercs
HEMOCPEACTBEHHBIM IIUTHPOBAaHUEM JPYrUX paboT, 4YTO [enaeT €ero HHTEPTEKCTOM.
Mgl ipefronaraeM, 4ro JajdbHENIIee pa3BUTHE METATEKCTa B TAKOM KIIIOUYE TPUBEAET JTHO0
K CJAMSIHUIO TIOHSTHH METaTeKCT W MHTEPTEeKCT, JHUOO K CYKEHHUIO TEepBOrO TMOHSATHS
JI0 OTIPEJICIICHUsT TOJIbKO KaK METAaTeKCTOBBIX HHUTEH, 3a CYET pacIIMpeHUs TepMUHA
WHTEPTEKCT, KOTOPHIA OyneT oXBaTbhlBaTh BCE, YTO KacaeTcs MPOSIBICHUN JBYTEKCTa
B IIPOU3BE/ICHUSX.

Emé oaHuM NpUHIUONATBEHBIM OTIWYHEM HCHOJIb30BaHUS METaTeKcTa B JAHHOM
MIPOU3BENICHUH SIBIISICTCS TO, YTO OH BKJIFOYCH B TEKCT HE TOJIBKO, KaK JJOOABOYHBIA MaTepHal,
pacuIMpsIoONfi 3HaHUsI 00 OCHOBHOM TEKCTE€ WIIM, €CITU TOBOPUTH O COJEPKaHUU POMaHa,
Kak croco0 /ISl pealibHBIX T'epoeB y3HATh OOJIBIIE O CBOEM MHpE, 00pamasch K y4aCTHUKaM
BUPTYalIbHOU peanbHOCTU. MH(bOpMalus, mpecTaBlIeHHas BO BTOPOCTEIIEHHOM TEKCTE, 3/1eCh
OKa3bIBAaeT BIUSHUE HAa OCHOBHOW TEKCT: XOJ ONHCHIBAEMBIX COOBITHH, JICHCTBHS TEpPOCB,
MOCTETIEHHO CTAHOBSICh OCHOBHBIM TEKCTOM, IMOCKOJIbKY K KOHILY MPOW3BEICHUS JIEHCTBUE
nepeMeniaeTcs U3 PeaTbHOro0 B BUPTYAIBHBIH MUP, KOTOPBIN OBLT MPEICTABIICH METATEKCTOM.
ABTOp, CMeIIMBasi TPAHUIIBI PeaJbHOTO U BHUPTYaITbHOTO, CTABUT BOMPOC O TOM, KAKOM TEKCT
cunuTaTh OCHOBHBIM. OH TPE3EHTYeT HaM CBOEOOpPa3HYIO IMKJIMYHOCTh: B TIEPBOW TJIaBe
«bamiowka 2pomKo, Oblcmpo U HEGHAMHO MApaAmopusl MOIUMEbI», a B TOCIEIHEH Yyxe
BUPTYaJIbHBINA Trepoil oOpariaercs ¢ MOJUTBON «/ ocnoou ecu, ecednazou Haui mooepamop!
Ha 6yoem beckoneuen meou mpagux, 0a pacmoyumcs cnam, 0d oopsauentb movli KOHMeHm
00 ckonuanus eexos!» [3]. Mbl HaOmromaeM 3a TIEPEBOPOTOM, CMEHOHM poJield TekcTa
U METaTeKcTa.
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[perieIcHT MPUMEHEHUs] METAaTeKCTa B TAaKOM KJIFOUYE, CO3JaHHE C €ro MOMOIIBIO
addekra CcMENCHHs PeATbHOCTEH — HAMSIIHBIA TpuMep JIGHCTBUS — «MasTHHKA
METaMOJICPHU3Ma», KOTOPBIH PACKAaYMBAcTCs W3 CTOPOHBI B CTOPOHY, B HAIlleM ciydae,
yrIyonsisich TO B pealibHbId, TO B BHUPTYaJbHBIH MHUpP MpOU3BEACHHS. MbI BHIUM
TpaHCOpMAIIMIO HCIONb30BaHUS METATEKCTa, pPOJIb KOTOPOTO CTAaHOBUTCSA BcE Oosee
3HAYMMOM Il TIPOM3BEACHUI MeTaMoJepHU3Ma. ABTOPbI HOBOTO TEUYCHHS, B OTIHYHC
OT MIOCTMOJICHUCTOB, CO3[AI0T C €ro MOMOIIBI0 HE HPOHUYECKYIO MOJIEMUKY MEXIY aBTOPOM
U TePOSIMH, HE «JIOMAIOT» BHYTPECHHUI MUP MIPOU3BEACHHUS, a PACIIUPSIOT €T0, MPEICTABIIAIOT
C pa3HbIX CTOPOH, CTHPAasi IPAHUILYy MY PEaTbHBIM M BUPTYaIbHBIM.

OCHOBBIBasiCb Ha pe3yjbTaTaXx HCCICAOBAaHHA, MbI YTBEpXkaaeM, uTo (EHOMEH
MeTaTekcta TpaHChopMHUpyeTcs BMeCTe C M3MEHCHHSMH B CaMOM  JIMTEpaType,
MOJICTPAMBAsICh 1O/ TPeOOBaHUsI HOBOTO TeueHHs. bosee Toro, METaTeKkCcT CTAHOBUTCS OJHUM
U3 OCHOBHBIX MHCTPYMEHTOB METaMOJCPHUCTOB, MO3BOJISIS CO3/aBaTh MIPOM3BEACHUS HOBOT'O
YPOBHSI, H3MEHSS HMX KOMIIO3UIMIO M COJCPYKAHHE, SBJSICTCA CBOCOOPa3HBIM KIIFOUOM
K IOHMMAaHHIO JIaJbHEHIICT0 Pa3BUTHSI JINTEPATYPhl B CIIUAHUH C TEXHHYECKAM MPOTPECCOM.
JlanHoe  wWcciefoBaHME ~— oOpamaer — BHHUMaHHE  Ha  MPOOJEMBl  COBPEMEHHOIO
JIMTEPATYPOBEJCHUST U SIBJSIETCS 0a30d s JAIbHEHUIIEro H3YYEHHs SBOJIOIMH TOHITHS
METAaTEeKCT M Crmocobax ero (yHKIMOHUPOBAHHS, IMpeiaraeT HOBBIA MOJAXOJ K aHAIHM3Y
COBPEMEHHOM PYCCKOM JIUTEPaTyphl.
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T. M. Nikolchenko
M. V. Myasoyedova
TRANSFORMATION OF METATEXT
IN THE FORMATIVE YEARS OF METAMODERNISM

The main task of the article is to consider such concepts as «metamodernismy
and «metatexty. Primarily, the author identifies the following main goals as: the view
of the concepts of metamodernism and metatext; the identification of the features
of the metatext functioning within the framework of the modern novel.

To consider the concept of metamodernism the article refers to the studies of leading
theoreticians of the new trend in art — Timotheus Vermeulen and Robin van der Accker
«Notes on Metamodernismy» and «Strategies of the metamodern». More attention is given
to scientific research of Anna Vezhbitskaya «Metatext in the texty and Mikhail Yurievich
Lotman «Text in the text», which reveals a view on the concept of the metatext in terms
of linguistics and literary criticism.

The author touches upon the definition of a new literary trend, highlighting such
features of metamodernism as computerization, interactivity and the pursuit of knowledge.
The author also notes that a new direction took over from the postmodernism polyphonic and
polystylistics, mounting principle and the principle of the game.

The article specifices the use of metatext in modern Russian literature on the basis
of Alexey Ivanov's novel «Communityy. The author draws the reader’s attention
to the problem of absence of technical means for writing a hypertext novel, that’s why such
novels as « Communityy should be published as paper edition.

Metatext in this novel is expressed in terms of a virtual chat consisting of the messages
of the heroes, the links and different sorts of background information that is necessary
for deciphering and comprehension of the main text. The author believes that the metatext
is presented in the novel as a form of two-text: the coexistence of texts of different levels
within a single work that complement and reveal each other — which corresponds
to the definition of the metatext concept that was given by Mikhail Lotman.

Considering the results of the conducted research, the author affirms that the metatext
phenomenon is transforming along with the changes in literature, adapts to the requirements
of the new trend and becomes one of the main tools for the metamodernists writers.
The author believes that the technical development of the Internet resources will lead
to the further evolution of the literature and the development of metatext. The article can
be used as a basis for further studies of the metamodernism and the evolving of the concept
of the metatext.

Key words: metamodernism, metatext, hypertext novel, computerization, modern novel.
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T. M. Hiko1b4eHKO
M. B. MsicoenoBa
TPAHCOOPMALIA METATEKCTY
B IIEPIOJ CTAHOBJIEHHA METAMOJEPHI3MY

Y cmammi pozensioaemvcs numanHs npo CmaHoeieHHs HOBOI nimepamypHoi meuii —
MemamoO0epHizMy, NPOCMENCYEMbCSL SMIHA 8 MIYMAYEHHT NOHAMMS «MemameKcmy» Ha OCHOBI
pobim  A. Bescouykoi ma M. FO. Jlommana, ananizyemvcs GUKOPUCMAHHA —MePMIHA
6 cyuacHiu pociucokin aimepamypi Ha ocHoei pomany A. leanosa «Komwvronimiy. Taxooic
BI03HAYEHO B6NIUE KOMN TOmepu3ayii Ha meopu MemamoOepHisMy I 3a3HAYEHO MONCIUBULL
DO3BUMOK MemMamexkcmy, o8 sI3anHull 3 Nos6010 2iNepmeKcmo8o20 pOMAaHy.

Knrwouoei  cnoea: memamoolepuizm,  mMemamekcm, — 2iNepmMeKCmoBUll  POMAH,
KoMN tomepu3ayis, cy4yacHutl poMaH.

VK 821.161.2-32.09
B. M. Hixko/1aeuko

MOPAJIBHI IMIIEPATUBU MIZKHAIIIOHAJIBHOT'O ITIOPO3YMIHHSA
B HOBEJII M. MATIOC «<AITOKAJIIIICHUC»

Y cmammi na npukiadi npedcmasnuxieé YKpaiHCbkoco ma HO0EUCbKO20 emHOCI8
NpOaHanizo8ano MOpPAAbHI  IMNepAmuu  MIJNCHAYIOHAIbHO20 NOPO3YMIHHA 6  HOGeJl
M. Mamioc  «Anokanincucy.  Coyiokynemypua — ouxomomis — «ceiy | «uyosrcuity — midxe
VKpAiHYsAMU Ma €8pesmMuU HAcamnepeo GUABIAEMbCA HA peniciinomy piewi. 1liorpynmsam
@yHKyionanbHOCMI Yb020 ABUWA € penicilini 0coONUBOCMI, MOGHUL NPOCMID, pedreKmusHi
VABIEHHSI 0COOU YU 2PpYnU 0Cio.

Knrwouoei cnosa: nosena, npobaema, mopaib, oopas, OUXomoMmis.

[TomieTHiyHiCTh ByKOBMHM  3yMOBJ€Ha ICTOPUYHUMH  COLIAJIBLHO-TIOMITUYHUMU
nporecamu. KpaiioBe cycnijbCTBO, «I0-CYTi, OyJI0 KOHITIOMEpAaToOM, JI¢ KO’KHa €THIYHA rpyma
1 HalllOHaJbHa CHUIbHOTA 30epirana CBOI HalllOHaJIbHI OCOOJMBOCTI, pO3BHMBaJia JYXOBHY,
MaTepiajibHy 1 MOMITUYHY KyJIbTypHu. Hu3ka eTHIYHMX MEHIIUH PErioHy, MOpsii 3 €THIYHOIO
TyO17IbHOIO OLIBIIICTIO, CHIBICHYBaJIa OPSJ 1 B TICHOMY B3a€MO3B 3Ky 3 €THONOJITUYHUMU
1 eTHOKYJABTYPHUMH HaJ0aHHSAMM MHIIMX €THOCIB Kpato. Lli B3aeMuHM po3BHUBaNIMCA
Ha KOJIGKTUBHOMY 1 TEpCOHAJIbHOMY pIBHSIX, O3HAuylOud OO0 €KTUBHI Ta Cy0’€KTHBHI
(bakTopH, Kl BU3HAYAIHM KOPEIATH MIKXTPYIOBOTO 1HTEPaKLIOHI3MY» [3].

Ha bykoBuHI noMiHyBaiu YyKpaiHCBKUH 1 PYMYHCBKUH €THOCH, ajieé 31 «3HA4YHOIO
YacTKOIO €BpeiB» [IMT. 3a : 3]. CowiosoriyHi AaHi CBiYaTh, 10 Ha Yac MEPenucy HaceIeHHs
1910 p. Ha miii Teputopii mpokuBano noxan 102 tuc. rozaeis [nus. 3].

[TutanHs Tpo OCOOJMBOCTI CHIBICHYBaHHsS YKpPAaiHIIIB 1 €BpEiB CTAHOBUTH HE JIMIIIE
MOJIITHYHUHA 1 HAYKOBO-KYJBTYpPOJIOTIYHUM 1HTEepec, a ¥ Mucrenpkuid. Tak, ocMHCICHHS
00pa3iB MpeCcTaBHUKIB €BpEChKOI HAIlll MaeMO SIK B YKpaiHChKIN yCHIN HapOHii TBOPYOCTI,
TaK 1 B XYyJOXHIH JiTeparypi (mo 1HTeprpeTarlii 1€l mpodiieMu 3BEPTAIUCI MTUCHMEHHHUKH -
knacuku: C. Bacunbuenko, B. Bunaumuenko, €. I'pebinka, M. Kocromapos, I. Heuyii-
Jlesnupkuii, Ilanac Mupnnii, C. Pyganceknii, M. Crapunpekuii, Jlecs Ykpainka, [. ®panko,
I'. XorkeBuu, T.IlleBuenko, 5. [llorones; cydacHuku: lO. Annpyxosuu, FO. Bunnuuyk,
JI. denucenxo, P.IBannuyk, O. IpBaneup Ta iH.). OOpa3 €Bpes 3HAXOIUTH BIJOOpa’KEHHS
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1 B 3apyoikHiit miteparypi (O. ne banp3ak, B.Itoro, A. one, E.3ons, M. JlepMOHTOB,
O. Ilymkin, P. Pomutan, I'. Cenkesuy, JI. Toncroi, A. @panc Ta iH.).

Y QonbkiopHiii 1 JiTeparTypHiil Tpaauimisx (K yKpaiHCBKHX, TaK 1 3apyOiKHHX)
€BpEHChbKa T€Ma TPAKTYBAJIACs MEPEBAXKHO CTEPEOTHIIHO HEraTUBHO, MpoTe Kinenpb XIX cT.
BXK€ O3HAMEHOBAHO PO3BHTKOM XYJIOXKHIX IHTepHpeTamiii mpobdisem eBpeiictBa. Hosi
MUCTEIBKI Bepcii OCSATHEHHS JOJi €BPEHCHKOro HApoay Ta MOTO CHiBICHYBaHHS 3 IHIIMMHU
HalliIMH TIPEJICTABJIEHO B CY4YaCHOMY JIITEpaTypHOMY MPOCTOpi. 3 IUX IMO3MINH I[iKaBOIO
I aKTyaJIbHOIO BHJIAETHCS 3ajieKJIapoBaHa Tema. BapTo Harosocutu, mo TBOPYHMHA JOPOOOK
M. Marioc BuBuaim I. BomoceBuu, T. JI3r06a, C. XKwumna, O. JlorBunenko, O.Pomanenko,
I'. PmwxkoBa Ta 1H., JOCHIKYIOYM TIEPEBAXXHO IPO30BI TBOPU 3 PI3HUX TOUYOK 30Dy,
ajie MUTaHHS MDKHALIOHAJIBHOTO TOPO3YMIHHSA MOPYIIYEThCA BIIEpIe, Y YOMY i MoJjsrae
HAYKOBa HOBH3HA CTaTTi.

Mera pocmipkeHHS — 3’ACyBaTH CHEIU(IKY XYJ0KHBOTO OCMHCIEHHS MOPaJbHUX
IMIepaTHBIB MDKHAI[IOHAILHOTO TOPO3YMiHHS B HOBeli M. Matioc «Amokaiincuc.
Buxonsauu 3 1p0ro, 3aBAAaHHSIMH PO3BIIKM € aHaji3 0coOnMBOCTEH (YHKIIIOHYBaHHS
JUXOTOMIT «CBIi» [ «IyKHit».

M. Marioc — ypomxkenka cena Postoku (bykoBuna, UYepHiBenbka 0051acTh),
siKe 11e Ha3uBaloTh Tucosa PiBHs, THCOBapoBHA, — y HOBEI «ATOKAIIIICUCY 00CEPBYE KUTTA
onHocenpyaH Big nmoyatky XX crt. g0 1965 p.

Icropist Tumodist Canmynsika, IKHE «ynaB B JIeXy» [2, ¢. 36], yce3HarounuM HapaTopom
PO3KPHUBAETHCS KpPi3b NPU3MY PETPOCHEKTUBHOTO 300pa)K€HHS CTOCYHKIB 13 Cycigamu
Maiuranepamu.

Ha Ilickax (mampHbOoMy ropimHboMy KyTi TucoBoi PiBHI), Ae Xuiu anbHidchKi
KOJIOHICTH, «3aTecallucs TPU €Bpeichki poaunu» [2, c. 39] — lnsomu Byx6inmepa, Adpama
Marmranepa ta Jleona Paiixa. HeBnos3i cinbebkuii MmenbHUK Tumodiit CaHIymsK mepeKynuB
y AGpama cim (anpuiB 3emii, 7€ 3BiB OyIMHOK 1 OCEIHUBCS 3 APY>KUHOIO.

[lepmra cBiTOoBa BifiHA, COIIATBHO-TIOMITHYHI MO HAKJIATU CBOI BIOMTKU HA KUTTS
Tumodis, foro apyxunu Mapii, cyciniB MamranepiB — ycboro kparo. AOpama, «...IKHH
HaroAuBcsi B XaiMOBY KOpUMYy IO XaHyKajdbHI CBIYi...» [2, c.43] 3apybanu Ko3aku
YepkechbKOoro 3aroHy, «I110 cTosiB NocToeM y Tucosiit PiBHI He Tak 1OBro, ik CTPAIIHO, JIUIIHUB
mo coOl 3rajiky nmpo rpaOyHKH... W 3a0uTTs €BpeiB» [2, c. 43]. Ectep (mpyxuna AGpama)
3aJMIINIACA 3 TPhOMA AITbMHU Ha pyKax.

Crocynku Mik cycigamMu — Mamranepkoro W CanaynskamMu — Oyiau piBHHMH,
«SIk TO OyBa MK OJTM3bKUMH HE 32 yXOM, a OJIM3bKUMHU TEPUTOPIAIbHO cycimaMuy [2, c. 44].

Kutts 000X poAMH MPOTIKAE 3TiAHO 31 3BUYASAMH, 3aKOHAMM BIpH, SIKy BOHH
CHOBIAYIOTh. Ane OCHOBHiI 3amoBiai boxki, sk mpaBociaBHI, Tak 1 1yJeHChKi, OJIHAKOBI,
¥ OIHICIO 3 HUX € JF000B 10 OJIMKHBOTO.

['ope B ciM’i cyciaiB mpuBeno mpaBociaBHy Mapito Ha mopir MaiurtaiepoBoi XaT,
o0 miATpUMaTH iX JKiHKa Oepe ydacTb y oOpsal MiJg 4Yac YUTaHHS >KajJo0HOi MOJUTBU
(Kanim) mo yOiennomy. Mapis nomomarae Ectep 3aMOBUTM W BCTaHOBUTH HAATrpPOOOK
Ha Morwii AOpama. Jlns mporo il JOBeOCS TpaIfoBaTH pPa3oM 13 CTapuM KaMeHSpeM
Oeiirenne Koranom. 3rozom, miciisi HapokeHHs yeTBepToi AuTHHU Ectep, nomomaratume
ii (mutuHy — niBuuMHKY XaHy/ AHHY) TJSLIITH, a KOJM Mariranepka MiJ] HOJITHYHUM
THUCKOM 3MylleHa Oyzae ewmirpyBaru B Pymynito, npuitme Xany/ AHHy, $K piaHy,
y CBOIO CIM 0.

CowioKynbTypHa AMXOTOMISl «CBIi» / «UyXuil» MK YKpaiHIFIMH Ta €BpEsIMH
Hacamrepes, NposBIsUIacs Ha peniriiHomy piBHI. @OyHKIIOHANBHICTE LBOTO SBUINA
«Oyrna B3a€MONOB’SI3aHUM ~ KOMIUIEKCOM  PENIriiHUX  CHMBOJIIB,  INPOCTOPY  MOBHU
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MOBCSIKJICHHOTO CIUJIKYBaHHS, a TAKOXK Pe(PICKTUBHUX YSIBICHb OKpeMOoi 0coOu abo K MeBHOT
rpynu oci6o» [3].

[TinTBep/pKeHHST MMM TymIll 3HAXOAMMO Ha cTopiHkax TBopy. Ckaximo, [Inpoma
Byx0innep, HaapizarouM Ha 3HAK kawobw mo AOpamy Kpai Onsry €BpeiB, BaXKKO 3iTXae,
ajie Hazpizae Kpail MapiiHoro kenrapuka. Pi3Ha moxoBajibHa 0OpsIIOBICTh CBIAYUTH HE TUTBKH
PO MPUHANICKHICTh A0 PI3HUX PENIrii, ajie # TOBOPUTH MPO YCBIIOMIICHHSI BUMHKY KIHKH,
SIK TOTOBHICTb MIEPECTYIUTH BiCh KOOPJAMHAT «UYKHI» 1 pO3IIIUTH OUIb yTpaTH B MEXax oOci
«cBiiiy. Mapist He 3Hae sk moBoaWTHCsA mmija dac uyutaHHs Kamimy («/loBro Baramacs,
YW CUJIITU MOBUKM W MOBYKHM IPOCHTH CBOTO XpHCTUSHCbKOro bora 3a ybOieHHy nyury
nokiiHoro AOpama, 4YM Bce-Taku mepexpectutucs» [2, c.47]. HesnanHs, a 3HAYUTH
1 HEpO3yMIHHS PENITiiiHOI CUMBOJIIKH, BUSBISETHCS 1 B €130/l HECIIOIIBAHOTO 3aIpOIICHHS
Mainranepamu, K 3HaK BISYHOCTI 3a HaaArpoOok anst Mormnu AGpama, Ha Ilypim: «Mapist
paame Oyna Ou momymana, mo Ectep 3ampormnye donoBiuy yactuHy CaHmyisskoBoi damimii
Ha nomuHaIbHUN Kamimr...» [2, c. 45].

MoBHMIT TpocTip — 1€ OJUH CKJIQJHUK, SKHH TaKOX YTBEpIXKye (DYHKIIOHYBaHHS
omno3uiii «cBiit» / «ayxuii». [TokazoBUM y IIbOMY IIJIaHI € €Mmi30/, KOJu 3ropboBaHa Ectep
nskye Mapii 3a MilBY: «XTO JIIKYy€ 3a MEPTBOTO, KIHKO?!.. — Majio He cKpuHyna Mapis. — ...
MiiBa mo-Hamomy — 1ie 100pa crpasay [2, c. 48].

[TocunoTh AMXOTOMIIO Pi3HI YSIBICHHA Mpo kanolOy: «...lllmpoma uMTaB MOIUTBY
10 yOi€eHHOMY, OJIHAaK BOHA HE MaJia B co0i 3BMuHOI iu1st TrcoBoi PiBHi po3nykn» [2, c. 47].

[Ipote  mpocrexyeTbcsi  OaxkaHHS ~ TepoOiB  HOBEIM  MOCIA0MTH  OIO3HULIIO
«cBiity» [ «ayxwuit». Tak, Ecrep nmomnepemkae cyciia npo HeOe3MneKy, Ky TaiTh y co0i ocuKa:
«Bami nroaM KaxyTh...OCUKY HE MOXHa OpaTu Ha OYyJIiBHHULTBO JOMY, 00 BiJg XBOpoO ycs
poauHa TpemTiTume...» [2, c. 41-42]. Mapis uikaBuTbcs 1yJeChKUMU CBSITAMH, 3BUYASIMU —
3HAa€ KOJH CBATKYBaIM «poropiunuit» Ilypim, mo Take miBa, Wopuaiit. Ecrep, Anapes,
Oeiirene Koran, po3yMilouu pi3HUIIO KYyJIbTYp, MOSICHIOIOTH 3HAUYEHHS CIIiB, CBAT, 3BUYAiB,
HamuciB Tomio. Ypemri Tumodieri, a 3romom Xani / AHHI, BAAETHCSA CTEPTH MEXI 03HAUEHOT
IUXOTOMII.

Hapixxaum kameneMm y 1ipomy nporeci st Tumodist ctaB Bedip MO CBATKYBaHHI MaJIoro
[Typima, BnamroBaHoro Ecrep, sika mpurocTusia 4osioBika BUHOM. LluTyBaHHS oHOTO
3 npunuciB Taamyzaa mpo ocobauBocTi cBATKyBaHHA [lypima («...Bunutu B IlypiM CTuIbKH
BUHA, 100 yXKe He BIAPI3HUTH  NPOKJIATH AMaHOBI  Bil  OJarocioBeHHS
Mopaexaesi...» [2, c. 54]) npuckoproe, MOTrIHOII0E, CTHpPAE Oyab-sIKi MPOSBH  OIMO3MIIIT
«CBIi» / «dyxKuii» MK MU JIBOMA MPEJICTABHUKAMH PI3HHX €THOCIB i, TOJIOBHE, HAKIIA/IA€
BIIOMTOK CBATOCTI M TIpixoBHOCTI: «THMMOQi€eBI 37am0cs, M0 Ha HHOTO OJHOYACHO BIIAJIU
HPOKJIATTS U GJIarOCIIOBEHHS BCHOT'O I[LOTO HIYHOI'O 3aIaIIHOro CBIiTY... Ilicis nporo Bpemri
CTaBcs KiHEIb CBITY. | Bl TOTO Harjoro, He mnepeadavuyBaHOro W HEMOXKIJIMBOTO BiIYar0
€/IHaHHS HETIOE€JHYBAHOI0, Ha 1o/Bip’1 AGpama Mainranepa, il HIYHUM 000POroM 1 XUTPUM
CBITOM  JITHBOTO  Micsll  Maibke  BHMMYIIEHO  Taku  noOparamucs — AmaH
i3 Mopaexaem...» [2, c. 55]. Ll TaeMHUIS rpixa CIUTMBAaE€ Ha MOBEPXHIO Yepe3 COLIaIbHO-
MOJIITUYHI KaTakJi3MM — pemarpiamiro OyKOBMHCBHKOTO e€BpelictBa 10 PymyHii B
1944-1945 pp. («IlounmHanocs mie oIHE BeIWKe MepeceseHHs moay...» [2, c. 58]). Ecrep
3MylieHa 3BepHyTHCS 10 CaHAy/isaKiB 13 NPOXaHHAM MNPUHHATH 11 HAWMOJOAIIY JIOYKY
Xany / AHHY «xo0u Ou ciyxHHLE» [2, ¢. 59], 60, mo-nepie, y MiBYMHKA HEMa€ IIAHCIB
Ha MOPATYHOK, MO-Apyre, BOHA HE X04ue MOKUAATH Majioi OaThbKIBIIMHU, TO-TPETE, Hi A0 KOTO,
OKpIM CYCiJliB, HE 3roJlolyeThest UTH: «...Ectep... cTama Ha mopo3i CaHaynsKoBOi Xatu...
SKYCh MUTh MOBYKH IOCTOSJIA. .. 1 PaliTOM CiJIa POCTO Ha MIJIOTY, K CIIAl0Th Fojel mig Jac
xKanoou... — Bizpmite 10 cebe Xany... J(uBuiacs, HEeMOBOM MeKiia MpocTip Mik Mapi€ero
it Tumodiem. — Bona maiike Baima. .. Cracits ii K CBOIO JUTHHY... » [2, ¢. 59].
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AHHa B3arajgi pylHye JTUXOTOMIKO «CBili» / «aykuil» — «Oyma... 3TiUIHBOIO
i coBicHOIO» [2, c. 60], Mapito Ha3uBaJia MaMOl0, a IO CMEpTi KIHKM 3MiHMJIA IpPi3BUIIE
Ha Cannymsik (xouya 1o 0aThKoBi 3anmummmiacs «EcTepiBHOI0O») W NMpUNHSIA XPUCTHUSHCTBO.
CraBmmm Ha 3axUCT YKpaiHuW # yKpaiHCTBa, BOHA PYHHYE OCTAHHIO TEPETNOHYy B O3HAYEHIH
ono3utlii: «<KA B COPOK BOCbBbMOMY Amnna-XaHa — HarojoBuHy Marnranep, HaloJOBUHY
CaHnynsik, 3aMiCTh HapelITi BXKE BIIJATHCS 3a KOTPOTrOCh Ta3JOBUTOrO MapyOka, 3 IBOMa
nisuaramu 3 [lickiB minua 1o jicy» [2, c. 61].

CBoi rpix, O, TPUBOTH, XBHIOBaHHS TuModiii BUIUBaE B «0e33ByYyHY MOIHUTBY»,
BIIABIIM 3 TOrO 4Yacy «Ha KOJiHa» meped oOpazamu. Y mepequyTTi HEeMHHYYOIO JIHXa
y Bwxkuumi, y wmaiicrepni HanrpoOkiB @eiirene Korana, 3amoBuB Immi Pycaky, sixoro
«me Koran y4mB pizenb y pykax Tpumatu» [2, c¢. 62], oguH KaMiHHHH XpecT 13 JBOMa
Harmucamu: «“Tumodiit Cannynsk cun Bacuns 1880-19...”7, a Hmxue “AnHa CaHmynsk
noubka Tumodis 1926—19...”» [2, c. 62], BCTAHOBUB XPECT MOPYY i3 MOTHJIOI IPYXKHUHH,
3aBYACHO MiATOTYBABIIH MicCIIe III€ JJIS IBOX MTOXOBaHb. 3BiCTKA MO Te, IO 10 BIKHUIIBKOTO
MIB npuBesnu 3aapemroBany B bBypiewi, B migippanomy OyHKepi, MOpaHEHY MOJIOIY
eBpeiiky 3 TucoBoi PiBui, minmipBama 3mopoB’ss Tumodis: micns iHCYIbTy BiH BIIaB
y JIeTapriuHUi COH, KU TPUBAB TPU POKH.

JloxuBaroun CBif BiK, YOJOBIK NepeHMaBcs JIMIIE OJHUM — UM JOTJIIHYTI MOTHIIKH
JIPYKUHH U JOYKH, YU HE M03apocTaiu Oyp’sHaMU, YU HE MOXUIUINCS XPECTH.

PimenHs BCTaHOBUTH OAWH HaArpoOOK Ha JBOX MOTHJIAX € KOHCTATaIll€ro
JKUTTS 1 CMepTi, Ipixa W OakaHHA CHOKYTH, €IHAHHS W NPUMHPEHHS MPEICTaBHUKIB
PI3HUX HAIIii.

[TlinBomAYM MiACYMKH B aHaji3l MOpalIbHUX IMIEPATUBIB MDKHAI[IOHAJIHLHOTO
Nopo3yMiHHS B HOBedl «Amokamincuc» M. Marioc, Tpeba HaAroJoCHUTH, IO BOHU
chokycoBani y ¢pasi, sky Deiirene Koran ButecyBaB Ha HaarpooOkax: «Ha ceimi
€ mpu xopouu. Kopona Topu, kopona ceawenno2o cuyocinHa i kopona ILlapcmaa.
Ane nao ycima numu — xopona 006poco imeniy [2, c.49]. Kopony Topu BapTo po3ymiTh
SK BIpy ¥ He HaJITO BaXJIMBO 1yIEHChKY UM XPUCTHSHCBKY, 00 rojioBHi boi 3amoBifi
OJIHAKOBI — BOHU 0a3ylOTbCs Ha JIF0OOBI ¥ moBa3i 10 OMMKHBOTO. KOpOHY CBSIIIEHHOTO
CIIy)KIHHSI Tpeba TpakTyBaTH SIK CIY)XXIHHA piAHOMY HaponoBi, KopoHy llapcTBa — XKUTTS.
Kopona x moOporo iMeHi — HalBaXJIMBIIIA, OCKUIBKM BOHA € CBIJYEHHSIM JIIOJCHKOI CYTi,
NyXy, HOTO BEJIHUI.

Ile#t BucnmiB aBTOpKa 1UTye ABIYl. Ymepie, konmu Deiirene Koran mosicHioe Mapii,
1110 HAallUCaHO Ha HaArpoOky AbOpama Mamranepa, BApyre, KOJU CKa3aHo, IO JUIIE HOro
OCTaHHIO 4YacTUHY — «Hao ycima numu — xopoHa 006poco imeHi» — BIH HaBYMB BUCIKATH
cBoro yuHs — ykpaiHusa Do Pycnaka. Ilelt ¢akt craBuTh TOMOBHMH aKLEHT —
B3a€EMOPO3YMIHHS, MOBara A0 OJMKHBOTO, YYHHICTH 1 UyNICThb, 100pOTa, AyIIEBHA IIEIPICTD,
3IaTHICTh JIIOOMTH, MPOILIATH, YCBIJIOMIIIOBAaTH CBOi TMOMMWJIKHM, YMIHHA iX BMIIPAaBISATH —
TOJIOBHI YECHOTH JIFOJIMHH, &, OTXKE, 11€ 1 € OCHOBOIO MI>KHAI[IOHAJILHOTO MTOPO3YMIHHS.

Y npomoHoBaHId PO3BIAII TMOJAaHO aHai3 MDKHALIOHAJBHOTO MOPO3YyMiHHS
Ha TpuKiIaAl HoBenn M. MaTioc «AMOKAIICHC, KA € OJHIEI0 13 JBAIIATH CEMH MPO30BUX
1 BipiioBaHux TBOpiB KHMTH «Hamisy — opraHiuHoi po3MOBiJAl MpPO LMY €HOXYy B XKHTTI
YKpaiHChKOT0 €THOCY. TOoX Moaibiii nepcneKTUBU JOCTIKEHHS OUEBUIHI.
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V. M. Nikolayenko
MORAL IMPERATIVES OF INTERNATIONAL NATIONALITY
IN THE SHORT STORY BY M. MATIOS «-APOCALYPSE»

Polyethnicity of Bukovina is due to historical socio-political processes. Ukrainian and
Romanian ethnic groups dominated in the Bukovina, but more than 102 thousand Jews lived
there. The question of Ukrainians and Jews’ coexistence peculiarities is not only political,
scientific and cultural interest, but also artistic. In the folk and literary traditions
(both Ukrainian and foreign), the Jewish theme was mainly interpreted negatively,
but the end of the nineteenth century has already been marked by the development of artistic
interpretations in the problems of Jewry. New artistic versions of the Jewish people’
comprehension fate and their coexistence with other nations are presented in the modern
literary space. From these positions an issue of interethnic understanding is interesting
and relevant in the short story «Apocalypse» by M. Matios.

In the short story «Apocalypse» M. Matios observes the villagers’ life from
the beginning of the twentieth century until 1965.

Timothy Sanduliak’s story as an omniscient narrator is considered the issue also from
the retrospective image of relations with the neighbors Mashhalery. Both families’ life flew
in accordance with their customs, the laws of faith, which they professed. But the basic
commandments of God, both Orthodox and Jewish were identical and love for one's neighbor
was one of them.

Between Ukrainians and Jews the socio-cultural dichotomy «I» | «stranger»
is appeared at the religious level. The basis of this phenomenon functionality is religious
features, linguistic space, reflective representations of a person or group of individuals.

In the short story «Apocalypse» by M. Matios the moral imperatives of interethnic
understanding are focused in the phrase about three crowns — the Torah, the Kingdom
and a good name. The first is to be understood as faith and not so important for the Jewish
or the Christian, because the main God's commandments are the same they are based on love
and respect for your neighbor. The crown of initiatic service must be interpreted as serving
the native people, the crown of the kingdom must be interpreted as life. The crown of a good
name is the most important, because it is a testimony to human nature, spirit.

This fact lays the main emphasis on mutual understanding, respect for the neighbor,
sensitivity and chastity, kindness, spiritual generosity, the ability to love, to forgive, to admit
one’s mistakes, the ability to correct them are the main virtues of a person, and, therefore,
it is the basis of interethnic understanding.

Key words: short story, problem, morality, image, dichotomy.
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YVIK 821.161.2-3.02°189/191”
O. A. HoBunnka

MPO3A K ICTOPUKO-TEOPETUYHA MMPOBJIEMA YKPATHCBKOI
JIUTEPATYPHU KIHIA XIX — IOYATKY XX CTOJITTA

Y cmammi oOocniooceno nimepamypui mendenyii 0odou xinys XIX — nouamky
XX cmonimms. Pozensinymo cmunvo8i Hanpsmu y pamkax MOOEpHI3MY, 300padiCcy8abHO-
BUPAICATILHI NPULIOMU, NPOYeC MOOUPDIKAYIT YCMANEHUX HCAHPOBUX KAHOHIE NPO3U.

Knrouosi cnosa: mooepHizm, 0emepminizM, NOeMUKaibHi OOMIHAHMU, OeKAOEeHMU3M,
HeopeanizM, JACauHp, CMUlb, CUMBOJIIZM, HAMYPANI3M.

IMoctanoBka mnpodiaemu. llepeHeceHHS akLIEHTY i3 comianbHOro OYyTTS I1HAWBIZA
Ha Oro AyXOBHUH CBIT BU3HAUYMIIO OCOOJMBI O3HAKH yKpaiHChbKOi mitepaTypu Kinis XIX —
noyarky XX CTONiTh, 3MIiHH SIKOI  CYHNPOBO/UKYBAJIHCS  CHHTE30M  COIIIOJIOTIYHO,
MICUXOJIOTIYHO1, ecTeTUYHOi cucteM. [lpu 30epekeHHl MpHUIloMiB peai3My MOIIUPIOBATIUCS
imei MoaepHi3My, 3MIHIOBAaBCS XapaKTep XYIOKHBOTO OadeHHs, OHOBIIOBAIUCS MPUHIUITA
XYA0XKHbBOT'O MOJIENIFOBaHHS OyTTa. HeloBUBUEHICTh IPO3U AAHOTO MEpiojy, HEBU3HAUEHICTD
KAQHPOBO-CTWJIBOBUX JIOMIHAHT €CTETHYHHX OpPIEHTHUPIB, HEJOCTaTHA pPO3pOOJICHICTh
METOJUKH 1AeHTU(]IKAI] CYTHICHUX CTPYKTYpHUX O3HAK PEaTiCTHUHUX Ta MOAEPHICTCHKUX
MPIOPUTETIB € BAXKJIMBOIO CKIIAJOBOIO JIITEPaTypO3HABYOI KOMIIECTECHIIII.

AKTYyalIbHiCTh JAocigxkeHHs. Buacminok Toro, mo mpo3a KiHug XIX — moyarky
XX CTOJITTS HENOCTaTHbO PENPE3CHTOBaHA B YKPAIHCHKOMY JIITEpaTypO3HABCTBI, BUHHMKA€E
¢yHKIIOHaTTbHA HEOOXIJAHICTh y CHCTEMHOMY HAayKOBOMY OCMHMCIIEHHI JaHOI Tamys3i.
TeopeTuko-MeToI00rUHOI0 OCHOBOIO CTAaTTI CTalM TEOPETUKO- Ta 1CTOPUKO-JITepaTypHi
mpaiii Bipu AreeBoi, @. binenpkoro, JI. ['aeBchkoi, O.Tlamuua, A.Tymska, Tamapu
I'yanopoBoi, I. [lenucroka, O. HopomkeBuuya, M. Kymuncekoro, M. Konaka, Houuu
Komuctsucskoi, lO. Ky3nenoBa, Comnomii IlaBnuuko, B. [lomimyka, C. Tpodumyka,
B. ®amenka, B. ®ununuyka, . ®panka, Hatani Hlymuno ta iHmux nocninHukis. o yBaru
B3STO TaKOX TeopeTuyHuil martepian 13 dinocopcrkux (M. bepnses, X. Oprera-i-I'accer,
®. Himme),  kynbTyponoriuaux  (P. bapr, M. baxtin, M. Irnatenko, IO. Jlotman,
B. CkypariBcbkuii) npaits, ncuxosoriuaux crymii (E. ®pomm, K. I. IOHr), deminicruunoi
KPUTHKH.

Mera craTTi — penpe3eHTyBaTH 00 €KTUBHHUU 1CTOPUKO-JIITEPATYPHUN OIJIA] NPO3U
B IIMPOTI i1 XYAOXKHIX XapaKTEPUCTHK Ta B KOHTEKCTI PO3BUTKY YKpPaiHCBKOI JiTepaTypu
kiHi XIX — mouarky XX cromitrsa. Peamizaiiss MeTu mnependavae MOCHTiIOBHE BUPIIMICHHS
KOMILJIEKCY TaKUX 3aBJaHb.

— IPOCTEKUTU EBOJIOLII0 >KaHPOBO-CTHJILOBUX MOJAMU(DIKAIIN Yy MPO30MUCHMI KIHIS
XIX — nmouatky XX CTOJITTS;

— 3'sICyBaTH OCHOBHI XapaKTEPUCTUKN MaJIOl ITPO3HU €TIOXH MOJEPHI3MY;

— PO3KpHUTH XapakTep XYA0KHbOTO HOBAaTOPCTBAa y IMpO31 Ta BU3HAYMTU ii MicCIe
CTOCOBHO TEHJICHIII pO3BUTKY YKpaiHCBHKOI JiTeparypu KiHIg XIX — noyatky XX CT.

XynoxHi TeHaeHIiT MucTenbkoi 1o6u kiHms XIX — mouatky XX CTONITTS, OCHOBHOIO
IPUKMETOI0  SKOI CTa€ TMPOTHUCTABICHHS JECATWIITTAMU  3aKpIIUIEHOMY JIOCBIJOBI
peasizMy MOJIEpPHICTCHKOTO CBITOOQueHHs, B SIKOMY YBara MEpEHOCUTBhCS 3 3arajlbHOTO
Ha OCOOUCTICTh, ii BHYTPIIIHIA CBIT, y JITEpaTypy HIPOHUKAE €CTETH3M, YMOBHICTb,
MOCUJIIOETBCS.  JTIPU3M, BOJIIOHTapu3M. Y paMKax MOJIEPHI3MY IOCTalOTh pPI3HOMaHITHI
CTWJIbOBI HampsiMH (IMIIPECIOHI3M, CHMBOJI3M, HEOPOMAaHTH3M, EKCIPECIOHI3M TOIIO),
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aki, Ha 7yMKy [O. Ky3HeroBa, ciig po3risaatd K «cnpoOy BiAXOJy BiJl THOMNEPEIHBbOI
Tpaauilii, sK HAMaraHHs TPOKPECIUTH HOBI NUISIXM, [0 HUMH Ma€ pPO3BUBATHUC
mucrentsoy [3, c. 12].

[lepmri cnpoOu MoaepHI3yBaTH YKpaiHCBKY JiTeparypy Haiexars M. Boponomy
(ampmanax «3-Ham xmap 1 gomauHy», 1903), M. KomroOuncekomy Ta M. UepHsSBCbKOMY
(ampMaHax «3 WOTOKY XHUTTs», 1905), a Takox npexncraBHukam «Mosonoi My3n»
(IT. Kapmancekuii, O. Jlyupkuii, B. ITadoBcbkuii, C. TBepmoxmid Ta iHII), «YKpaiHCBhKOI
xat» (M. €Bman, M. Xyk, O.Onecp, M. Cpibnsucekuii, A. ToBKa4eBCHKHIA,
I'. Uynpunka Ta iHIII1).

OpHOYacHO 3 BiXOAOM BiJ TPaAMIilA CHOCTEPIra€ThCs MPOTUIIEKHA TEHACHIIS — HOBI
JiTepaTypHI HampsMH 30aradyroTh 1HCTpyMEHTapidi monepenHukiB. [IMChbMEHHUKH CTapiioi
(b. I'pinuenko, Ilamac Mupnuuii, I. @panko) 1 wmomoamoi (B. Bunaudyenko, Ombra
Ko6unsuceka, M. Komrobuncekuii, B. Credanuk, Jlecs VYkpainka, Mapko YepeminuHa)
reHepanii BUKOPUCTOBYIOTh, ajieé MO-Pi3HOMY, HOBI 300pa)KalbHO-BUPAXKAJIbHI MPHHOMH
(MOHTaX, «IIOTIK CBIJJOMOCTi», AacOILiaTHBHICTb), YMOBHiI 3aco0u (rpoTeck, mapadona,
daHTacTHKa, aJeropis), BAAIOTHCS 10 MidojoridHnx 00pa3iB, MEPEOCMUCIICHUX Y JyCl Yacy.
Tak, 3a nmpunuunom «HoBe — 1 naBHO 3a0yTe cTape», y MeXaX XYJOXHbOI CHUCTEMHU
MOJICpHI3MY 3'SBIISIOTHCSI OHOBJICHI JITEpaTypHi Tedii, YTBOPEHI Ha OCHOBI POMaHTH3MY
(HeopoMaHTH3M), peanizMy (Heopeamism). Heopeamictu, He CHOPUNHSABIIN MNPUHLUITY
OYKBaJIbHOTO <«300paKeHHS KUTTS y (opMax KHUTTS», BU3HAYAIHM CBi KOHIENITyalbHHUN
MPUHIIAII MK TOKYMEHTaJbHOI JOCTOBIPHICTIO, (PL10CO(PCHKO-aHATITUYHUM 3arjJuOIeHHIM
y IIHACHICTH Ta JIIPHYHOI CTHXi€l0. YacTo mpoMoBHCTa JA€Tanb Ui HUX 3HAYUTH OLIbIIE,
HIDKpPO3TOpHYTHI 3a BCIMa IMpPaBUIaMU PEATICTUYHOTO MHCbMA CIOXKET. 3arajoM, HeopeasizM
AK CTHJIbOBA Teuis B YKpAiHCBKIM IiTeparypi mo4arky XX CTONITTS, fKa PO3BUHYIACS
3 KIJACHYHOTO peali3My, HA3WBaBCS TaKOX COLIATBHO-TICUXOJIOTIYHIM, POMaHTHYHUM,
IMITPECIOHICTUYHUM a00 JIPUKO-TICUXOJIOTIYHUM Peali3MOM.

B ocHOBI 1pOro mpoiecy J€XUTh MOAEPHICTCHKE 3alepedeHHs] MaTepiajJiCTHYHOTO
JIETePMiHI3MY B MUCTELTBI, BU3HAHHS IHTYITUBHOIO MOPYY 3 JIOTIYHUM IIISIXOM Ii3HAHHS,
IHIUBIAYyani3My, 1110 HAKJIaJAa€ThCsl HA MaTPUII0 6a30BOr0 XyJ0KHBOTO METOJy, BUTICHSAIOUU
OKpeMi INPUHIUIN H CIIOCOOM OCSITHEHHS CBITY. SICHA piy, 0 KapAMHAJIbHI 3MiHU Y ciocobax
XyJIO0KHbOTO BIJOOpa)K€HHS MIMCHOCTI HE MOIJM HE MO3HAUUTHUCS Ha CTHIBOBIM HamTpi
TBOpIB 1, II0 HAWroJOBHIlIe, Ha IXHIA »aHPOBO-BHJOBIM Xapakrepuctuili. BinOyBaeTbcs
no3ipHa Moaudikailis CcTapoi KXaHPOBO-CTUIHOBOI CHUCTEMH BITYM3HSHOTO MHCHMEHCTBA
M HAPO/DKEHHS SKICHO HOBOI, CYTIOJIOCHOT HOBITHIM MHCTEIIbKMM TIOLUIYKaM eloXHu
fin de siécle. HapikauM KaMeHEM >KaHPOBOI CHCTEMH JIITEPATyPH I[LOTO MEPIOAY CTAIOTh TakK
3BaHl «CepeiH» i «Mami» emiuHi popMu — MOBICTh, ONMOBIAAHHA, XYA0XKHIA Hapuc, HOBEIA
3 yciMa 11 MogudikaiisMu (€T, MIKII, aKBapesb, 00pa3ok, MiHiaTiopa Tomio). CTaHOBJICHHS
HOBOI, JMHAMIYHOI >KaHPOBO-CTHJIbOBOI CHCTEMM CYIPOBOJDKYBAIOCS 3MIIIyBaHHAM
YKAaHPOBO-BHJIOBHX O3HAK PI3HUX E€MIUYHUX (OPM, «PO3MHUTTIMY YCTAJICHHUX XAHPOBHX MEXK,
HApOJDKEHHSM TBOPIB, fKi IMOETHYBAIM pi3HI >KAaHPOBI O3HAaKW I mepeOyBaiM Ha MeEXi
TpaauLIHHUX MPO30BHUX (HOPM.

IneTbest Mpo «pO3XUTYBAHHS» TPAAULIHHOT )KaHPOBOI cHcTeMH Npo3onuchMma. el pakr
HE CyNepeuyuTh CY4YacHUM JITepaTypO3HaBUMM KOHULEMNISAM, $KI OCMHCIIOIOTH KaHp
K TUHAMIYHY CHUCTeMY, 3JaTHy /g0 Moau¢ikamii H akyMyJarOBaHHS BHM3HAYaJIbHUX
MUCTEIBKUX TEHJIEHII!l IEBHOr0 1CTOpUYHOro mepioay. Tak, 3a CIYIIHMM CIIOCTEPEKEHHIM
I. JleHucroka, >kaHp € «...BITHOCHOIO CTaJICTIO, 3JaTHOI /O TOCTIHHOTO OHOBJICHHS;
1€ CBOEPIAHUN aKyMYIISATOP XYAOKHBOTO JIOCBIy Y TOCTYII CIIOBECHOTO MHCTEITBA, €TaIl
1 BUSIB 3aKOHOMIPHOCTEH HOro po3BUTKY» [2, c. 7]. 3pemroro, He ciix 3a0yBaTu it mpo sSBUILE
ICTOPUYHOI JUHAMIKU KaHpYy, WOTO 3aJeKHOCTI B ICTOPHUYHOI emoxu (L0 OcOOIMBICTh
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JKaHpy ¥ IMOB’S3aHOI0 3 HEI THIOJOTIEI0 XYAOXKHIX TBOPIB BiA3HAYadM Yy CBOIX Hpalsx
M. baxrin B. Benincekuii, O. BecenoBcrkuid, ['erens, [. @panko,). 3 11b0ro npuBoay A0peUHe
3ayBaxkeHHsI M. baxTiHa npo iCTOPUYHY €BOJIIOLII0 MOHATTS JIiTepaTypHOro kaHpy: «OKaup
3aBXKAM 1 TOM 1 HE TOW, 3aBXIW 1 cTapuid 1 HOBHM onxHOYacHO. JKaHp BIIPOIKYETHCS
!l OHOBJIIOETHCSI HA KOXXHOMY HOBOMY €Talli PO3BUTKY JITEpaTypu 1 B KOXHOMY
IHIUBITyaTbHOMY TBOPI TaHOTO *)aHpy» [1, c. 142].

Hatisickpagimie mporiec Moaudikailii ycTaJeHuX )KaHPOBUX KaHOHIB Mpo3u KiHsg XIX —
noyatky XX CTONITTS AEMOHCTPYIOTh TaK 3BaHI «Maji» eMivHi JXaHPU — OIOBIJAHHSI
Ta HOBeJa. AKTyalli3allis IUX >KaHPiB, HA HaIll TOTJIS, 3yMOBJIEHA aKTHBI3AIIEI0 CYCITUIBHO-
MOJIITHYHOTO 1 JYXOBHOTO JKUTTS Ha 3JlaMi CTOJITh, MPOJYKTHUBHOK JITEPATypPHOIO
JISIIBHICTIO MPEJACTaBHUKIB MOJIOJOTO TOKOJIIHHS IMPOo3aikiB (MaEMO Ha yBa3l Hacammepe
O. ABmukoBuua, T.Bopnynska, I'punbka  I'puropenka, Omnbsry  KoOuasHCBKY,
M. Komrobuncekoro, b. Jlenkoro, B. Ctedanuka, Mapka Uepemmuny, C. SpuueBchKoro,
M. flukoBa, TBOPYICTH SIKMX, 3PEINTOI0, 1 BU3HAUWIIA XYAOXKHIO CHUTYAIl0 «TpaauiiiiHe-
MOJIEpHE» B MHCTEITBI), MOCUJICHHSIM YBaru 0 BHYTPIIIHBOTO CBITY JTIOJUHH (TEHICHIIS
JI0 TICUXOJIOTi3allii  Mpo3W) Ta  OCMHUCICHHSM  EK3UCTCHINAILHUX  OCHOB  OYTTH,
eKCIIEPUMEHTYBAaHHSAM 3 PI3HUMHU 00Opa3OTBOPYMMH 3ac00aMU CYMIKHHMX BHJIIB MHUCTEITBA
(My3uKa i KMBOIHC), OCBOEHHS €CTETUKH 3aXiJTHOEBPONEHCHKOTO CHMBOIII3MY, JEKalaHCY,
HaTypalli3My, IMIPECIOHI3MY, EKCIPECIOHI3MYy TOIO. AHAJIOTIYHI TPOIECH OHOBICHHS
XYHA0KHBOTO CTHIIIO CITOCTEpiraeMo i y mMaiiid nmpo3i A. KpymensHUIBKOTro.

Kanp HOBenu y BU3HAYallbHUX CBOiX pucax chopMmyBaBcs B yKpaiHCBKIN JiTepaTypi
BXKE B OCTaHHE AecaTHITTA XIX cT. AHami3 3pa3KiB HOBEJIICTUYHOTO JKAHPY IHOTO
nepiofy (Haimokasosimi B oMy miani aBtopu — O. Aaukosud, T. bopaynsk, C. Koanis,
. Maxkoron, B.Iloranenko, B. Ctedanuk, Mapko YepemiinHa) A03BOJISIE BU3HAYUTH
NEeBHI KpUTepii, MOKJIWKaHI JIETEPMIHYBaTH CHCTEMY TOJIOBHHX O3HAK HOBEIH. 3-TIOMIX
OCHOBHHUX CIIiJi Ha3BaTH JIOKAJi30BaHICTh il (K y MPOCTOpi, TaK 1 B 4aci), MaKCUMAaJbHO
OOMEeXeHY KUIbKICTh MEPCOHAXIB, HAsABHICTb T'OCTPOKOH(IIKTHOI CHUTyallii 31TKHEHHS-
IPOTHCTABJIEHHS, HEPO3TATyKEHICTh CHOKeTHOI il Tomo. Jlo 1boro mnepeniky BapTo AOAATH
«EUHUM eMILeHTp AYMKH 1 HacTporo», cnocrepekeHuid B. @amenkom me y 70-X pokax
MUHYJIOTO CTOJITTSI SIK OIMH 13 KPUTEpiiB BiAMEXKYBaHHS HOBEIM BiJ OMNOBiJaHHS
ta moBicTi [4]. OmHaue Taka cucTeMa KPUTEPIiB KAHPOBOTO PO3MEXKYBAaHHS BHUIAETHCS
JlaJIeKO HEBUYEPIHOIO, MMO03asK  OKPECIIoE  JIMIIe JEdKl  XapaKTepUCTHKH  CIOKETY
Ta KOMIIO3MIIII HOBEIM W HE BpaxoBye CTHWIBOBUX MoJuQIKalii JiTepaTypHUX TBOPIB
1poro nepiony. Tak, Juis HOBeNICTUKH (0Jpa3y Tpeba 3a3HAYMTH, IO TEPMIH «HOBENIICTHKA
[03HAYa€ HE JIMINIE BJIACHE HOBENY, ajie i OMoBiJaHHsA) MmodaTtky XX CTOJITTS XapaKTepHe
JIOBOJII BiTYyTHE MOCHAOJIEHHS 30BHIIIHBOI CKIIAJ0BOI CIOXKETY (CIOKETHO-TIOZAIEBE Haydajo
nepecTae BIAITpaBaTH BUPIMIAIBHY POJIb 1 MOCTYIMAETHCS MICIIEM HACTPOIO), 30CEPEIKEHHS
yBaru Ha CyO’€KTMBHOMY NEpeXHMBAaHHI TIepos, IOCWJIECHHS JIPUYHOI JIOMIHAHTH,
acolLIIaTHBHICTh BHKIATy, MeTaQopUUHICTH 0O0pa3Horo cBity. Iloka3oBumu Yy 3B’A3KY
3uum Oynun HoBenu «Ha kameni», «lBiT s0myHi», «Bin ime!», «Intermezzo», «Con»
M. Komtobuncekoro, «Momox» 0. bynsika, «/lep’sta cumdonis» C. SApuueBchkoro,
«JlicoBuit m3Biny», «Tanenp TiHeH», «JliToya Tpyne y ckpunii» M. Sdukosa, «butBa» Onbru
Kob6unsancpkoi. ['ooBHE TyT — eMOLIIHHO-TIOYYTTEBA CKJIAZ0BAa BHYTPIIHBOI CEpH JIIOAUHH,
c(OKYCOBaHICTh Ha CKJIaJHOMY CBITOBI mepexuBaHb 1 pedrekciif. Lle Tak 3BaHa
HOBEJIa HACTPOIO.

3ocepeKeHICTh MUCHbMEHHUKIB Ha cepi ysABIeHb (Croraaax, IyMKax, MEpexHBaHHAX
1 pepriekcisix repoiB) y HOBETICTHUHIN MPO31 CYTTEBO PO3LIMPIOE KaHPOB1 MEX1 TPaIULIHHOT
HOBEJH U JIOTMOBHIOE i1 HOBUMHU BHJIOBHUMHM (hOpMaMHU €TI0y, akBapeii, oOpas3ka, MiHiaTIOpH,
eckizy. OcTaHHi, O pedl, 4acOM Ha3UBAaIOTh 3pa3kamMH (pparMeHTapHOi Mpo3u (Led MiaAxifg
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akmeHTye B po3BiAri I. JICHUCIOK Ha OHOMY KPHUTEPii: HASABHICTH/BIICYTHICTh «BHYTPIIIHBOT
HaNpyru», 110 BiAMEXOBYE HOBEIy Ta (pparMeHTapHy Mpo3y, HATAKAIOYM TaKUM UYHHOM
Ha 06e3(abdynpHicTh ocTaHHBOI [2, c. 31]). Hatomicte B. ®@amenko kBamidikye Taki 3pa3ku
MaJioi TPO3M SIK «TBOpU peduiekciin, ki Mmo30aBieHi CIOKETYy B TPaAHLIHHOMY pPO3yMiHHI
IbOT0 TepMiHa (JIAHLIOXKOK TMOJIH, 110 MPHU3BOAUTH J0 31TKHEHHS MEPCOHAXIB, KOHQIIIKTY,
IHTPUTN), OJJHAK OYAYIOTHCS Ha CIOXKETI SIK «II00YI0BI MHUCHI», II0 MICTUTb, «30CEPEIKYIOUH
MHUTB», TEBHY ifero [5, c. 22]. 3pemToro, Take KaHPOBE YPI3HOMAHITHEHHS Majioi MPO3H,
JYMA€EThCs, TOKIMKAHE 70 )KUTTS i CAaMUMHU aBTOPAMHU.

Pucu xaHpoBOro Ta CTHJILOBOTO HOBATOPCTBA MUCHbMEHHHKIB HOBOI reHepallii Brepiie
Big3HauuB uie 1. @panko. Inerbes npo Horo cratTi «Crape i HOBE B Cy4acHid yKpaiHCHKiH
JiTepatypi», «YKpaiHChbKO-pychKa (MaJlopychka) JliTepaTypa» Ta «3 OCTaHHIX JECATHIIThH
XIX Biky», B SIKHX JOCHIJHUK OKPECIHMB 3’SBY HOBATOPCHKHX TEHJEHIIH B MHUCHMEHCTRI,
MoB’si3aHUX 3 TBOpUYOK0 akTuBHICTIO Onbru KoOwisHcwkoi, b. Jlenkoro, JI. JIykissHoBuua,
B. Crepanuka, B. llypara, C. SpudeBcbkoro. OCMHCIIOYH  KaHPOBO-CTHIJIbOBI
Monuikarii ykpaiHChKOro mpo3onuchma mnodatky XX cromitrs, I. @paHko 3aBBaxkye HOro
xapakTepHi puch  (NMOMIMONCHHS  IICUXOJIOTI3MY, JIAKOHI3M  OIOBiAi, JIOBUIBHICTB
1 parMeHTapHICTh KOMITO3UIIii, BICYTHICTh JOKJIQJHHUX OIKCIB), TOB’A3YIOUU IXHIO TOSBY
13 3aX1IHOEBPOTIEHCHKUMH MHUCTEIIBKUMHU TEHIEHIIsIMA. Tak, B cTaTTi «YKpaiHChKO-pyChKa
(Manmopycbka) JiTepaTypa» HasBHE BEJIbMH XapaKTEPUCTUYHE CIoOCTepexeHHs: «Tiibku
HaiMoJIO/IIe TOKOJIHHSA He Oyno mijg HOro mpsMUM BIUIMBOM [TYT i€ThCS TPO BIUIUB
“HapoAoBChKOi” 1 “Mocko(dinbebkoi” i1eonoriid. — O. H.], ajne BOHO, YepIaloyu CBOT CTUMYIHU
OpsSMO 13 3aXiTHOEBPOIEHCHKUX HANpPsAMiB IMIPECIOHI3MY Ta HEOPOMAHTH3MY, IPO3BAHOTO
per nefas [ocynnuBo. — O. H.] nexageHTH3MOM, iie Jalli JOPOTror0, MPOKIAIACHOI y Hac
BIUTMBOM [[paromanoBay [6, c. 87]. [logiOHa artecTailist €, O4EBUAHO, BEIbMH IPOMOBUCTOIO
itne morpedye koMeHTapiB. Ciia 3BepHYTH yBary Jjuile Ha mifgkpecieHe OpaHKoM TSHKIHHA
MOJIOJUX TMCBMEHHHKIB JIO 3pa3KiB €BpPONEHCHKOI MHUCTEILKOI NpPAaKTUKH 3 11 BKpai
PI3HOMAHITHUMHM [OETHKAIbHUMHU JOMIHAHTAaMM W TEMAaTUYHUMH BHMIpaMH, JOBOJI
MOMITHUM HaxXWJIOM J0 €CTeTH3allil XyJ0KHbOI0 MUCbMa, (iI0CO(CHKOI0 i MCUXOJIOTIYHOIO
3ariau0JIeHICTIO.

Otxe, Mana mposa sBiIse cOOOK CKIagHe M OaraTorpaHHe sIBUIIE, IO IHTErpye
¢b110cOPCHKO-ECTETUYHI YSBIEHHS M CBITOIJISA, @ TAaKOXX MHCTELbKI, CYCHIIbHO-TOMITUYHI
Ta MOpajJbHO-eTUYHI nouryku 31aMy XIX — XX BikiB. Buctynaroun opraHiuHoro ckJaj0BoO
YKpaiHCbKOI JITEpaTypu, XydOKHS TPaKTHKa MHUCbMEHHUKIB CIpHsula 30aradyeHHIo
BITYM3HSHOTO TUCHPMEHCTBA HOBHUMH TeMaMH, o0pa3amMu 1 KaHpPOBUMHU (opmamu,
PO3LIMPEHHIO MEXK TPAAUIIIITHOTO peasTi3My, OHOBJICHHIO XYI0KHbO-CTUILOBOT MAITPH.

IlepcrniekTHBOIO 1aHOTO JOCIHIKEHHSI BBA)KA€MO HAYKOBHUIl aHali3 BHECKY TBOPYOIO
nopoOKy mnucbMeHHUKIB enoxu KiHog XIX — mowarky XX cronith y (opMyBaHHS
Il CTAaHOBJICHHSI HEOpeaii3My 3 MOro sICKpaBOIO CTHIIICTHKOIO, OPUTIHAJIBHOIO MOETHKAJIBHO-
CTHJILOBOIO Ta ECTETUYHOIO CHCTEMOIO.
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O. A. Novitskaya
PROSE AS HISTORICAL AND THEORETICAL PROBLEM
OF UKRAINIAN LITERATURE
AT THE END OF XIX - BEGINNING OF XX CENTURY

This article is dedicated to the study of prose in the context of dominant tendencies
of Ukrainian literature development at the end of XIX — beginning of XX century
and receptive dimensions of modern literary criticism.

The author considers the ideological and axiological principles of belles lettres
understanding of reality by writers, aesthetic nature of their works; form and plot unity
ofprosaic texts are traced. Genre and style peculiarities and modifications of minor prose
of the given epoch are studied; the problem — thematic, plot and compositional variety
of writers’ works is analysed. The place and role of legacy of writers in literary process
of the period of early Ukrainian modernism is defined.

The analysis of minor forms of prose, thematic field of which gender is formed, social
and routine, moral and ethical problems — all this gives evidence of authors’ search of their
identity, the ways of creative self-realization in accordance with conceptual principles
of the epoch. The given motives of writers’ works reflected to the inside feelings and
experiences of heroes are present as intertextual inclusions in prose of M. Kotsubinskiy,
V. Stefanik, P. Mirniy, L. Ukrainka, O. Kobilianska and other writers at the turn of XIX —
XX centuries.

The prose of the given period has a great variety of intra-genre modifications: essay,
feuilleton, short story, story, novel. The works demonstrate exceptional multidimensionality
of their inner structure, style diffusion, eclecticism of belles lettres methods and ways
to achieve reality; the motives of “true morals” appear, which form counterbalance
and alternative to moral chaos. Syncretic interaction of aesthetic paradigms of neorealism
with impressionism, expressionism, symbolism is observed in prose.

Significant for prose is not only deep comprehension of social-psychological
and cultural-historic determination of person’s consciousness and deals, but also creation
of new belles lettres methods corresponding to motivation of the hero’s behavior.

The paper defines the ideological and axiological background of the writer’s artistic
understanding of the reality and aesthetic nature of creativity. The unity of the form
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and contest of prose texts is determined. The genre and style features and modifications small
and middle forms of prose are considered. The problem-thematic, plot and compositional
diversity of the writers’ works is comprehended. The intertextual links of those prose
with other Ukrainian authors’ works of this period are analysed.

The place and role of prose creative works in Ukrainian literary process at the turn
of the century are highlighted.

Key words: syncretism, modernism, genre modifications, style, short story, essay, story,
novel, cessation, realism, neorealism.

VK 821.112.2.09
O. B. OxkoJjioBu4

_ OCOBJIMBOCTI PO3BUTKY
ABCTPIMCBKO-HIMEIIBKOTI'O JIITEPATYPHOT' O ITIPOCTOPY

Mucmeyvka cnadwuna a8CmMpiliCbKux ma HIMeybKux aemopis, sKi JHCUuiu i meopuiu
v XX cmonimmi,  maromb  00CMAMHLO — MEOPYO20  JNIMEPAMypHO20  NOMEHYIany
0J151 NOOANLULO20 PO3BUMKY I MEOpUOCMI noemie ma nucoMmenHukie Aecmpii ma Himeuuunu,
a MaKox;C 6NIUBY HA THWII Aimepamypu, 30Kpema, i YKpaincoky Ha noyamky XXI cmonimms.

Knrouoei cnoea: nimepamypa, 63aeMo00is, HiMeYbKO-A8CMPIUCHOKULL NimepamypHul
npocmip, noemukd, OUCKYpPC, CamMoOymuicme, IHOUBIOyanibHe, DIHOMAHIMHI 6NIUBU,
mpaouyii, i0euHo-eMOYitiHULL 3MiC.

ITocTranoBka mnpodjemu. KoxHa niTeparypa po3BHBA€TbCS HE TUIBKM HAa OCHOBI
BJIACHUX TPAJUILIii, il TBOPYI CHIIM CTUMYIIOIOThCS PI3HUMH (POpMaMHU JIiTepaTypHUX HaJ10aHb
IHIIMX HApOJIB CBITY. Y 3B’SI3KY 3 IUM BHJAETHCS BaKJIMBUM 3’SICYBaTH CYTHICTh PEAIbHOTO
B3a€MO3B’ 13Ky MUCTELIKOTO JKUTTS TOI UM 1HIIOI KpaiHU SIK 1i HEOJMIHHOI O3HAKH 3 OJITHOTO
OOKy 1 CTPYKTYpH TEKCTy Ta SKOCTI Horo penenmii — 3 iHmoro. MeTow cTaTTi
€ TIPEeJICTABJICHHS] TEOPETUYHOI0 OCMMCIIEHHS JaHOi TEeMH, 30pI€EHTOBAHOI Ha CydyacHHUH
JIOPOOOK JIITEpaTypO3HABCTBA, TOCTHKU ICTOPUYHUX Ta XYA0XKHIX OCOOJIUBOCTEM.

AKTYalbHIiCTh TE€MH CTAaTTI 3yMOBIIIOETHCS HOTPEOOI0 BHOPSAKYBAHHS IMOHATTEBO-
KaTeropialbHOTO arapary, IOB’SI3aHOTO 3 HEOJHO3HAYHHUMH TPAaKTyBaHHSMHU aBCTPIHCHKOI
aiteparypu XX CTOJITTS Ta ii 0COOIMBOCTEH, BaroMICTIO 3By4aHHs ii MaJuX eMiYHUX TBOPIB
«IK O00’€KTa HEIOCTaTHbO oOcMHcIeHoro MacuBy» [4, c.15]. IlposBu 30BHIIIHIX
Ta BHYTPIIIHIX KOH(JIIKTIB, MOB’A3aHUX 3 BIUIMBOM CEpPEAOBUINA HAa MUTLS I HaBHakw,
BIJITPalOTh y JIiTepaTypHoMy mporeci XX cTomTTd ¢yHIaMeHTalbHy pojib. JlitepaTypHa
HayKa, 0COOJIMBO 3a OCTaHHI JecATUpivYs, MPUIUIsLe OaraTo yBaru npodieMam JiTepaTypHUX
B3a€MOMIN. AKTHUBHO TMpalOlOTh Yy LbOMY HampsMi aBCTPIMChKI Ta  HIMELbKI
JiTepaTypo3HaBIli, BUCBITIIOIOUYHM y CBOIX MpPalLsiX HE TUIBKU ICTOPUKO-JIITEpAaTypHUI MpOLIEC,
3B’S3KU 13 €BPOMEUCHKUMH JIITEpaTypaM, 3 TBOPUICTIO BEIUKHUX CBITOBMX MUCHbMEHHHKIB,
asie 1 cipo0o0 OXOMUTH PI3HOMaHITHI (popMu JiTepaTypHOi iHTepHpeTauii y CTBEp/UKEHHI
€CTEeTUYHUX MPUHIIMITB HAPOIHOCTI TOIIIO.

[TposiBM 30BHINIHIX Ta BHYTPIIIHIX KOH(QJIIKTIB, OB A3aHUX 3 BIUIMBOM CEPEIOBHIIA
Ha MUTISL 1 HaBMaku, BIAITPAIOTh B JITEpaTypHOMY Mpoueci XX CTOMITTA (yHIaMEHTAIbHY
pOJIb.
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OcHoBOIO Takoi poOOTH € CMHUCI IHTEPIPETATUBHOI MOXJIMBOCTI OCMUCIUTH
CTaH SIK KyJIbTYypOJIOTiYHOT0, TaK 1 €CTETMYHOro IucKypciB. OOpa3 IIOJUHM Yy TBOPUYOCTI
T. beparapna, 30kpeMa Yy TMpo3i, BIUCYETbCS y CHUCTEMY CBOIO JIyXOBHOI'O CBITY,
Tpaauiiii aBcTpilicbkoi Jitepatypu XX cromitrs. Pasom 3 tum, TtBOpuicts T. Beprrapna
OXOIUIIOE  YMMaJMi  MaTepiasl  AJs  IOCTAaHOBM  KOHLENTYaJlbHO  HOBATOPCHKUX
NUTaHb Ta XapaKTEPUCTHKH TE€HOJIOTIYHOT MapagurMu i mpoOrieMu pereniii aBcTpiiichKoi
po3Hu.

Ha 3nami XX — mouatky XXI cTONITTS 0COOJIMBOI 3HAYMMOCTI Ha0yBa€e CTaHOBIICHHS
KOHIIENITyallbHO HOBOI'O €Tally MDKKYJIbTYPHOIO Jiajiory. 30Kpema, aBCTPIHChKE XYHO0XKHE
SAIpO € TOCTIMHMM MHUCTEIIbKAM HadajoM, SKE BJIACTHBE JITEPaTypHOMY TIPOIECY,
1110 BUOKpEMHBCA Ha mHo4yatky XX CTOJITTS y TE€ONOJITHYHOMY MmpocTopi Mixk PeliHoM-
Bicmoro-/lnictpoM. Y Haylli BeAeTbCcS MAWCKYCis: YM ICHYE aBCTpiiichbKa JliTeparypa
SK Cy0’€KTHBHA BEJIMYMHA. 30KpeMa, M0 AYMKY cTBep/Kye JI. 3aTOHCBHKUH «ABCTpiiChKa
JiTepaTypa iCHyBama, aBCTpilickka Jiteparypa icHye. lle cBoepigauii, cnemudiaanii
KYJIBTYPHUI PErioH — MOBHUN CYIIEPEYHOCTEH, ajie ) HisK He Mo30aBiieHni 3HaYuMocTi. | BiH
HE TMOTJIMHAETHCS JIITEPATYpOl0 HIMEUBKOIO, HE pO3uMHaeThcs B Hii» [3, c. 255]. Take
PO3YMIHHA OCOONUBOCTEN B3a€MOJIli ABCTPIMCHKOI Ta HIMEIBKOI JIiTepaTyp € OCHOBOIO
JUTS IPOAYKTHBHOI PEATBHOCTI Ta Yy TMOEIHAHHI 3 I1HHOBAIiSIMA PO3TOPHYTOTO TBOPYOTO
JTUCKYpCY CTBOPIOE HOBI aKIEHTH B IHTEpOpeTalii JiTepaTypHO-ICTOPUYHUX MOMAIN
Ta JiTepaTrypHux mocratei. Lle crocyeThcsi aBCTPIWCHKOI Mayiol Mpo3u Ta ii caMOOyTHBOI
ctwiictukn XX CTONMTTA. 30Kpema, HIETbcs Mpo  KBamidikalilo BUHUKHEHHS
QIbTEPHATUBHUX (OPM HIMEIIbKOMOBHOTO KYJIBTYPHOTO H JITEPaTypHOTO CHpPSIMYBaHHS,
SKMM KOPUCTYBAJIUCS CaMe aBCTPIHChKI aBTOPH.

OcoOnuBICTIO aBCTpiiicbKkol Majnoi mpo3u y XX CTONITTI € OpraHiyHe MeperyieTiHHS
JiaXpOHIYHO-TUIONOTTYHOT (PYHKIIT TpaAULIHHUX CIOKETIB, 00pa3iB, MOTHBIB Ha (HOHI pi3HUX
CTWJIbOBUX TOUIYKiB, SIKI BiJI3€PKATIOIOTE OCOOIMBOCTI MHCHMEHCTBA Ha CYCHLUIBCTBO
JIOBOEHHOTO 1 TICJIIBOEHHOTO MeEpiofiB. 30KpeMa, OUIbIIICTh aBCTPIMCHKUX MHUCbMEHHUKIB
BBAXAJM, II0 MMWTLI TMOBUHHI PO3KPUTH IJIMOMHHI OCOOJIMBOCTI MPHPOJHOTO MOCTYIY
3 BUMOTaMH Ta BUKJIMKAMH 4acy.

XapakTepHOI CaMOOYTHICTIO aBCTPiHChbKOI MaJIoi MPO3H € Te, 10 BOHA « ...BUTBOpUIA
y XX CTONITTI LUTICHY XaHPOBY CHCTEMY 31 CBO€I0 BHYTPIIIHBOIO 3MICTOBOIO CTPYKTYpPOIO.
Bona  mo3HaueHa = CMHCIOBMMH  3MIIIEHHAMH,  TPAJULIMHUMH,  HOBAaTOPCHKUMHU
Ta €KCIEPUMEHTAIbHUMHU MOUIyKaMH. B 11 OCHOBI — MICTKI CTPYKTYpPHO-KOMIIO3HMIIIHHI
CHIBBIAHOIIEHHS (DaKTiB, MOJIN, TEHJEHIIH, 3aKOHOMIPHOCTEH, IO CYNPOBOIKYIOThCA
XapaKTEPHUMH  TIOKa30BUMH  TPOHUKHEHHSIMH,  «BIIKPUTHMHY»,  «HAIBBIIKPUTHMIY,
«3aTIHEHUMM» O3HaKaMH. BOHU TBOPATH 1HAMBIIYalbHO CTHJIBOBY BU3HAYEHICTh Y XYI0XKHIN
TKaHuH1 HoOBemicTuku» [4, c. 15]. Ile, 3okpema, I'. Auapec, K. baep, M. bpon, E. Honak,
P. M. Pinbke, E. ®@pin, A. Hlninmnep ta iH. Y yacu ABCTpO-YTOpCbKOi MOHapXii, A0 sKOi
HaJIeKalNu MpPEICTaBHUKU PI3HUX HApOJiB, OylIM CBOEPITHUMH «IOHOpaMHU 30aradyeHHs
HIMEI[bKOMOBHOTO MAacHBY XYAOXHBOro muckMa [4, c. 15]. KoHnenryaibHo Baromi mo3uirii
BUIUIABAIOTH 3 MOJICITIOBAHHS MTOJIIBAPIaHTHOTO 1 €IMHOTO KYJABTYPHOTO MPOCTOPY HA 3EMIISIX
ABCTpPO-YTOPILIMHH, /i€ TOEAHYBAIUCS PI3SHOMAHITHI BIUTUBH, TPAAHULII, SKI XapaKTepU3yBaIn
171eifHO-eMOLIIMHUN 3MICT Yy JIITepaTypl Ta MUCTELTBI TOTO YU 1HIIOIO HApOAYy.

Tak, aBcTpiiicbka mpo3a XX CTONITTSA XapaKTepU3YeThCSI OCOOJIMBICTIO BaroMUX PHUC
BHYTPIIIHBOI OpraHi3amii TEeKCTy HaBKOJIO TMepBUHHOI iAei. Y TBOpYOMYy JOPOOKY
aBCTPIMCHKUX aBTOpPIB Ha mpukiami TBopuocti Anbbepra Ilridrepa (1805-1868)
MPOCITIIKOBYETHCS «...TApajieNbHe YSIBJICHHS PO TOMHUCIICHHS BJIIACHUX BEpPCI pO3yMiHHS
OpUpoaM cBiTY». Bigomi HoBenu 1boro aBropa «IlonboBi KBiTHY», «CTPYHKHIM JIic» Ta iH. — 1€
«3arpyHTOBaHI Ha aBCTPIMCHKUX peallifix, KOJOPUCTUYHUX TMO€IHAHb CBITIA 1 TEMPSBU —
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MEJIAHXOJIMHUNA HACTPIA, SIKUW TPOSBIAETHCA Yy MDKIIOJACHKAX B3aEMHUHAX Ha pIBHI
NO€EAHAHHS aJbTPYi3My 1 €rOLEHTPU3MY, BIEBHEHOCTI 1 CTpaxy Ta BUPAXKAETHCS Y 3TYCTKY
JOBIP’Sl 1 HENOBIpW, NPUXWIBHOCTI W HeHaBucTi» [4, c. 15]. IloctymoBo TBOpYiCTh
A. llltiprepa momomorna aBCTPIMCHKiM JiTepaTypi AaTH MIMPOKHHA IMITYyJIbC IO SKICHOTO
MIePETBOPEHHS 1 POPMYBaHHSI HAI[IOHAJILHUX KPUTEPIiB.

st TBOopUOCTi aBcTpiiichkoro mnuchMeHHHKa Tomaca bepurapma (1931-1989 pp.),
OJIHOTO 3 HAWOUIBII IOMITHMX aBCTPIMCHKUX IHCbMEHHHMKIB XX CTOJITTS, XapaKTepHA
MOJIeTh 1HAMBIAYaJII30BAHOTO CIPUUHSITTS JIACHOCTI YCi€l HIMEIIbKOMOBHOI JITepaTypH.
ABTOpYy TmpuTaMaHHe ocoOJuBe crnenudiuHe BHUCBITICHHS THX XYJIOXKHIX TEHISHIIIN
1 3aKOHOMIPHOCTEH, SIKi PO3BUBAIOTHCS 1 € BUBHAYAJIBHIUMHU y KOHTEKCTI )KaHPOBO-TEMaTHYHUX
YUHHUKIB aBCTPIACHKOI HAIlOHAJIBHOI KYJbTYPH: BHOKPEMJICHHS 1H/IMBIIyali30BaHOTO
CHOPUHHATTA JIHCHOCTI CYCHUIBHOTO Ta JepkaBHOro oprasi3miB. I[lomiTHuil BruMB
T. beparapz BHic y TBopuicTh [toHTepa ['pacca (;maypear HoGeniBebkoi mpemii 3a 1999 p.).
TyT TpOCHiAKOBYETHCS JIOTiKa B3aEMO3B’SI3KY Tpaiuimid Ta HoBaTopcTBa. llpore panHs
TtBOpuicTh T. bepurapna y 50—Ti poku He Malia BIUIMBY Ha PO3BHUTOK JIITEPATypU B LILIIOMY
(HeTOBEPIICHICTh ~ MHUCTCIBKUX  XOMiB, OyJOBa  CHOKCTHHX  JIHIM, 3aCHOBaHHUX
Ha HOBaTOpchkuX peaniax («boxesinbHa Marnanena» 1953 p.), «CiM sIMHOK, 110 O3HAYAIOTh
ceit» (1953 p.), «V romuny cmepti» (1958 p.), «Marepurceka wMiciuHa» (1954 p.),
«[lig myramu micsus» (1958 p.) ta in. IlpoTe me mepuri Kpoku MUCBMEHHUKA Ha apeHi
CTaHOBJICHHSI aBCTPIMCHKOI JiTeparypu. Ha mel wac 3aciiyroBylOTh Ha yBary TBOPH TaKHX
aBTopiB sk: ['tonTep ['pace, [NaitHpix bemns Ta iH.

3 ormigy BUBYCHHS — aBCTPIMCHKO-YKpPAiHCBKOI — MDKIITEpaTypHOi — B3aeMOii
Ta PO3LIUPEHHS 11 MEePCIEeKTHB, peLeris TBopuocTi T. bepHrapaa MicTUTh Taki epeyMOBH,
AKI MOXYTh BUSBUTH HOBY MOJIEJb PO3BUTKY Aiajiory (CMHUCIIOBAa HANOBHEHICTh, HE3BHYHA
dbopMa Tmomadi IKUTTEBOTO MaTepiady 3a JIOTIOMOTOI0 MAaKCUMAJIBHO IOTJIUOJICHOTO
MICUXOJIOTI3MY) HECHOPIAHEHUX JITEpPaTypHUX cucTeM. BapTo Bii3HAUWMTH, IO HA CHOTOIHI
nuTaHHs npo Micie T. bepHrapaa y HiMelIbKOMOBHOMY JliTepaTypHOMY mponeci XX CTOIITTS
YKpaiHCBKUMH JITEpaTypO3HaBISIMM Ill€ HeIOCTaTHbO BHUBUeHe. I[IpoTe, ykpaiHChKMI
Jiteparypo3HaBenp 1. [ aBpuiaiB CHOPUYMHHUBCS 10 TEPEKIaaAy JpaMaTUYHUX TBOPIB
aBCTPIifiCKOTO MICHMEHHHMKA YKPAiHCHKOI MOBOIO YHpomoBk 1999-2008 pp. Mumerses mpo
kHIWKKU: «Crtapi maiictpu; Enizaber III: komenist; Katma xomenii», «Immanyin Kanr Ta v
m’ecu», «llmoma repoiB». ABTOp mnepekiany 3a3Hayae, mo «Jpamarypris beparapna —
1€ IOCTiiiHE (POHTAIbHE 3IIITOBXYBAaHHS MHCTEITBA 1 MIIIAHCTBA, IT€CH 1 TMOJITHKY.
Ile HeonMiHHA MpobOaeMaTH3allis TeMH «CBOOOJAa MHCTELTBa», 1€ HEOAMIHHE 3arOCTPEHHS,
CXO)K€ Ha 3arOCTPEHHsI JIATEHTHOI XBOPOOH, 1€ paJuKalbHUN KOHCEpBAaTHU3M — 51 O CKa3as,
HaBiTh, apUCTOKPATU3M — IMPHUBATHUX OOCTaBMH 1 MyOJIYHUX CTOCYHKIB, 3 OJHOIO OOKY,
1 paJuKajgbHa PUTMI3allisl CHHTAKCUYHUX CTPYKTYp — 3 iHIoro. I1’ecu bepHrapna, HeponineH1
JITepaTypor0 — 1 TeaTpO3HABCTBOM, 3pPELITOI SIK 1 Bechb bepHrapn, BBIHIIIM B KaHOH
CYYacCHOT'0O aBCTPIHCHKOTO i HIMELLKOTOo TeaTpy» [2, c. 6].

[Tepy T.TaBpuiiBa HanexaTh pi3HOKAHPOBI 3pa3ku crnaamuHu T. bepHrapaa, ogHak
BUIIJIAETbCA  sikpa3 aApamarypris. Jocmigaumku TtBopuocti T. bepurapna JI. KpaBuenko
ta H. OnbxoBebka [6, ¢. 49—57] 311iCHUIN TOMITHUN BHECOK Y PO3BUTOK OEpHIap/103HABCTBA
B Ykpaini. [Ipore XymokHii TOCBIT NMHChbMEHHWKA MIOJAO0 TBOPECHHS MainuxX (GopM MOKH
110 JIeTaJbHO HE BUBUYEHO.

ABCTpIICBHKI Ta HIMELBKI JOCTIIHUKH JOCATIIM 3HAYHUX YCHIXIB Yy rajy3i JOCIIKEHHS
tBOopuocTi T. bepHrapna. Bona iMIoHye pi3HOMaHITHICTIO I1HTEpHpETALIHHUX ITiIXOIB,
i mocminuuku Bansrep Baiice, Fanc T'ennep, Epix Moocca, Iurpix Ierpam, Jeonrapsy ®roct
Ta 1H. 3pOOMJIM TOMITHHH BHECOK Y PO3BUTOK XYAO0XKHBOTO COLIabHO-TICHXOJIOTIYHOTO

65



ISSN 2415-3168 (Online), ISSN 2226-3055 (Print)
BICHUK MAPIYIIOJIBCBKOI'O JEPXKABHOI'O YHIBEPCUTETY
CEPIA: ©UJIOJIOI'LA, 2017, BUIL. 17

MojentoBaHHs JiiicHocTi T. bepHrapiom Ta y TBOpYl HAacTaHOBM MHOro €CTETUYHO-
dinocoperroro mocimkenns [7, ¢. 158-179].

BaxnuBe Miclie y CTaHOBJIGHHI NEHTPaJIbHUX JIHIA aBCTpidChKOi Majoi mpo3u
XX cromitts Mae eisieToH, KU 3apopKyeThes 3a mpasiinHs Mapii Tepesii (1717-1880).
Ileti »aHp pO3KpHBAB MACHUBHICTh ISUILHOCTI HOCIIB TOTOYACHOT'O CYCIIJIBCTBA, OCKIJIBKH
¢eitneToHy BIacTHBa MEAWTATHBHICTH, 30KpeMa HAsBHICTb 1JCHHO-EMOLIHHOI HANpyru
MDXK [IpeIMETaMu MEPBUHHOIO Ta BTOPUHHOIO piBHIB. lle yMOXIIUBIIOE 3MIIHEHHS yBaru
MK BHYTPIIIHIM CBITOM, CIOCTEPEKEHHS CTaHy Iyl MiX KOHKPETHOI OCO0OI0 y TBOpax
TakuxX MuchbMeHHUKIB: ApTyp LlHimep, Paiitnep Mapis Pinbke, [lTedan L{Baiir. OcobauBicTh
iXHBOI TBOPYOCTI MoOJATaNa y TMOETHAHHI MPOTHWIICKHHUX Ta KOH(MIIKTYIOUMX MIX COOOIO
cTopid. lle namo MOXIUBICTH 3ariaMOUTHCh y ICUXIKY JIOJAMHU 3 TOYKH 30py HayKH.
[IpoHMKHEHHS y IIOJACHKY MAYIIy € BIJIACTHBOIO O3HAKOIO TMCHXOJIOTI3MY, IO IPHUBEJIO
710 KOHIIeHTpauii obpa3Hocti. Sk goBoaute pociianuug O. bpoxaceka, NpPOHUKHEHHS
B JIIOJICBKY IyIIy € BIIACTHBOIO O3HAKOKO ICUXOJIOTI3MY, IIO NPUBENO 0 «KOHIIEHTpAIil
o0Opa3HocTi: «3HAKOBUMHU JJisi IbOTO SIBUIIA B aBCTPIMCHKIA MpO3i MOCTAIOTh Tepoi,
K1 IPOBAJSITh TMACUBHUMA CIOCIO KHUTTS B CYCHUIBCTBI, 30CEPEIKYIOUNCH BUKIIOYHO
Ha JIOCATHEHHI OJ1ar Ha KOPUCTh OKpeMoro iHauBigyyMma. Konu iaerbes npo Tun nepcoHaxa-
IHTpOBEpTa, TOTOBOTO 200 3MHUPHUTHCS 3 3arallIbHUM HACTPOEM 3aHEMNaay, ad0 K JOIYyYHUTHChH
0 TPUCKOPEHHS LBOTO IMpoliecy, To, npumipoM, P. M. Pinpke Tta A. llnimmep 3pumo
OHOBWJIM MAJITPY XYA0XKHBOT MOBU» [1, c. 102].

TBopuicte P. M. Pilbke 3aKkOHOMIpHO cTaja MPEeIMETOM IPYHTOBHOI'O 3alliKaBJICHHS
0araTboX JOCHIJHHKIB YIPOJIOBXK OCTaHHIX JeCATWIiTh. KpUTHKM Ta Tepekianadi
HE OMUHYIIU TeMH JiTepaTypHoro 3B’s3ky M. Pinbke Ta Ykpainu. P. M. Pinbke sk BumatHuit
aBCTPIMCbKUI MalicTep CJIOBa BTUIMB CBOi CaMOOYTHI XYAOXHI TBOPIHHS, MHUCTELbKi
CTIIOCTEPE)KEHHSI Ha Pi3HI «OCMHUCICHHS >KUTTEBHX SBUIL SK y MOCTHYHHUX, TaK 1 MPO30OBUX
TBOpax» [5, c.30]. Bacune Cryc 3amoyarkyBaB y CBif 4ac HOBY PELENTUBHY YCTAHOBKY
MIO/I0 CTIPUHHSATTS MOETUKM HIMEIIBKOMOBHOI XYIOKHBOI CIAIIINHK, SKa OXOIUTIOE€ B Yaci
KIJIbKa CTOJIITh TBOPYOCTI [5, ¢. 35]. Po3BuToK 1 cnenudika aBCTpiiChKOI JiTepaTypu Apyroi
MOJIOBUHU XX CTOJITTS XapaKTEepPU3yeThCS IHHOBAI[ISIMU Ha PIBHI €KCIIEPUMEHTIB 11100 MOBU
1 Xynoxxaporo mucienns. e B 50—x pokax BoHM Oyiu XapakTepHi Ui «BigeHChKOT Tpynu»:
«Y KOHTEKCTI BU3HAYaJIbHUX >KaHPOBO-TEMAaTHMYHUX YMHHHUKIB caM€ MaJlol MpO3U MPOBIIHI
HOCIi IIbOrO  JITEpaTYpHOTO  YIPYNyBaHHS  TUIBKM  OINOCEPEIKOBAHO  CIIOHYKAJIU
1o il Moaudikalii, 30cepeKyrouuch NEpeayciM Ha BIPOBAKEHHI HOBalll y JApamy Ta
noesito» [4, c¢. 17]. KoHueHTpoBaHa yBara Ha MOBI SIK BUPa)XaJIbHOT'0 3aC00Y, SIKOMY BJIaCTHBa
HE TUIbKM THOCEOJIOTIYHA (YHKIIS IOJI0 PEaJbHOCTI, a W SK MaTepialy Ha pIBHI O3HAaKU
¢dyHKLIOHATI3a1il, TOCYTHRO NpOsBUIacd B TBOpuocTi Oaratbox aBTopiB: Ilerepa ['annke,
[Terepa Pozas, I'eprapna Pota ta iH. — 3 ogHOro OOKy, Ta MpO pajMKalibHI MOBIIEHHEBO-
eKcriepuMenTanbHi KocTpykuii lanca Kapna Aprmanna, ®panca Hoseda Yepnina Ta in.

KoH(mikTty Mk IIHCHICTIO 1 Mpi€I0, B3aEMUHH NEPCOHAXKIB 3 THIIMMH 1 YCBIAOMIICHHS
CBOT'O BHYTpIIIHBOTO €CTBA, @ 3BIJICH — BIJIIMOBIIHE MOJEIIOBAHHS XYI0’KHBOI PEaNbHOCTI
nepeadavae poO3MIMPEHHS] KAHPOBHX MEX TBOPIB. BinOyBaeThcs BUSB 1HIWBIIYyaJIBHOTO
nucbMa npu Moaudikaii xkaHpiB Maioi mpo3u y TBopuocti ['anca Kapna AprmanHsa.

MabyTh, aBcTpiiickka Maja IMpo3a HE IparHyja BIJCTaBaTH BiJl TBOPYUX Cy4acCHHUX
HOIIYKIB, SIK1 XapaKTepHi J1s1 TBOPYOi MaHEPH HIMEIBKUX TBOPLIiB.

AHAJIOT14HI TEMHU 3HAXOAUMO B aBCTPIMCHKIM Maiil mpo3i, 0COOIMBO, KOJIM MOBa W
opo  ICTOPUYHY TEeMaTHUKy B  IPOHIYHOMY TMiaHi:  omnoBimaHHs  «lloGaueHHs»
Pixapn ¢oun laykana (1906 p.), HoBena «llinkopennst CapaeBa» I'ycraB Maiipinka
(1913 p.) [4, c.23]. CyTHICTh IIEHTHYHOCTI aBCTPIMCHKOI JTEpaTypu SK OKPEMOro sjapa
B HIMEIIbKOMOBHOMY apeajii 0e3nocepeHbO MOB’A3aHa 3 ICTOPUYHUM PO3BUTKOM ABCTIi.
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Ictopuunuit MmomeHT 1955 poKy BUCYHYB Ha MEpEIHIM IJIaH IMpoOieMy AYyXOBHUX 3MaraHb
Ha piBHI ixHBOi oxHakoBocti. Ilicms [pyroi cBiTOBOi BiifHM, Ha BiAMIHY BiJ meEpUIO]
ABctpiiicekoi Pecrryomiku (1918—1938) HaliromoBHImMAM Juisi HapoAy OyJj0 3MIIHIOBATH
HAIllOHAIBHY CBIJOMICTh. SIK pe3yiabTaT — KOHLENTYalbHI BHpa3Hi 3MIHU CYCHIJIBCTBA,
10 3yMOBHJIM €KOHOMIYHE 3POCTaHHS 1 MUKKYIbTypHUH Aianor. lle mo3uTUBHO BIUIMHYIO
Ha PO3BUTOK 1 MOIIMPEHHS  TEHJACHIIN  JiTeparypHOro mpouecy. Y  3arajlbHOMY
HIMEIIbKOMOBHOMY TPOCTOP1 MOMITHY POJIb MOYaIM BiirpaBaT aBCTPiMChKi aBTOpH: Demikce
bpayn (1885-1973), Pymomed Tenir (1897-1987), Epix Dpin (1928-1988), Koupan
Baep (1932-1964). He Bci TBOpIi OJHOYACHO OTOTOKHIOBAIM ceOe 3 aBCTPIHCHKOIO
JiTepaTtyporo, 1O crocrepiraerbess 1 mo HuHi. g oOctaBMHA Mae CBO€ TOSCHEHHS:
aBCTPIMCBKI MUCHhbMEHHUKH TepeOyBajau Ha PI3HUX PIBHAX HIMEIBKOMOBHOTO QJITOPUTMY.
LlexapakTepHo JJIS1 UUTa4a, JUI JTITEPaTypHOi KPUTHKH, AJIS JIITEpaTypO3HAaBCTBA ABCTPIi.

OTxe, CHOUIBHICTH MOBH MICTHTh BaromMy 3ajeKHICTh Big J00pe pPO3BUHYTOTO
BUJABHUITBA y HiMewunHi, m[0 3aKOHOMIPHO CIPUYWHSE BIUIMB SK Ha MUCHhMEHHUKA,
TakK 1 Ha IXHIX KPUTHKIB. TeopeTHKO-TiTepaTypHa CHAAIIMHA, 3aBISKA MIHUPOTI XYHO0XKHIX
MOIIYKIB Ta pPI3HOMAaHITHUX CTWIBOBUX Bapiallidd, NeTadbHUNA aHaji3 (aKTOJIOTIYHOTO
MaTepiany alTh MOXJIMBICTH 3pOOMTH BHUCHOBOK MpPO T€, HIO IJIOJOTBOPHICTH BHUBUEHHS
ABCTPIMCHKOT JIITEPATypH MA€E CBOIO CIEIUIKY.

KoMruiekcHu#l 1 cuCcTeMaTH30BaHUK aHAI3 AHPOBOI MPUPOJM aABCTPIHCHKOI Maloi
eniunoi ¢opmu XX CTONITTS, PO3KPUTTA i1 CYTHOCTI 1 QYHKIIH y JiTepaTypHOMY MpOIIECi,
HOBUHM MiIXiA 10 JKaHPOBOi KOHLEMIi JJO3BOJSIOTH BBaXATH XYIOXKHI 3000yTKU
ABCTPIMCHKUX IMHUCHMEHHUKIB CaMOOYTHIM MHCTEIbKMM siBUIIEM. lle mpuBeprae yBary
XYJIOKHIMHU 11€SIMH, KaHPOBO-CTHJILOBUMU MOJU(IKAIISIMU, OPUTTHATLHUMU 300pakaabHO-
BHUpaXXaJIbHUMH 3aC00aMU, 1HIMBITyalbHUMHU 00pa3HUMH OCOOIHBOCTSIMHU.

[HTeHCHBHMII HIMENBKO-aBCTPIHCHKUI KYIBTYpPHUH TNPOCTIp CHPUYMHUB >KUBOTBOPHI
O3HAaKd B O0OX HAIIOHATBHMUX JIITEpaTypHUX cucreMax. OTxke, BUHUKAE HEOOXIIHICTh
BUBYCHHS OCHOB aBCTPIMNCHKOTO MHUCHMEHCTBA Yy KOHTEKCTI HIMEIBKOTO JITEPaTypHOTO
POCTOPY.

CnHcoK BUKOPHCTAHOI JiTepaTypu

1. bpoaceka O. Aptyp Ilnimep : ctumictuka TBopuocti / O. Bponceka // HoiTHA
dimonoris. — 2007. — Ne 8 (28). — C. 102-113; Brodska O. Artur Shnitsler : stylistyka
tvorchosti / O. Brodska // Novitnia filolohiia. — 2007. — Ne 8 (28). — S. 102-113.

2. TaBpuniB T. Benkam Kant 1y Amepuka, abo AMepHMKaHCbKa MOJOPOX YHUCTOTO
posymy /T.T'aBpuniB // bepurapa T. Immanyin Kant Tta 1Hmi n’ecu /T. bepurapn ;
nepeky., nepeaM., npum. i koHuenuis BuA. T. ['aBpuii. — IBaHo-@pankiBebk : Jlines-HB,
2002. — C.5-15; HavrylivT. Velkam Kant tu Ameryka, abo Amerykanska podorozh
chystoho rozumu / T. Havryliv // Bernhard T. Immanuil Kant ta inshi piesy / T. Bernhard ;
perekl., peredm., prym. i kontseptsiia vyd. T. Havryliv. — lvano-Frankivsk : Lileia-NV, 2002.
—S. 5-15.

3. 3aroncekuii JI. Yu icHye aBcTpilickka miteparypa? // 3atoncekuit 1. [lnsax gepe3 XX
cromitts (CtarTti npo HiMeLbKOMOBHI Jiteparypu) / J. 3atoncekuil. — Kuis : {ninpo, 1978. —
301 c. ; Zatonskyi D. Chy isnuie avstriiska literatura? // Zatonskyi D. Shliakh cherez XX
stolittia (Statti pro nimetskomovni literatury) / D. Zatonskyi. — Kyiv : Dnipro, 1978. — 301 s.

4. 3umomps I.  ABcTpiiicbka JiTeparypa: Mojedl  peuentii TEeKCTy : MOHOTP.
/ 1. Bumompsi. — JIporoouu-Tepuoninb : [locsit, 2009. — 215c.; Zymomria l. Avstriiska
literatura : modeli retseptsii tekstu : monohr. / I. Zymomria. — Drohobych-Ternopil : Posvit,
2009. —215s.

67



ISSN 2415-3168 (Online), ISSN 2226-3055 (Print)
BICHUK MAPIYIIOJIBCBKOI'O JEPXKABHOI'O YHIBEPCUTETY
CEPIA: ©UJIOJIOI'LA, 2017, BUIL. 17

5. KpaBuenko JI. Paitnep Mapis Pinmbke 1 Bacuimp Cryc: 0coOIMBOCTI TOETHKH
/ J1. KpaBuenko // CnoBo i wac. — 2003. — Ne 9. — C. 30-35 ; Kravchenko L. Rainer Mariia
Rilke i Vasyl Stus: osoblyvosti poetyky / L. Kravchenko // Slovo i chas. — 2003. — Ne 9. —
S. 30-35.

6. KpaBuenko O. Tomac bepurapn i1 cywacHa Asctpis / O. KpaBuenko // BcecBiT. —
1989. — Ne5. — C.49-57; Kravchenko O. Tomas Bernhard i suchasna Avstriia
/ O. Kravchenko // Vsesvit. — 1989. — Ne 5. — S. 49-57.

7. Bernhard T. Der Schweinehiitter / T. Bernhard // Stimmen der Gegenwart / hrsg. von
H. Weigel. — Wien : Herold, 1956. — S. 158-179

Cratts naaiiinuia o penakuii 30.10.2017.

O. V. Okolovych
SPECIAL DEVELOPMENT FEATURES
OF THE AUSTRIAN-GERMAN LITERATURE SPACE

The artistic heritage of the Austrian and German authors who lived and created
in the 20 th. century, have enough creative literary potential for the further development
and creative work of the poets and writers from Austria and Germany, as well as it has
influence on literatures, in particular Ukrainian. The theoretical and literary heritage
by virtue of width of the arts search, various characteristics of the period, detailed analysis
based on facts makes us draw a conclusion that prolific potential of the Austrian literature
study has its specific character. The freshness of the article’s subject matter is stipulated
bythe need to arrange a conceptual-categorial apparatus connected with a
non-simple-valued nterpretation about the Austrian literature of the 20 th. Century and its
special features, the perception significance ofitssmall epic works “as the object
of the not enough comprehended units”. The aim of this work is to define the interpretation
possibility in order to determine comprehend the present state of culturological and the
aesthetic discourses.

There appears the necessity of study the Austrian written language in the context
of the German literary space.

The artistic image of the human in creative work of T. Bernhard, in particular in prose,
enters into the system of the inner world and traditions of the Austrian literature of 20 th.
century. In addition to that the creative work of T. Bernahrd encloses rather big material
to ask conceptual innovatory questions and characteristics of a genealogical paradigm
and the reception problem of the Austrian prose.

The creative work of T. Bernhard is determined by the search of the most felicitous
reception model, it means transformation of the life experience as the formation preconditions
of an artistic particularity of his characters and the model of individualized reality reception
of the art. The interest to the text structures of different cultural and ideological practical
work firmly established sense concepts and stereotypes, combination of the universally
adopted rhetorical receptions, conventional construction ways of the plot line.

Manifestations of the inner and outer conflicts connected with an influence
of the surrounding upon the artist and vice versa play fundamental role in the literary process
of the 20 th. century.

Key words: literature, interaction, German-Austrian literature space, poetics,
discourse, originality, individual, different influences, traditions, high-minded and emotional
content.
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YK 82-31.091"195"
I. O. Hoarypcbka

MOPIBHSIJIbHUAM AHAJII3 AHTI/{YTOHI‘IHOi ITPO3H1
JUK. OPBEJUJIA I b. IVIBHAKA («CKOTHHUMU JABIP», «’KEHUX OIIIBHOYI»)

Y cmammi  pozenamymo  ammumomanimapnuii  nagoc  nposzu . Opsenna
i b. ITinvuaxa, 30iticHeHO NOPIBHANLHUL AHANI3 OCHOBHUX MemOOO0L02IUHUX 3ac00i6 peanizayii
a8mMopcbKoi no3uyii wooo peaniti MomanimapHo20 CyChilbCmed, GUABIEHO AK CXOXCI PUcl,
max i ix GIOMIHHOCMI y CMBOPEHHI XYOO0IUCHbO20 00paA3y MOMANIMApuIMy 8 MeEOPHOCmi
NUCbMEHHUKIB, NOKA3AHO iX 3HAYEHH: ) (POPMYBAHHI ONOZUYIUHO-CYMAHICIUYHO20 HANPAMY
8 PaOSIHCHKIU ma c8imosiil 1imepamypi nepuioi nonosunu XX cmonimmsi.

Knrouoei cnoea: momanimapuzm, onosuyitiHo-2yMaHiCMuyHull Hanpsam Jaimepamypu,
npooIeMamuxa, AHMUYmonis, i0eono2is.

[Tepma monmoBuHa XX CTOMITTS yBIHIUIa B CBITOBY iCTOPiIO SK HEMpOCTHi 1 Oarato
B YoMy Tpariunuii yac. Tak, y 1914 pomi €Bpomy oxomnuna Ileprra cBiToBa BiiiHa, sIKa CyTTEBO
BIUIMHYJIAa HA TMOJITUYHHUM 1 TePUTOpiaibHUM CKJIal OaraThoX AepiaB, 1 MiJl 4ac SKOi BCIO
CBITOBY TPOMa/ICBKICTh MOTPSICIN TMO/i1, MOB'SI3aHi 3 KPHBABOIO OLIBIIOBUIIFKOIO PEBOJIIOLIIEI0
B Pocii, mo cnpuuynHuia He nuie BOMBCTBO HApChKOi CiM'T Ta Kpax Lapu3My B KpaiHi,
aJie 1 mpu3Bena 10 MOCTYNOBOTO ()OpMYBaHHS HOBOTO iCTOPHKO-KYIBTYpHOTO (heHOMeHyY. Bin
OTPUMAaB Ha3BY «TOTAJITApHUN PEXHUM» 1 KapJIMHAJIBHO BIUIMHYB Ha BCl chepH CyCIiIbHOIO
KUTTA. 3I1MCHIOIOUM cIpoOy peaizyBaTH CoOLiajbHY YTONIIO 3a JIOIIOMOIOI TOTaJbHOI'O
KOHTPOJIIO HAJ JKUTTSM JIIOJUHH 1 CYCHUIBCTBA, TOTANITAPHUN PEXHM IIPOTOJIOCUB
0e3yMOBHUI TMpIiOpUTET [ep>KaBHUX IHTepeciB Haj iHTepecamu ocodbu. Ilpu mpomy
TOTaJIITapHA Jep:KaBa MPEeTeHyBajla Ha BCIO JIIOJMHY, Ha BECh il BHYTPILIHIN CBIT. A Maiixke
JIBa JIeCATHpIYYs MOTOMY CBIT Bpa3uia HOBa Tparefis — JApyra CBITOBa BiifHa, BHUKIIMKaHa
dbopMyBaHHSM TOTAJNITapHUX pexuMIB y ¢amucrebkii Himewunni 1 Itami. Beck cBiT
31TKHYBCS 13 3aTPO30I0 TOTAJILHOTO MTOHEBOJIEHHS K (PI3MUHOTO, TaK 1 JYXOBHOTO.

BianoBigao Ha Taky arpeciro craja «lHaKOMHCHSYa JITeparypa», sKa TMpaBIUBO
3MaJbOBYBaJla W OCMHCIIOBajia JpaMaTH4YHI CTOCYHKHM MK TOTAJITApHUM CYCHUIbCTBOM
1 JIIOAMHOIO, 110, 3a3BHUYail, HOCWJIM XapakTep NPUXOBAHOTO KOHGIIKTy. J[yXoBHUI cTaH
JIOJUHKA Ti€l TMOpPW AyKe TOYHO BiATBOPWIM y CBOiX TBopax €. 3amsrin «Mwu» (1920),
I'. Vennc  «Pocis yBi wmii» (1920), O. Xaxcmi «IIpekpacHuii HoBui cBIiT» (1932),
E. Xeminryeit «Ilo xomy nomzsin» (1940), M. BynrakoB «Maiicrep i Maprapura» (1940),
A. Kectnep «Hiu ononyaui» (1940), O. Comxeninun «PaxoBuil kopmyc» (1969) ta Gararo
IHIIMX TUCHbMEHHUKIB, sIKI HE MOTJIM MOBYAaTH MPO KOPCTOKY MpaBay. A TIOPMH H 3aciaHHS,
CKepOBaHI Ha WPHUAYIIEHHS TMPOTECTHOTO TOJOCY XYMO0KHBOI I1HTETITCHINl, TIJIbKH
CTHMYJIIOBAJIM HAPOXKEHHSI CIIPABXKHBO1, OMO3UIIHHO-TYMaHICTUYHOI JTITepaTypH.

B mepion Oe3nocepenaroro (QopMyBaHHS TOTANITAPU3MY OJHUM 3  TEPIIHX,
XTO HAUOUTBII MPO30PJIMBO BiAYYB CHMIITOMU HAaOJIMKEHHS KynbTy ocoOu, OyB b. IlinbHIK,
KU OMyOJIIKyBaB JEKIJIbKa aHTUTOTAJITAPHUX TBOPIB, CEpell SIKUX MU XOTUIM O BUAUINTH
MaJIOBiIoOMe, HaBiTh cepej JiTepaTypo3HaBlLiB, onoBigaHHs «Kenux omiBHOYI» (1925 p.).
A B 1945 porii, B mepion chopMOBaHOI CTaliHCHKO-TITJIEPIBChKOI THpaHii, B AHrmi Oyia
Ha/IpyKOBaHa 1 TJOCUTh LIBHJIKO CTaJla BCECBITHBO BigoMoro moBicTh k. OpBemna « CkoTHUH
nBip». OOuaBa 11 TBOpHW, HAamUCaHl B JKaHpPl AHTUYTOINIi, aJeropuyHO 300pa)KyBaliu
HiCJIIPEBOMIONIMHY paJsIHCBKY IIHCHICTD, OTOJIIOIOYH Xaoc, pyiHy i aMOpanbHICTh, 10 SIKHX
pU3BIB NaHyouui ycrpii. Came 1i JiTepaTypHi TBOPU € 00’ €KTOM JaHOI CTaTTI.
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JlocmipkeHHsT BHMKOHaHE B paMKax peaii3alil KOMIUIEKCHOI HayKOBOI TEMH
«3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY Ta B3a€EMOJIl €Bpomneichkux jiteparyp B XX cr.». MeTolo
JIOCIIIJDKEHHS € 3IIMCHUTH TOpiBHSUIbHUE aHaii3 moicTi JIk. OpBemna «CKOTHHUH ABIp»
i onoBinanus b. [TinbHsAka «KeHUX OMiBHOYI», PO3KPUTH iXHIM aHTUTOTaNiTapHUH madoc
1 IPOTHOCTUYHHMK XapakTep; BU3HAYUTH MICIle 1 3HAYECHHS IIMX TBOPIB SK y TBOPYOCTI
NUCbMEHHUKIB, TaK 1 B JIITEPATypHOMY IPOIIeCi MePIIOi HOJOBUHU XX CTOITTS.

Po3B’s13aHHs 1TOCTaBIEHOI METH BMMarae BUPILIEHHS L1101 HU3KHU IOB’S3aHUX 3 HEIO
3aBJaHb: yceOIuHO NOCHIANTU MpobieMaTuky Ta moeTuky nosicti k. Opsemna «CKOTHHIMA
nBip» 1 omoBimanHs b. [linpHsika «JKeHux omiBHOYI» 3 METOK BH3HAYEHHS CIIJIBHUX
CYCHUIBHO-1ICOJOTTYHUX 1 €THKO-€CTETUYHUX JOMIHAHT aBTOPCHKOI CBiJIOMOCTI; MOKa3aTu
poOJIb IMX TBOPIB Yy (OPMYBaHHI COIIATBHO-KPUTUYHOI KOHIICMIIT MOCTPEBOIIOIIHHOT
pansHChKOI IIMCHOCTI B CBITOBi JiTeparypi; mHopiBHATH aHTHyTOomii «CKOTHMI ABip»
1 «KeHux omiBHOYI» 3 IHIIUMH POOOTAMH IILOTO JKaHPY; JaTH CY4acHY, HAYKOBO-00 EKTHBHY
OIIHKY XynokHBOT TBOpYoCTi b. IlimpHska 1 k. OpBemia Ta BH3HAUMTH IXHIH BHECOK
y popMyBaHHS OMO3UIIIMHO-TYMaHICTUYHOTO HANpsIMKY B CBITOBil JjiTepaTypi mepioi
1oJIOBUHU XX CTOJITTS.

TBopuicts b. IlinbHsIKa 4Yepe3 TpuBaie 3aMOBUYBAaHHS JOCHTH JOBIO 3alMIIaiach
MaJIOBIJOMOIO IIIMPOKOMY KOJY YHUTAdiB Ta HEJOCTATHHO BHUBYCHOK (QaxiBIsgMu. BoHa
npuBepTaia yBary Takux JociiaHukiB, sk b. AugponikamBini-Ilinenasak, O. baOkina,
H. I'psixanosa, 1. Kupmiosa i B. KproukoB. Benukuii iHTEpec aJisi HAIMIOTO JOCIIIKESHHS
MalOTh HAyKOBI Mpali JajJeKkoro 3apyOiioks, ne myOmikamis TBopiB [limbHska Ta ixHE
BUBYCHHS HE NPUIUHIUCS 1 B POKH 3aMOBUYBAaHHS aBTOpa Ha OAaTbKIBIIMHI, 30KpeMa
moHorpadii Takux HaykoBIiB, sk T. Emxsapac, . Kaccek, B. Pex 1 C. FOpak. Ocobnusuit
IHTepeC CTaHOBUTh CTaTTs HiMeupkoro nociigHuka JI. Kaccek «OmnosinanHs bopuca
[Tinpuska «Kenux omiBHOUI» (1925): cmpoba anamizy» [2], ska cTaia €IMHOIO HAYKOBOIO
po3Bigkoro 3a0yroro TBopy IlinbHsaka. BceecBiTHbo Bimomiit mosicti J[x. OpBemna
MPUCBSIYEHO HEMAJIO CTYIH, aje B Hallliii CTaTTi BOEPIIE MPOBOJUTHCS KOMIIAPATUBICTCHKUI
aHaJIi3 bOro TBOPY 3 TBOPUUM J0poOkoM b. IlinmbHska.

He 3Baxaroun Ha Te, mo omnosinaHHs [linpHsika 1 moBicTe OpBemia Oyiau HamucaHi
y pi3HUX KpaiHax Ta B pi3HI IepioJu CBITOBOI iCTOpIi, MK HUMHU 0araTo CIiJILHOTO HE JIUIIEe
Ha pIBHI MpoOjemMaThKu, a W MmoeTHuku. Tak, oOuaBa TBOPU OTPUMAIHM BiJl MHCbMEHHHUKIB
no/JBiiiHy Ha3By. «KeHux omiBHOY1» 10 myOuikanii MaB Ha3By «lle He ka3zka», 0 oJpa3zy
JAaBaJIO 370Ta/yIMBOMY YUTAueBl HATSIK HAa peajlbHUM MOJITUYHUNA MIATEKCT 300pakKeHHUX
noniii. A «®epma TBapuH» JicTaia MNPOTWIEKHY HUIBHAKIBCHKIA migHa3By «Kaskay,
fKa, O/IHAK, crpabisia ToM camuil edekr. bo, Sk BiIOMO, HapOYHUTE CIPOCTYBAaHHS YacTo
CIIY’)KUTh HaJIIHIIINM JTOKa30M JOCTOBIPHOCTI (paKTy, 1110 3amepedyeThes.

B omnoBimanni «OKeHux omiBHOYI» 3/iHCHEHAa chpoba MapagurMaTUYHOTO aHaJi3y
JiepKaBHOT MOJEeNi, 3aCHOBaHOI Ha Oe3AyMHOMY MiANOPSJIKYBaHHI BCIX WIEHIB I[bOTO
ToBapucTBa iXHIM bartbky 1 Marepi, mpy LbOMY uYMTad4 HE OJpa3y po3yMmie, IO Haerbes
PO AepkKaBy TEPMITIB. «YKUBAIOTHCA MPUHHATI B JIOACHKOMY CYCHIJIBCTBI HOMIiHAIII,
oprasizauiiiHi GopMu KUTTA ONMUCYIOTHCSI B COLIOJIOTIYHUX TepMiHax (mpodecii, couiaabHa
rpagaiis ta id.)» [2, c. 171]. Ilepen nHamu 3'sBhsieThCst 6€30CO00BHI AECIOTUYHUN COIIyM,
[0 ICHY€ B MiA3€MEIUTi, € B IOCKOHAJIOMY MOPOIIl «3a JabipUHTaMH IMiI3€MHUX XOJiB, 3al,
KOMOp, crnajieHb Oyna kimMHarta Marepi». Matu 1 baTbko — 1 AeCHOTHMYHI TpaBUTENI
JepKaBu. Y IXHbOMY OIMCI BIAUYBAETHCS OLIHOYHA MEPCIEKTHBA PO3MOBIIaya: «UyJI0BHUCHKO
JeKalo Mmocepe] 3aly, HaCTUIBKM TOBCTA, IO CIIMHA ii TOpKajacs CTeli, HepyxoMa, CIimna,
3eneHo-0110Ta, cupa, mitHay [4, T. 3, ¢. 207]. YcepenuHi ep:kaBu O4eBHIHA CTpaTUdIKaIlis
— Maru / batbko (3yxBami acouiarii 3 obpasom «JloOpoxiliHukay y 3aMsTiHA); THXKEHEPH;
CoJAAaTH 1 pOOITHUKY; KKK 1 palu. | «B CTOPOHI BiJl BEIMKUX JOPIT 1 MPOBYJIKIB — HA O1MHSIX
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— conjgaty BOMBAIOTH» MPEJNCTaBHUKIB OCTaHHbOI rpynu. Ilopsa 3 numMu 3104MHAMU
pO3TalIoOBaHl «rpaHAio3HI OYyAIBHHMIITBAa», «HOBI 1 HOBI cHOpyawW». ICHyBaHHS JepiKaBH
00pHUBAETHCS PANITOBOIO CMEPTIO Matepi 1 MOAaIbIIUM B3aEMHUM 3HHUIIICHHIM TEPMITiB.

B nogicti «®epma tBapun: Kaska» OpBeit Takox BIATBOPIOE YCi 03HAKH TOTaNIiTapHOL
Jep>)KaBHOI MOJIeJIi, sIKa TOCTYIIOBO 3allaHyBajla B COLIyMI TBapHWH MICJsSI IXHHOTO OYHTY
i13axomneHHss Biamu. [lo-meprie, me «roTamiTapHa YTOIIsA, MO peali3yeTbcs y ¢dopmi
ineosiorii» [1, ¢. 148]. B moBicTi BoHa 0a3yeThCcs Ha MPHUHIMIAX, SKUM HaBYUB 3BIpiB Mepe
cMmepTio Omaroponuuii OopoB Ha iM’ss  Crapuit Maiiop, 1 3 sKuX mi3Hie Oyio
chopmynboBaHo (iocodiro aniManmizmy. Lli «3amoBimi» OTONOUIYBAIM JIOJUHY BOPOTOM
TBAapUHHU, MPOTOJIOIIYBAJIM BIMOBY BiJl yChOTO JIIOJICBKOTO 1 PIBHICTh YCIX TBapHH.
OOOB’SI3KOBOI0  YMOBOKO  (pOpMyBaHHS  TOTAJIITAPHOI  1A€OJOTii € KYJIBT  BOXA,
110 i1eaNli3y€Thcs K BCE3HAIOUMI MOTYTHIH «rocmogap» 1 «0aTbKo», SKHH MIKIYeThCS
PO CBifl HApOJ 1 BKa3ye BIpHUU NIIAX. TakuM «i0JIOM» JJIS MEIIKAHINB (epMH CTaB TOM
camuil ctapuili Maiiop (IpOTOTUIIOM SIKOTO cTaja MocTarh pajsHcbkoro Boxasd B. 1. Jlenina),
yepen SKOro uepe3 AEAKMM 4Yac micias cMepTi OyJo BHMKONAHO 3 MOTHJIM Ta IOCTaBJIEHO
Ha [MOYECHOMY Micmi, 1 imel £KOoro, sK BIY4HO cHporHo3yBaB OpBesul, TBapHHU
IPOIOBXKYBAJIM MTOBAXKATH 111 JOBIO Iiciis 3paau cBuHel. [lo-apyre, icHyBaHHS TOTalliTapHOL
CHUCTEMH «IOTpeOye CHIBHOI BIAJAM, a TaKOXX MAacoBOI MIATPHUMKH, IO JIOCATAETHCS
HEBIIMHHUM 3pPOCTAaHHSAM IHCTUTYTIB Biamu» [1, c. 148]. ¥V pyns ckotodepmu onpasy cramu
CBUHI, SIK HAOLIBII OCBiUEH] 3 ycix TBapuH. [IporosocuBmm Biiaay TBapuH, BOHH MOOOIISIIN
iM Kparie XuTTs — a came, «Pecny6uiky TBapuH, sika 3amanye miciis Toro, ik 0yae ocTaToyHO
MOBAJICHO BECh pif JMOACBKU» [3, c¢.211]. Jyis miaTpuMKu HOBOI Biaau OyJIO CTBOPEHO
IIOTH)KHEBY 3arajbHy pajy — acamOier0 — Ta 0araTo TBapUHHMX KOMITETIB IICEBJO
MOJIITUYHOTO 3HAYCHHSI: «KOMITET BUPOOHHIITBA S€Lb I Ky, JIira YUCTUX XBOCTIB AJI KOPIB
ta iH. [To-Tpere, e «MOHOMOMI3aMis BIaAd B pyKaxX OIHIET MOJMITHYHOI cCHin», «(hopManbHe
JMOMYIIEHHS  TPOMAaJsH [0  TMOJITUYHOTO  JKUTTA 1  (akTUyHE  BiIUYKEHHS
ix Big HhOTO® [1, . 149]. OTpumaBIIM Biaxy, CBHHI BIIOKPEMHJIMCS BiJ IHIIMX TBapHH
y BIacHii mTal0-kBapTupi, BoHu (akTuuHO He mpaioBaiy, a JMIIE OpraHi30BYBaIH
1kepyBamu. | Xoya BCl NHMTaHHSA, IO BUpIIIyBalIMCd Ha acamOiesx TIOBHUHHI OynH
BUPILIYBATUCS OIIBIIICTIO TOJOCIB, T€HEpalbHYy JIIHIIO 3aBKIM BH3HAYaJld caMe CBHHI.
[To-ueTBepTe, «ICHYBaHHS MOTYKHOTO amapary COLIaJIbHOTO KOHTPOJIIO Ta MPUMYCY (ciryxoa
6e3nexu, apMmis, nomiuig)» [1, c. 149]. Lo ¢yskiio Ha 3BipodepMi BUKOHYIOTH J€B'SITh COOaK
3 ocobucToi oxopoHu Hamoneona, sSIkux BiH BJIaCHOPYY BHUXOBaB JUJISl IPUYILIEHHS Oy/b SIKOT
HENokopH 3 OOKY TBapuH 1 KoHcomifamii cBoei Biaau. Ille ogauM 000B'I3KOBUM aTpuOyTOM
TOTAJIITAPU3MY € «IEKJIapyBaHHS COLIAJIbHOI 3BEPXHOCTI MEBHOIO KJacy, Hallli, pacu 1 MOJLI
BCIX Ha «CBOiX» Ta «uyxux» [1, c. 149]. Came e TpamiseThCsl MIC/IS BUTHAHHS €IMHOTO
onoHeHTa Hamoneona, Horo koiumHboro copariuka CHoyOoiuta, 3 ¢epmu. MemkaHIsiM
(depMu Oyio OroJIONIEHO MPO CKACYBaHHS LIOTH)KHEBUX acaMOiieil, 1 mpo Te, 110 BCl MUTAHHS
BITHOCHO poOIT Ha (pepMi BUPIIIYBaTUME CIEL1aIbHUI KOMITET 31 CBUHEH 0€3 ydyacTi 1HIINUX
TBapuH. byap siki cnopu Ta 3anepeyeHHs Oynu BukiroueHi. CHOyOOJT BiATenep BBakKaBcs
BOPOToOM, 1 OyJIb-KOTO, XTO BUXOJIMB 3 HUM Ha 3B'SI30K, OUIKyBaJIa CMEPTh. SIK y OyAb-sIKOMY
TOTAJTITAPHOMY CYCIHIJIBCTBI MH 0a4MMO ITHOpYBaHHS IpaBa, 3aKOHHOCTI Ta BiJCYTHICTb
nerainbHOro mpaBocyansd. CTpara HENOKIPHMX TBapWH BIIOYBAa€ThCS 3a NEPLIMM HAKa30M
Hamoneona 6e3 cyny i chiacTsa.

Takum yumHOM, MU 0adyuMoO, IO B 000X TBOpax MiSIBHICTH TBAPUH CTA€ MPUIMHOIO
Kpaxy YCTaJIeHOTO JI0/ICbKoro nmo0yry. B omosinanHi IlinbHAKAa TepMITH 3HMIIYIOTH MailHO
Mosonoi poauHu Mictepa Tta Micic Camyens [MapHeT, mepeTBoproroYM Bce HaMIliHHIIIE,
10 Y HUX €, Ha MW, 1, TUM CaMHMM, PYHHYIOTh 3BUYHUN MOOYT Ta mepedir xKUTTSA i€l cim’i.
A B moBicti OpBesuia MOCTIHHO TOJOAHUM Ta HEAOTJITHYTUM TBapWHAM YBIpBaBCS TepIIEb
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B1J1 He10aJI01 KOPCTOKOCTI, 3 KO 3 HUMH TOBOJUJIUCS, 1 BOHH 3BKUJIUCS HA OYHT, ITiJI Yac
SAKOro BUTHaIM 3 (epMu cBOro rope-xassiiHa i mo30aBuiam iHoro BnacHocTi. llikaBo,
10 00M/IBa MMCbMEHHHUKHU JIAlI0Th HETaTHBHY OIIHOYHY KOHOTAIIII0 3eMJICBJIACHHUKIB: MicTep
['apHeT BUCTymae B ONOBIJaHHI HEOCBIUYEHHM, JEJAIlMM Ta HEBIPHUM CBOIH JAPYXKHHI,
sKa € OUTbIII OCBIYEHOIO, BHUTOHYEHOIO, aje MaJlo J>KUTTE3AATHOIO OCO0O0I0; a BIIACHUK
TBapUHHUIIBKOI Gepmu 1’ sHUI Mictep J[KOHC BUPI3HAETHCSA >KOPCTOKICTIO, OalayXiCTIO
1 6e3rocnofiapHicTiO. 3BICHO, Il 00pa3u € alr3i€el0 Ha IMapchky poauHy Muxkonn I,
a300paxeHi mojaii — HATAK Ha Kpax IapchbKoi pOCIHCHKOI immepii uepe3 IMOBCTaHHA
HE3aJJ0BOJICHOT'O HAPO/y.

Pazom 3 THM, XUTTA TBapHH IiJ THITOM aBTOPUTAPHOI BIAIM TEK CTAE HECTEPITHUM.
Ha mepmmii mornsj, OCHOBOIO IisJIBHOCTI 000X JiepKaB cTaja KOJIGKTMBHA Iparst
Ha TOOpOBUIBHMX 3acagax. SIK TBapMHM TaK 1 TEPMITH HEBIHMHHO IMPALIOIOTh 3apaan
cycmiibHOro ©Osara. MiunbHOHM TEpMITIB 1€  BiJl HAPOJKEHHS BTPATUIU CTaTh,
IHIUBITYaTbHICTh 1 MOXIIMBICTH IMOOAYUTH COHIIE 3apaad TOro, mo0 OyayBaTh 3aMKH,
dopreni, AOPOrH HE3PIBHAHHOI MOTY>KHOCTi, a TaKOX TOAyBaTH, MUTHU 1 3axumiatu Marip
i barpka. KokeH 3 HHMX HaBiTh TOTOBHU IIOMEPTH, HE YHHSYM ONOpPY, SKIIO OpaTu
BBOKATUMYTh, LIO0 BiH BXKe cTapuil 1 ioro Tpeba 3’ictu. TBapuHH TakKoX MPALIOIOTh
3 MOJIBOEHOI0  CTAPAHHICTIO, BUPOINYIOUM 1 30Mpaloyll BpOKall Ta OpPraHi3oBYIOYH
OyniBHUIITBA. AJle KUTTS K TEPMITIB, TaK 1 TBAPHH JIUIII CTa€ eaalli BaxkuuM. Bee Halikparie
JCTAEThCS BEPXIBIN, $Ka, BUSBISETHCS, 30BCIM HE 3alliKaBJICHA B IIOJIMIICHHI >KUATTS
poOiTHHYOT Macu. CBHHI 3a0UparoTh co01 HaliKpallli MPOIyKTH, MOTUBYIOUH 11€ TUM, III0 BOHU
HEeoOXigHI came iM ajsi TOoro, mi00 Ti MOIJIM 1 HaJgalli TiAHO MIKIYBAaTUCS HPO MPOIBITAHHS
depmu Ta OnaroycTpiil i MemIKaHIIB. AHAJIOTIYHO PO3MOIIISETHCS TKa 1 Yy TEPMITHUKY.
Jist GIIBIIOCTI BUPOINYIOTH OCIH3Tl TpuOU, IO HEMPUEMHO MaxHyTh. A nans baTbka
Ta Matepi «B MiI3eMeIUIsX 3apUTi, MPUXOBAHI CKEJIl COJIOOIIIB, SIHTAp CMOJ 1 COKU ITyKpPY,
KJICIO Ta BapeHHs» [4, ¢. 268], sIKi OXOPOHSIOTHCS BAPTOBUMH.

Came uepe3 HeOaXaHHS BJIAaIU TIOJNETIIUTH KUTTS PEIITH TBApUH BiIOYBAETHCS
rojoBHuM KoH(}iKT nosicti OpBenna. BinHocunu ronoBHokoMaHayounx pepmu CHoyOosI1a
ta Hamoneona 3 caMoro mo4arky 3HaXOJWIMCh y CTaHl IMIUIIMTHOTO KOH(ikTy. BoHu
HE MOTO/KYBaIMCA MO OyIb-IKHM THMTaHHSAM, aje He aKLUEHTYBAaIM Ha I[bOMY YBaru
OutbmIocTi. Ta MOCTYNOBO BITHOCHHM 3aroCTPIOBAIMCS, 0COOIMBO yepe3 Hamipu CHoyOosia
IPOBECTU E€JIEKTPUKY Ta CKOHCTPYIOBaTH OOJaJHAHHS, K€ BHKOHYBaJO O YacTHHY pOOiT
3aMiCTh TBapHH 1 mojinmmio 6 iM poOoui Ta kutTeBl yMOoBU. Hanonernusicts CHoyOOIIa
B IIbOMYy IHTaHHI CTajJa NPUYMHOI TOrO, IO KOH(MIIKT HAaOyB EKCIUIIMTHOI 1 HaBiTh
HAaCWIbHULIbKOI (QopMH. A, BUTHaBIIM OnoHeHTa 3 (epmu, Hamoneon nponeMoHCTpyBaB
1 pemTi, MO HE IOMYCTUTh OYyIb-SKOTO 1HAKOAYMCTBAa Ta 3aTBEPAUB BIAHHMHI CHIOBUI
XapakTep CBOET BIaIU.

Jlesiki TBapMHU, BITUyBarO4H, 110 YMOBH iCHYBaHHs Ha (epMi CTaM I1e CTpaIHIIINMU
1 HeIAJHIIIMMHU, HIK OyJIO IIPH CTapoMy Xa3sliHl, BUPIIIYIOTh BTEKTH, SIK 11€ 3po0mIia KkoOuia
Mo, 1m0 cyMye 3a JIIOJICBKUM TMIKJIYBaHHSM 1 PENpe3eHTye B MOBICTI ApiOHY Oypikyasiio
Ta IHTENIIIeHII0, SKa XJUHYyJa 3 KpaiHu uepe3 JAeKUIbKa POKIB Mmicis peBosrowii. [
K MIPUCBATUIM ce0e BUCHAXIMBOMY pPaOCbKOMY Tpyay Oe3 >KOJHHX CKapr 4YM HapiKaHb,
00 CBATO BIpWIW, IO «MPAMIOIOTh BOHM JUIsl BJIAcHOTO XK Omara» [3, c.257] 1 3apagm
HamaakiB. Tum OinbIl 0Opa3IMBUM CTa€ BiTHOLIECHHS MPAaBISIUOl «eNiTU» A0 POOITHHUKIB.
Konu nalikpamiiii Ta HaWBinmaHimmid 3 HUX, KiHb bokcep, skuil 3aBxau OpaB Ha cebe
HaliBaxuy poOOTy 1 mpuiiMaB y4yacThb y BCIX CyTHYKaxX 3a HE3aJeXHICTb (epmu, 3acinad
BIJl TSDKKMX HaBaHTaXeHb 1 3aHeAyXaB, CBUHI, 3aMICTh OyIb-SKHX HamaraHb BUJIIKYBaTH
fioro, mponanu bokcepa Ha MIKypoAEpHIO, @ Ha OTPUMaHI I'POILI KYMUIN co01 BiCKi.
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Onnak, B 000X TBOpax NMPHUCYTHS aMOiBaJICHTHA OIliHKAa 00pa3iB pPOOITHUYOTO Kiacy.
3 onHOTO OOKY, aBTOPH JIy’KE€ CIIBUYBAIOTh CBOIM IeposiM, 300paxyl0dH IXHIO MPALbOBUTICTh
Ta KEPTOBHICTh, a, 3 IHIIOTO, 3aCY/KYIOTh HIMY IMOKOPY Ta OalmyXiCTh, 3 SKOK TBAapPUHHU
CHPUIMAIOTh KOPCTOKICTh, SIK 110 cebe, Tak 1 10 cBOiX moOpartuMiB. Taky MOBEIIHKY TBapUH
aBTOPH TOSICHIOIOTH iXHIM HEBMIHHSAM 1 HeOaxaHHAM aymatu. Ompa3y micias OyHTY CBHHI
HaMarajiucsl IPOBOJUTH JIKHEN cepel TBapWH, HABYMTHU iX TpaMoTi. Aje JuIle AesKi 3 HUX
3amam’ATaly KulbKa JiTep, pellTa X OJApa3y BiJIMOBHJIACh BUMTHCS. Tak came, IiJ 4ac
acamOiieli BOHM HE 0aXaloTh AyMaTH HaJ THUM, IO IM KaXKyTh, a MOTOJUKYIOTHCS 3 KOXKHUM
CJIOBOM CHiKepiB, HaBiTh AKIIO BOHH CyIepedaTh OJHE OJHOMY. IM MpoCTille MOro/KyBaTUC
Ta 0e3 ynuHy «OjesTh» JaBHO 3aBYeHI (ppasu, HaB’s3aHi M 3BepXy, HUK caMUM NpuiiMaTu
pileHHs. A TEpPMITH, IO HIKOJW HE 0adaTh CBiTJ]A, (B MOBICTI CBITJIO BHUCTYIAE CHMBOJIOM
ICTUHU, OYMILIEHHS, CASHHS B MITbMi, SIKE BHTAHSE 3JI0 1 HEOCBIUEHICTb) MPHPEYEHI KHUTU
0e3 IHIUBiAyanbHOCTI, OakaHb YW  IHCTUHKTIB, «HIKOJM HE  JyMard, JIMIIE
koputucs» [4, c. 273]. Came B He3maTHOCTI 1 HeOa)XaHHI MHUCIUTH Ta MiSTH CaMOCTIHHO,
Ha [yMKY NHCbMEHHMKIB, IOJIIra€ OCHOBHA IOMMJIKA Ta NPOBHMHA TBAapHH, SIKa MpHU3BENa
JI0 IXHBOI'O IIOHEBOJICHHS.

OTtxe, B CBOiX TBOpax oOHABa NHCbMEHHHMKA MpOoAOBXWIM Tpamuuii M. bynrakosa,
€. 3amarina, O. Xakcii Ta IHIIUX POJAOHAYAIBHUKIB KaHPY aHTHYTOIIIi. AJie TpaJuIiifHO en
JKaHp BIATBOPIOBAB TOTANITApPHY JEpXKaBy, SIK MAIIMHY-MOHCTPA, SKa MOBHICTIO 3HEOCOOIIOE
CBOIX 130JIbOBaHMX BiJI 30BHIIIHBOTO CBITY MEIIKAHIIIB 1 3MYIIY€E iX iCHYBaTH IiJ] HArJISOM
TUX YU IHIIUX CWIOBUX CTPYKTyp. CHUIBHOIO pHCOI0 TakKUX TBOPIB € I1030aBICHHS
JFOASTHOCTI, JYIIEBHE CITYCTOIICHHS JIIOJCHKOTO CYCIJIBCTBA, /1€ KOXKHA JIIOJUHA — JIMIIE
TBUHTUK €IMHOTO MexaHi3My. Takiil JIOJuHI IpUTaMaHHA MEXaHICTUYHICTh MOBEIIHKH,
CJIIJyBaHHS NEBHUM AJTOPUTMaM 1 MpaBWiiaM, 110 MOJETUIye BEPXOBHOMY BOXJEBI MpoLEcC
MmanimymoBanHs. Ane [Tinpask i OpBeT BIAXOAATh BiJ Li€l Tpaauiii i 00uparoTh sl CBOIX
TBOPIB aHTporoMopdizailio — 3acid Xym10KHbOTO 300paKeHHS IIPU SKOMY TBapuHa, MPEAMET
YU SBUIIE B PI3HUX aCMEKTax yMOIIOHIOEThCS JIIOAUHI. BiH 31aBHa 3aCTOCOBYBABCS JIFOIMHOIO
K 3aci0 Mi3HAHHS CBITY 1 PO3yMIHHS HaMCKIAQAHIMIMX I po3yMiHHA sBUll. Came 3aBIsSKU
aHTPOTOMOP(HOCTI CTBOPEHUX O0Opa3iB MUTIIl MIIKPECTIOTh BCIO HEMPUPOJIHICTh 1 TUM
OUTBII AHTUTYMAHHICTh CTAHOBJIEHHS KpaiHM 3a 3aKOHAMU HACHJBCTBA HAJ JIIOJCBKUM
KUTTAM Ta BpPO3pi3 3 MPUHIHIIOM «IPUPOAOIOIIIBHOCTIY, SKUH 3aBkaAu OyB OIHUM
3 KOHIeNTyaJbHUX B TBopax IlinpHska. KpiM Toro, me [103BOJMIO HaWMpaBIuBIIIE
BIJITBOPUTHU HEINIOJCHKY, 3BIpSUy CyTh 00pa3iB BEpXOBHMX IPABUTENIB, 5Kl, BBa)XXaouu cede
BUIIIMMHU 1CTOTaMH, OCTaTOYHO MIyTh MPOTH HPUPOIH 1 «IOXKUPAIOTH» CO01 MOJIOHOTO,
«MIO’KUPAIOTh» CBOrO copaTHHKa. | He uig Toro, mo0 BHXHUTH, SK L€ BiAOYBaeTbCS
y TBApUHHOMY CBITi, a paJu JOCSATHEHHS Iiie Oinblioi Bragu. B npoMy 1 momnsirae eMouiiHun
1 KOHIleNTyalbHU BUCHOBOK TBOpiB b. IlinbHsika Ta JIx. OpBemnna, mo peanisye ixHii
AQHTUTOTAJITAPHUN, TYMaHICTHYHUH nagoc.

IlepcnexkTuBM X nojanbiioi poOOTH BOAYaeMO Yy JOCHIKEHHI BIUIMBY XYAOXKHBOL
pO3U MMCbMEHHMKIB Ha CTAHOBJICHHS JKaHPY aHTHYTOIIIi B YKpaiHChKiil JiTeparypi.
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I. O. Podhurska
THE COMPARATIVE ANALYSIS OF ANTIUTOPIAN PROSE
OF G. ORWELL AND B. PILNIAK
(«KANIMAL FARM: A FAIRY STORY», «<GROOM AT MIDNIGHT»)

The article reviews anti-totalitarian pathos of the prose written by G. Orwell
and B. Pilniak, performs the comparative analysis of the main methodological ways
of realization of authors’ attitude to the realities oOf the totalitarian society, reveals both alike
and different traits of creation of the image of totalitarianism in the writers’ works, shows
their value in the formation of the oppositional-humanistic literature in the soviet and world
literature of the first half of the XX century.

In spite of the fact that the story «Groom at Midnight» by B. Pilniak and the tale
«Animal Farmy by G. Orwell were written in different countries and in different periods
of the world history, there is much in common between them not only at the level
of problematics but also poetics. In «Groom at Midnight» the author fulfilled the attempt
of paradigm analysis of the state model, based on the thoughtless submission of all members
of this impersonal society to their despotic Father and Mother, who govern the state
of termites. There in an obvious stratification in the state: Mother and Father; engineers;
soldiers and workers; cripples and slaves. And far from the sight soldiers Kkill
the representatives of the last group. In «Animal Farmy» were reproduced all signs
of the totalitarian state model which had been gradually established in animal society after
their rebellion and usurpation of power. As in any totalitarian society we observe
monopolization of power in the hands of one political force, formal admitting of citizens
to political life and actual estrangement from them, the unwillingness of power to facilitate
life of its country, ignoring of law, and absence of legal justice. Execution of rebellious
animals takes place at short notice of Napoleon without any court and investigation. In both
works the actions of animals cause the crash of everyday human life (the allusion to the crash
of tsar's Russian empire and revolt against tsar’s Nicholas 1l family). At the same time,
the life of animals under the burden of authoritarian power also becomes unbearable. While
the farm beasts as well as termites incessantly work for the sake of social benefit, their
leaders take away the best fruits of their labour and abuse their power more and more.

Having continued the traditions of the founders of antiutopian genre, Pilniak
and Orwell altered them to some extent. Instead of depicting the totalitarian state
as a machine-monster they chose the anthropomorphic method for their works which let them
emphasize the unnaturalness and hellishness of country formation according to the laws
of violence to human life and contrary to nature’s principles.

Key words: totalitarianism, oppositional-humanistic literature, problematics, anti-
utopia, ideology.

74



ISSN 2415-3168 (Online), ISSN 2226-3055 (Print)
BICHUK MAPIVIIOJIbCBKOI'O JEP2)KABHOI'O YHIBEPCUTETY
CEPIA: ©1JIOJIOI'LA, 2017, BUII. 17

YK 821.161.2-3.09KoHoHEHKO

B. A. IIpocasnoBa
10O. 10. Hikonenko

CYB’EKTHA OPT'AHIBALIA 35IPKHX HOBEJI
€BI'EHII KOHOHEHKO «TPU CBITH»

Y ecmammi na npuxnaoi nosenicmuku €eeenii Kononenxo npocmedicyemocs npooiema
peanizayii aemopa 6 xyoodxchbomy meopi. Ocobnusa yseaea 30cepeddceHa Ha Gopmax
BUSIBNIEHHSL ABMOPCLKOI cidomocmi ma wnsaxax ii penpezenmayii. Buseneno ocobausocmi
cyb ’'ekmHOI opeanizayii XyOOMCHIX MeKCmie, 3aKOHOMIpHOCMI N0OY008U ma pPO320PMAHHSI
ONnosioi 3anedxicHo 6i0 muny Hapamopa. Joooumuvcs, wo eniuHull meip s81i€ CcoO00
2emepozeHHe MHOJNCUHHE YMBOPEHHs, AKe NOCMAE NONIOHIYHOW CMPYKMYPOIO, WO MOdHiCe
sKarOYamu 8 cebe NesHy KilbKicmb 20710Ci8 ab0 NIAHI8, AKI 2PYNYIOMbCi HABKOLO 00pa3y
asmopa.

Knrouosi cnosa: asmop, asmopcvka c8i0omicms, yumay, onoeioad, po3nosioau.

CyTTeBi 3MiHU IIHHICHUX OPIEHTUPIB 1 AYXOBHHUX IparHeHb B YKpaiHCBHKIiH jiTeparypi
BiOyBaMCs Ha T 3HAYHUX COLIATBHO-MONITHYHUX TpaHchopmaridi 1990-x pokis.
3BUIBHEHHS BiJl COLPEATICTUYHOTO SpMa YMOKIIMBUIIO BHX1J MHUTIIIB Ha HOBI >KaHPOBO-
CTHJILOBI pyOexi Ta TeMaTu4Hi nmpoctopu. Lleit nepion xapakTepu3yeThest MOSIBOIO ITHPOKOTO
KOJIa HENEepeciYHUX MUCbMEHHMIIb, SIKI B3sUIMCS TBOPUTH HOBY YKPAiHCBbKY NpO3Y, 3-TIOMDK
HuX i €prenis Kononenko. [i TBOpYiCTh B OCHOBHOMY 30pi€HTOBaHA HA PO3KPUTTS 5KiHOYOIO
CBITOOAYCHHS, OCMUCIICHHS (DEMIHHMX KOHIICTITIB, 00pa3iB, CHMBOJIB, KoaiB. Came 11e Oyio
peIMETOM 3alliKaBICHHS YKpaiHCbKUX JiTepaTypo3HaBIiB 1 kputukiB (H. 300poBchka,
C. Marsienko, ['. PuxkoBa, O. Conoseit, O. Xamenosa; C. I'paboBcokuii, JI. KoHoHOBHY,
M. Crpixa).

VY 1eHTpi cydacHUX JTepaTypO3HaBUMX JOCHIKEHb JIMIIAIOTHCS MPOOJIEeMH aBTOpa
1 floro B3a€EMHHH 3 TEKCTOM 1 YUTa4eM, aBTOPChKa CBIJIOMICTb, 1110 aKTyaJIi3ye€ThCsl HA PI3HUX
PIBHSX TEKCTY, OMOBIJHA CTPYKTypa 1 TMnu onosiai. Came i acnekTh TBOpPYOCTI €BreHii
KoHOHeHKO HaslexaTh 10 MaJOA0CHiHKEHUX 1 TOTPeOYIOTh IPYHTOBHOI'O BUBYEHHS.

Mera crarTi — npocTeXUTH (GOPMHU BUSIBIECHHS aBTOPCHKOI MO3MIIl, BUSBHAYUTH THIH
oprasizaiii Xy/10’)kHbOT'0 BUKJIaay B Malii mpo3i €Brenii KoHoneHko.

XynoxHI TBIp BUKOHYE KOMYHIKaTHBHY (YHKII€IO, TOMY Y HbOMY OOOB’S3KOBO
HasiBHa 0c00a, sKa MPOJYKye MOBJEHHS, TOOTO cy0’ekT MoBieHHs. Ha mnpucyTtHicTh
1i€i ocoOM B TEKCTI MOXE HIYOro HE BKa3yBaTH, MPOTE€ caMe BOHA OPraHi3OBYE TBIp.
YuTad iHTYITUBHO MHCIMTh TaKy o0CO0Yy, a/PKe TEKCT CTBOPIOETHCS KHUMOCH, 3aBXKIH
NOB’si3aHUI 13 cy0O’€KTOM MOBJIEHHST 1 Mae cBoro astopa. Llg ocoba MopemtoeTbes
y cBoepiiHUN 00pa3 aBTopa. B. BuHorpamoB ciymHo 3ayBaxye, 1o «oOpa3 aBTOpa —
HE MPOCTO «CYO’€KT MOBH», a «KOHIIEHTPOBAHE BTUICHHS CMHCIY TBOpPY, IO 00 €IHYE
BCIO CHCTEMY MOBHHUX CTPYKTYp TI€pCOH@XIB Yy IX CHIBBIJHOIIEHHI 3 OIOBijayeM,
pO3MOBilayeM 4YHM pO3MOBiJayaMH, Ta 4Yepe3 HUX BHCTYNA€ SK 1ACHHO-CTHIIICTUYHHMA
ocepenok, ¢okyc mioroy» [1, ¢. 180].

3aneXHO B TOrO K aBTOP KOHCTPYIOE BIPTyallbHI CBITH, HIPOSIBISE CBOE <51,
B3a€MOJIIE€ 3 YHUTAueM 1 OKPECIIOE CBOIO IMO3MIII0 BITHOCHO XYJOXHBOTO CBITY, y 30ipIi
€prenii Kononenko «Tpu cCBITH» BHUIUISIOTBCA Taki TUIK JITEpaTypHUX CYO’€KTIB,
SK OTOBiaY 1 po3moBiay. Y OUIBIIOCTI HOBEN BUKIAA 3IIHCHIOETHCS Bif TPEThOi 0cobw,
OTOX, IMOCEPEAHMKOM MDK aBTOPOM 1 4YWTayeM II0CTa€ PO3MOBiJay, SKOTO0 BHU3HAUYAIOTH
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SK JITEPaTYpHUM CYO'€KT, BHraJaHUW aBTOPOM, BiJ IMEHI SKOr0 B €HIYHOMY TBOpi
BEJICTHCS BUKIAM, (OPMYETHCSI ECTCTHMYHUHM, 1ACONOTIYHHIA, TICUXOJOTIYHUA  TOTJIST
Ha 300paxxyBane. B «Enerii mpo crapicTe» 300pakeHO JITHIO XKIHKY, fKa «poobuna ece,
abu sicumu yucmo i 2opoo, a cmana 2epoinero OyaveapHoz2o pomawny» [2, c.29]. Tamapa
BacwuiiBHa 3ragye 3pajy 4oJI0BiKa, Mpi€ PO HOro MOBEPHEHHS, CTPAXKIA€ BiJ] CAMOTHOCTI.
JymKu, sKi BHHHMKAIOTH CIIOHTAHHO Yy MpPOIECi PO3MOBiAl, MPU3BOAATH A0 3MIIIyBaHHS
4yacoBUX IUIaHiB. TakuM 4YMHOM mepenaeTbcs Oe3NagHICTh AYMOK KIHKM 1 CTBOPIOETHCSA
[UTICHUH KOJIaX 13 pI3HOYACOBUX BiApi3KiB. [IIBUAKOIIIMHHE SBUIIE TEIEPIIHHOTO TPOBOKYE
MOBEPHEHHS JI0 MPOXKUTOro paHime. MuHyne 1 ChOroJIeHHs 3JUBAIOTHCA B €JUHHI yac,
10 TiAKOPSETHCS CBIAOMOCTI, sika 0e3 KIHIIS MOBEPTAEThCSA A0 MOoJiid MUHYJoro. Po3noBigau
JTMCTaHIIMOBAaHWI BiJ TEpOiHi, BIH HE BTPYYAEThCA B IOAIl, a JIMINE BEIE CBOEPIIHHI
KHUTTENNC, KOHCTATye (DaKTH HE JIMIIEC 30BHIIIHBOTO, @ i BHYTPIIIHHOTO KUTTS. CyKyIHICTD
yciX 0ci0, sIKi TOBOPSATH BCEpPEIWHI OJHOTO OIOBiaHHS, BiJOOpa)kae CKIaJHI B3a€EMHHU
IEepCOHaXka 3 CYCIUJIBCTBOM, B SKOMY BiH ICHY€: PO3MOBIIb BiJl TPEThOi OCOOM MOCTIHHO
3MIHIOETbCS (DOPMOIO BHYTPIIIHBOTO MOHOJIOTY, IIO HaJae TBOpPaM AOBIPIMBOTO TOHY
i cTBOproe amcraHmio. Llg nucTaHmis mnpomoHye morisa 3 OOKy: Bil HeyHepemKeHOi
oJIeHHoi XpoHiku Tamapu BacuiaiBHEM («BOHa») 10 IHTUMHHUX 3i3HaHb OMOBIAAYKHU («G1»).
BoxuBanus «s1» 3a0e3neuye (HOKyCyBaHHS Ha BHYTPIITHBOMY CBiTi T€pOiHi, 103BOJISIE BUSBUTH
BUKIIIOYHO ii CTaBIEHHS [0 MOJiN, Y TOM Yac, sk TpeTs ocola Ja€ 3MOTry MOo0auuTH HUHIIIHE
CHpUUHATTA (DAKTIB JAIEKOTO MHHYJIOTO — 3BiJICH BHHHUKA€E €(EeKT TelecKoma, KOJIH
pealbHICTh MHUHYJOTO HAIIAPOBYETHhCS HA CHOTOJCHHS, CIUTITAlOYHCh B OJHE IiIe
y cBimoMocTi repoini. Taka momioHis ToJociB y TBOpi «Y HEOUTI0 paHO» IMiITBEPIKYE
nonoxkeHHsa FO. KpucreBoi mpo Te, mo cy0'ekT sBi€ COOOIO JIAHIIOKOK HApPaTUBHHUX
HEHTPIB: MPUCBOITH MOMY OJMH LEHTP — 3HA4YUTh 3aCyIUTH HOro J0 MOHOJOTIYHOI
no3wuii [4, c. 108].

PosnoBinna ctpareris B «Ejerii npo cTapicTb» IeTepMiHOBaHA MICUXOJOTIYHUM CTAHOM
repoini. Y TBOpl JOMIHYE CYO'€KTMBHUW TOJIOC, SKUW HaMaraeThCsi BHUCIOBUTH CBOE
IHAMBIlyaJbHE CIPUUHATTS, 3aHYPIOETHCS Y CMYTHI IMuOuHU cBigomocti. Iloaii Munymnoro,
(dbparMeHTapHO BHUTATHYTI 3 TIaM’SITI JKIHKH, MOKHA TIOPIBHATH 3 JCTAISIMH MO3aiKH, 3 SKUX
YUTAYeBl HAICKUTH CKJIACTH ILTICHE MOJIOTHO.

Crpareriss MonenoBaHHS o00pa3y aBTopa JeHI0 3MIHIOEThCA y HoBemax «J[lpani
korotu» Ta «HoBi konrotuy. [lepia 3MoHTOBaHA, SIK TUIIOBA MEJIOpaMa KHIBCHKOTO JKUTTS,
KOJIM KOKEH 13 TepOiB MapuTh LIACTSIM, OOPEThCs 3a HHOTO, 1 LIUM BUIIPABJOBYE CBOE HEJIETKE
IpiXxOBHE ICHyBaHHsA. Po3moBigau Jumie pe3lomMye Bce, 110 BiOyBaeThcst 3 IpuHOIO
Ta 11 YOJIOBIKOM, KOJM BOHU BUXOJATh y JIOAU. BiH He BTpydaeTbcs B iXHI J1aJIOrH, 3HAE
TIJIBKU T€, 110 BiZIoMO nepcoHakaM. OnoBigaHHs «HOB1 KOATOTHY BiA3HAYAETHCS IPOHIYHOIO
3a0apBIJICHICTIO 1 MEBHOIO 1/€aii3alll€l0 TOJIOBHUX IepoiB: AHHA HJe Ha CaMOIOXEpPTBY,
PHU3UKYIOUH BTPATUTU CBOE JJOCTOIHCTBO, a JIIKap 3€JI€HOBUY BUSBIISIE BCE CBOE OJIArOpoJICTBO
B LM cuTyauii 1 paguTh T€pOiHi HIKOMY HE pO3MOBIIATH, 110 MOMIX HUMH Y TOW BeUip HIYOTO
He 0yI10, ajyKe YOJIOBIK I'epoiHi 30BCIM He KOMaHI0p. POo3MoOBib nepeprBaeThCs pO3TyMaMu
reposi Ta repoiHi, sIKl MiJICUIIOI0Th MOPAJIbHO-€TUYHUN KOHLENT TBOPY. OTOX, po3moBigay
HE JIa€ MPSIMHUX OLIIHOK, @ BUCTaBJsi€ 3a(ikCOBaHI HUM MOAIl Ha CyJ uuTaya. 3 MiATEKCTY
NPOYNTYETHCS HAMAraHHs 3aXHUCTHTU Tepoidb. Came TyT MpoOHMBAETHCS aBTOPCHKHMA TOJIOC,
KU PO3pPaxoBye Ha XKIHOYY COJIJIApPHICTh, aje BOJHOYAC PO3YMi€, IO YOJOBIUOTO OCYAY
He YHUKHYTH. lleli Tooc HACTIIbKM HEHaB S3JIMBUM, 10 YWTA4YeBl 37A€ThCS, HIOW BiH
CaMOCTIMHO MPUIIIOB 10 MEBHUX BUCHOBKIB.

B onoBiganHi «Y HEIUTI0 paHO» 300paKEHO BOPOXKICTH MaTpiapXajlbHOTO CYCIIBCTBA
MHCTELbKOMY 00/1apyBaHH1 XiHKH. PO3MOBIIb MaKCUMalbHO BiABEpTa, B JAKOHIUHIN Gopmi
B HIl BUKJIaJIeHa BCS ICTOpPIS HEBJIAJIOrO MOJPYKHBOTO KUTTS, B SIKOMY Opakye 311arojau
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111000Bi. Y TepoiHi cipe oOMBaTeabChbKE JKUTTA, €IMHA i1 po3pamga — moesis. [Ipote
il oOpaHenp Ta WOro MaTu HE MOMAUISIOTH i 3aXOIUICHHS: «/[opo2oyiHHull 40108iK 3iM 18
KIGnmuK nanepy, Ha SKOMY 60HA Ye Hanucaid, i 3anxaé tozo i 0o pomax» [2, c.14].
[TpuHMXEeHHST TepOiHi MEepPelaETbCsl BAKIMBOIO INCHUXOJIOTIYHOIO JIETAJUIIO: JKIHKA, MULIYYd
BipIIIi, IIIOpa3y BiAYyBa€ MPUCMAK KYJIBKOBOT pYYKH B POTI.

Tema sxiHOYOi TBOpYOCTI ocoOnmBO Onu3bka €BreHii KoHOHEHKO, TOMY poO3MOBiad
YK€ HE CTOiTh OCTOPOHb, a MOCTYNOBO BUOYIOBYE aBTOPCHKY CBITOIVISIAHY MOJEb. Takum
YMHOM pO3MOBiAb HaOyBae o3HaK aBroOiorpadiuHocTi. Take mocuieHHs CyO €KTUBHOTO
MEPBHS 3YMOBIIOE YITKO BHPAXEHY IO3MIII0 aBTOpPa B XYAOXKHBOMY TEKCTi, MHiABHUIILYE
(GyHKLIOHATBHY POJb MHUTIS y BHUHHKHEHHI XYyJOXKHBOI pealbHOCTI, abCONIIOTHU3YE HOro
CBITOIVISIIHY TIO3UIIIIO Y TBOPI, aKTyali3ye 0COOJMBOCTI Jiajory 3 peuurmieHToM. Crenudika
«CHiNIB» aBTOpa, MOTO MPHUCYTHOCTI KOPEIIOE 3 MpobiieMaMH TBOPYOiI 1HAMBITYaIbHOCTI,
CBOEPITHOCTI  XYAOXKHBOTO MHUCHEHHS. ['epoiHs mo30aBieHa aBTOHOMHOCTi, TOMY
BU3HAYaJBHOIO BCE K € TO3WIsA BiJaBTOPCHKOTO po3moBimava. Yepe3 (parMeHTapHICTH,
YPUBYACTICTh Ta E€MOIINHICTh KOMEHTapiB PO3MOBiJlada PO3KPUBAETHCS XapaKTep TrepoiHi
Ta nepeaaeTbes i cran: «l{i paoku cknanucsa daeno. Toii eeuip He mie He ygiuHumucs 600at
¥ KVXOHHOMY 30uwumi. Ane éce ye He me... Booice miil, sk weuoko remums uac!» [2, c. 17].
[Toka3 mpodeciitHOi MisTbHOCTI TepOiHi JO3BOJISE MUCHMEHHHIN PO3KPUTH TICHXOJIOTTUHUH
KOH(IIKT, M0 JOMIHYE B KIHOYI OCOOMCTOCTI — HPOTHCTOSHHS «IyXy» M «Tiiay,
BIITBOPHUTHU 3aCaJHUYY JAUCTApPMOHII0 BHYTPIIIHBOTO CBITY JKiHKH, 4epe3 Ky (eMiHiCTUYHA
Mpisl PO CaMOCTBEPIKEHHS, caMmopeanizaiiio y npodeciiHiid TisIbHOCTI Yepe3 TBOPYICTh
3a3Ha€ MOPa3KH MpH CpoOi BTUTUTH i1 B KHUTTA [6, c. 24]. ['epoins xuBe y CyBOpUX paMKax
COLIIAJILHOTO CEpEeAOBHUIIA, IO MPU3BOAUTH [0 BHYTPIMIHBOTO BIAYYKEHHA 1 po3Mmany
ocobucrocti. BoHa BuIMBaE MOTIK CBOIX MyMOK 1 OaxkaHb, a Il TATHE 3a COOOI0 PO3PHUB
JTIHIMHOCTI PO3MOBiAI 1 BBOAWTH y THUMYAcOBY 1 HApaTHBHY CTPYKTypy poMmaHy O0e3midu
JecTallIi3yr0unX KOJIUBaHb.

B okpemux TBOpax po3MoOBigady HABMHUCHO JHCTAHINIOETHCS BiJ] OJHUX TMEPCOHAXKIB
impoHukae B OyTTs iHmMX. Hampukmaa, mpo Bech KHUTTEBHM IIISX TOJIOBHOTO Tepost
«TpbOX CBITIB», Bl IOHOCTI /10 3pUIOi CaMOCTIMHOCTI, CTa€ BIIOMO 3 BYCT pO3IMOBIJaya.
Bin MakcuManabHO HaOIMKEHHUH 10 XJI0MYuKa, HoMy BiJIoMi TyMKH, (paHTa3ii 1 mepexHBaHHS;:
«Bin ne 0Oys 3axoxamuti y Mapianny i nuwasca yum. He nompanus na 2auox po3xiuHux
Kic i OHUX ManeHvkux epyoei» [2, c.9]. Po3moBimay 3HAXOAUTHCA TMOPSA 13 TEPOEM
Yy MOMEHTH Horo camo3arianbiaeHHs 1 camoineHTugikamii. BiH Bege XpoHIKY KUTTS XJIOMLS:
«A uepe3 Kinbka pokie i uomy nputiuios yac oopyscumucs. Konu nosepnyscs 3i uintobHoi
nooopoxci, disnascs, wo Mukona Mapxisnoeuu nomep. Yce» [2, c. 11]. Po3noinau npsimo
He BIUIMBAE HA JYMKY unTauda. Moro 3aBJaHHS — TOYHO, Maiike JOKYMEHTAIBHO 3adikcyBaTH
Te, 1110 BiAOyBaeThCsl. AHAJIOrIYHA CUTYallisd BIATBOPIOEThCS B HOBedl «Pexum». Posnosigau
HEMOB PO3YMHIOETHCS y BCi TKaHUHI TBOpY. [ paMaTH4HO BiH HE BUPAXKECHHI, aje BUSBISAE
cebe B KOMIO3UIIIIHIN CTPYKTYpl HOBEJIU: BiH ONUCYE IIOIEHHY PYTHHY YOJIOBIKA, SIKHH HISIK
He Jomuie pexuM. /[ po3moBizaya He iCHye 3aKpUTUX JBEped, BiH YCIOJUCYIIMM:
«Taxk... Texnonocivna onepayis... Heobxione obaaonanus... CKilbKu pexicumis, 36imis
i cmametl 018 AKUXOCcb GicHukig Oyno uanucarwo mym!» [2, c.96]. Cy0’ekT BUKIamgy HE
OIIIHIOE, a JIUIIIEe TPAHCIIOE OILIHKH Ta BPAXCHHS YOIJIOBIKA: «Y X0100HOMY nosimpi — sK i
oecsimb, | 06a0ysimb POKI6 MOMy — naxHe nap@ymamu ma wyxrcum wacmsam» [2, c. 98].
Otox, unTay 6auuTh CBIT Kpi3b MPHU3MY Teposi, a He Haparopa. Taka opraHizailis BUKIATY
OJIM3bKa 10 EPIIO0COOO0BOI.

PosnoBinau y HoBeni «Po)keBe CBITIIO HA 3yMHHIT» OMUCYE XPECTOMATINHY CHUTYAIIIO:
«bys pionuti dim, mam ikHa dHcosmi U nNoecaxkoenHi. 1 Oyno ye HelimMogipHe podicege C8Imio
Ha 3yNUHYl, W0 BNPOO0BIHC POKI8 20pil0 MAK Camo, AK MO020 6e4opd, KOAu 6iH ynepuie
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giouykas ouuma me sikno» [2, c.57]. Unerbcs mpo mojBifiHe XHUTTS 4ONOBiKA, KU MaB
koxanky Hiny. Bona Oyna iioro nopsitynkom Bij 6yzneHHocTi. ['epoif MipKyBaB, 110 iCHY€E J1Ba
KOHTUHEHTH: OAMH 13 HMX YTBOPIOIOTH MOJAPYXUKSA, a IHIIMH — Ta€MHI 3B’A3KH 1 3B’A3KH,
SK1 He TIPUXOBYIOTh. BiH HanexaB 10 JBOX KOHTHMHEHTIB, a Hina — nume 1o oxxoro. dinan
mi€ei ictopii cumBoiiyHMi: HiHa BimyiTae Ha IHIIWKA KOHTHHEHT, B AMepuky. PosmoBimau
y BUKJIJIl omnepye pederneKkcisiMu reposi, HOro CIpUUHATTSIM Ta cBigomicTio. bap’ep, sxuii
BIIMEKOBYE IYMKU pO3MOBiJaya 1 JAYMKH Iepos, pyHHYETbCS 3aBISKH MaKCHUMAaJbHOMY
30JMDKEHHIO IUX Cy0’€KTIB.

€. KoHoneHko iHOAI ycyBae posnoBifada. BiH He BTpy4YaeTbcsi B TOJIIEBY KaHBY,
HE HAJIAIITOBY€E Jiajlor i3 YWTayeMm, HWOro KOMEHTapi He3HauHi abo Maibke BiJACYTHI.
[Tpuknagom Moxe ciayxuTu onosinaHHs «llouiyHOK y cigHuUIO», fAKe M0OyHOBaHe
SK JlaJIor JOYKH Ta MaTepi. ['epoiHi crepedyaroThCsl MO0 BHXOBAHHS JMTHUHH, KOXHA
HAMaraeThbes MiJKPECITUTH CBOO AYMKY: «CKinbKu mobi MOJdCHA 2080pumu, cmapa nackyoo,
6abo manoxkyremypHa, He yinyeamu oOumuny 6 cioHuyro! Ckinbku nosmoprosamu!
Tu suxosyews y wuei’ mezdopoei uaxuaul!» [2, c.33]. Xapaktepu TrepoiB pPO3KPHUBAIOTHCS
3a JONIOMOT OO0 CHiNIKyBaHHS. HapaTop He BHsIBIIsI€ CBO€1 MO3MIIi, ajpke YuTad HEe MoTpedye
JOJJAaTKOBUX CYJIKEHb.

Temy HeOaxaHOTO MaTEPHHCTBA IPOJOBXKYe omnoBimaHHs «BecHa». Y mpomy TBOpi
300paxeHo, sIK TepoiHd pajga Mmo30yTHucs CHHA, 00 OTPUMATH MOXJIUBICTH 3YCTPITHUCS
3 KOXaHIIeM Y CBOid KBapTHpi 3a MOro BiACYTHOCTI. ApxeTun MaTepi OyB OIHHM
13 3aCaIHNYMX B YKpaiHChKIM KJIaCHUHiH JIiTepaTypi, ajne B cydacHii )KiHO4il 1po3i, y €Breuii
KoHOHEHKO 30KpemMa, MaTEpUHCTBO PO3TIIAIAETHCS K MPOOIEMaTHYHE, a TO i HEMOXKJIMBE.
Osnbra XameznoBa 3a3Hayae, 10 XapaKTEPUCTUKA PO3IOBiJada € HaiOLIbII MPOMOBUCTOLO,
KOJIM MIeTbCcs NpO HEBJIALITOBaHE ocobucte XUTTA repoini. [Ipore i 300paskeHHS
HETPOCTUX CTOCYHKIB JKIHKH 3 CHHOM-IIIJUTITKOM aBTOPKa BIAETHCSA 10 NEPHIOOCcOOOBOi
dopmu Bukmany [5, c. 153]. Orox, cTpykTypa BUKIAQy HEOAHOpiAHA. ABTOp oOupae
CTpaTerito cy0’eKTHOI MOOYI0BU TBOPY 3aJI€KHO BiJl METH.

Sk mpaBuiio, B Majiil mpo3i €Brenii KoOHOHEHKO aBTOp HAMaraeTbeCsl 3aXHUILATH JKIHOK.
[TarpiapxanbHUIl CBIT BUMAJBbOBYETHCS SK TAaKHH, IO PO3TONTYE >KIHOYY OCOOUCTICTD,
il €CTBO, sIKe TMparHe LIACIMBOIO MAaTEPUHCTBA, PIBHOCTI y CTOCYHKax 1 rapMOHIHHOTO
ponunHoro *utTs. [Ipore mi 6axkaHHs He peani3yroThes. Y €Brenii KoHOHEHKO € KijbKa
repoiHb, fKi CTalOTh LIACIMBUMM JIMIIE TOMAI, KOJIM HMIyTh BiJl YOJOBIKa 1 HMOYMHAIOTH
OynyBaTtu MailOyTHe camMOCTiHO. TakuM YuHOM, pYHHY€ETbCS €MHAa TBEPJUHS, B SKIH JKiHKa
Moruia ce0e peani3yBaTd B KOHTEKCTI THX 4aciB, a Mi() PO OJPYKEHHS SIK «BIHEI[b) KIHOYOT
JI0JT1 KPUTHUYHO TEPEOCMHUCITIOETHCS. ABTOPKA MPOTIOHYE YNTAUy MOTISIHYTH Ha CBIT OYMMa
XKIHKM B OinbimocTi TBOpiB. lle BUMpaBAOBYye MiHIMaJIbHY MPHUCYTHICTH YOJOBIYOTO
HapatuBy. B kiHOYii mpo31 4OJIOBIUMN HapaTUB 3 ABISETHCS JIMILIE B TUX TBOPAX, B SIKHUX
YOJIOBIK OCMIIOETbCS, TOOTO TOJOBHUM CYO’€KTOM BHKJIQAy € aHTHIepoil, «repoi
i3 HeraTUBHUMU aTpuOyTamMm» [6, c. 13].

VY tBOopax «Bumnepenuna» i «lllantax» aBTOpka oOMpae TWUN BMKJIAAY BiJl MEpIIOL
ocobu. OmnoBizayaMy BHUCTYIMAIOTh YOJIOBIKM, SIKI MHUCHSATH IITaMIIaMU 1 CTEPEOTUIIaMHU.
Bonn He po3yMilOTh CKJIQJHOTO CBITY >KIHKM-MaTepi, >XIHKH-IPYKMHHU. ['epoi cBoIO
0e3nmopaJHICTh Ta HIKYEMHICTh BUIPABAOBYIOTH THM, IO caMe cllabka cTaTh 3poOuia
ix Takumu. Tak, y HoBeni «Bumnepeaunay 4oJIOBIK CTpakJa€e BiJ TOTO, IO XKIHKA MOKUHYIIA
Moro pazoM 13 HeOakaHMM cHHOM. BiH kapTae cebe 3a Te, 1110 1aB cebe BUNIEPETUTH, a TETep
BiH Mae€ JOMJIAJATH 33 JUTHHOIO, BiJ SIKOI HE MOXE BIJIMOBHTHCS 4epe3 >KUTIO. MOHOIOTH
OTOBiJlaya PO3KPUBAIOTH MOr0 €roiCTUYHy CYTHICTh Ta MarpiapxaibHe OadeHHs >KIHKH,
ii pomi B cycninecTBi: «Mane xono — ye nooym. Benuke kono — ceim. Yonogikosi cinio
obepmamucs éenukum Konom, xcinyi — maaum» [2, c. 101]. Tlpote, sk BUSBUIIOCS, Tepoi
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HE NMPUCTOCOBAHHUH HABITH JIO MPUMITUBHOTO JXUTTS B «MAJIOMy KOJi». BiH He cripaBisieThest
3 IOIGHHUMH 00OB’SI3KaMU 1 KJISIHE CBOIO KOJIMIIHIO 32 I1e. ABTOPKa Ja€ CIOBO YOJIOBIKOBI,
o0 MaKCUMaJbHO TOKAa3aTH HHIIICTh HOTO IYyMOK, YYMHKIB, MOTHBIB, 3HEI[IHUTH HOTO
«IEPIICTh», BHUCMISTH CAaMOBIIEBHEHICTh. TakuMm 49wHOM, E€BreHis Kononenko
HE HaMaraeTbcss 3pYHHYBATH MaTpiapXaibHi CTEPEOTHIIM, a IIOKa3ye, IO BOHHU BXKE
3pyHHOBaHI, 1 BiJI MUHYJIUX MOPSJIKIB 3JIAIIMIOCS JIUIIIE MOMENTUIIe TeHIEPHOT HEPIBHOCTI.
ABTOp aKIIEHTYye Ha HEMOJIHMBICTh 30€pEeKEHHs MaTpiapXallbHOI POAWHU B aOCypIHOMY
aTNOKAJINTUYHOMY CBITI.

Orox, y 36ipui HoBen «Tpu cBiTH» €Breniss KoHoHEHKO BAAEThCS 10 pi3HUX (HOpM
BUKJIANy. ABTOPCBHKY CTpaTeriio cy0’€KTHOI oprasizallii peamizye Hacammepesa OIoBigad
Ta po3moBiga4y. ABTOp ab0 TMOBHICTIO YCyBa€ pO3IMOBijada 3 TBOPY, a00 BXKUBIIIOE HOTO
y cBifoMicTh repost. Ilucemennunus y «Tpbox cBiTax»  3ajdydae OIOBiJlaua HEYAcTo.
Lle MO’KHA TIOSICHUTH TParHEHHSM YHUKHYTH OJHOOIYHOTO 300paKCHHS Ta CHPUHHSTTSL
OnoBip CKIIAAAETHCS 3 OKPEMUX (ParMeHTIB, B AKHX 300paxkyBaHi Mo/l OJAr0ThCA KPi3b
npu3My CHPUUHATTS cy0’ekTa BuUkiIangy. Y waniid mposi €srenis Kononenko dopmye
0cobnuBy (hopMy BHKIATy XYIOXKHBOTO TEKCTY, B SIKIH BaXXJIMBY pOJIb Bimirpae oopas
camoro apTopa. TakuMmM 4YMHOM, aKTHBi3allis IOCTIAHUIBKUX 3alliKaBIeHb J0 CyO’€KTHOL
oprasizaiii XyI0)KHbOTO TEKCTy CTUMYIIIOE HAyKOBUH iHTEepeC /10 0Opa3y aBTopa B HhOMY Ta
BHU3HAYAE MEPCIIEKTUBHICTD MOIOHUX JTOCIIIKECHbB.
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V. A. Prosalova
Yu. Yu. Nikonenko
THE SUBJECTIVE ORGANIZATION IN SHORT STORIES
«THREE WORLDS» OF YEVHENIYA KONONENKO

The article is focused on determination and analysis of the textual category of narrator
in the novels of Yevheniya Kononenko. The narrative point of view or narrative perspective
that describes the position of the narrator in relation to the story was investigated. The forms
of revealing the author's consciousness and the ways of its representation have been
regarded. The author creates the effect of polyphony. The readers, while reading the text,
are identifying various views with various personages, without attributing them directly
to the writer. It was explored that the writer’s views and emotions are explicitly expressed
inthe author’s speech (or in the author’s narrative). The plot is unfolding in author’s
narrative, the personages are given author’s characteristics, the time and the place of actions
are also described here in the author's vising. The author’s narrative in «Three Worlds»
supplies the reader with direct information about the author’s preferences and objections,
beliefs and contradictions, serves the major source of shaping up the author’s image.
The writer himself hides behind the figure of the narrator and presents all the events
of the story from the narrator’s point of view and only sporadically emerges in the narrative
with his own considerations which can reinforce or contradict those expressed
by the narrator. It is proved that the prosaic literary text is a heterogeneous formation with
a polyphonic structure, which can include a certain number of voices or plans that are
grouped around the author's image.

In the short stories «Three Worldsy Eugenia Kononenko uses various forms
of narration. The author's strategy of the subject organization is realized primarily
by the first-person narrator and the third-person narrator. The author either completely
removes the narrator from the text, or embeds him into hero's consciousness. In the power
field of author attention actual problems of public life are analised: gender inequality, social
class inequality, marriage with a foreigner, patriarchal stereotypes. The article explores
simulation of images of the author in the fiction by Yevheniya Kononenko. The author’s
communication strategy is included in the gender identity of the narrator. The own model
of the narrator is created: she is a progressive woman who strives for education
and professional fulfillment. Ironic narrative determines the world view of the author who
dispelled myths of a patriarchal society.

Key words: author, author's consciousness, reader, first-person narrative, third-person
narrative.

YK 82-343:003.628

0. M. Coueubkuii

CTPYKTYPHO-CEMIOTUYHA KOHBEPI'EHIIA MI®Y TA EMBJIEMUA

Y cmammi eusuaromovcs  @ynxyii embiemamuyHux Mexamizmie 'y Qopmysanmi
nepeicho2o  00CBi0y, GU3HAYAEMbCA  IXHA PpPONb 68  YMBEPONCEHHI  KOOPOUHAYIUHUX

CEHCOCMUMYNIOBALHUX CUCMEM, CUHKDEMUYHUX 3YyMoeleHocmel. AHxkwo 6 cmpykmypi
KAACU4HOi embaemu Migonociunuti mamepian 6idiepasas poib 6MOPUHHOI 8i3VANbHOL
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penpeseHmamueHocmi, mo y OdA8HIll C8I00OMOCMI B8i3VANbHO KOHKPEmU308aHi ceHcu O0ynu
YACMUHOIO NEPBUHHO20 NPOYECY YMBEPONCEHHSA D0CEI0Y.
Knrouoei cnoea: mig, embnema, cmpykmypa, KOH8ep2eHYis, CeMioO3Uc, CUHKPEMU3sM.

Cepen mxeped, 10 BIVIMHY/IM Ha (pOpMyBaHHS KJIACUYHOI €BPOINENHCHKOI eMOIeMaTHKH,
[Titep M. Jleiini okpemMo BHIUIsSIE NaBHBOTPElbKY Midororito. Ha nymky mocnigauka, Girypu
Tanrana, Ikapa, Menei, ['epkyneca, Kaama, Ilapuca, Ilpomeres «mapaaurmMaTuyHO
BIJICWJIAIOTHh JI0 KOHKPETHUX YECHOT, BaJ 1 JiHiM moBeminkm» [14, c. 12], mo mo3Ha4aroTh
TUTIOB1 (POPMHU JIFOJCBKOTO JIOCBITy 1 4Yepe3 Te € JAOOpPUM 3pa3KoM sl JUAAKTHYHOTO
mopanizaropctBa. Inteprperyroun 103 (CIII) emOnemy 3 kuHuru AmsHape Aumiato
i3 300pakenusm IIpomeress Ta abcTpakTHHM JeBizom «Quae supra nos, nihil ad nos»
(«1o Ham HAMU, HAC HE CTOCYEThCA») [13, c. 426], y4eHUl HATrOJIONIYE, IO CaMe BiIOMICTh
Ta 3HaHICTh croxkery npo [Ipomeres no3Boisie chopMyBaTH «pe30HAHCHE MOBIJOMIIEHHS».
Moro crpykrypa mnependauae pPeKOHCTPYKIIO Bi3yami3amii Hpolecy MOKapaHHs TIepos
3amepectyn Boii OoriB 1 mepeHeceHHs 11 y cdepy abCTpakTHOro Yy3arajabHEHHS
PO HEJOCSHKHICTh Ta TAEMHUYICTh OKpeMUX bOXHX 3aKOHIB, HEIIIBIAIHICTh HAaBITh
JUIS PO3yMY MYJIpELiB iXHIX INIMOOKUX OCHOB. 3arajlbHUM MOpaii3aTOPChbKHH BHCHOBOK
emOiemu, cGhOpPMOBAHMN TijJ BIUIMBOM HAOYHOTO KOHCTATYBaHHA KOHKPETHOI o0l
3arajibHO3HaHOT'O TEPCOHAXa, JEMOHCTPYE SK TPU KOMIIOHEHTH (motto, picture, epigram)
«B3a€EMOJIIIOTH y BIITBOPEHHI CKIAJHOTO TIIOHATTS, IOBHOTA SKOTO HE PO3KPUBAETHCS
y *KOJIHIN 3 OKpeMuX #oro yactun» [ 14, c. 14].

[Titrep M. [letini, Hacammepesl, KOHCTaTye 3HAYMMICTH Mi()OJIOTIYHOTO MaTepiamy
JUTsL yTBOPEHHS JUAAKTHUHUX ceHCiB y emOnemarnunux kaurax XVI-XVII cronite y €Bporri.
Moro inTepmperauii TOpKaroTbcs TpaHcdopMariii Ta Momubikamiii JaBHIX CIOXKETiB
B KOMIIOHEHTHY Oprasizamito emMOjIeMH, BHU3HAUCHHsS IXHBOI pOJIi Yy CEHCOBHPAXCHHI
O6apokoBoro ayxy. Taki MIpKyBaHHS CIIOHYKalOTh [0 IOIJIMOJIEHHS OKPEMHUX IIOJO0XEHb
PO CTPYKTYpHY Opradizamiro camoro widy, Horo ¢opmanbHy Ta MNapaJurMaTHuHy
OpraHi3oBaHICTh. SIKIIO B CTPYKTypi eMOieMH MiQoJoriuHuil marepiaia BiAirpaBaB poJib
BTOPUHHOI BI3yaJbHOI pENpe3eHTaTMBHOCTI, TO y /JaBHIM CBIJOMOCTI Bi3yaJIbHO
KOHKPETU30BaHI CEHCH OyJIM 4YacTUHOIO TEPBHHHOIO IMIPOLECY YTBEP/UKEHHS JOCBITY.
Harypanictuuni o0pa3u, 110 BiIOKPEMIIIOBAINCH 13 3arajJlbHOr0 3pMMOr0 IMOTOKY, CTaBaju
00’€KTOM pPUTYaJbHO-OOPSAIOBUX MAaHIMyJALINA, HOMIHAIlM, BXOAWIM B KOHBEpPreHLINHHY
CUCTEMY 3’€JJHaAHHS BI3yaJbHOIO 1 BEpOAJBbHOIO MAapKyBaHHS, MpO M0 MM MHCAIU
B monepeAHix mochimpkeHHsax [9; 10]. LlikaBuM 1 JOpeYHUM BHUIAETHCS CIIOCTEPEKECHHS
3a (pyHKII€I0 eMOIeMaTHYHUX MEXaHI3MIB y ()OpMyBaHHI MEPBICHOTO JOCBiAY, BU3HAUYEHHS
iXHBOI pOJIi B YTBEP)KEHHI KOOPAMHALIMHUX CEHCOCTUMYJIIOBAJIbHUX CUCTEM, CHHKPETHUHHUX
3yMoBiieHocTe. Taka mpoekuis HacaMmIepe] BHUMarae oISy HAayKOBOi IapaaurMu
TPaKTyBaHHS MiQy, KOHCTaTyBaHHS THX O3HaK, (OpM 1 KpHUTepiiB, 110 BU3HAYAIOTh HOTO
KaTeropiaJibHICTh, TUTIOBICTh, 3MICTOBHICTb.

Mi¢ HaneXuTh 10 THX MOHATH, 110 MAIOTh MOMI(PYHKI[IOHATBHUN, pO3MUTUI OaraTbma
cnpobamu iaeHTU(dIKAl Ta penykuii craryc. 3 YHCIEHHMX MiJXOJiB YBUpa3HEHHS
HOro 3Ha4eHHsT MOXXHAa 3pOOMTHM  BHCHOBOK, IO JOCTIJHUKMA BKJIAJalOTh BJACHI
MPECYNO3UIIIIiHI HaBIIOBaHHS B ONUC MapaMeTpPiB «IaBHOCTI» Ta «IIEPBUHHOCTI.
L1 nudepeniiiina NOHATTEBA Y>KUTKOBICTh aKI[EHTY€E Ha MEPETHUHI Y HOMY 0araThbox O3HaK,
0 MalOTh PI3HOTAIY3€BY MPUKIAJHY TUIOBICTh. JlOpEYHUM BHUIAETHCS TMOTIISIA Ha Mid
SK CUCTEMY, IO TMpe3eHTye CBIiTOrsAHy, Mmeradizuuny (/. Biko) ¢opmy cnerudiuno
CTPYKTYPOBAHOTO BHCIIOBITFOBAHHSI.

Y Takomy pycai posrnsmaB Midp Poman bapr, Haromomryloum Ha NpPHKMETI
KOMYHIKaTHBHOT CHUCTeMHOCTI: «Mid He Moxke OyTH piudro, KOHIIENMTOM abo 1/1e€r;
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BiH MpejCTaBisie o000 OAMH 31 Crmoco0iB o3HauyBaHHS;, Mid — 1e dopma» [2, c. 72].
Jis Bu3HaueHHS Miy HEe Tak BaXJIMBUM € Te€Ma 1 MpeaMeT HOoro OImoBiIHOCTI, SIK CHOCIO
ii opranizoBaHocTi. Bim3Havyaroun OJHAKOBY BaroMiCTb 300pakalbHUX Ta MOBHHUX
«TOB1IOMIIEHBY», (DPAHITY3bKUN CTPYKTYpPATICT CTBEPIIKYE, IO 1 CXeMa, 1 KOmisl, 1 MaJIOHOK,
CJIOBO YM 3HAK MAIOTh JIMIIE MPAKTHYHY LIHHICTH: «MidiuHe moBimoMiIeHHS (POpMyeThCs
3 Marepiaiy, SKuil yxe oOpoOJIeHHH IS 3aB/IaHb KOHKPETHOI KOMYHIKaIlii; Tak sK Oyab-sKi
MarepianbHi HOCii Midy, 300paxkaipbHi 4u TpadivHi, nmepeadadaroTh HAsSBHICTH CB1JIOMOCTI,
sKa Haauge 1X 3HaYeHHAMW» [2, c. 73—74]. Mi¢, TakuM YHMHOM, Harajaye CEeMiOJIOTIYHHIA
KOHCTPYKTOp, €JIEMEHTH SKOTO KPHUCTaTi30BaHl CBIJIOMICTIO Ta CKJIaJACHI Y CMHCIIOBHHA
anroput™m. Y wmidi P. bapt Buziise TpboxelneMeHTHY cHCTeMy (O3HAUYHHUK, O3HAuyBaHE
13HaK) [2, c. 78], mo cmiBMipHa TPHOXKOMIIOHEHTHIM cxemi emOyiemu (inscriptio pictura,
subscriptio) y IIOIKHI CTPYKTYpYBaHHS Ta CUTHi(ikarii.

BukopuctoBytoun ¢hopMytoBaHHS «BTOPUHHA CEMIOJIOTIYHA CUCTEMAY, YUCHUN BU3HAE
NPUCYTHICTH IBOPIBHEBUX MOBHHUX CHUCTEM, 3 SKHX IepIIa — «MOBa-00’€KT» BOy/I0BaHA B caM
Mi( — «meTamMoBY». «TekcT» 1 «300paxeHHs», 3 MO3UIlil CEeMIOJOrii, «€ 3HaKaMH, sIKi TOTOB1
s modynoBu  Midy; oOuaBa HanmiieHi (QYHKIEI0 O3HAYyBaHHS, OJUH 1 JApYrui
MPEJCTaBISIIOTE  CO00I0 MOBY-00’ekT» [2, c.79]. Cyrrio mida, Ha aymky P.bapra,
€ TIEPETBOPEHHS, TIEPEHECEHHs «icTopii B mpupomy» [2, c.96], ne Bi3yanbHi 00pasu
€ YaCTUHOIO CEMIOTUYHOIO MPOLIeCy NPOAYKYBaHHS KOHIICTITIB, HEPO3ALIBHOI €THOCTI (hOpMU
1 CMHCITY.

[Ipore He Jmme  ceMioiOTriyHI  IHTEpIpeTamii  J03BOJSAIOTH  BiJ3HAYUTH
BHYTPIIIHBOCTPYKTYPHY BaroMmicTh iKOHIYHO-KOHBEHLINHHMX CHUTHi(iIKalid, sKi (HOpMyIOTh
CUCTEMY CMUCIIOOPIEHTYBAJILHUX MeMopiaTiB 1 KopensaTiB Midy. €xeazap MeneTHHCHKUI
CBOIO TEOPII0 Y3rO/DKYE 3 PI3HOYACOBUMHU TPAKTYBAHHSIMH MOMNEPEAHHKIB, BiA3HAYAIOUU,
10 PO3BUTOK aHTUYHOI (imocodii po3modaBcss 3  PpalliOHAIBHOTO TEPEOCMHUCICHHS
Mi()OJIOTIUHOTO MaTtepiany, a ycl HACTYIIHI e€Tanmu Oy/lIM CHUJIBHO 3aJIeXHI BiJ aJlerOPHYHHX
Ta CHMBOJIIYHUX TIymMadeHb. Ha aymMKy BueHOro, mepmry «cepio3Hy (dinocodiro
mity» [7, c. 13] ctBopuB [[)xambaTrcTO Biko'. Oco6muBa miHHICTB #0r0 KOMEHTAapiB MOJIATae
B ToMy, Bij3HayaB E. MeneTuHChKUi, 110 BIH KOHCTATyBaB MOXOJKEHHS Midy 3 TpOIIIB.
«[loetn cTBOproBayin 3 TN MipH, 1 KOXKHA Meradopa BHSBIAETbCI MAIEHBKUM
midom» [3, c. 146]. 3BuaueHHs OaraTbox ciiB, cTBepkye Jl. Biko, cdopmoBani uepes
NEPEeHECEeHHs YSABJIEHb 1 Ha3B YAaCTHH JIIOJICBKOrO TU1a HAa MPEAMETH HABKOJHUIIHBOTO CBITY —
«*M’c0”, “KICTKM IUIONIB; ‘““KMia” KaMmeHs abo pyau; “KpoB XKHUTTS® — BHUHO; “HYTpO”
3emiai» [3, c.147]. Taki ¢opMynaoBaHHS BHMHUKIM Ha OCHOBI BI3yaJlbHUX aHAJIOTiH
Ta acouialii, 1€ PO3yMIHHS KOHKPETHOI NPOCTOPOBOi, (opMalibHOI, THIOBOI HAaOYHOI
NOJIOHOCTI CTaBajO OCHOBOKO (LIFOCTPYBAaHHSM) JJISl YTBEpPKEHHS CEMaHTMYHMX BiJITIHKIB
y HOBHX TIOHSITTSIX.

BunukHeHHsT Mi()iyHOI TBOPUOCTI MOB’s3aHE 3 NEPBICHUMHU KOTHITMBHUMH aKIisIMH
CIPOHUKHEHHS» y TPHUPOJLY, MPOIIEC il CMUCIOBOTO KOHCTATYBAaHHS Peai3yeThCs Yepe3 Pi3Hi
HAOYHI 3iCTaBJIIEHHS Ta 3yMOBJICHI acOI[iaTMBHOIO aHAJIOTIYHICTIO HOMIHYBaHHS. ApPXETHIHI
MiosoTiuHi MOJEN CHMiBBIIHOCHI Mi(OJOTIuHIA CBIIOMOCTI. Y HHX TMPOCTEKYETHCS,
K crienn(iuHO YTBOPEHI 3B’SI3KH MK PI3HUMH MpPEIMETaMU Ta SIBUIAMU, JTisIMU Ta [TUKIAMHU
GbopMyIOTh CHCTEMY 1KOHIYHO-KOHBEHIINHUX KOpENALid, peryaiolTh YTBEPIKEHHS
Opi€HTAIITHUX, MHEMOHIUYHUX, KJIACH(IKAIIMHUX CXeM, SIK Bi3yaJIbHHUH JTOCBIJl CTA€E OCHOBOIO
JUIsL IMITaTUBHOI BepOanbHOCTI. CTPYKTYpallbHO Ta (PYHKIIOHANIBHO Mi() Mpe3eHTye NMepiIuit

! Cporo xuury «OcHOBH HOBOI Haykm» JK. Biko po3MOUMHAE 3 PO3TOrOro KOMEHTYBAHHS aIerOPHIHOTO
MaJlloHKa, 110 po3MimeHuid Ha ¢QpoHTHcnuci Horo Tekcry. Llg emOiemarnyHa CTpyKTypa Uit HBOTO
€ Haile(peKTUBHIIINM 3acO0OM IMOSICHEHHs 3arajibHoi CyTi CBOTO TBOpPY. ABTOp IeTalli3ye KOXEH €JIEeMEHT
300pakeHHs 1 HOro POJIb B BUPAKEHHI KOHKPETHHX 17IeH.
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BUSIB HATypaJliCTUMHOrOo emOnemaru3My. | e He uumie oO3Haka MITy $K I€pBICHOT
CBITOIVIAIHOI CHUCTEMH, a TPE3yMIILis MOXJIHMBOIO MiAXOAYy 10 WOro pO3yMiHHS
Ta IHTEepIpeTarlii.

Etnonoris ta wMmidokpuruka XX CTONITTS 3acBiqymia 3aJeKHICTh TpPaKTyBaHb
Mi()OJIOTIYHOTO CBITOTUISY BiJl «€MOJEMATHYHOI» OIMOCEPEIKOBAHOCTI, MOCTIHHY MOTpeOy
B YTOYHEHHI Ta KOHKPETU3YBaHHI, pO3MIMPEHHI BepOaIbHUX KOMOIHAIH, MONIYK MOHATTEBUX
€KBIBAJICHTIB JUIsI O3HAa4YeHHs Horo cBoepigHocTi. OTOX, y BHU3HAYCHHS 1€l Kareropii
BKJIQIAJIUCh BIJAMOBINHI IHTEPHpPETAL[IfHUM TOPU30HTaM JOCHIAHUKIB JIOTIYHI TOSCHEHHS.
3-mocepen NOCATHEHb €THOJOTIYHUX CTyAil MuHynoro Biky E. MeneTWHCHKHMI Bij3Hauyae
y3arajibHEHHS: «Mi(OTBOPYICTh € NaBHHOIO (HOPMOIO, CBOTO POAY CHMBOJIIYHOIO “MOBOIO”,
B TepMiHax SKOI1 JIIOJIMHA MOJETIOBaJIa, KiacH(iKyBaja Ta IHTEpIpPETyBaja CBIT, COILIYM
i camy cebe» [7, c. 153]. Takum uyuHOM, UIA Midy XapakTepHE CBOEpITHE BIOPSIKYBAHHS
JIOCBIy, BIH TMPEJCTaBIs€ COOOK MOJAENIb Ta CHOCiO OCATHEHHS MidcHOCTI. IIpukmeTHO,
110 HOTO «CBOEPiAHI pUCH [...] MalOTh BiJOMI aHAIOTH B TIpeaMerax QaHTtasii JIIOJUHA
HE JIMIIIE TJIMOOKOi JaBHUHHW, aje W I1HIIMX ICTOpUYHUX emox» [7, c. 153]. Mid Bmepiie
YTBEP/XKY€E Ty KOTHITUBHY MOJENb, sKa, 30epiraloud 3arajibHi MEXaHi3MH yBHUPa3HEHHS
CEHCIB, Oyne chmyryBaTH 3aco00M palliOHAJBbHO-JOTIYHOI JAeTaiizalii Ta BCEMPOHUKIUBOT
nudepeniianii Haami.

Jltoc’en JleBi-bpronb KOHKpeTH3yBaB HAsIBHICTH JIOT1YHOI 3yMOBJIEHOCTI MidoJiorii,
onucaB i (YHKIIOHATBHICTh Kpi3h MPHU3MY 3aKOHY «IIapTULUMAII», BKOTPE BiJ3HAYAIOUU
BaroMiCTh MEPEXOJiB BiJ KOHKPETHOTO JI0 3arajJbHOro 3a IOCEPEIHOCTI PI3HHX 3HAaKIB
y MapajoriyHoMy MHCJICHHI. Y UHCIEHHHX TPHUKIagaX, 0 HaBOAWTH JOCIIJHHK,
YBUPA3HIOETHCS Te3a, 10 HaBiTh Cy0’ €KTUBHO, aJOTIYHO 31HTEPHPETOBaHI Bi3yallbHI 3HAKU
YTBOPIOIOTh CMUCJIOBI CTPYKTYPH, 11O JA03BOJIAIOTH IMOSICHUTU KOHKPETHI MIPOLIECH YU SBUIIA.
«Y Tlanmani mocyxa omHOro pa3y Oyjia mpumucaHa came Tiii oOcTaBuHI, IO MicioHepH
mijgyac OOroCIHyXiHHA oJsfraid ocoOnuBuii ronoBHuil yOip. TyOinpii TroBOpMIIH,
IO 1€ 3aBakae BHacTu jgomy» [6, c.58]. BaroMmuM TyT € He (akTOop peanicTH4HOrO,
palnioHaTbHO-00IPYHTOBAHOTO TJIyMau€HHs, a KOTHITUBHA IMOTpeba CTBOPEHHS 1KOHIYHO-
KOHBEHUINHOI MoOJedi, IITYy4HOI CMHCJIOBOI eMOJeMM, 110 TOSICHIOE HEJOCSIKHY
JUIS IEPBICHOTO MUCIIEHHSI MPUPOAHY 3aKOHOMIipHICTh. Enen Criosicki HOMiHYye Taki sBUILA
IKOHOTPOIII3MOM, SIKE SIBJISIE COOOI0 «TITaHTChKE y3arajJbHEHHS TOTO, IO JIOJU XapuyrThCs
300paXeHHSAMH, METabO0II3YIOTh X — MEPETBOPIOIOTH iX y Xap4y — 60 HaM NOTpiOHI 3HAHHS,
K1 BOHU TIPeACTaBIsAiOTh» [15, c¢. 16]. BisyanbHi 3HaKu («rOJIOBHI yOOpHU MiCiOHEPIBY),
«MIPUHECEH1» YYXKMM KOHTEKCTOM, BTPYTHJIUCh y OOKUTHH CEeMIOTHYHUN MPOCTIp TYOLIbIIIB
Ta CIPUYMHUIM MOJIEIIOBAaHHS HOBOI CMHCIIOBOI €KBIBAICHII 3a CTapUMHU CXEMaMH.
BizyanpHuii o0pa3 He Mir icHyBaTM camM 1o co0i, 0e3 CeMaHTUYHMX aHaJorii,
TOK MOTEHILIMHO NOTpeOyBaB CMHUCIOMOJIETIOIOYOro mnoscHeHHd. HoBuil ikoHIuHMN 00pa3
IiJ BIJIMBOM  CUTYaTUBHOI 3YMOBJEHOCTI HaOyBa€ BMOTHMBOBAaHOI'O KOHBEHLIHHOTO
y3ro/ukeHHs. BiH mMae i cBOT TeMmopaiibHI €K3UCTEHIIIMHI OOTpYHTYBaHHS, aJlKe «acoliallis
BUSIBJISIETHCS. B MICTUYHOMY 3B 513Ky MDK MOTIEPEIHIM 1 HACTYITHUM, SIKY YsBJIsie coOl epBicHa
JIOJMHA 1 B K1l BOHA BIIEBHEHA, K TUIBKM BOHA c001 ii ysBUJIA: TONEPETHE, 32 YIBICHHIMHI
NepBICHOI JIIOJMHM, Ma€ 3AaTHICTh BHUKJIMKATH 3’sBY HacTymHoro» [6, c. 60]. YMoBHO
KaXKy4yd, eMmOJeMaTHuHl CTSATHEHHS Oyiau HEB1J €MHOI YaCTUHOI XPOHOTOITHOI JIOTIKH,
3akoH mapruiunanii JI. JIeBi-bprons akuenTye Ha ToMy, mo Oyap sIKi NMpeIMeTH, SBHIA,
MIPOIIECH B TIEPBICHOMY MUCJICHHI CIIPUHMAIOTHCS HE JIUIIE K CAaMOCTIHHI 00’ €KTH, a TOTHYHI
CBOEIO CYTTIO JI0 IHIIMX MEPeXiHi yTBOPEHHS.

[Ipo mepexinHICTh SIK 3aKOHOMIPHICTH >KaHPOBOI MoaudikaTuBHOCTI muiie l[Betan
TonopoB: «HOBUH >KaHp 3aBXKIM € TPaHCPOPMALIEID OJHOTO UM KUIBKOX CTApHX >KaHPIB:
4yepe3 1HBEpCio, depe3 TMepeMillleHHs, uepe3 komOiHyBaHHs» [11, c.25]. Tarmicts
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GbopMOTBOpUMX  Tpaauiliii MMO3HAYMIacCh 1 Ha m[poekiii wmidosoris / emOiemMaruka,
sIKa OCHOBOIIOJIO)KHO TOB’Si3aHa 3 JIIaXPOHIYHOI0 BEPTUKALIIO 3aPO/KEHHS Ta iCTOPHUYHOTO
PO3BUTKY caMOi MOBH. [IeHTHYHICTh Miy B OKpPEeMHX BHUIAJKaX OTOTOKHIOETHCSA 3 aKTOM
MOBJICHHSI, TOOTO TIEPBHHOIO PO3MOBIIII0, IO (IKCye Ta TMOSCHIOE OKpeMi OyTTeBi
nominaHTu. TpaHchopmarlis miel mo4aTKoBOi BepOaTi30BaHOCTI YTBEpAMIIA XaHp Midy, anKe
«HE ICHYE MPIpBU MIX JITEpaTyporo i TUM, L0 HE € HEIO, IO JUKEpesa JITepaTypHUX KaHPIB —
1 1€ TaK OYEBHIHO — Y JIOACBKOMY auckypci» [11, ¢. 39].

CKJIQIHICTh BIJICTE)KEHHS 1 TOYHOTO PEKOHCTPYIOBAaHHS IMEPBUHHOTO BUTOKY, CTaHy,
CKJIQJIOBUX TMPAaMOBHU € IMEPEIIKOJ0I0, IO CIpHs€ 0araTo3Ha4yHOCTI Ta IMOJIBapiaTUBHOCTI
BU3HA4YeHb Ta iHTepmnperamiii Midy ¥ wmidornoriunoi cpimomocti. [IpoTe cTpyKTypanbHi
€JIEMEHTH, 110 BU3HAYAIOTh CMHCIOBY OPTaHi30BaHICTh Ta 1EHTHYHICTh MITY, SIK MPaBHIIO,
30epexeHi JIOBOJII BHUPA3HO. 3PEUITO0, 1€ MiATBEp/UKYIOTh TONiBapiaHTHI 3allUCH
OJIHOTO ¥ TOTO K TEKCTy, IO TIONPH TI€BHI BIAMIHHOCTI CIOETHO-KOMIO3HUIIIHHOI
oprasisaiii, OOBIIHOTO BHUKJANy, BCE JX MAalOTh CHUIbHY CTPYKTYPHO-OOpasHy CXeMy,
ceMIOTUYHUHN KicTaK. ToX, 1IEHTUYHICTh 3HA4YeHb Mi(y OKpPECIIOETHCS CTPYKTYPATbHOIO
NapaJurMol0,  SIKa YMOBHO  B3a€EMOY3TOJDKYE — Bi3yaJbHO  OOpa3HI  MpPEICTaBICHHS
1 BepOasIbHI KOMEHTapi.

Midonoriuniii  CBiIOMOCTI BIACTHBE TBOPEHHS Ta KOHQITYpYBaHHS CMUCIHY,
IO PETPE3EHTYE CXOXKICTh 10 MPUHIUIY «eMOJIeMaTHUYHOCTI». MexaHi3M CMHCIOTBOPEHHS
PETYIIOEThCS TYT HOro CTPYKTyporo Ta «dimocodieto». TpanchopmoBani y wmidooridi
apXeTUNu 1 CIOKETH, NEpBICHI 00pa3W 3HAXOAATh CBO€ aJEKBATHE CMHCIOBUPAXKCHHS
B eMOJIEMAaTUYHO CTPYKTYpOBaHii iHTeprpetamii. EmOnemaTnana ¢opma He 06e3 mijacTaB
TPaKTYEThCS SIK «MHEMOHIYHUI MEXaHi3M», «reHepaTtop KOJEKTUBHHX CMHCTiBY» [4, c. 13],
mo (QyHKIiOHYe sK mnparmatuyHa wmonenb. Crpykrypa 1 ¢dopma emOnemu HalOUIbII
a/ICKBaTHO B1IOOpaXkae CTPYKTYpy, IPUHIUI 1 MOAETh KOTHITHBHOTO CMHUCIOKOHCTPYIOBAaHHS
y MidosoriyHoMy GopmarTi.

Busnauatoun Baromi KOHCTaHTH B 30BHINIHBOMY TMPOCTOpI, TEPBICHA JIIOJWHA
BJIaBAJIach JI0 iXHHOTO CEMIOTUYHOTO KOMIIOBaHHS Ta HOMiHYBaHHs, HOPMYIOUU MeTadi3nuHy
akcioyoriro. CeMiOTHYHE MapKyBaHHA OYTTEBOI peaIbHOCTI Ppeai30BYBaJIOCh 4Yepes
pEryNnoBaIbHUI Ta MHEMOHIUYHUN MEXaHi3M, 110 B3a€EMOY3TOIKYBaB Bi3yalbHO-€BPUCTHUHI
CIIOCTEpPEKEHHSI Ta IXHIO T[EpBICHY BepOajlbHy peNnpe3eHTaTuBHICTh. HoMiHyBaHHS
KOHKPETHOTO SIBUIIA, CTUXii, IPUPOIHOTO 00pa3zy Oyno JuIlle 30BHIIIHIM apTUKyIhOBAaHHUM
aKI[CHTOM, M0 BKa3yBaB 1 BijcWwiaB Ha/J0 #WOro yHaOYHEHO-(YHKI[IOHAILHAIBHOT
3HAUYIIOCTI.

Onekcannp [1oTeOHs1, BUBUAIOUM MEPBICHI «CEMAHTHUYHI» KOOPJAUHATH, B IUIOIMIMHI STKUX
dbopMyBanuch 3HAa4YeHHsI CIiB, BiJ3HauaB OCOOIMBY BaroMmicTh B3a€MOJil Bi3yaJlbHOTO
Ta TIOHATTEBOTO JA0CBiAY y MidomosneHHl. IlopiBHAHHA Ta aHauoris, MepBICHUMI
MUCJICHHEBUN CHHKPETH3M — BH3HAYaJbHO BIUTMHYIM Ha (QOPMYIIOBAHHA Ta 3BYKOBY
¢ikcauio (BUpa3oBy 0(GOpPMIIEHICTb) MEpBICHUX JekceM. Biarak, «moesis Ta Midonoris
PO3BUBAIOTH CTMIOJTYYCHHSI MIPE/ICTABICHb, SIKiI BITHAXOASITH y MOBI [...]. B okpeMux Bumagkax
HE 3aBX/IM 3p0O3yMLI0, UM PO3BUHYTE TOPIBHIHHS HAPOIMIIOCS 3 OJHOTO CJIOBA, UM, HABIIAKH,
CJIOBO CTBOPEHE MiJ BIJIABOM PO3BUHYTOI'O MOETHYHOro oOpa3zy. IIpore mpuynHHUMN 3B'130K
MOMIDXK MEepPUINM 1 IPYTUM y nepiof; 6€30c000BOi TBOPUOCTI HE MiJUISITa€ CyMHIBY; MPaBHIIbLHO
TaKO’X, 110 CJIOBO SIK Haimpocrima ¢popma MOETUYHOTO MOPIBHSHHS MEPIIOYEProBO MEpeaye
bOMY OcTaHHbOMY» [8, c. 330]. Takum yuHOM, y4€HUIl MiJKPECIIOE 3B’SI3HICTH MEPBICHOT
Bi3yaJIbHO-TIOHATTEBOI BUPaKAJIBHOCTI JOCBiny. Llefl CHMHKpeTH3M yTBepIKye NMEepeKOHAHHS,
mo MoBodopMa TEPBICHOTO CBITY (YHKIIOHYBajga 3a CBOEPITHUMU  3aKOHAMH
«eMOJIeMaTUYHOCTI», ce0TO 3HA4YeHHS (OPMYIIOBAIUCH Yepe3 B3a€MOY3IO/DKEHHS CIIOBa
(3ByKOBE TO3HAUEHHS) — MOro Bi3yaJbHOTO BIANOBIJHUKA (00pa3y) — o3HaKU 4yu (QYHKIII,
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[0 BU3HAYalach SK JOMIHAaHTHA «CEMaHTHU3aIil», BHYTPIIHBOI (GopMHU Ta mepBiCHOI
erumororii. Biarak, yci Buam apxaidHoi HapomHOi TBopYocTi (Mid, puTyam, oOpsI)
MO-PI3HOMY ONMPATHCS Ha CTPYKTYPY B3a€MO/I1T Bi3yaJIbHOTO Ta OHSTTEBOTO.

Emine [lropkraiim OyB uu HE €IMHUM Cepea JOCIIHHUKIB MEPBICHUX (HOPM pEeTiridiHoro
JKUTTS, XTO BJABCS O OTOTOXHEHHsI Mi(IYHUX YSBJICHb 3 eMOJeMaTUYHUMHU MEXaHi3MaMHu.
30cepeKyIounch Ha OMUCI TOTEMIYHUX NPAKTHK, BiH O€3ameisaIiiHO 3a3HAYMB: «TOTEM
HE TUIbKM Ha3Ba; e — eMOyieMa, CIpaBXHS TrepajbluKa, aHaloril fKoi 31 CHpPaBKHBOIO
repayIbJUKOI0 YacTo momivanucs» [5, c¢. 106]. ToremHi 300pakeHHs, IO BiATBOPIOBAICH
Ha CTIHAX OCEHb, MOTHWJIAX, CAKpaJlbHUX MICISIX, Ha JIOJCHKUX TUIaX, OYJIM YaCTUHOIO
CBITOTJISLTHOTO yIoAiOHEHHS, OMOCEPEKOBAHOTO CUMBOJIIYHOTO OTOTO>XKHEHHS
Ta igenTudikamii, o QGopmyBanu opieHTaliiiHl OyTTeBi 3akoHU. «lle mix vac pemiriiHUX
BIJIIpaB BiH € TOTEMOM 1 BOJHOYAC THM, IO BiH € KOJEKTHBHOIO ETHKETKOIO, BiH Mae
peniriiHuii  xapakrep. | cmpaBai, came CTOCOBHO HBOTO IHIINI pedi KIacHU(iKyIOThCS
Ha CBAIICHHI Ta MUPCBKI» [5, ¢. 113]. YHiBepcanbHi emMOneMaTHuHI MEXaHI3MU KOPUTYBAJIN
QITOPUTMIYHI peakilii, BIUIMBATM Ha PUTYaTbHO-OOPSIOBI [ii, BU3HAYalW CBITOTJISIHI
ineHTudikaIii / BiT4yKeHHs, OTOTOKHEHHS / PO3pI3HEHHS.

ABtopu MoHorpadii «Midp y crnoBi: Hapucu 3 mNCUXOMHTBiCTHKH» C. ArpaHoBUY
ta €. CredaHckuil BBaXalOTh, MO JIOTIKA KYJIBTYPHOT'O MPOTPECy Mae€ JIHIMHUNA XapakTep:
«Oionoriuni (yHkuii opraHizamy — couiaibHa ¢dopMa CTaaHOI KOMYHIKAIii — TBapUHHA
CHUTHAIBHO-MOTOPHA CHCTE€Ma 3HaKiB (KECTH 1 IMPOTOMOBA) — pUTYyalbHO-MiooriyHa
TiSUTBHICTh — MOBHUN 3HAaKOBUH KOJ SIK BepOaiizallis CEHCOMOTOPHOTO KOAY (WIEHOBaHA
moBa)» [l, c.4]. BHyTpimHBOI mNpUUMHOIO  BepOamizamii, nCHXx0(]i3ioIOTTIHMX
Ta TICUXOCOLIaJbHUX 3MIH 1HJIWBIA € HACNiIyBaHHS Ta IMITyBaHHs, IO 3HAYHOI MipOIO
IpUB’s3aHE 10 Bisyaanoro JIOCBiJly, a 30BHIIIHBO — MPUPOJHUX yMOB HpO)KI/IBaHH}I
Ta COIIAIFHOTO CHiBiCHYBaHHsS. TOX «30poBa peanpHICTE» (QopMmyBasia 1 «HaB’sI3yBaja»
BHpa30Bi (opMHU MEpBICHOT KOMYHiKallii, BU3HAYAlOYM CMHUCJIOBI JOMIHAHTU MUCIEHHEBOT
aKcIOJIOrii Ta yTBOPIOIOYM IPYHT I HAPOJKEHHS MEepBICHOI 3HAKOBOI cuMBOIiKH. CripoOu
iHTepnperalii Midy Ta MipoJaoriuHoi CBIJOMOCTI, BiATaK Mi()OJOTIYHOTO HAPATUBY, MOXKYTh
OyTM  YCHIIIHUMM JiMIIe 3a OO0 €JHAHHSA  JIHTBICTHYHOTO,  KYJIbTYPOJIOTIYHOTO
Ta IICUXO0AHAJITHYHOTO MIIXO/IB.

VYxe B JOCHIAHMIBKUX BU3HAYEHHSIX (YHKIIOHATBHOCTI MiQy MpOIJISIa€EThCs
TEHJIEHIIl TPAaKTyBaHHA HMOTO SK MOJENI, W0 Yy3araJbHEHO Ta MeTa(pOpUYHO IpPE3eHTYE
NEepBICHUM OCBiA 1 B pi3HUM cmocid mMoaudikye HOro iHBapiaHTHI CXEMH B HACTYIHHUX
ictopuunux (opmarisx. Brnpomosx cronite Mipu «rpaHcopmyBanucs 1 30aradyBanucs
M1 BIVINBOM OUIBII CHWJIBHUX KyJbTyp a00 3K 3aBASKM TBOPUOMY TE€HIIO BHKJIIOYHO
oOmgapoBanux  iHamBimiB»  [12, c.14].  Ilpeamerom  Takoro  MoOJU(iIKyBaHHS
Ta TpanchopMyBaHHA BiacHe Oylla CTPYKTYpHO-CEMIOTHYHA CXeMa, SKa Tepexoansa
BiZl OfHi€T KynbTYpH 0 iHIIOL. Ii eMOJeMaTHYHICTH OKPECHIOEThCS Yepe3  €IHICTh
Bi3yajbHOro oOpa3y (HamicTOTH, OOXecTBa, KOHKPETHOI'O TOIOCY, POCIMHH, TBapUHM),
110 CTOITh B LIEHTP1 CIOXKETY Ta OIMOBIAHOI ICTOPIi, sIKa PO3KPUBAE, MOSICHIOE Ta YBUPA3HIOE
(iHTEepmpeTye) 0coOIUBICTD / CaKpallbHICTh IKOHOOOpa3y.
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O. M. Soletskyy

STRUCTURAL-SEMIOTIC CONVERGENCE OF MYTH AND EMBLEM

Among the sources that have influenced the shaping of classical European emblems,
Peter M. Daley especially distinguishes ancient Greek mythology. First and foremost
the scholar points out the significance of mythological material for the development
of didactic meanings in the emblematic books of the 16th-17th cent. in Europe.
His interpretations touch upon the transformations and modifications of ancient plots
into the component type organization of an emblem, the definition of their role in the meaning
expression of the Baroque genius. Such considerations provoke the broader explanation
of certain principles of the structural organization of the myth itself, its formal
and paradigmatic organized character. If the mythological data played the role of secondary
visual representativeness in the structure of an emblem, then visually specified meanings
were part of the primary process of experience establishment in the old consciousness.
Naturalistic images, separated from the general visual flow, became the object of ritual
and ceremonial manipulations, nominations; they were included in the convergence system
of visual and verbal markings combination. Monitoring the functions
of emblematic mechanisms in the formation of primal experience contributes to determining
their role in the establishment of coordinating sensory-stimulating systems, syncretic
heteronomies.

In Roland Barthes’s handling of the subject, the myth is a ‘second-order semiological
system’ that resembles a semiological construction kit the elements of which are crystallized
by consciousness and compiled into a semantic algorithm. There he singles out a three-
element system (signifier, signified and sign) in it that is commensurable with the three-
component scheme of an emblem (inscriptio, pictura, subscriptio) in the plane of structuring
and signification. Eleazar M. Meletinsky considered that the first ‘grand philosophy
of the myth’ was developed by Giambattista Vico. A tremendous value of his comments lies
in the fact that he has determined the origin of the myth from the tropes. Such formulations
emphasized the importance of visual analogies and associations, the transfer of ‘visual
similarity’ to the adoption of semantic shades in new concepts. It may be traced
in the mythological consciousness the way specifically established ties between different
objects and phenomena, actions and cycles, form a system of iconic-conventional
correlations, regulate the affirmation of orientational, mnemonic, classification schemes,
aswell as visual experience becomes the basis for imitative verbality. Structurally
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and functionally, the myth presents the first manifestation of naturalistic emblematism. Lucien
Lévy-Bruhl elaborated the existence of a logical condition of mythology, described
its functionality through the prism of participation mystique, or mystical participation concept
pointing out again the importance of transitions from concrete to general by the mediation
of different signs in paralogical thinking.

The complexity of tracking and precise reconstructing the primary source,
state, and constituents of the ancestor language is an obstacle that contributes
to the polysemy andpolyvariant of the definitions and interpretations of the myth. However,
the structural elements that define the notional organised nature and identity of the myth are
usually quite distinctly preserved. Mythological consciousness is characterized by the
creation and configuration of meaning, which exemplifies the similarity to the ‘emblematicity’
principle. The mechanism of meaning formation is regulated here by its structure
and ‘philosophy’.

Key words: myth, emblem, structure, convergence, semiosis, syncretism.

YK 821.161.2(045)
M. M. ¥V3yH
YKPATHCBKA JITEPATYPA B I'PEHIBKHX ITEPEKJIATAX

Y cmammi euceimneno cman ma Ounamixy nepexkiaoaybkozo npoyecy YKpaincbKoi
aimepamypu Ha Ho80cpeyvky mosy. Hasedeno eidomocmi npo nepexnaoauié YKpaiHCbKux
meopis, iXHe oicaHpose pizHomanimms. Y cmammi 30ilCHEHO CHNpoOYy pPO3KPUMU OOHY
30 CMOPIHOK ~ YKPAIHCbKO-2PeYbKUX JimepamypHux 63ae€MuH. Aeémopka Hamazaemvcs
V3A2aNbHeHO OCMUCTUMU GIOOMULL | HEe3HAHUN Mamepian, SKUll CMOCYEMbCSA OCBOEHHS.
epeybKuUMU ATMepamypo3HACYAMU MEOPUOCI YKPAIHCOKUX NOEMmIE | NUCbMEHHUKIE.

Knwuosi cnoea: nepexnaoayvkuii npoyec, XyO0OdiCHiU nepeknad, HAYiOHANbHA
Kyibmypa, Jdimepamypruii npoyec, JimepamypHi G3AEMUHU, NePeKiaou VKpPaiHCbKoi
Jimepamypu HOB02PeYbKOI MOBOK, HEOeNIHICMUYHI cmYOil.

IMoctanoBka mnpodaemu. CTaTTIO MPHUCBIYEHO MAJOJOCTIDKEHIH TeMi OISy
TPEIbKUX TEPEKIIAAIB YKPaiHCHKOT JITEpaTypHu. 3BaKAIOUM HA BAXJIHMBICTh M aKTyaJIbHICTh
TEMH y KOHTEKCT1 JIOCIIJUKEHHS MDKHApOJIHUX KYJIbTYPHUX YKpPAiHCHKO-TPELbKUX 3B SI3KiB,
cpoOyeMO pO3IISIHYTH B1JIOMI HaM Marepiaiu, 3HaHl B I'perii i YkpaiHi, 110 CTOCYIOThCS
nepekyaliB BUJATHUX MPEJICTABHUKIB JIITEPAaTypHOro Hpolecy YKpaiHH, 3’SCyBaTH IIISAXU
NOLIMpPEeHHsT TBOpIB B I'pelwii, a, OTKe, PO3KPUTU OAHY 31 CTOPIHOK YKPAiHCHKO-TPELBKUX
JITepaTypHUX B3a€MUH.

AHaJi3 ocTtaHHix aociailzkeHb. OCBOEHHS TpPEUbKUMHU M YKpaiHCBKUMHU KPUTHKaAMHU
nepeKya/liB TBOPIB YKPaTHCHKUX MOETIB 1 MMChbMEHHUKIB HOBOIPEI[bKOIO — TEMa MaJlOBUBUEHA,
TOMY Ha CBOTOJHI ICHy€ HEBEJIMKAa KUIBKICTh IOCHIDKEHb 3 I[hOro muTaHHA. JloTemep
HaJ PO3KpUTTAM  1mi€i  Temu  mpamoBanu:  E. Anmekciy,  H. O. bacenko-Kopmani,
H. ®. Kimumenko, O. JI. [Tonomapis, T. M. Uepnumiosa [6; 10; 4; 5; 3]. YkpaiHChKO-TpelbKi
JiTepaTypHi 3B’A3KH JOCHipKeHO B cTaTTsax €. KapminoBcbkoi «YKpaiHChKI Ta HOBOTpPELbKi
micH» [2].

MeTo10 Hamoro AOCIIPKEHHS € crpola y3aralbHEHO OCMUCIUTH BiIOMHI 1 HE3HAHUI
MaTepiaj, 1[0 CTOCY€EThCS OCBOEHHS IPELbKUMH JIITEPATypO3HABLSAMU TBOPUYOCTI YKPATHCHKUX
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IIOETIB; MPOCTEKUTH XPOHOJIOTIK 3HAalOMCTBA TIPELBKOr0 4WTadya 3 TBOpamu Tapaca
[IleBuenka, IBana @panka, Jleci Ykpainku.

HaykoBy HOBHM3HY JIOCJIKEHHS 3yMOBJIEHO THM, 1110 B HbOMY BIIEpIIE y BITYU3HSIHIN
SJUTIHICTHUII TIPOCTEKEHO XPOHOJIOTII0 3HAHOMCTBA IPELKOT0 YUTaya 3 TBOPAMHU YKPATHCHKHX
TBOPLIB Ta IAHOPAMHO IIPEJCTABICHO KAPTUHY OCBOEHHS YKPATHCHKOI JIITepaTypu IpelibKUMHU
MUTIISIMU CJIOBA.

Buxaan ocHoBHoro matepiamay. Jlo xiams 50-x pokiB XX cromitrsa B ['pemii maiike
He OyJI0 BIJOMOCTEH NpO YKpaiHCBKY JIITEparypy, TOMY 1 MEpeKJIadiB YKpaiHCHKHX TBOpIB
HOBOTPEIIBKOIO MOBOIO He icHyBajmo. Hapite y Benukiii rpenpkid eHIUKIONEAIT
. Enedreponakica He 3ramyBanucs ani Tapac llleBuenko, ani [Ban ®panko, aHi Oyab-XTO
IHIIKH, Ta ¥ mpo caMy YKpaiHy HUcaiocs JIMIIE SK MpOo MiBICHHY OKOJUI0 Pociiickkoi
imnepii [8, c.963]. 3amikaBieHICTh YKPAaiHCBKUX TOCHITHUKIB T'PEUBKOI KYIbTYPOIO
1 0CBOEHHS yKpaiHChKOi Jiteparypu B ['pemii moB’s3aHe 3 iMeHamu mpodecopa
A. O. bineupkoro Ta #ioro apyxxunu gonenra T. M. Uepaumooi. HaBkono HuX 00’ €1HATNCH
YYaCHMKHM 1HTEJEKTYaJbHOTO TypTKa, $KI B 4Yach TaK 3BaHOi «KYJbTYPHOI BIJUIMIH»
3aloyYaTKyBajJll  HEOCJUNIHICTHYHI  Tepeknajganbki  crymii B Ykpaini.  Lentpom
HEOCJUTIHICTUYHUX  MepeKkiaaiB B  YKpaiHi CcTaB JKypHal 1HO3€MHOI JiTepaTypu
«Bcecsity [1,c. 189], y sxomy Oyl0 HaJpyKOBaHO OUIBIIICTh TEPEKIAICHUX TBOPIB
HOBOrpelbkoi JiTeparypu. KynbTypHa MAisUIBHICTD €JUIIHICTUYHOTO OCEpPEeAKYy CIpHsiia
PO3BUTKOBI CBOEPITHHUX MEPEKIATABKUX CTYIiH, 10 SIKUX Y Ti 94U iHIIH GOopMi T0TydaInuch
1 cami metpu. IIpodecop A. O. binenpkuii qokiaB 0arato 3ycuiib, 100 HAOIU3UTH aHTUYHY
iicysacuy ['pemito 1o Ykpainu, a Ykpainy g0 cydacHoi ['pemii. Pazom i3 A. Bineuskum TBOpH
NUCbMEHHUKIB cydacHoi ['perii mepexianana takox 1 T.Uepuumosa. Y cBoiif po6oTi
«IlleBueHKO MOBOIO TPEKIB Ha YKpaiHi» BOHA MiAKPECTIOBaa «BHYTPILIHIO OJIM3BbKICTh MOE311
YKpaTHCHKOTO MOeTa J0 rpelbkoi HapoaHo1 moe3ii» [7, ¢. 161].

3HalloMCTBO 3 YKpaiHCBKOIO JjiTeparyporo B ['pewii mowanocs 3 nepekiaiiB TBOPIB
T.T. llleBuenka Ha mouatky 60-x pp. XX ct. o 100-piyust Big aHs cmepti llleBuyenxka
B I'pewiii Bnepie BUIILIO KijbKa HOro TBOPIB B PI3HUX MEpeKIaJalbKUX Bepcisix. Y yacomnuci
«[Tvpcog (Daken)» y 1961 p. 6yno HaapykoBaHO «3amoBiT» 1 «MeH1 OqHaKOBO, YU OyAy»
B MIEpeKIIaii BiIOMOi TperbKoi MUChMEHHUI W mepeknagauku Emmi Anekcly 31 BCTYIHOIO
JTTEPaTypHO-KPUTHYHOIO CTaTTEI0 HOBOTpernbkolo MoBolo Hinu Kiumenko «ChiBenb
yKpaiHcbKkoro Hapoay» [5, c. 604]. Came tBOpM Benukoro KoGzaps 1 cranm mnepmmMmu
NepeKIaIeHUMH MOoe31sIMH YKpaiHChKO] JiiTeparypu B ['perii.

Tpeba 3a3HaunTH, 10 TOOAMHOKI 3ragku npo llleBueHka 3ycTpidaroThCs y JBOTOMHIM
«IcTopii pociiicekoi nmiteparypu» Hikoca Kazanazakica y 1930 poui, siky BiH BUJAB HICIs
nepeOyBanHs y 20-x pp. XX cr. y KueBi. He3Baxaroun Ha Te, mo B «IcTopii» HaeTbcs
PO POCIMCHKUX MMCbMEHHUKIB, TYT BIepiie 3ragaHo npo IlleByenka. ¥V crarri, npucBsyeHii
XKykoBcekomy, Kazanazakic Bij3Hadae poiib, SIKY BIAIrpaB TOM B 01 «HAIIOHAIBHOTO MOETA
Yxpainuy» [9, c. 100].

Hocnimpkennss tBopuocti Tapaca IlleBuenka B I'pewii nos’s3ane 3 imeHamu Emmi
Anekciy 1 flnnica Pumoca. Bigoma rpenpka THUCHMEHHHMISI Ta TpoMajchka misiuka Emmi
AJekcly mepior nepekiana «3amoBiT» 1 Mmo3HailoMuiIa TPelbKOro yuTaya 3 YKpaiHChKUM
nucbMeHcTBOM. [lonmynspuzatopamu TBopuocTti IlleBuenka B ['perii, sk Bxke Oyino 3a3HavyeHoO,
Oynu yKpaiHCBKiI JOCHIAHHMKHM TPELbKOi MOBM Ta IpelbKoi jJireparypu AuHapiit bineupkuii
1 Terssna Yepuumoa. Bonu 3aimyaniu 10 nmepekiiaay yKpaiHChKOI 1Moe3ii BiJOMOTO TPEIbKOTO
noera-komyHicta SHnica Pumoca, mnpozaika Temoca Kopuapoca Tta Emmi Aunekciy.
[TuceMeHHUIS 3allikaBUiacs YKpaiHOIO 1 HEBJOB31 BIALITyBalla cepell I'PeKiB-eMIrpaHTiB
y PymyHnii, e BoHa Ha TOW dYac MelKajna, NEpecyBHY BHMCTaBKY PEMPONYKIIH XyTOXKHIX
tBOpiB Tapaca IlleBuenka. BogHouac BoHa cama mepeknagana TBopu llleBdyenka i 3ymina
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3a0XOTHTH J10 1Iboro Purioca. 9 6epes3ns 1961 p., no cropivus 3 aus cmepti KoG3aps, Purocis
nepekian Bipma «MeHl OfHAaKoBO, 4M Oyay...» 3°sBHBCS Yy TpembKiii raszeri «Auvyn
(Ceitanok)». 30 6epe3ns 1961 p. y raszeri rpeupbKux MOJITUYHUX €MITPaHTIB, 110 BUXOWJIA
B Pymynii, «Néo Zon (HoBe xutTTs)» Oya0 HaAPyKOBaHO Mepekiiaj «3amoBiTy» 1 pO3BiIKY
E. Anekciy «Tapac IlleBuenko». ¥ TpaBHeBoMy BUIyCKY uacomucy «EmiBedpnon téyvng
(Ornsig mucrenTBa)» 3a 1961 pik omy6nikoBaHo crartio npo llleBdyenka f. Pumoca, iioro
BIpII, MPUCBAYCHUH YKpaiHChKOMY TMOeToBi, Ta mnepekiaa mnoemu «KaBka3z». Toro x
1961 poxy Ha 3ampomeHHss CHiKM THCHPMEHHHKIB YKpainu Auekciy Binsigana Kuis,
Jie B3s1a ydacTh y cBATKyBaHHI llleBueHKIBChKHX JTHIB 1 poOoTi X HaykoBoi llleB4eHKIBCHKOT
KoH(pepeHmii. Tyr BoHa mpouMTana MEpeKIaJeHUN HEr «3amoBiT», SAKUH mMi3HiImE Oyi0
onyOnikoBaHO B 30ipHHMKY mpamb Ii€i koHepeniii. Ilepexman Oyno 3po0iaeHO BUTBHUM
Bipmem, 0e3 30epekeHHs pUTMIKM Ta puM opuriHainy. B Arenax E. Anekciy BnamTyBana
BHCTaBKY, QHAJIOTIYHY THUM, L0 B)K€ BJAIITOBYBajJa B PymyHii, a rolioBHE — pO3BUHYJA
AKTHUBHY JIsUTbHICTH MO0 BUIAAHHS IepeKiaaiB moe3id Koo3zapsi.

e 1960 p. ctynentu ¢inonoriunoro QaxkynsreTy KHIBCBKOTO YHIBEpCHUTETY,
SIKi BUBUQJIM TperbKy MoBY (cepen Hux Oymu Onexcannp Ilonomapis i Hina Knmmenko),
i kepiBHUITBOM A. bienibkoro Ta T. YepHUIIOBOT BHKOHAIM TMIAPSJIKOBI TepeKIaan
[IleBueHKOBUX TBOPIB i3 3a3HAYEHHSIM iXHIX PUTMOMEIOIUYHUX OCOOIMBOCTEH TPELBKOIO
MoBor. Ha ocHoBI nepenanux TekcTiB A0 150-piunoro rosineto llleBuenka rpymna rperbKux
NUChbMEHHUKIB Ha 4oii 3 Sl. Purtocom ta E. Anekciy miaroryBanga rpelibKOMOBHE BUIAHHS
noesiit mig HazBoro «[lomuatay («Iloesiin), sike Buiinuio B AteHax 1964 p. 30ipka MiCTUTh
BCcTynHy crarTio E. Anekciy, Bipm . Pumoca «Tapacosi IlleBuenky» Ta mnepekiaau
28 tBOpiB, cepen skux mnoemu «Tomoms», «KaBkaz», «CoH» («Y BCAKOro cBOs I07s),
nocnanHs «l MepTBHUM, 1 )KUBHUM, 1 HEHapOHKEHUMY, Bipin «Bitpe OyiiHui, BiTpe OyitHmii!»,
«dymm moi, mymu Mmoi», «3amoBity, «Tpu mira», «MeHi ogHaKoBO, 4u Oymy», «Camok
BUIIIHEBUH KOJIO XaTH», «I HeOo HeBMHUTE, 1 3acnaHi XBUIi», «Oi 4oro Tu noyopHuIo», «lcas.
I'maBa 35», «IIpopok», «Csite sichuit! CBiTe Tuxuit!» Tomo. BiabricTs nepekaaiB 3/1HCHUB
A. Punoc, a Takox C. Maspoini-Ilananaki, P. bywmi-Ilama, K. Ilanamaxic, M. Jlumakic,
Meniccanti, [. Cumonynoc, H. Ilanmac, B. Teomopy # ixmni. Emm Anekcly 3amyudmiia
JI0 Iepekyay Oulblie JecsiTKa IMOeTiB, ymopsjakyBajia 30ipKy, BiapenaryBaia ii, Hamucana
BCTYITHY CTATTIO i BHJIaJIa KHM)KKY BIIACHUM KOIIITOM.

Hns roBineitHoro BuaanHs llleBuenkoBux «TBopiB» y 1964 p C. Maspoini-Ilanangaxi
nepekiiana Bipii «l Bupic s Ha uykuH1», «I He60 HeBMHUTE, 1 3acmaHl XBWID Ta «[Ipopok».
VY nepeknajgax MaicTepHO BIATBOPEHO HACTPiN 1 popMy OpUriHay, a LIEPKOBHOCIOB’ IHI3MHU
«[Ipopoxy» Bmamo mepemaHO  apxXalyHUMH  €JIEMEHTaMH  HOBOTPEUBKOi  MOBH.
9 6epesns 1964 p. noereca i mepexnagauka P. bywmi-Ilama y razeri «Avyn (CBiTaHOK)»
BUCTYyNHMJIA 31 crarTero «Benmukuil crmiBemb yKpaiHCBKOTO HapoAy», 1€ BUCBITIMIA POIb
IIleBueHka.

[Ipotsrom xutTs Emmi Anekcly mponoBXkyBajla AOCHIIKYBaTH MOCTaTh Ta TBOPYICTb
IlleBuenka. Momy mpuCBAueHO OKpemumii posmin y ii MoHorpadii «Zévn Aoyoteyvia
(BapyOi>kHa JiTepaTypa)», ska moOaumna cBiT 1983 p. YV mocmijpkeHHI 3a3HAuYEHO,
1o «TBopuy ocobuctictb Tapaca I'puropoBuua IlleBueHka Hamaraiaucs BU3HAUUTH YMMAJO
JTITEepaTypO3HABINB, TOETIB, XYJAOKHHUKIB Ta TpPOMajChKuxX misviB. I[likaBo 3a3HauuTH,
110 YacTi 1i BHU3HAUEHHS CTOCYIOTbCS pi3HUX acmekTiB TBopuocti [lleBuenka. Ileit ¢akr
CBITUUTD, 110 YKPATHCHKUU MOET-OO0pelh MOe€HYyBaB y co0l YMMajo TaJlaHTIB, a TaKOXK Te,
10 KOKEH 3 HHUX 3acllyTOBYye Ha yBary Ta MomIaHy JojacTBa» [7,c. 161]. Jlocmimaums
npoBouia napaiens Mk [lleBueHkoM Ta rpenpkuM moeToM i 6opriemM 3a cBoboay Piracom
®epeocom (Bemictinmicom), skuii OyB 1 TpoOMajCBKUM JisilueM, 1 OJHUM 13 TBOpLIB
HOBOTpeIlbKoi JiTeparypu. Hampukiami po3ainy BoHa nucana: «CroroaHi rosnoc IlleBuenka
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JIyHae 1o BChOMY cBiTy. Haiikpammi CKy/JbHOTOPH 3BeM HOMY BENMYHI Iam’sSTHHKH. Moro
iIMEHEeM Ha3BaHO BYJMII 1 TUIONII, IIKOJIM, KIyOW, Koirocmu, miampuemctsa. «Hapomawmii
noet» (y po3ymiHHI (OJIBKIOPHUN) CTaB YCETIOJCHKHM IIOETOM, CHMBOJIOM OOpOTHOM
3a Boyito. HaBkono Horo mam’siTHHKIB 30MparoThCcsl THCSUI miozei. Ha cBoiX cBsTax, HaBiTh
POIMHHMX, YKpaiHIl CMIBalOTh IMICHI 0€3CMEPTHOIO parcoja, a ixHi Cepisl BIATYKYIOTHCS
Ha oro npopodi cioBay [7, c. 161].

3a penakmiero Emni Anekciy B ATeHax BUHNUIM 1 TBopH Jleci YkpaiHku B mepekiai
rpenpKoi nuckMeHHuli Ta nepekianauku Codii Maspoini-Ilananaki. C. Maspoini-Ilanagaki
— nepeknanad TBopiB Jleci Ykpainku («Idirenis B TaBpumi», «Kaccanapay, «Opris» ToIo).
E. Anekciy mnomyispusyBajlia TakoX TBOpUicTh IBana @paHKa Ta IHIIMX YKpPaiHCHKUX
nucbMeHHUKIB. o BumanHs «Kamenspi» wmoBamu HapoxaiB cBity» [. @panka Bipim
ykpaincekoro mnoera mnepeknanu . Pumoc Ta . I'ymemic. JlocnmigHuis miakpecitoBaia
napajiesli MK YKpPaiHCBKUM Ta TPEIbKUM JIYXOBHUM KHUTTSAM, 3rajyBajia CIIUIbHI CTOPIHKH
icTopii, MOAIOHICTh JOMI YKpaiHCBKUX Ta TPElbKHUX MOETiB, Ha3uBaia llleBueHKa rpenbKuM
CIIOBOM «parcony [7, c. 161].

Busnaynoto momiero craB Buxin y cBit y 2011 p. 36ipku T. IlleBuenka «3amoBiT,
JI0 AKO1, KpIM MEepeKIaleHuX HOBOTPEIbKOIO MOe3ii, YBIHIIUIN JiTepaTypHO-KPUTUYHI CTATTI
YKpaiHChKOIO Ta HOBOTPEUHKOI0 MOBAMH, SIKi NMPHCBSYEHO XHUTTIO Ta TBOPYOCTI BEJIMKOTO
Ko03apsi. ABropu nepexianis, ['anuna Macnrok, Hatans bacenko-Kopmaii, cTBepIKyrOTh,
IO «...HAMaraJimcsl IIyKaTH HOBI MigXOAW, pOOMTH HOBI TMEpeKiagu Ta iHTepHpeTaii,
HAaBOJUTH HOBI TJIyMaueHHs Ta KOMEHTapi, OINUPAIOYUCh HA 3HAHHA TPELBKOT
niicaocti» [11, ¢. 34].  VYkmamaui 1pOoro BHJIAHHS TOCTaBHJIM Ha METI  <«3pOOHUTH
[lleBueHKOBUI  CHamOK JOCTYHHHM TPELbKiM  YUTAlUbKIA  ayauTopii, BUKJIMKATH
3alliKaBJICHICTh 0 HEOPAMHAPHOI ocobucTocTi...» [11, c. 34].

BucnoBku. Omxe, ykpaiHChKa JIiTEpaTypa JyXKe CIIOpaanyHO MPECTaBIeHa Ha TepEeHax
['penii. 3aBasku 3ycuwisim A. binenpkoro 1 T. Uepnuiosoi, E. Anekciy Ta f. Puroca rpexu
noyajau onaHoByBaTH TBOpH kiacukiB: Tapaca IlleBuenka, IBana ®panka, Jleci Ykpainku.
OcHoBHHMI 1Iap yKpaiHCHKOI JiTepaTypu 1 CHOTOJHI 3alUIIAE€THCA HE3HAHUM, TOMY
LEHTPaJIbHOIO MPOOJIEMOIO B KYJIBTYPHOMY OCBOEHHI YKPaiHCBKOI JIITEpaTypu € HepeKiiaj
TBOpIB Ta X Mpe3eHTallis I'PelbKOMY YUTAYeBl.

CnHcoK BUKOPHCTAHOI JiTepaTypu

1. bineupkuit A. Emmi Anekciy — B 3eHiti / A. Binenpkuii, T. Uepnumiosa // Beecsirt. —
1974, — Nel12. — C.189-190; Biletskyi A. Elli Aleksiu — v zeniti /A. Biletskyi,
T. Chernyshova // Vsesvit. — 1974, — Ne 12. — S. 189-190.

2. KapminoBebka €. A, YkpaiHcbki Ta HoBorpeupki micHi /€. A. KapninoBcbka
/l Haponna TtBopuicth Ta etHorpadis. — 1984. — Ne4., — C.61-65; Karpilovska Ye. A.
Ukrainski ta novohretski pisni / Ye. A. Karpilovska // Narodna tvorchist ta etnohrafiia. —
1984. — Ne 4. — S. 61-65.

3. Knmumenko H. ®@. Ennminictka 3 boxoi macku (mo 70-piuusi Big JHA HApOIKEHHS
T. M. Yepuumonoi) /H. ®. Knumenko // 3amucku  icTOpHKO-(DII0IOTIYHOTO TOBapUCTBA
Awnapis binernpkoro. — Kuis, 1998. — T. Il. — C. 7-16 ; Klymenko N. F. Ellinistka z Bozhoi
lasky (do 70-richchia vid dnia narodzhennia T. M. Chernyshovoi) /N.F. Klymenko
Il Zapysky istoryko-filolohichnoho tovarystva Andriia Biletskoho. — Kyiv, 1998. — T. Il. —
S. 7-16.

4. Knmumenko H. @. IleHTpn JyXOBHOro TSDKIHHA : Tpo poauHy birenpkux Ta
Anekcly B KOHTEKCTI YKpaiHCbKO-HOBOTPEIbKUX JApYyXKHIX 3B’sa3kiB / H. ®@. Knumenko
Il Yxpaincbka emmiHicTHKa : 30. Hayk. mpanb. — KuiB : BumaBauumii nim JImurpa Byparo,
2010. — C. 32-40 ; Klymenko N. F. Tsentry dukhovnoho tiazhinnia : pro rodynu Biletskykh ta

91



ISSN 2415-3168 (Online), ISSN 2226-3055 (Print)
BICHUK MAPIYIIOJIBCBKOI'O JEPXKABHOI'O YHIBEPCUTETY
CEPIA: ©UJIOJIOI'LA, 2017, BUIL. 17

Aleksiu v konteksti ukrainsko-novohretskykh druzhnikh zviazkiv /N. F. Klymenko
I/ Ukrainska ellinistyka : zb. nauk. prats. — Kyiv : Vydavnychyi dim Dmytra Buraho, 2010. —
S. 32-40.

5. [Monomapis O. [I. Tapac IlleByenko HoBorpeupkorw MoBow / O. JI. [ToHoMapi
Il Ykpaincbka emuriHicTHKa : 30. Hayk. mpaib. — Kuis : BumaBuuumii gim Jmutpa Byparo,
2010. — C.603-607; PonomarivO.D. Taras Shevchenko novohretskoiu movoiu
/ O. D. Ponomariv // Ukrainska ellinistyka : zb. nauk. prats. — Kyiv: Vydavnychyi dim
Dmytra Buraho, 2010. — S. 603-607.

6. Yepnumosa T. M. Aunekciy Emm /T. M. Uepnumona // YkpaiHcbka JiTepaTypHa
enmukionenisi. — KwuiB: TonoBHa penakmisi YKpaiHChKOI paasHCBKOI E€HIUKIONEii
im. M. I1. Bakana, 1988. — T.1. — C.44; Chernyshova T. M. Aleksiu  Elli
/ T. M. Chernyshova // Ukrainska literaturna entsyklopediia. — Kyiv : Holovna redaktsiia
Ukrainskoi radianskoi entsyklopedii im. M. P. Bazhana, 1988. — T. 1. — S. 44.

7. Yepuumona T. M. Emuni Anekciy mpo Ko63apsi / T. M. Uepnumosa // Beecsit. — 1985.
— Ne3. — C.161; Chernyshova T. M. Elli Aleksiu pro Kobzaria /T. M. Chernyshova
Il Vsesvit. —1985. — Ne 3. - S. 161.

8. Eyxvkhonmadeio ElevBepovddxn. — Exdooelg ElevBepovddrns-Nikoag, 1962. —
15000 o. ; Enciclopedia Eleutherudaki. — Ekdosis Eleutherudakis-Nikas, 1962. — 15000 s.

9. Katavtlakng N. Iotopia ¢ pooikng Aoyoteyviag / Nikog Kalavtlakng // Exddoeig :
EA. Kalavtlaxn. AOnva, 1997. — 320 o.; Kazandakis N. Istoria tyz rosikis logotexnias
/I Nikos Kazandakis // Ekdosis : El. Kazandaki. Athina, 1997. — 320 s.

10. Mrdoevko-Koppoin N. 100 ypovia amd v yévwnon tov I'. Pitoov (A" puépog)
I N. Mrdoevio-Koppain // EAAnvikny Aebvig I'doca. Tpyunviaia ékdoon tov Opyavicpod
v ™ Awebvomoinon g EAAnvumc INowococ. — ABnva, 2009. — Ne 75. — Z. 560-575;
Basenko-Kormali N. 100 xronia apo ty genisi tu Ya. Ritsu (A" meros) / N. Basenko-Kormali
// Eliniki Diethnis Glosa. Triminea ekdosi tu Organizmu ya ti Diethnopiisi tyz Elinikis glosas.
— Athina, 2009. — Ne 75. — S. 560-575.

11. Zefroévko  Tapdg. Awbnkn /Tapdg ZePtoévko. — Xiog, 2011. — 3830.;
Shevchenko Taras. Diathyki / Taras Shevchenko. — Chios, 2011. — 383 s.

Crarta Hapiinma o penakuii 21.09.2017.

M. M. Uzun
TRANSLATION UKRANIAN LITERATURE IN GREEK LANGUAGE

The article investigates the state and the dynamics of Greek translations from Ukrainian
literature. It suggests the data about Greek writers — translators of the Ukrainian literature,
their publications in periodicals; it also covers the sphere of genre variety of the translations
from ancient authors. For the first time a descriptive picture of the development of Ukrainian
literature by Greek artists is presented. One of the pages of Ukrainian — Greek relations
in literature translation is shown in the article. The author tries to analyze well known
and unknown material concerning the research of the Ukrainian writers works by the
specialists in literature translation. The study does not intend to analyze Ukrainian
translations of texts in Modern Greek.

The scientific works of the most famous linguists are analyzed in this research.
The author gives a full description of the history development of literature translation
of Ukrainian writers in Greek language, starting from the ancient times till nowadays. First
the chronology of well-known Ukrainian writers Taras Shevchenko’s, Ivan Franko’s works
and his personality studies are described in the given research.

It’s widely known that Shevchenko’s works occupy an important place in Ukrainian
literature. His works are translated into many languages. Basically the article deals with
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the definition of the role of Taras Shevchenko and his activity in the Greek literary world,
with the description of the chronological and qualitative characteristics of the translations
of his literary works, with the definition of position of the Ukrainian and Greek translators,
poets and writers in the presentation of Taras Shevchenko’s works on the Greek literary
landscape, with the recognition of the most famous translator’s of Shevchenko,
and its influence on the accuracy and artistic features of the translation.

The article deals with the development of the Neohellenistic translation studies in
Ukraine in the second half of XX — beginning of XXI century. The figures of the translated
Ukrainian authors are being explored descriptively. In the article the main translation trends
in Ukraine and Grease of the aforementioned period are defined, too.

The development of Greek and Ukrainian critics of the works of Ukrainian
poets and writers in Modern Greek is a subject that is not well investigated, so today
there is a small amount of research on this issue. Till now, the work on the disclosure
has been out by E. Alexiou, N.A.Basenko-Kormali, T.Chernyshova, N.F. Klymenko,
O. D. Ponomariov.

Key words: translation studies, literary translation, national culture, the literary
translation process, prominent figures of the literary translation process, Greek translations
from Ukrainian literature, Neohellenistic literature.

VIIK 81'42(045)

C. . Yyry

KOHIIENITYAJBHUI BUMIP XYJIO)KHBOI'O TEKCTY
Y IHTEPIIPETATUBHIN ITAPAJTATMI

Y cmammi pozensoaromvcs HogimHI 0OCHIOHUYLKI NIOXO0U, PO3POOAEHI 8 MedHcax
KOCHIMUBHOI  napaouemu,  OOIPYHMOBYEMbCA — MONCIUBICMb — IXHLO2O — 3ACMOCYB8AHHSA
00 8UBUEHHs 0COOIUBOCMEU penpe3eHmayii CmpyKmypo8aHux 3HaAHb 8 XYOOHCHbOM) MeKCmi
ma auanizyromscsi 0coOIU80CmMi MeKCmogoi penpezenmayii 3HaAHb y €OHOCMI MOBHO20
Mma KOHYenmyaibHo20 acnekmie uepes npuzmy meopii mooeni ceimy (TMC). Asmopka
HA2OOWYE HA BANCIUBOCTI BUBUEHHS B63AEMO38 A3KI8 MIJNC PIZHUMU MOOeIaMU C8ImY,
HASGHUMU ) MEKCMOBOMY NPOCMOPI, 00800UMb HEOOXIOHICMb O0CIONCEHHS NPACMAMUYHO20
HABAHMAIICEHHS MOBHUX 3aC00I8, AKI penpe3eHmyms 3a2albHi ma coOYioKyIbMypHi 3HAHHS,
00 ’€eKmu8oBamni y mexkcmi, i OKpecitoe nepcneKmusu no0aibulo20 yYOOCKOHANeHH MemoouKy
iHmepnpemayii XyO0OX#CHb020 mMeKCmy, AKA 0a3yemvcsi HA  KOSHIMUBHO-NPASMAMUYHUX
3acaoax, ma 8paxo8ye pe3yromamu MinCOUCYUNIIHAPHUX cmyoill.

Knrouoei cnosa: xyoooichiii mexcm, KOHYenmyaibHull 6UMIp, CmMpyKmypoB8aHi 3HAHHS,
MeKCcmosa Mooeb C8imy, meKCcmogull NPOCMIp, penpe3eHmayis 3HaHb, iIHMmepnpemayis.

TeopeTnuHi BUTOKM CYy4acHOI JIIHIBICTUKH 0a3ylOThbCs, OKPIM BJIacHE (DUIOJIOTTYHUX
MOCTYJaTiB, Ha pe3ylbTaTax JOCTIDKeHb CYMDKHHUX HayK, 30Kpema y Traiy3i Teopii
KOMYHIKaIlli, KOTHITMBICTMKH, IICHXOJIOTii, mparMatukd. CHpsIMOBAaHICTb JIIHI'BICTUYHUX
CTyAl Ha BUBYEHHS MEXaHI3MIB B3a€MOJii MOBHM Ta MHCICHHS 3yMOBIIIOE€ HEOOXITHICTh
BpaxyBaHHSI 3aKOHOMIPHOCTEH KOHCTPYIOBAHHS MEHTAJbHUX YSBJIEHb Yy CB1JIOMOCTI MOBIIIB
y X0l CHPUMHATTA TEKCTy Ta/du JUCKYpCy Ui BHOOpY TNEBHHUX IHTepHpeTauiiHux
IHCTPYMEHTIB 3 METOIO BIPHOTO TJIyMay€HHS 3MICTY MTOBIJOMJICHHS.
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HaykoBa npo0yiemaTrika KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH TIOB’sI3aHa 3 KOMIUIEKCHUM aHAIIi30M
TEKCTy YU JUCKYpPCY B paMKaxX HOBITHIX TMIAXOAIB 3 TIPOCKI[I€0 Ha CEMaHTUYHHIA,
IparMaTHYHUM, KOHIENTYAIbHUH Ta KOMYHIKATUBHUN acCHEKTH. AKTYaJbHICTh BUBUYCHHS
KOHIENTYATBbHOTO BUMIPY XYHOXHBOTO TEKCTY 3yMOBJICHa HEOOXIJHICTIO MOTIHOICHHS
PO3YMIHHSI CKJIAJHMX MEXaHI3MIB KOJIyBaHHS Ta JEKOAYBaHHS 3MICTOBOIO HAallOBHEHHS
TEKCTY, MPOCTIp SKOTO 3a3BUYal MICTUTH JIEKIJIbKA aIbTEPHATUBHUAX MOJIEJIEH CBITY.

Mera naHoi cTarTs NHONSArae y BHUCBITJIEHHI pPE3yJIbTaTiB 3acTOCYBaHHS OCHOBHUX
TEOPETUYHMX 3acaj MiaXoay, KUK po3podiserbess y mexax Tteopil cBity Tekcty (TCT),
J10 aHaJli3y KOHUENTYaJIbHOIO BUMIPY XyJOXHBOI'O TEKCTY Ha MaTepiajli ypUBKY 3 ONOBIJaHHS
Jxoannu I"appic «Bipa i Hazis netsats Ha cxiny. JlocArHeHHS BU3HAUEHOI METH nependayae
BUKOHAHHS HHM3KU 3aBJaHb: Y3araJbHEHHS ICHYIOUMX IMiJXOZIB 1O BUBYEHHS CEMAHTUKU
XYIOXKHBOTO TEKCTY, BHBYCHHS JIHTBICTUYHUX 3aco0iB, 3agisHUX Yy BepOaizamii
KOHIIENITYyalbHOI'O BHUMIPDY TEKCTY, 3 METOI BCTAHOBJIEHHS iXHBOIO IparMaTHYHOIO
HABaHTAXCHHS Ta JOCIHIHKCHHS BIUIMBY CEMAaHTUKHA OKPEMUX MOBHHUX €JIEMEHTIB Ha CIOCOOn
IpEeJCTaBICHHS 3HaHb Y TEKCTOBOMY IIPOCTOPI.

KorniTuBHa JIHTBICTHKA, TEOPETWYHI MiJBaJIMHU $AKOi OynM 3aKkjiajeHi y Mparsix
P. Xakkenmopda, JIx.Jlakopda, E.Pom, I'. Pakonnpe, Y. Dimimopa, 3ailiMaeThCs
BUBYCHHSIM CIOCOOIB CTPYKTYpYBaHHS OCHOBHHX KOHIICTITyalbHHX KAaTEropid, TaKuX
AK MPOCTip 1 yac, cuTyamii Ta MOMli, JIOAM Ta MPOLECH, MPUYNHHO-HACIIIKOBI 3B'S3KU
3 ypaxyBaHHSIM  CEMAaHTHKH 1 [parMatukd  JIHTBICTHYHUX  3aco0iB,  sKi  ix
peripe3eHTyioTh [2; 3; 6; 7; 9].

XynoXKHIH TpOCTIp TEKCTy MICTUTh [JeKiIbKa pI3HUX Mojenei cBiTy (¢i3uuHi,
colianbHl, 1HIWBIyalbH1), M0 KOHCTPYIOIOTHCS SIK MEHTalbHI YTBOPEHHS Yy pe3yJbTari
KOJIEKTUBHOTO Ta 1HAMBIAYaJIbHOTO CBITOCHPUUHATTA. Mozeni CBITY MpeacTaBleHi B TEKCTi
OCOOJMBMM YMHOM 1 MIANOPSAKOBaHI YHIBEpCAJIbHUM TOHATTSM IOJO  OyHOBH,
1110 YMOXJIUBJIIOE BUBYEHHS KOHLENTYAJIbHUX OCOOJIMBOCTEH Ta IHTEpPIPETALil0 3MICTOBOIO
HANOBHEHHsI TeKcTy [1], amxke cnpuiHATTSA 1H(pOpMalli 0OyMOBIIEHE PI3HUMHU YMHHHUKaMH,
COLlIQIbHUMH, KYJIbTYPHUMH, MOJITUYHUMH, NCUXOJOTIYHUMH, TOMY BHBUEHHS MEXaHi3MiB
aJIeKBaTHOTO JICKOJYBaHHS TIOBIJOMJIEHHS (3MICTY), HIPEJICTaBIEHOIO Yy TEKCTOBOMY
pocTopi, Mae OyTH CHOpSIMOBaHE Ha iXHE BipHE CIPUHHATTA y Mpoleci TIIyMayeHHs 3MICTy
XYIO0KHBOTO TEKCTY.

3ampononoBana II. Beprom Tteopis cBity Tekcty (Text World Theory), siky mutigHO
po3BuBae JIx. I'eBiHC, 1HTErpye KOHUENTYalbHI CTPYKTYPH W IXHE MOBJIEHHEBE BTLICHHS
B KOHTEKCTI COIIIO-KYJIbTYPHOI KOMYHIKaTuBHOI B3aemonii [4, c. 10]. Teopis cBiTY Tekcty
(TCT) € auHaMiuHOIO KOTHITUBHOIO MOJEIUIIO, B SIKiM, HA Hally AYMKY, BaJ0 MO€IHYIOTHCS
0COOJMBOCTI KOHIIENTYyati3alii, KOMyHiKalii Ta Mmi3HaHHSA 3 (OKycOM Ha Taki €JIeMEHTH
MoJieIel CBITY y XYI0KHbOMY IPOCTOP1 TEKCTY SIK IHTEPAKTUBHICTh, KOHTEKCT, OUIKYBaHHS
1 IEpEeKOHaHHS, 1[0 BU3HAYAIOTh CHOPUHHATTA 3 OMOPOI0 Ha MOBHI, eMIIPHUYHI 1 KyJIbTYpHI
3HaHHS B IMpollecl TIyMayeHHs MEHTAJIbHUX YsBIEHb (TEKCTOBUX CBITIB). [lpu 1mpomy
BA)XJIMBO BPAaXOBYBATH HAsBHICTh KUIBKOX MEHTAJILHUX CBITIB AK Y TEKCTi, TaK 1 y CBIIOMOCTI
Horo perumieHTiB. [l qOCTIAKEHHST MOJIEN1 CBITY Yy HapaTuBI Ta 3a0e3Me4eHHs aJeKBaTHOI
iHTepnperanii iHdopMmamii B cuctemi OaraTopiBHEBOi CEMaHTHKH TEKCTY BBa)XaeMO
3a JIOLJIbHE TaKOX BUKOPUCTAHHS 1]1ed, HallpallbOBAHUX Y CYYaCHUX JIHTBICTUUHUX TEOPIAX
cxeM (Schema Theory), moxnuBux (anmprepHatuBHux) cBiTiB (Possible Worlds Theory)
ta KorHiTUBHOT MeTadopu (Cognitive Metaphor Theory), Ha saxux 0a3yrOTbCs BHXITHI
MOCTYJIaTH Teopii cBiTy TekcTy [2; 3; 8].

BuB4eHHST B3a€MO3B’SI3KIB MIDK TI3HAHHSAM, KOMYHIKAIIIED ¥  IHTEPHPETAIIEI0
IPYHTYETbCS Ha MPUITYILEHH], 1[0 MOBIII BUKOPUCTOBYIOTH II€BHI CTPYKTYpPHU OYIKyBaHb, 4aCTO
y BUIISIAI aOCTpakTHOI abo y3arajabHEHOi CUTyallli, 110, 3a3BUYail, OyAyeThCsl Ha MEBHIN
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COIliaIbHIN, ICTOPWYHIA, KYJBTYpPHIA Ta I1HCTUTYHiMHIA iHpopMamii. [HTeprperaris
XYHAO0KHBOTO TEKCTY PI3HUMH YUTa4yaMH HE MOXKEe OYTH OJHAKOBOIO 3 OTJISIY HA PI3HUIIO
CIPUMHATTSA, 00yMOBJICHY YUCIIEHHUMU YHUHHUKAMHU JIHTBICTUYHOTO
Il eKCTPaNIiHTBICTUYHOTO XapakTepy. MK THM, BUKOPHUCTOBYIOUHM BIIACHI 3HAHHS Ta JIOCBiJ
MiJ] Yac aHalizy XyAOXHBOTO TBOPY, UATa4l PEKOHCTPYIOIOTH MOJIEb CBITY, SIKUW € TIEBHUM
MEHTAJIbHUM  BIJJI3EPKAICHHSAM  aJbTEPHATUBHOI  JIMCHOCTi,  CTBOPEHOI  aBTOPOM
XYJ0KHBOTO TEKCTY.

3acTtocyBanHs OCHOBHUX monokeHb TCT 10 anHamizy mOparMaTuyHOrO AacrekTy
HApaTUBHOTO TEKCTY J03BOJISIE€ IHTEPIPETYBATH MOr0 OUIBII TOYHO 3 OISy HAa ypaxyBaHHS
KUTBKOX CBITIB (peanbHuX 1 / 4 ysBHHX). BBa)kaemMo, MO JUIsi JTOCSTHEHHS JIOCTOBIpHOTO
PO3yMiHHS 3MICTYy TBOpPY HEOOXITHO OpaTH 10 yBarm OCOOJIMBOCTI CTBOPEHHS TEKCTOBOI
JificHOCTI B TPhOX OCHOBHHX  BHMipaX: aBTOPCHKOMY,  CHUTYaIlifHO-TIOJII€EBOMY
Ta MEPCOHAKHOMY, KOXKEH 3 SIKHUX, 3a3BHWYaif, Ma€ BIACHI CYTT€Bl1 CKIAIHUKU (TIEPCOHAXKI
Ta IXHi CBITH) 1 XapaKTEePU3Y€ETHCS TIEBHUMHU TEMITOPAIBHO-TIPOCTOPOBUMH ITapaMeTPaMHu.

[TpoananizyeMo 0COOJMBOCTI MOJENIOBaHHS Ta JIHTBICTHYHOI pempe3eHTallii CBITIB
Ha MpUKiIafi ypuBky 3 omoimanHs Jxoannu [appic «Faith and Hope Fly South».
Jns popmyBaHHS LUTICHOI KapTUHU CHPUMHATTSA HABEIEMO aHATiI30BaHUM YPHUBOK 3 TPHOX
a03aI1iB MOBHICTIO €3 MOSICHEHB:!

In Jigs & Reels, I included story called «Faith and Hope Go Shoppingy, the tale of two
indomitable old ladies living in a retirement home. | grew very fond of those two old ladies,
and from the amount of correspondence | received about them, so did many of my readers.
Since then, | have revisited them several times, and probably will again.

How nice of you to take the trouble. It isn’t everyone who would give up their time
to listen to two old biddies with nothing much to do with themselves but talk. Still, there’s
always something going on, here at the Meadowbank Retirement Home; some domestic
drama, some everyday farce. | tell you, some days the Meadowbank Home is just like the West
End, as | often tell my son, Tom, when he calls on his weekly dash to somewhere else, bearing
petrol-station flowers (usually chrysanths, which last a long time, more’s the pity),
and stirring tales of the World Outside.

Well, no, not really — I made that last bit up. Tom’s conversation tends to be rather like
his flowers sensible, unimaginative and bland. But he does come, bless him, which is more
than you could say for most of them, with their soap-opera lives and their executive posts
and their touching belief that life stops at sixty (or should), with all of those unsightly,
worrying creases neatly tucked away. Hope and | know better [5, p. 31-32].

Pozristnemo posib 1 pyHKIlIIiHE HaBaHTa)KEHHS JIIHTBICTUYHUX 3aC001B y aHaI130BaHOMY
YPUBKY TEKCTY, CIPSIMOBAHUX Ha 00’ €KTHUBALIII0 MOJIENIEH CBITIB, Ta BpaXyeEMO YUHHHHK «TOYKa
30py», IO 3a/1a€ KOOPAMHATH JUUIsl CIIPUAHSATTS TEKCTY y IEBHOMY PaKypci.

[Tepmmii ab3am  penpe3eHTye aBTOPCbKY MoJeNnb, B SKIH TMeperieTeHi peanii
Jigs & Reels (ma3Ba momepenHboi 30ipKH OMNOBiAaHb, B SKid BIEpIIe 3 SBUIMCh TEPOTHI
Faith i Hope); neomHopa3oBuii moBTOp 3aliMeHHMKA |, 110 J0MA€ O BIPOTIIHOCTI MO
Ta MEePCOHaXIB; MOCHIAHHS Ha KUTbKICTh JHCTIB Bix uutadiB the amount of correspondence
| received about them, so did many of my readers; onwuc ysBaux 3ycrpiueii 3 Faith and Hope,
two indomitable old ladies B munyiomy | grew very fond of those two old ladies. Since
then, I have revisited them several times i cnoxiBanHs Ha Bi3uTH y MaiiOyTHhOMY and
probably will again. MaiicrepHe BUKOpUCTaHHS 3a3HAYCHHMX JIHTBICTUYHUX 3aCO0IB J0/a€
«peabHOCTI» UTI030pHOMY CBITY [JBOX CTapeHbKHX 0a0ych, fKI >KUBYTh Yy HPUTYIKY
two old ladies, living in a retirement home Ta sikux aBTOpKa 3 HIXKHICTIO HA3UBA€ HE3TAMHUMHU
indomitable.
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Y npyromy ab3aii MOEIHAHO MOJIET CBITIB OMOBIIAYKH-aBTOPKH Ta il MEPCOHAXKIB.
[epme peuenns ad3amy How nice of you to take the trouble ciyrye mictkom mixk ii cBiTOM
1 cBiToM ii repoinb. OmHC CBITY CTapEHbKMX HACHUYEHUI EMOILINHHUMH XapaKTepUCTUKAMU
1 BAyYHHUMH Ta JOTCIHUMH BHUCHOBKAMH IOJIO PI3HUX IOMIM 1 CHTYaIlil, JIFOACH 1 JKUTTS
3arajom, IO € CBIIYEHHSM >KUTTE€BOI MyApocTi Bipu, Bim iMEHI SKO1 BEACTHCS PO3MOBIIb.
Bipa, sixka, Bo4eBH/b, JIOOUTH MOTOBOPUTH, BUCIOBIIOE BJASYHICTH WMOBIPHHM CiTyXadam-
uyntadam It isn’t everyone who would give up their time to listen i Bigkpuro kKemnkye 3 cebde
i cBoei crapenbkoi moapyru two old biddies with nothing much to do with themselves but talk;
JIEMOHCTPYE CBOE 3 TYMOPOM CTaBJICHHS J0 KUTTA y NPUTYIKY Still, there’s always something
going on, here at the Meadowbank Retirement Home; some domestic drama, some everyday
farce, mopiBHIOIOYH HOTO 3 KUTTAM y 3HaMeHuTOMY paiioni Jlonmona the West End — | tell
you, some days the Meadowbank Home is just like the West End; iponiuno ommcye Bi3uTH
cuHa Toma, KM 3aBXKIHM TaK MOCIIIIAE, IO MiJl Yac IOTHKHEBUX BI3UTIB MPUHOCUTD JIUIIIE
XpU3aHTeMH, TpuadaHi mo aopo3i Ha 3ampaBHiii cranmii he calls on his weekly dash
to somewhere else, bearing petrol-station flowers (usually chrysanths, which last a long time,
more’s the pity), and stirring tales of the World Outside.

Y Tperbomy ab3alli YiTKO PO3MEKOBYHOTHCS MOJIEII CBITY 1 XKUTTA Yy MPUTYIKY
the Meadowbank Retirement Home i cBity 3a ioro wmexamu the World Outside.
VY ocTaHHROMY pEUeHHI HaBeleHa Myapa skutTeBa mnosumis Hope and | know better
y CTaBJICHHI JI0 3aHAATO CCEPHO3HOI peakiii Ha IIBUAKOIUIMHHI Ta IOBEPXHEBI MOIIi
3a meskamu nputyiky for most of them, with their soap-opera lives and their executive posts,
SKi TaK TPHUBOKATh OUIBIIICTH JIOJCH, IO 1€ HE JOCAran moBakHoro Biky their touching
belief that life stops at sixty (or should), with all of those unsightly, worrying creases neatly
tucked away.

Meradopuunoro € i Ha3Ba omnoBimaHHs «Faith and Hope Fly South», amke imena
TOJIOBHUX T'€POiHb CUMBOJII3YIOTh BIPY Ta HaJI10, SIKi BIIIrpal0Th BUPIIIAIBHY POJb Y IXHBOMY
CBITOCIIPUMHATTI 1 MPOHU3YIOTh IXHE TIyMAu€HHS CEHCY >KUTTS 1 CTABJIEHHS /IO BUMHKIB
1 TIOBEIIHKH JIFOJICH, K1 1X OTOYYIOTb.

JlinrBicTvuH1 3aco0u, BUKOPHUCTaHI B aHaJI30BAHOMY YpPUBKY, € MapKepamH pPI3HHUX
Mojieneil CBiTy, fKi 00’€KTHBOBaHI B TEKCTOBOMY MPOCTOpi. 3aBASKH 3aCTOCYBaHHIO
KOTHITUBHOTO MM1IXO/Y 10 BUBYCHHS ITPArMaTUYHOTO HAaBAHTA)KEHHSI MOBHHX €JIEMEHTIB TXHIi
GyHKIIHUI TOTeHIiad PO3KPUBAETHCS TMOBHIIIE, a aHAi3 CEMAaHTUYHHX 1 MparMaTUYHUX
XapaKTePUCTHUK JIOBOJUTH, IO MPABWILHA IHTEPIPETAIlis] TEKCTYy MOXJIHMBA JIUIIC 32 YMOBHU
ypaxyBaHHs 0araTonapoBOCTi TEKCTOBOTO KOHTUHYYMY, B SIKOMY HasiBHi pi3Hi MOJIeNi CBITIB,
10, B CBOIO Yepry, 0OyMOBIIIOE HEOOXIIHICTb BU3HAUYCHHSI OCHOBHUX XapaKTEPUCTHUK IO
1 CUTYyaIliil, IepCOHAXIB, IXHLOTO CBITOCIIPUMHSTTS Ta /il Y MEBHUX YACOBHUX Ta MPOCTOPOBHUX
pamkax. [IpoBenenuil aHamiz TakoXX IJOBOJUTH, IO IHTEpPIpETallis TEKCTYy Ma€ BKIIOYATH
HU3KY CHUTYaIlilHHUX 1 TMapaMeTpalibHUX XapaKTepUCTUK, TaKUX SAK KOHTEKCT, COliajbHi,
KOTHITHUBHI Ta TUCKYPCUBHI aCIEKTH, aJPK€ Y MOJIEN1 CBITY CTPYKTYPOBaH1 CKJIaOBI1, Alana3oH
SAKUX 3yMOBJICHMH pI3HUMH UYWHHUKAMHU, 3JaTHUMHU TepeJaBaTH pPi3HOMAaHITHUW TOCBIJ,
3HaHHA 1 1H(OpMAaITito.

JloriyHO MPUMYCTUTH, IO MOJENI CBITY, sIKI CTBOPIOIOTHCS Y XYIOXKHBOMY TBODI,
0a3yrOThCS Ha y3arajlbHEHUX CTPYKTypax 1 MOHSTTSX, IO 3aKJIa/IeHI Y KOHIENTYaJIbHY KaHBY
TekcTy. IHdopmariisi, HasBHa y TEKCTOBOMY IIPOCTOpi, 3YUTYEThCS TpPH JCKOIyBaHHI
MEHTAJILHUX YTBOPEHB, IO TICBHUM YHHOM MOJICITIOIOTHCSA 3a JIOTIOMOTOI OPraHi30BaHUX
MEBHUX YMHOM MPOTOTUIIOBUX JAUHAMIYHUX MO, BipHE PO3YyMIHHS SKHX 1 CIYT'ye€ OCHOBOIO
JUTS CIIPUHHSTTS KOHIIENITYaTbHOTO BUMIPY XYI0KHBOTO TEKCTY.

3acTocyBaHHsS TeOpii CBITY TEKCTy 10 IHTepIpeTalii TeKCTOBHX IOJMIM Ta CUTyarii
JIO3BOJISIE JIIWTH 3arajbHOTO BUCHOBKY II0JI0 HEOOXITHOCTI BHMBYEHHSI KOHIICTITYaJIbHO-
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KOMYHIKaTHBHOTO BHUMIpPY XYIOXKHBOTO TEKCTY, SKHH CIyrye MATPYHTIM JUisi 0OpoOKH
iH(pOopMaIlii, IpeCTaBICHOT B TEKCTOBOMY ITPOCTOPI Y BUTJISIL CTPYKTYP 3HaHb. OKpIM IIOTO,
HeoOXimHO OpaTu 10 yBard HU3KY KOMYHIKATUBHHUX YHWHHHKIB (EMOIIHY CKJIJIOBY,
MIEPCKOHAHHS, BIJHOCHHHM, XapaKTCPUCTHUKH, COIIO-KYJbTYPHI  OCOOJUBOCTI  TOIIO).
KorniTuBHMI migxig A0 iHTeprnperaiii TeKCTy 3ade3leuye Horo ajaeKBaTHE PpO3YMiHHS
3aBISIKM  KOMIUIEKCHOMY  CIOPUHHATTIO  iH(oOpMarii, 3akmageHoi y  cucTeMi
KOHIICTITYaTI30BaHUX I, MO Ta MPOIECiB, IO JIOKAJIi30BaHI y MPOCTOPOBO-YACOBUX
paMKax TEeKCTOBOTO MPOCTOPY Ta y OaraTomapoBiii abCTpakTHINA MOJIENi YSIBHOTO CBITY.

3 omminy Ha guHamisM  TCT mepcrieKTUBHUMM ISl TOJAJIBIIOTO0 BHBYCHHS
KOHIENTYAITBHOTO ACMEKTY XYI0KHBOTO TEKCTY € TOCTIIKEHHS MOJAIBHUX XapaKTePUCTUK
TEKCTOBHX CBITIB, PO3KPUTTS MParMaTHYHOIO IMOTEHIIATY JIIHTBICTHYHHX 3aCO0IB 3aJICKHO
BiJl CTPYKTYp 3HaHb, MPEACTABICHUX Yy MOJEII CBITY XYIOKHBOTO TBOPY, T4 BUBYCHHS
KOpEeJSIii MK  BHTaJaHUM 1 pPEAJIbHHM CBITOM B  €CTETUYHO-TI3HABAIBHOMY
Ta IHTEPIPETATUBHOMY BUMIpax.
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S. D. Chugu
INTERPRETATIVE PERSPECTIVE
OF THE LITERARY TEXT COGNITIVE DIMENSION
The article discusses the advantages of cognitive research practices applied to the
study of the ways to represent knowledge formats in the narrative text and presents an
overview of approaches that study world models constructed within the textual continuum.
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Pragmatic and functional peculiarities of the linguistic means involved in objectivizing
alternative worlds are viewed from the cognitive perspective with special emphasis on the
analysis of correlations between language and thought. Cognitive linguists have designed a
broad range of methods from different cognitive sciences in order to research language,
conceptual systems, human cognition, and meaning construction. One of the effective
approaches, worked out within the framework of the Text World Theory, facilitates the study
of regularities of structured knowledge representation through the correlation of language,
socio-cultural and conceptual aspects.

The study of the interrelations between different world models that are present in the
text continuum provides evidence for the relevance of pragmatic and functional analyses of
linguistic means involved in the representation of general and socio-cultural knowledge in the
narrative, and emphasises the necessity of further development of text interpretation methods
based on the results of interdisciplinary studies.

The complexity of interrelations between language and cognition is predetermined by
the very nature of the entities that accumulate large amounts of knowledge. To interpret
textual information adequately readers are to consider conceptual representations of possible
worlds in the text continuum in accordance with conventional procedures and norms.
Perceiving linguistic information communicants deal with it in a special way, conditioned by
their expectations, beliefs, attitudes, prior knowledge, individual characteristics, emotions,
context and backgrounds. Knowledge of the world is organised in sequences of prototypical
dynamic events due to the nature of the represented entities, the fact that provides foundation
and mechanisms for adequate understanding of socio- cultural peculiarities of human
cognition.

The focus on the abstract model encoded in the literary text facilitates comprehension
and interpretation, the procedural skills acquired previously while experiencing
and cognizing reality. Cognitive approach to the interpretation of textual meanings,
that combines findings and results of interdisciplinary research, ensures adequate decoding
of the information in the narrative. It aims at the study of a broad range of phenomena such
as the nature of textual meaning, functions and meanings of language elements, the effect
of context and pragmatics on the understanding of the verbally manifested
knowledge structures.

Key words: literary text, conceptual dimension, structured knowledge, text world
model, text continuum, knowledge representation, interpretation.

YK 821.161.2-93-1.09
C. B. lllep6ak
OBPA3 KOTA Y IOETUYHUX TBOPAX IHHU JOJIEHHUK

Y cmammi iidemvcs npo aeémopcvke cnputinamms ma 300padiceHHs o0pasy Koma
Y cyyacuitl oumsayitl noesii kpusopizvkoi noemecu Innu [Jonennux. Pyxonuchna 30ipka InHu
Honennux yinkom nog’s3ana i3 NOemMuyHUM 3MATI08AHHAM OOMAWHLO20 YII0OIeHYs, KOmd.
Asmopxa, Oarouu Hazey KodcHomy i3 eipuiie npo koma «@PenoMOHy, «Tanyi 3 3ipkamuy,
«Kiwxu-muwruy, «X-@axmopy, «Kymiop’'e», «Pubanku u pubku», «boxc», «Bopomapy,
«3onomvie nanviy, «Yapieni cnosa», «Humauy, «Jowyn, «Maticmep 3010mi nanuy,
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«8 bepesnsy, «Kaskapy, «Kim-nepykapy, npacne nokazamu 1020 NOZUMUSBHUM MdA
ACUMMEPAICHUM, 8CEOIUHO PO3BUHEHOI0 OCOOUCMICMIO 3 AKMUBHOIO HCUMMEBOIO NOZUYIEIO.

Knrowuosi cnosa: migonociune cnpuiinamms, oumsaua aimepamypa, Xy0odcHitl oopas,
0bpa3z koma, noemudni meopu.

IMocranoBka mpoGJemu. [lin cruiaemM moera yacTimie BChOTO PO3YMIIOTH CHCTEMY
IHIMBITyaIbHO TTOETUYHHUX 3aCc001B, SKi BIH BUKOPUCTOBYE ITiJl Yac 3MAITOBAHHS IEPCOHAXKA,
o1 TOMIO.

IcHyrOTh pi3HI NUISXKM aHAMI3y XYAO0XXHBOTO TBOPY: JIHTBICTUYHHH, CTHUJIICTUYHUH,
KOMITAPaTUBHUH, JITEpaTypO3HABUMH, SIKI HAaBYAIOTh PO3YMITH 1 BiAYYBaTH MpEKpacHe,
IpOOY/DKYIOTh JyX TBOPUOCTI, PO3KPUBAIOTH OCOOKMCTICTh aBTOPA Ta MEPCOHAXKA.

Mera crarTi — BUSBUTH OCOOJIMBOCTI CTBOPEHHS XYAOXKHBOIO 00pazy KoTa
B NnoeTUYHUX TBOpax l. JloneHHuk.

3aBmaHHs CTAaTTi: OKPECIUTH 3HAYCHHS POJI KOTa Y CY4acHOMY PO3BHUTKY JAWTHHH,
JOCTIAUTH 00pa3 Cy4yacHOro BCEOIYHO PO3BHHEHOIO KOTA B JIITEPATYPHUX TBOPaX, BUSIBUTH B
HbOMY PHCH HAIiOHAJILHOTO XapakTepy 3 MO3MIIi MEHTaIbHOCTI HAPOY.

AKTyaJIbHiCTh TeMHU CTaTTI TMOJNSrae B  HAYKOBIM  I[IKABOCTI  Cy4acHOTo
JITepaTypo3HaBCTBA JO TMPOSIBIB IHTEpHpeTalii B TBOpAaX CyYaCHHUMHU JUTSYUMHU TOETaMHU
3arajJbHOBIIOMHUX Mi(OJIOTTYHHX 00pas3iB.

AHaniz ocraHHix JgochaimkeHb i myOgaikaumiii. BuBuennio o0pa3dy kora
B (DOJIBKJIOPHUCTHIII Ta JIITEPaTypO3HABCTBI MPUCBATHIIN Mpalli Taki BUYeHi, sK-0T: B. BoiiToBu,
B. 3aBanceka, S. My3uuenko, B. Pomans, I. Pycnak O. Tananuyk, O. [llanak Ta iH.

TBopu yKkpaiHCbKOI JUTSAYOI JiTepaTypd € HaWKpalmuM 3aco00M  HaBYaHHS
Ta BUXOBAHHS MOJIOJIOTO MOKOJIHHS. 3aBASKH aBTOPY XYI0KHBOT'O TBOPY OUTHHA (YKTaY)
MO’K€ II0O-HOBOMY YSIBUTH 200 CHIPUMHSTH YIIOO0IEHUH IEPCOHAK.

OaHuM 13 TakuX 3HAMOMHUX MO KOJUCKOBUM 1 Ka3kaMm Ta ONU3BbKUM 1 3pO3yMLUIUM IS
JTUTHUHU € 00pa3 KoTa. 3arajibHOBIJOMO, IO KIT HAJIEKUTH J0 AaBHIX Mi(oJIOTTYHUX 00pa3iB,
ACOLIIOETHCS B PI3HUX HApOAaxX 13 PI3HUMH LIHHOCTSIMH, OTOTOXHIOIOTHCS 3 PI3HUMHU pUCAMU
XapakTepy 1 JHOACHKUMHU SIKOCTSIMU: AOOPOM, 3JI0M, CBITJIOM, ThbMOIO, MYJAPICTIO, XUTPICTIO,
KMITJIMBICTIO, JarifHicTio. Ha 1ymKy BueHux-¢ponskiaopuctis (B. 3aBaacekoi, 5. My3uuenko,
O. Tananuyk, O. Illanak), iHTepec 10 00pa3y KOTa y HAPOJIIB CBITY PO3MOYMHAETHCS 3 IaBHIX
qaciB «SIMOHII BBa)kaJld KOTa 37100 ICTOTOIO, SIKa BOJIOJIE HAAIMPUPOJIHOIO CHIIOK. 3aTe
B Kutai, HaBmaku, BipuiaM, M0 BIH 3JaT€H NPOTaHATH 3JIUX AyXiB. J[aBHI €runTsaHU
BIIAHOBYBaJIM OoruHI0 bact B 00pa3i *IHKM 3 KOTSUYOIO T0JI0OBOI0. ATpuOyTOM Iii€i GOruHi
Oyma eriza 3 TOJIOBOIO KIIIKH, 1H NPHUCBSIYYBATU KINIOK, SKAX BBAKAIHW CBSIICHHUMH.
3a BOMBCTBO Takoi TBapuWHHU Kapaiu Ha cMmepTh. Kit OyB ofHi€ero 3 imocraceil Oora Pa.
B nanucax Ha ¢apaoHcbkux rpoOHMIsIX Pa Ha3BaHO «KOTOM — MECHUKOM OoriBy. Y «KHu31
MEpPTBUX» KiT, SIK OJIHE 3 YTUJIEHb L[bOro Oora, 6operbes 31 3MieM. MOXIUBO, caMe 3BiACH
il 00pa3 KoTa-3Mie0OpIIs, SIKHIi 4acTO MOOYTYE Y CXITHOCIOB'SIHChKUX Ka3zkaxy [ 10, c. 259].

B yxpaincekomy GonbKiIOpi KIT € HalnmomysspHimMM oOpa3oM. BiH HasBHui
Y KOJIICKOBUX, JI€ «TOJIOBHUM TIEPCOHAKEM € KOTHK — CIpEHbKUH, OUICHHKWN, BOJIOXATHH,
mypuii. Lle He BUNaskoBo, aJ)ke 3 HUM MaJlIeHbKa JUTHHA 3HAHOMUTHCS Y MEPIIl POKU CBOTO
XKUTTSA. B ysBI [iTinaxiB BiH JarigHui, M'SKeHBKHWHA, pajo BIAMOBIa€ Ha TMECTOII],
HearpecuBHUH, TEPIUISYE IEPEHOCUTh BUSBH HaMipHOT AuTs40i yBaru [8, c. 229].

[TonmynsipHicTh 00pa3y KOTHKa B KOJHCKOBUX 3yMOBJE€Ha 1 JIaBHIM 3BUYAEM
pPUTYalbHOTO BKJIAJaHHS JAUTHHM B KOJHMCKY Ha TpeTid JaeHb micis Hapo/ukeHHs. Kota
BITYCKaJIM TIEPIIMM HE TUTHKH B HOBY XaTy, a ¥ KJIaJH Y KOJHCKY, KOJHCAIH, TIPUMOBJISIFOYUN:
Ik Ha KOTa MypKOTa — Ha JUTHUHY JpiMoTa» [8, c.229]. IloTim ioro 3abupanu 3BiITH,
BKJIaJJAJIN B KOJMCKY HEMOBIS 1 CHIBaJM MOMY 3aclOKIMIMBY HiCEHBKY. ¥YBaxkanocs,
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110 1€ HAIIISUIO IUTS CTIIOKIMHOK BJIa4er0, MPUHOCHIIO HOMY COJIOIKUH coH. He BHIMagKoBo
y Hapo/i Ha MO3HAYEHHS KOJMCKOBOI 1HO1 BUKOPUCTOBYIOTH BUCIIIB «CITIBaTH KOTa».

[ToyaTok KOJMCAaHKH — 3BHUYHE 3BEPTAaHHS 10 KOTHUKA 1 BHCJIOBJICHHS 3PO3YMLUINX
npoxanb: OW TH, KOTKY, ol TH cipuit! [8, c. 229]. Hanpuknan: «Komy cipuii, xomy Oinuii,
Il He xo0u no xami, //He yoxomu uobimxamu //H wne 36you oumunu» [3, c.48].
3ycTpivaeThcs 1med mepcoHaxk 1 B HapomHmx kaskax («I[lam Kompkwmii»y, «Kit i
nec» [11, ¢. 58, 92]), i B 3araakax («¥Y uawoi 6abyci cuoumo 0i0 y xodxcyci, Ilpomu neui
epiemvcs, 0e3  8oou  ymusaemvcsy, «Ipiwi  euouuno, wiKipu  6u3youno, 6epmom
xéocmumwy [5, ¢. 48]), 1 B iHIIKX KaHpaX — MPHUCIIB’ X, MPUKa3KaXx, JTIUUIKaX, CKODOMOBKaX.

Kir-nepconaxx mpucyTHiil Takox i y xynoxHix TBopax (O. JloBkeHko «3auapoBaHa
Hecna», M. bynrakoB «Matictep 1 Mapraputa» Ta ixmii). He 3anummaerbcsi mo3a yBaroro
Halpi3HOMaHITHIII MoAH]IKaIii KOTSIYMX ICTOPiK 1 y CydacHUX MHCbMEHHHKIB KpuBopixoks
(JIroboBi bapanoBoi, Tersam Mimeninoi, Haranku Ilmakymoi, Onekcigs Crapikosa,
Banentunu Illpamko).

[{ikaBoI0O KHHXXKKOIO MpO KOTa, Ha Haml MOrasaa, € 30ipka TOETHYHUX TBOPIB
KpuBOPi3bKoi moerecu [nuu Jlonennuk «baiiku po Pymay.

Pykonucna 30ipka Innu JloneHHUK (Ha ChOTOAHI BOHA HAasBHA TUIBKU Y PYKOIHCI)
I[IJTKOM ITOB’si3aHa 3 00pa3oM JOMAITHLOTO YIIOOJeH s, KoTa. [loeTeca miakpeciroe T000Bh
Maneui 10 Kota: «Mama, mamo, s — Hac mpoe, // Ta y xami, ax 6 bopHi: // Kazna-wo xim
Bakcux meopums, // Homy mosicna, meni — niy [6].

Kir y 306ipui nocrae Bce6iUHO PO3BMHEHOIO OCOOMCTICTIO, aKTUBHUM, JKUTTEPATICHUM,
SIKMIA OTIAaHOBYE TIEBHI cydacHi mpodecii: nepykap y Bipmn «Kit-niepykapy», «Pyo — 3amoxchutl
Il Maticmep noocuyn, // @ena u epebinys, // Toxe naw komux // He mypxomux — Il Jueo-
mooenvep! // 3auicku tioco i cmpudicku // Kpawi, Hixc 6 kiHo 1 kHudxckax. // Iapui eci
menep!» [6]; xopeorpad y Bipmi «Tanmi 3 3ipkamu»: «Py0 He HYyObey68a8 HIKOU,
Il Tanyrosamu mpise. // Bracny manyroeanrvry wrony // Ha Oaxy eiokpug in. // Buumbp
3 napmuepkoro 3 Ooecu // Banvcu i hoxempomuy [6] Ta iH.

Ili Bipmi JonmoMararoTh YSBUTH 4YHMTa4deBl KOTHKA Yy PI3HUX cdepax AisIbHOCTI,
HOro 3aXOIUIEHICTh IEBHUMU ITpodeciiMU, 03HaHOMIIEHHS 3 KOHKPETHUMU 3HAPSAJIIMU Ipalil
(gpen, monomox, naogine), MO A€ MOXKIMBICTH BHOKPEMHTH HOro sK mpodecioHana,
BECEJIOro, CIPUTHOTO, MaiicTpa cBO€l crpaBu. BukopucroByroun mnpodeciiiHy JIEKCUKY
(mooenvep, manyropucm, cmpudicka, 6uou mauyieé (8aivc, okcmpom, maneo, pymba,
canvca), Kymiop '€, pubanixka), aBTOpKa Ma€ 3a METY IMOMOBHUTH CIIOBHUKOBUH 3arac Cy4acHUX
IiTell He TUIbKM YKPAlHCHKOIO JIEKCHMKOIO, a i O3HalOMUTH 31 CJIOBaMU 1HIIOMOBHOTO
MIOXOJ[KEHHSI.

Kir y moerecu 1inkoM nepcoHi()iKOBaHHMM: BIH HE TIJIbKM BMi€ TOBOPHTH, CIIBaTH,
TaHIIOBATH, TPAIIOBATH, JyMaTH, PO3Ba)KaTHCs, ajle 1 Mae CBil HAcTpii (Cymye, CTOTHE,
BECENUTHCS), Ta JESIKl pUCH XapakTepy (WIBHIAKICTh, cuna). Hanmpuknan: «bye yeaswcnuil,
cnpumuut, eénpasuuuy («Kimku-mumkny) [6]; «Kowenamam, ixwim mamam, // Pionum
i 0ausvkum // Llue Pyo: cnionuyro — Mawi, // babysm — papmywxu. // [l1sudko, énpasHno wiue
Pyoux. // «l'onxa 30nomay, — Il Benuuaromo myopi noou // 30ibnoeo koma. // Bio mawunku
He 6i0xo0ums // Buxonaseys mpitl. // Pyo — 3axonodaseyb moou, //H cam cayeye il
Il I[Ipo konyenyii konexyii // 3uatome 2emv yci. // [lue 1 6idoaec 3a 6esyinw // [lnamms
ons ecins... // Bnysu, mavxu, oproku, wopmu, // banvnux cyxomws wosk... // Pyoux 3pauky
Ha pooomi — Il 3nauums, 6yoe moax. // A kpaca — cmpawenna cuna, // Kaxcyms y Kino. //
Ane 0052 mu Hocunu // 3a-0o-60-ne-1o!» («Kytiop’e») [6].

VY Bipui «Pubaku u puOka» Haml yinoOJeHHM MepcoHaXX MOCTae IMepes AUTIYOI0
ayJIUTOPIEI0 IIAHYBAIBHUKOM MTPHPOAU 1 3aB3aTuM pubankor. Lle ioro cruxis: «JleHb
MpoBOIUTH Ha mpupoi // | macnuBuit Tum» [6]. Lleit Bipi, mepir 3a Bce, 3MaTbOBYE MPOIIEC
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pubanku, skuidi Oyae MyKe IIKaBUM MaJCHbKHM YHTa4daM, XJIOIYaKam, TOMY, IO KOXHHU
XJIOITYUK Mpi€ Xo4a O pa3 CXOOUTH 3 JiAyceM 4y 3 OaTbkoM Ha pubanky. | aBTopka 30ipku
3HAMOMHTH MITEH 13 3HAPAIIAIMHU, SKI BHKOPHCTOBYIOTHCS IMiJI 4Yac pubanku: «Pyouk
i pubanvcoke wacms — Il Tema na eycmax. // € npexpacui 6yoku i cnacmi // B nawozo koma.
Il On eubnuckye na conyi // Ha 6newmni 2auox, /'Y 6nswanyi na eikonyi — Il Ceidcutl
uepg suok. // Jloens pubu — npocme eminns, // Tinoku € «aney: // [llJo ne mae xim mepninms,
Il To ons cnpasu 3nex» [6].

[areprperanisi cydacHoi Ttenenepenadi «X-PakTop» 3ManboBaHa Yy OIHOIMEHHOMY
BipIIIi, JIe KiT IPOSIBIISIE CBii TayaHT cmiBI [10].

UYuratoun Bipm «Maiictep 3070Ti pyKH», IITH HOMOBHIOIOTH CBiil JIGKCHYHUH 3amac
cioBamMH 13 TpodeciiHOi JIGKCUKH (PO3ETKH, BHKPYTKa, OOIECHBKH, HaA]iIb, MOJOTOK)
Ta OTPUMYIOTH TMIEBHI 3HAHHS MPO POOITHUYY HPOQECiio, PO3YMIIOTh BaXKJIMBICTh TaKUX PHUC,
SIK HAIOJIETJIMBICTh 1 CTapaHHICTh: «3oxomi y Pyoa nanu, // Jlacooums yce: // Bio pozemok
0o kananu, — Il Xmo wo npunece. // Hi pozeae, ani pospaou, // Kmuu tioeo, ne kiuu...
Il Jlazooums omi npunados // Iocnins 0ens i niu. // Bosuni opysi ma cyciou // bauams npayio
my: // Bci 0o nvboeo iidyms i ioyme, // 10yme i ioyms! // A y ceamo nicia 6yonie // Tu épaxyi
momenm: // Kpawuii nooapynox Pyoy — Il Tounuit incmpymenm: // Buxpymka abo obyenvku,
Il Haoginw, monomok... // Bin 3padie, naue nenvka, // [LJo cmpiva oimok. // Mucnio mak: yoice
neooezo — Il I nacmane uac, // Ax e nuwumoscsa Hivoz2o // 3namanozo 6 uac. // Ozonowens
Ha cnopyoax // besniu 6i0 komis. // Jam 06’s8y it 51 npo Pyoa — Il Jlanu 30n0mi... [6]. Takum
NPalbOBUTUM IEPCOHAKEM 3aXOIUTIOETHCS KOXKHUMN, XTO YATAE 1IEH BIpIIL.

VY Bipmi «TeputopianbHe MUTaHHS» aBTOPKa 3MalboBYe KoTa Pyna mpodecioHambsHIM
IOPUCTOM, SIKMI BOJIOJIE CYYacHOI MPOoQeciiiHO JTEeKCUKOK (MiAmUcanTu MEMOpaHAYM,
rapaiT, JOroBip, TMpeTeHsii), IO [olmoMarae MaJleHbKUM YWTa4yaM OyTH BCeOIYHO
PO3BUHEHUMU.

Inna JlomeHHWK TpoTsAroM Bciei 30ipKM  CTBOprOE KoTa — Tmpodecionana,
YIOCKOHAJIFOI0UH HOT0 3A10HOCTI BUMHKAMH, J1SIMH, PO3YMOM.

V Bipmax «boke» 1 «Bopotap» 300paxeHo kota Pyna, skuil 3aXOIUTIOETbCS PI3HUMHU
BugaMu cnopty. KokHa ManeHpKka NUTHHA MOBHHHA MPHIUIATH yBary yIIOOJICHOMY BUIY
cropta Jjs TOro, mo0 TapHO PO3BUBATHUCS, OyTH 30POBOIO 1 BMITH cebe 3aXHCTUTH.
I. Jonennnk wmoaudikyBama KOTA4y IcTOpito: «30ymas imeHunnuk: uwac // Cmamu
@ymobonicmom, // Bipnoniooanum m’saua //'Y cnopmusnim Oivicmei. // I'emv 3axonnenns
cmape — Il Cnisu 1 obepmonu... // Cmane 6in e6opomapem — Il 3ipkoio paiiony!
Il B¢ no m’siuuxy xeocmom // I sepibae 6 aanu... // Ipy npusnauunu eypmom — Il I epasyi,
u panamu. // byoe yixkaseznuit mamuy! // Ilepemoorcysam — cnasa! // I'onosni 6 hymoéoni — m’au
Il U sopomap ynpasnuily («Bopomapy) [6]. Kim Pyo eiddae nepesazy xnonuauomy 6uoy
cnopmy — 6okcy: «Bin — 3aniznuti xynauox, //Iloacox — myeiwe. // bB’emvcsa Pyouxk,
sk Knuuko, // I — iti-60 — ne cipuie» («boxcy) [6]. Tak ysiBnsie 11eii BUJ COPTY HAIll TePOii.

CyuacHe XUTTA HE MOXJMBe Oe3 3aco0iB cnuikyBaHHs (iHTepeTy, mMobinku, CMC).
Ham pmxuil KiT HE € BHKJIIOYEHHSM. Y HBOTO € JIpy3i, KOXaHa Killleyka, 3 SKOK BiH
000B’SI3KOBO TIOBUHEH MIATPUMYBATH 3B’ SI3KH.

[ToHsATTS «aApy)0a» aBTOpKa 3amudpyBajia B aKpoOBIpiI, TAKUM YHHOM 3HAWOMIISTYH
CBOIX YMTAUIB 13 )KaHPOM «aKpOBIPII», 1 BU3HAUYAIOUN HANBaXXJIMBIIL1 O3HAKHU JAPYKOU:

[eporcams 3a Opyea Kynauxu,

Pacmumb u3 3epHvlutex KOIOCCA...

Y3uamo o opysicoe ouenv npocmo —

ZKu3ne oapum 3HaKu u 3Ha4KU.

bes opyea Jlucnetineno mue cxyuien,

A mui cymen bvl srcums He3 Opyoicool? [6]
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Pyn mocrae mepen MaJeHbKMMH YUTa4yaMH Y POJi  BBIWIMBOTO TI'pPOMaJsHUHA,
ABTOPUTETHOTO BYMTENS, SKH BMi€ MPAaBUIBHO TOBOPUTH 1 PO3YMI€ BaKIMBICTH CIIOBA!
«lIpocsmv Pyoa xowensama // (Bin onsa nux — aeémopumem) // Pozmaymavumu nousmmsi.
Il Emuka — sadxckuit npeomem //. O6iunsie Pyo xowensmox // I necniwno mosums im: //—
€ crosa — ix nebazamo — Il I nacnpasoi uapisni... // 36icno, susuumu neckiaowo, // Titbku
€ o0ne «aney: //Ilepw, wisc cnoeo npomosnamu, // Maiime cepdenvko weszne. // Llupi
«osaKyo» U «oyowb aackay» // Cnpaeoichi cmeopiooms ouea: //'Y peanvnocmi — ne 6 Kkasyi
Il Keimka wacms oxcusa. // Bawii wupi «dobputl panoxy, // «[o nobauennsy, «npobauy —
Il IJe eecenxosuti cepnanok, //3anopyka ecix yoau» [6]. A maxoxc 006poO3UIUB020
ma obatinusoco suxosamens: «Konucas naw Pyoux dimox, // Munux xowenam. // 3aruwuna
ix cycioxa // Jeco xeunun na n’amo // Ocw i eywika, ax anmenu, // ¥ oui — sipouxu... // Cryxae
maneua wemuo // Jqueni kazouxu, // Kowensma mupno cnanu. // Pyoux — monodeywv!» [10].
Kim Pyo — edymnusuti ma yeaxcuuul wumay. «Pyoux naw wumae xknuoicky. // I'ocmputl 6 Hill
crooicem! // Bin y mexcmi — 6i0 manuwku // /[o nioows wmubremy («Uutaay) [6].

OTxe, MpoaHai3yBaBIIM PYKOMUCHY AUTAYY 30ipky «baiiku npo Pyma» KpuBOpi3bKOi
noerecu [HHM J{0JIeHHHK, 3a3HAYMMO, [0 HAWBIAOMIIINI PEACTaBHUK JTOMAIIHBOTO TOOYTY,
KiT, y 11 301p1Ii mpeJcTaBlIeHUui M0-Cy4acHOMY. ABTOpKa BUOKPEMITIOE MIEBHI PUCH XapaKTepy:
BECEJIHA, )KUTTEPANICHUHN, HAMTOJCTIIMBHMA, TIPAIbOBUTHI, PO3YMHUH, BBIWINBHUI, BUXOBAHH.
Bin 006i3HaHwmiA, TFOOUTH Oarato 4uTaTu, 3HaOMUH 13 6araTbMa mpodecisiMU 1 BMIUJIO BOJIOJIE
HumH. Kit Pyn — copreMen, skuii 3HalOMHH 13 pi3sHUMH BUAaMHU CHIOPTY. BiH BMie TpaMOTHO
TOBOPUTH, Mae Oaratuii JiekcuuHuil 3amac (mpodeciiiHi, HayKOBi, PO3MOBHi, MOOYTOBI,
3arajlbHOBKMBAHI CIIOBA), BUXOBYE 1 BYHTh KOIICHAT. TakuM uYmHOM, IHHa JlOneHHHK
3MajioBaja CBOr0 NepcoHaxka (KOTa) MPOCTOI0, JOCTYMHOK JJIs JiTeH JIEKCHKO 1 3po0uia
HOro MO3UTHBHUM MPUKIIAJOM JUISl MMiIPOCTAFOUOTO IMOKOJIHHS, 3pa3koM st (OopMyBaHHS
Cy4acHOi MOJIOZI0T OCOOMCTOCTI.
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S. V. Shcherbak
THE IMAGE OF A CAT IN POETRY WORKS BY INNA DOLENNIK

The article deals with the author's perception and image of the image of a cat
in the modern child's poetry of Kryviy Rih poetess Inna Dolennik.

The works of Ukrainian children's literature are the best means of teaching
and educating the younger generation. Thanks to the author of an artistic product, the child
(the reader) may in a new way imagine or accept the favorite character.

The cat belongs to ancient mythological images associated in different peoples
with different values, identified with various traits of character and human qualities:
goodness, evil, light, darkness, wisdom, cunning, savvy, meekness, etc.

The manuscript collection of Inna Dolennik is completely connected with the poetic
depiction of a pet, a cat. The author, giving the title to each of the poems about the cat
«Lovestore», «FenoMEN», «Dances with the starsy, «Cats-Micey», «X-Factory, «Birthdayy,
«Acroshtiy, «Couturiery, «Fisheries and Fishy, «Circus Kuklachovay, «Boxing,
«Goalkeeper», «Golden Pawsy», «Magic words», «Pogomonili», «Rudik and stoleny,
«Readery, «Rainy, «Powerlifting», «Master of golden paws», «March 8», «Reporter»,«Cat-
hairdresser», «Territorial question», «Planetariumy, «The crisis (conversation
by the elevator)» seeks to show it positive and cheerful. The main character of the collection
is 1. Dolenik, a cat of Rud, a fully developed person with an active life position. His liveliness,
sincerity, the desire not only to achieve his own success, but to be useful to the environment
in any business. After analyzing the manuscript children's collection «Bikes about Orex
by Kryviy Rih poetess Inna Dolennik, we note that the most famous representative of domestic
life, the cat, in its collection is presented in a new way. The author outlines certain features
of the character: cheerfulness, persistence, hardwork, intelligence, politeness, gallantry.
He is knowledgeable, loves to read a lot, is familiar with many professions of a hairdresser,
choreographer and skillfully masters each of them. Cat Rud is an athlete who is keen
on various sports. He speaks competently, has a rich vocabulary (professional, scientific,
colloquial, everyday, commonly used words), educates and teaches kittens, he is an admirer
of nature, endowed with talent to sing, dance, hard work. Inna Dolennik depicted her
character (cat) as a simple, accessible vocabulary for children and made him a positive
example for the younger generation, a model for the formation of a modern young person.

Key words: mythological perception, children's literature, artistic image, image
of a cat, poetic works.
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JIIHI'BICTUKA

VK 811.112.2°42
I. O. Besqiuka

®YHKIIII MOBHOI OCOBUCTOCTI Y BIPTYAJIBHOMY JUCKYPCI
(HA MATEPIAJII HIMEIIBKOI MOBH)

Y cmammi posensinymo penomenu «mosna ocobucmicmv» i «8ipmyaivHa MOBHA
ocobucmicmvy, 6CmaHosieno QYHKYii eipmyanvHoi moenoi ocobucmocmi. Ha mamepiani
HIMEYbKOMOBHO20 GIPMYANbHO20 OUCKYPCY WIIIOOHUX 02010UEHb BUOKDEMIEHO HOGULL mun
MACKYNIHHOT 8ipMYAIbHOI MOBHOI 0cObUCMOCMI.

Knwouosi  cnosa: moema  ocobucmicmv,  GipmyanvHa — MOBHA — 0COOUCMICTb,
HIMEYbKOMOBHULL BIPMYANbHUL WIHOOHUL OUCKYPC, MACKYIIHHICMb, MACKYIIHHA GIPMYANbHA
MO8Ha ocobucmicmo.

3 OypXJIuMBUM pO3BUTKOM TexHIKM [HTepHeT-mpocTip HaOyB HaI3BUYaHHOT
HOMYJSIPHOCTI,  a/pKe 3  BIPTyalbHOTO TIpOCTOpYy, [ne 30epiraerbes — iH(popmaris,
BiH MEPETBOPHUBCS y TuIaTGopMmy ANl CHUIKYBaHHS IHOWBIIIB, i€ BOHM HE TUIbKU MAarOTh
3MOTY OOMIHATHUCS TyMKaMH, ajie i CaMOpealTi3yloThCs, BIUIMBAIOTh Ha CBITOOAYEHHS 1HIIMX
IHIMBITIB, PO3BAXKAIOTHCA. TakuM YMHOM, [J100ampbHa Mepeka NIEepeTBOpUiIacs Ha Micle
(OKUTTENISUTLHOCTI» JIFOJICH, 1€ BOHU CTBOPIOIOTH CBiM YHIKaIbHUI 1 HEMOBTOPHHM 00pa3s,
TOM, AKHI MiIKPECIIoe IXHIO 1HAMBIAYaIbHICTh 1 BnogoOaHHsa. OTxe, TIOAUHA 3aHYPUIIACh
y BIpTyaJIbHUH CBIT, KM YacTKOBO 3aMIHUB il peanpHICTh. TakuM YMHOM, HayKOBII
NPUBEPHYJIN yBary A0 (peHoMeHy BipTyalbHOI OCOOMCTOCTI, 11O 3aMiHIOE PealbHy JIOJUHY
1 «kuBe» y I'mobanbHiil Mepexi.

Hes3Baxatoun Ha akTyaJbHICTb ()eHOMEHIB «IHTepHET-TUCKYpC» 1 «BIpTyallbHa MOBHA
0COOMCTICTBY» III€ JI0CI 3aJUIIAETHCSA IIUPOKE KOJO MHUTaHb, SIKI MOTPEOYIOTH I0JabIIOTO
BUBYCHHS, /K€ HAYKOBLI, 30KpeMa JIHIBICTH, HE MAIWIUIM €JMHOTO BU3HAYEHHS LUX
noHATh. [IoTpeOyroTh MOJaNbIIOro BUBYEHHSA 1 Kiacu@ikaiii TakoX THIOH MOBHOI
0CcOOUCTOCTI, I1 XapaKTepUCTUKU 1 (YHKIII, YUM 1 TOSCHIOETHCA AKTYAJbHICTh HAaIoi
HAyKOBOI PO3BIIKH.

O0’€exTOM HaIlI01 HAYKOBOI CTATTi € BipTyaJlbHa MOBHA OCOOUCTICTb.

IIpeamerom pocmimxeHHsT € QYHKINT BipTyaaTbHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI, a TaKOX HOBI
TUIM MAaCKYJIIHHOI BIpTyaJbHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI Y HIMEIIbKOMOBHOMY BipTYyalbHOMY
JUCKYpCl HUTIOOHUX OTOJIOIIEHbD.

Metoro Hamoi HaykoBOi PO3BIOKM € BCTAHOBJIEHHS (YyHKLIA BIPTyaiabHOI MOBHOL
0COOMCTOCTI; BUOKPEMJICHHS HOBOTO THITY MAacKyJiHHOi BIpTyaJlbHOi MOBHOI OCOOHMCTOCTI
y BipTyaJIbHOMY HUTFOOHOMY AMCKYpCl HIMEI[bKOMOBHHX KpaiH.

3riZIHO 3 METOIO HAIIOI CTATTI BUPIIIEHHS MOTPEOYIOTh TaKi HAYKOBI 3aBIAHHS:

1. OKpecnuTH MOHATTA «MOBHA OCOOUCTICTBY, «BIpTyaJbHAa MOBHA OCOOUCTICTHY;

2. PosrasiHyTH (DyHKIIT BipTyanbHOT MOBHOT OCOOMCTOCTI;

3. YTOYHUTH MOHATTS «HIMEI[bKOMOBHHM BipTyaJbHUN IITIOOHUHN TUCKYpPCY;

4. BCTaHOBUTH HOBUIl THIT MAacCKyJIIHHOI BipTyaJbHOi MOBHOi OCOOMCTOCTI Ha mMarepiaii
HIMEIIPKOMOBHOT'O JINCKYPCY NITIOOHUX OTOJIOIICHb.
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Cnig 3a3HaYUTH, 110 BUBYCHHIO HABEICHUX HAYKOBHUX ()EHOMEHIB IMpPUCBSIYEHA 3HAYHA
KUIBKICTH POOIT Cy4acHMX HayKoOBIIB. BuBYeHHI0O ocoOnmBocTel IHTEpHET-AHuCKypCYy
npucesueHi  po6oru  O. B. JIyToBiHOBOi ~ (BCTaHOBJIEHHS  JIIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHUX
0c00JIMBOCTEN InTepHeT-KoMyHiKarii); A. H. TI'aiipynninoti, O. I. I'opouiko,
JI. ®. KommanneBoi (IOCHIKEHHS TEHACPHUX OCOONMMBOCTEW I[HTepHeT-KoMyHiKarlii);
O. M. I'aniukinoi, C. C. Jlanmmok, C. B. 3a6oposcekoi, O. O. 3emsakoBoi, C. A. MaTBe€eBoi,
O. 10. Pacniominoi, JI. B. Camoiinenko (aHami3 xaHpoBuX (opmaTiB [HTEpHET-AUCKYpCY);
A.T. ABpamoBoi, H.O. AxpeHoBoi (BHBUEHHS OCOOJMBOCTEH MOBHOTO O(OPMIICHHS
IaTepuer-nuckypcey); O. M. lNamukinoi, O. C. Kinoukooi, H. B. Komnomienp, C. I'. CtpoiikoBa
(TocHiKeHHS TilmepTeKcTy SK CTpykTypHoi ¢(opmu IaTepHer-muckypey); H.T. Acmyc
(mociipKeHHsT BIpTyaJIbHOTO KOMYHIKaTMBHOTO Tmipoctopy); H.I'. Acmyc, M. C. PmwxkoBa
(anauni3 BipTyaiabHOT MOBHOI OCOOMCTOCTI) TOIIIO.

Y Hammx mnomepenHiX HAyKOBHX pO3BIAKAaX OYJO pO3MVISIHYTO TMOHSTTS «MOBHA
OCOOHUCTICTB», «BIpTyajJbHa MOBHA OCOOMCTICTBY», OKPECIEHO PHUCH MOBHOI OCOOHMCTOCTI
i 11 xapakTepuctuku. Ha marepiani HIMEIIbBKOMOBHOTO BIPTYaJIbHOTO AMCKYPCY HUTFOOHUX
OTOJIOUICHb OYJIO BUSBJICHO HOBI TUIU (PEeMiHHOI BipTyalbHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI, a TaKOX
pO3MOYaTO HAYKOBI PO3BIAKK Y IUIOMIMHI aKTyaji3ailii MacKyJmiHHOI BIPTyalbHOi MOBHOT
0COOHMCTOCTI Ha Marepiasli BIpTyaJIbHUX HUIFOOHUX OTOJIONICHh. TakWMM YHWHOM, IIOCTaE
HEOOX1HICTh MPOJOBKUTH HAYKOBI PO3BIIKH Yy IIbOMY KOHTEKCTi, BUOKPEMHUTH MOJANbIII
TUITA MOBHOI OCOOMCTOCTI BIpTYaJIbHOTO JIUCKYPCY, OKPECITUTH ii (DYHITKITI.

ITin MOBHOIO OCOOHMCTICTIO MU y Hammx gociimpkeHHsx ycmia 3a FO. H. Kapaynosum
PO3yMIEMO «CYKYITHICTh 3I0HOCTEH 1 XapaKTepPUCTHUK JIOJUHU, 0 O0YMOBIIOE CTBOPCHHS
1 CHpUMHATTS HEI0 MOBJICHHEBHUX TBOPIB (TEKCTIB), K1 BIAPI3HAIOTHCSA CTYIIEHEM CTPYKTYPHO-
MOBHOI  CKJIQHOCTI, TJHUOMHOK 1 TOYHICTIO BiJIOOpPaXEHHsS JIMCHOCTI, IJIEBOIO
capsimoBasicTio» [1, c. 38]. Take BH3HAUEHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI € HAJA3BHUYANHHO TOYHUM,
BOHO PO3IJIAJAE JIIOJUHY 4Yepe3 MPU3My MOBH 1 ii 34aTHICTh MPOAYKYBaTH Ta CHpUHMATH
MOBJICHHEBI TBOpPH, BPAaXxOBYIOUM 1i IHAMBIAYaldbHI OCOOJIMBOCTI Ta METy, Ky BOHa
nepeciigye. Cnia 3a3Ha4MTH, 10 HA CHOTOJHINIHIN J€Hb iCHye AyMKa Mpo Te, IO Take
BU3HAYEHHSI MOBHOI OCOOMCTOCTI € 0a30BUM, 1 10 BCl iHII AediHimii 1[HOTO (HEHOMEHY
€ JIUILe Horo BapialisimMu.

OxpecluBIIM TMOHATTS «MOBHa OCOOHUCTICTBY», SIKHM MH IOCIYTOBYEMOCH Yy HalIUX
JOCIIJKEHHSX, CJ1/1 TPOJIMTHU CBITJIO HA MOHSATTA «BipTyaibHa MOBHA ocoOHucTicThY. [Tix num
dbenomenom mu, ycnin 3a O. B. JIyroBiHOBOIO, po3yMieMO yMOBHUHM 00pa3 Toro ado 1HIIOTO
y4yaCHMKa  BIPTyaJlbHOTO  JIUCKYpCY, IO€JHaHHA MOro peajlbHUX 1 BHIraJlaHUX
xapaktepucTuk [2]. Cmig 3a3HaYuTH, LI0 BIpTyajdbHa OCOOUCTICTH HE CIIBBIJHOCUTHCS
3 OCOOMCTICTIO peajbHOI, BOHA € IMO€IHAHHAM o00pa3y, 1o cdopmyBaBcs Yy (anTasii
1HJIMB1/1a, Ta pEATbHO 1CHYIOUOIO JIFOJAUHOI0. [le TOHATTS € YMMOCh CepeIHIM MIXK peaTbHICTIO
Ta BHUTaJIKOIO, a TOMY € YTBOPEHHSM HECTaOlIbHMM, THM, IO <OKHBE» TUIBKM B paMKax
BIPTYyaJbHOTO TPOCTOPY 1 Ma€ UITKy METy ICHyBaHHA. BipTyaibHa 0coOUCTICTh
IPUCTOCOBYEThCA 10 BIPTyalbHOI peaJibHOCTI 1 yacTo 3MiHIOE ii, oOMparoun HeoOXiTHUN
B JJAHUX YMOBAaX CTHJIb KOMYHIKaIIii.

l'oBopsiun mpo  ¢yHKIIT BipTyallbHOI MOBHOI OCOOHMCTOCTI, CJIiJ 3a3HAYUTH,
1o ii TBOpEelb caM Moke BUOMpaTu cTWib 1 popmy ii penpeseHrauii B IHTepHeT-IpocTOpi
B 3aJIC)KHOCTI BiJ Ti€i METH, Ky BiH MEPECTiAYE.

[lepmoro yHKIi€r0 BIpTyanbHOI OCOOMCTOCTI, IO ICHYE y BIPTYadbHOMY HpPOCTOPI,
il METOIO € IPUBEPHYTH /10 ceOe yBary MeBHUX WwieHiB [HTepHeT-CcoliyMy 1 3aCITy>KUTH ITOBary
no cebe [3]. B 3amexxHOCTI B IIbOTO KOMYHIKAHT BHOYIOBYE CBOIO IMOBEIIHKY W 0oOmpae
NEBHY KOMYHIKaTUBHY CTpaTeriio. BaxnuBuM TyT € Te, 110 JIIOJUHA, KA OTpUMalla MoBary
y BIpTyaJIbHOMY CEepEeIOBHILI, IOYMHAE MTOUYyBaTH ceOe OUIbII BIEBHEHO 1 B PEaIbHOMY CBITI.
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ToOTo Taka QyHKILIA € MEBHOI MCUXOTEpaIi€ro, MOMITOBXOM O HOBOTO PEAIbHOIO XKHUTTSA
1 HOBOTO CIpUAHATTSA cele.

BaxiuBuMH KOMIIOHEHTaMM caMopelnpe3eHTauii € omuc cebe 1 3acTOCyBaHHS
pi3HOMaHITHHX TpadiuHuX 3aco0iB, SK, HANPHKIAA, ayaio- Ta Bimeo-ainm, dororpadii,
MaJIIOHKM, CMaiuid, pi3Hi mpuTH. Sk npaBwiio, y TakMX BMIAAKaX HaHBaXXIUBIIIUM
€ TYMOPUCTHYHHM, IpOHIYHHMIA MiJIXiX 10 caMopernpe3eHTallii, a He iHpopMaTUBHA CKJIAJI0Ba
noBigmomieHHs [3]. Hanpuknan: «Ich bin 39 Jihrchen jung, knapp 1.70m grof3, habe 61 Kilo
auf den Rippen und keine Kinder. Ich denke das sind fiir die meisten Mdnner schon die
wichtigsten Angaben, oder? Ferner gehe ich gerne mal raus, in die Natur aber auch mal in
Lokale, bin ansonsten aber eine eher ruhige Frau. Ich mag es gemiitlich und... Na wie wdre
es wenn du mich den Rest einfach selber fragst?! ;-)» [4]. Y nHaBeneHoMy OroJIOIIeHH] XKiHKa-
aJipecaHT Perpe3eHTye cede YOIOBIKy-aapecary 3 TYMOPOM 1 CaMOIpOHIET0, TIPO M0 CBIAYUTH
B)KMBAaHHS TaKHX CIIOBOCHOJY4YeHb, sIK «39 Jdhrchen jungy», «61 Kilo auf den Rippeny.
Ane BoHa 1 He mepeOuIbIIye 3 IPOHIEIO, A/DKE HABOJIUTH TaKOX iH(OpMAaIiio mpo cBOi
yrnojgo0aHHs 1 cMaku. TakuM 4WHOM, BOHA POOUTH BCE MOKIIMBE, 1100 MPUBEPHYTH 110 ceOe
yBary peUUIIiEHTa OTOJIOIICHHS, 3alHTPUTyBaTH #oro. IIpo iHTpUTY CBiZYUTH OCTaHHE
peueHHst: «Na wie wire es wenn du mich den Rest einfach selber fragst?! ;-)», B aKoMy
HE TIJIBKM 3aCTOCOBAHO €MOTHKOH, IO CBITYHUTH MPO I'palIMBUNA HACTPid KIHKH, a W HATAK
Ha MaiiOyTHIO 3ycTpid. TakuM YHMHOM, MM MOXEMO 3pOOHUTH BHCHOBOK IIpO T€,
10 HACTYITHOKO (PYHKIIE0 BIpTyaJlbHOI MOBHOT OCOOMCTOCTI € IHTPHUTa, 1 HaBiTh, y JCSIKUX
BUIIQ/IKAX, MAHIYJIIOBaHHS aJpecaToM IOB1IOMIICHHS.

Crhin TakoX 3a3HAYUTH II€ OAHY OCOOJHMBICTH BIPTYaJIbHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI,
1o moB’s3aHa 3 11  (YHKIISIMH, HaBEJEHUMHU BHINE, II€¢ HEOOXITHICTh 30epesKeHHs
il aHOHIMHOCTI TMiJ] Yac CHUIKYBaHHS Yy BipTyansbHOoMY mpocTtopi. Jus 30epexeHHs
AQHOHIMHOCTI € HEOOXIIHMM 3aCTOCYBaHHS TaK 3BaHUX HiKiB, a00 BIpTyaJbHUX
nceBAOoHIMIB [3]. 3a IONOMOrol TakMX BIpTyalbHUX IMEH IIOJUHA caMOlIeHTH(]IKye cebe
y I'mobanbHiii Mepexi, 3asBIsi€ PO CBil 00pa3, a TOJIOBHE, BIAOKPEMIIIOE CBOE PEATIbHE 51
BiJl «si» BIpTyajbHOro. [HOMAI Take pO3MAINEHHS Bele 0 TOro, IO MeXa MK pEalbHUM 1
BIpTYaJIbHUM 3HUKAE, 1110 IPU3BOAUTH JIO MICEBJ01IEHTUYHOCTI.

BipTyaibHa MOBHA OCOOUCTICTh MOXKE BUTaJJaTH CBiif HIK caMa, a MOXKe 1 MO3UYUTH HOTo
y 1HOIOro KopuctyBaua Mepexi. Hiku MokHa Kiacu@ikyBaTH 3a pPI3HOK TEMaTHUKOIO,
HAIIPUKIIA/, BOHU MOXYTh OYTH HOXiJHUMH BiJ iMeH icTropuuHux mepcoHaxed (ljdmitry,
saltichixa), Oyru moB's3anumMu 3  dombskinopom (kiki-morok, nafanko), a Ttakox
kinemarorpadgom (Kino6nik, batman692015) [3]. Takum umuHOM, BipTyaJbHI IMEHa
KOPHCTYBadiB MEpeXxi JAOMOMararmTh 1HAWBIIAM 1IEeHTHU(IKYBaTH ceOe 1 BUKOHYBaTH MEBHI
GyHKIIIT, 110 € HEOOX1THUMU I JOCATHEHHS MOCTaBICHUX PeaTbHOI0 0COOOI0 IIIEH.

l'oBopsium mpo Taky (QYHKIIIO BIpTyalbHOI OCOOMCTOCTI SIK MAaHIIMYJTIOBAHHS, CIIiJT
3a3HAYUTH, L0 JEsKi BIPTYaJbHI OCOOMCTOCTI CTBOPIOIOTHCS CIELIAJIBHO ISl TPOJUTIHra
IHIIMX YYaCHUKIB KOMYHIKalii, a7 MOBHOi rpu. Takux «BipTyamiB» II€ Ha3UBAIOTh
«MyIBTaMH», «KJIOHaAMW», «perkamMu» abo «Bipramuy». Bifpasy x micis JOCATHEHHs MEeBHOT
METH Taka BipTyaJlbHa OCOOUCTICTh 3HMKae. Y [700anbHIi Mepexl TakoXK MOXKHA 3yCTPITH
BIpTyaJIbHI OCOOMCTOCTI, 110 CTBOPEHO Ui IpoBeneHHs neBHoi PR-kammanii. Taki «peiiku»
OIATPUMYIOTh OHJIAWH pealbHUX JIIOJIe, METOI SKUX € TMpocyBaHHA B IHTepHerTi,
npodeciiiHuii 3picT, IPoCyBaHHs IXHBOT TBOpYOCTI [3].

Omxe, cnig BIIOKpPEMIIOBaTH BIPTyalbHY OCOOUCTICTh, sika Oyla CTBOpeHa
JUIA peabHOl JMIoAuMHU K ii o0pa3 y ['nmoOanbHili Mepexi, 1 BipTyallbHy OCOOMCTICTb,
SIKY CTBOPEHO Ha TEBHHUH Iepioj] yacy Ul JOCATHEHHS IOCTABIICHOI METH. 3a «MYJIBTOMY
3BHUYAlHO TeX CTOITh JKMBA JIIOAMHA, sKa HOro CHIpOAyKyBaua, aje Taka BipTyalbHa
0COOMCTICTh HE Ma€ HIYOTO CHUIBHOrO 31 CBOIM TBOpPLEM, B TOHW Yac SK BIpTyalbHa
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OCOOHMCTICTh, IO CTBOPEHO JUIsi KOMYHIKaIii y Mepexi, Hece B co0l 4YacTKy il TBOPI.
Bona Moc)ke OyTM TOBHICTIO HEINEHTHYHOIO JIO OCOOMCTOCTI pPEaJbHOI JIIOJWHH,
KOMIICHCYBAaTH BaJM 1 HEBAAYl JIIOJMHU Yy pealbHOMY KHUTTi, HaBITh MOPYIIYBATH CBOEIO
BIPTYaJIbHOIO TOBEIIHKOIO HOPMH Mopayi 1 eTuKd. B 1pboMy BUIAAKYy MU TOBOPHMO
PO KOMIEHCaTOpHY (DYHKIIIt0, 110 HEce B COO1 MEBHUN TCUXOTEPANCBTUYHUN €PEeKT, SKUI
OyJ10 3rajJlaHO HaMU BHIILIE.

[IpyumHOIO CTBOpPEHHS BIPTyaJIbHOI OCOOHMCTOCTI MEpPIIOTO 1 JPYroro THIY
€ IOCATHEHHST KOHKPETHOI MeTH. Y TepIIOMY BHUNAIKY CJIiJ TOBOPUTH MpPO (PYHKIIIIO
KOMIIEHCallil, MPUBEPHEHHsI YBaru 10 cebe, MaHIMyALil0. Y IpyroMy BHUMAJKY HAETbCA, K
NPaBUJIO, PO TMEBHI MAPKETHHIOBI LIJI1 1 CJIiJ] TOBOPUTH SIK PO MPOCYBAHHS MMEBHUX JIIOACH 1
MIPOJIYKTIB IXHKOI TBOPYOCTI, TaK 1 MPO aHTHPEKJIaMy IIEBHUX OCOOHCTOCTEH.

IaTepec s HAIIOTO JOCHTIJUKEHHS CTAHOBHUTH MEPIIMH THN BIPTyaJlbHOI MOBHOT
0COOHUCTOCTI, TOOTO Ti€l, 32 IKOIO CTOITh peabHa JIFOAUHA, 10 3a0BOJIBHSE CBOi OCOOMCTICHI
notpedu B [HTEepHET-MEpEXKi.

3 Ti€l IPUYUHH, 110 HaIIl HAYKOB1 PO3BIAKM MPOBOATHCS HA MaTepiaii HiMEelbKOi MOBH,
MH  3BEPTAEMOCH [0  HIMEIIBKOMOBHOTO  BIpPTyaJbHOrO JUCKYpCy, a  TOYHIIIe
JI0 HIMELIbBKOMOBHOTO BIpTyaJlbHOTO JAUCKYPCY IUTIOOHUX OrojouieHb. BpaxoByroun ¢(yHKIi
BipTyaJIbHOI MOBHOi OCOOMCTOCTI, HaBeIEHI HAMH BHILNE, MH BHOKPEMIIM HOBHH THII
MaCKYJIIHHOI BIpTyaJIbHOT MOBHOT OCOOMCTOCTI, 110 aKTyalli3ye€ThCS Y CYYaCHHUX BIPTyaJIbHUX
NUTFOOHUX  OTOJIONMIEHHSX HIMEIIBKOMOBHOTO TipocTopy. OcoOnmuBuii iHTEpec Uil Hac
npeacTaBisie (QYHKIIS MaHIOYJAMil, SKy MOXKHa YITKO MPOCIIIUTH B MPOLECI MOIIYKY
naptHepy. Ha ocHOBI BHOKpemisieHHS wi€i (QyHKIII, a TakoX Ha OCHOBI aHajmi3y
35 BIpTyalbHUX NLIIOOHUX OTOJIOIIEHB, IO HANeXaTh 0 HIMEIIbKOMOBHOTO BipTyallbHOTO
HUTIOOHOTO JUCKYPCY, HAMH BCTAHOBJIEHO TaKHMil THI MAacKyJiHHOI BIpTyaJlbHOT OCOOMCTOCTI,
K «Honosik-maninyaisamop.

AJe mepm HDK pO3TISHYTH BepOali3alilo HABEACHOIO0 HaMU THUIA MAacKYJIiHHOT
BIPTyaJIbHOI OCOOMCTOCTI, CJiJ 3a3HAYUTH, W0 MH PO3yMieEMO Mg (PEeHOMEHOM
«HIMEIIbKOMOBHUI BIPTyaJbHUM WITIOOHUMN JUCKYpc». BiH TiymMauuTbes y Halomy
JOCTIPKEHHI K CYKYNHICTh LUTFOOHMX OTOJIOIIEHb, 110 PO3MIIIEHO Ha [HTepHeT-pecypcax
HIMEIIbKOMOBHMX KpaiH. Mera MOBIOMJIEHb — 1€ He TIUIbKM YKJIaJaHHSI LUTI00y
MDX MapTHEpaMH, a i MOIIYK NapTHEPIB AJIs IPOBOIKEHHS Yacy Ta po3Bar.

[loBimomieHHs, Ha Martepiaji SKOro BepOali3yeTbCsi HOBMHM THUI MAaCKYJIIHHOI
BIpTYyaJIbHOI MOBHOI 0cOOMCTOCTI «HOJIOBIK-MaHIMyAATOP» 3HAXOAUTHCSA HA CailTi 3HAOMCTB
quoka.de: «Liebevoller, ehrlicher und sympathischer Kuschelbdr (43J.) der sein Herz am
rechten Fleck hat sucht Kuschelmaus mit gleichen Eigenschaften fiir eine ehrliche und
harmonische Beziehung mit Zukunft. Kinderwunsch widre schon, ist aber keine Bedingung.
Es gibt nichts zu verlieren aber viel zu gewinnen. Also trau dich, ich freu mich!» [4].
Brarounces 10 aHamizy TEKCTy MOBIAOMIICHHS, CNiJl BIA3HAYMTH, 110 MAHIMYJALIS BiTHOCHO
KIHKU-TIAPTHEPA, SKY HIYKAE YOJOBIK 1 JO SIKOI BiH 3BEPTAETHCS, MA€ M SAKHHA 1 ipOHIUYHUIA
xapakrtep. YoJIOBIK HaMaraeTbcs 3aBOIOBATH yBary >KIHKM HE arpeCHBHO, BHUCYBAIOUU Pl
BHMOT JI0 HEi 1 TOBOPSYM MPO Te, SIKUM BiH YHIKaJIbHHUM 1 0COOMUBHUH, a HATSIKAIOYU HAa CBOIO
HIDKHICTB 1 100pe cepue. CrovyaTky aJpecaHT MOBIAOMIIEHHS CTBOPIOE MO3UTUBHUI MOPTPET
CBOET OCOOHMCTOCTI, MEPEaxoBYIOUM TO3UTHUBHI SIKOCTI, SKUMH BIH Boiojie «liebevolly,
«ehrlichy, «symphatischy, «der sein Herz am rechten Fleck haty. Jlns Toro, mo0 3amikaBuTu
pPEIUITiEHTa TOBIAOMJIEHHS 1 3pOOWTH TIOBIMIOMJICHHS HECXO0XHUM Ha 1HIIN MOJi0HI
OTOJIOLIEHHS Ha CalTi, YOJOBIK-aJ[peCaHT BJIAETbCS 1O HE3BUYHMX JIEKCEM, SKHUMH BiH
nmo3Havae cede 1 cBoro MaOyTHIO mapTHepKY: «Kuschelbdry, «Kuschelmausy. Taxi nexcudni
OJIMHMIII 11e OUTBII MiJKPECTIOITh HKHY 1 UyTJIUBY HAaTypy aBTOpa MOBIIOMIICHHS, CBIT4aTh
Mpo Te, IO YOJIOBIK-aJPECaHT kajae pomaHTUkH. OTKe, MepIiIa 4YacTHHA TOBITOMIICHHS
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IHTPUTYE KIHKY, IMIEPEKOHYE 1i B TOMY, IO IIbOMY YOJIOBIKY MOKHa CHpoOYyBaTH JTOBIPUTH
cebe, mo Horo He cuig OosTHca. ['ymop 1 caMoipoHis ajapecaHTa TOBIJOMJICHHS
(«Kuschelbdr (43J.)») cTBOPIOIOTH 00pa3 JIOAWHHU BiABEPTOI 1 HAIHHOI.

OcrtanHi pedyeHHs HUTIOOHOTO OTOJIOIICHHS 3aKIMKAIOTh JKIHKY J0 MAii, CIOHYKAaroTh
il 10 3HAOMCTBA, 1110 € JYKE IOPEYHUM IICJISI TOTO, SIK YOJIOBIK CIIPABUB IIPUEMHE BPAKCHHS
1 BUKJIMKaB BITUyTTs HOBipH: «Es gibt nichts zu verlieren aber viel zu gewinnen. Also trau
dich, ich freu mich!»

OcobnmuBuil iHTEpeC 3 CEMAaHTUYHOI TOYKU 30pYy IPEJACTABIISAE JIEKCEMa «gewinneny,
sKa € IMIUTIIUTHOIO BKAa31BKOIO HAa TOW pe3yibTaT, KW JKIHKA OTpPHMAE BiJ] MalOyTHHOTO
3HaifomcTBa. JliecmoBo y ¢dopmi immepatuB «trau dich» € OCTaTOYHHM TOIITOBXOM,
BKa31BKOIO Ha Te, IO CJIiJ 3aJUIINTH CBOI BaraHHs 1 JiATH.

Takum YMHOM, HAMH BHOKPEMJICHO HOBHM THUIT MacKyJiHHOI BipTyaJlbHOI 0COOMCTOCTI
Ha Marepiajgi HIMEIIbKOMOBHOTO BIPTYaJbHOTO JIUCKYpCYy IIUIFOOHUX  OTOJIOIICHD,
BUOKpeMJICHO (YHKIIi BipTyasbHOi MOBHOi ocoOucrocti, a Takox 1ii Ttumm. Cepen
NepcneKTUB MOAAJBIIUX JOCAIIKeHb CIiJ BiJ3HAYUTH BCTAHOBIEHHS MOJAJIBIIUX THUIIB
MacKyJIiHHOI Ta ()eMiHHOI BipTyaidbHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI, JOCTIJKEHHS OCOOIMBOCTEH
BIpTyabHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI Ta cepeioBHUIIa 11 iICHYBaHHS — [HTEpHET-AUCKYPCY.
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5. Sie sucht ihn [Electronic resource]. — Mode of access : https://www.markt.de/sie-
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ihn/nette+sie+sucht+netten+ihn/a/0fd97981/?absIndex=9&categoryld=1301010000&rView=I
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Cratts Haaiiinuia qo penakii 19.10.2017.
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I. O. Velyka
FUNCTIONS OF LINGUISTIC PERSONA IN VIRTUAL DISCOURSE
(ON MATERIAL OF GERMAN LANGUAGE)

The phenomenon «linguistic persona» and «virtual linguistic persona» are considered
in the article, the functions of virtual linguistic persona are described. The new type
of masculine virtual linguistic persona is investigated in the article.

Under the notion «linguistic persona» we consider totality of abilities and
characteristics of a person that conduce creation and perception of texts that are different
in their structure and language, display reality with different depth and accuracy, have
different goals. «Virtual linguistic personay is the next important notion that is considered
in our research. Under this phenomenon we understand common form of presentation of some
participant of virtual discourse, unity of his real and fictitious characteristics.

In the article it is pointed out that virtual linguistic persona has different goals in virtual
discourse. It depends on the intention of a real person who has created it. There are some
virtual persons that are created to reach certain marketing goals, for advertizing of some
people, their advancement in the Internet space, the advancement of their creation. They can
also be used for anti-advertizing of some personalities. The other type is created like a form
of existence of a real person in the Global network. The goal of this type of linguistic persona
is to reach its own interests, to get respect and attention of other network users. The functions
of this type of virtual persona are manipulation, creation of intrigue that is often reached with
the help of irony and humorous style of message. Virtual persona gets someone’s attention
first, and then it begins to guide the recipient of message in the right direction where
we speak about manipulation.

It is emphasized in the article that virtual persona differs from real persona who has
created it. Virtual persona is used like a «mask» in order t0 reach some goals, to live
the other life in Global network. It gives an opportunity to behave in other way, to show
characteristics that real persona doesn’t have, and sometimes even t0 break the rules that
exist in real life. In this case we speak about some art of therapy that allows to feel better and
to choose the other better way of life.

The new type of human virtual linguistic persona ‘“Manipulator” is investigated
on the material of German virtual discourse of marriage announcements. Under this notion
we understand the unity of marriage announcements that are located in the German-speaking
space of the Internet.

Key words: linguistic persona, virtual linguistic persona, German virtual discourse
of marriage announcements, masculinity, masculine virtual linguistic persona.

VIIK 81'42:659.123(045)

L. I1. Bosromyk
M. B. lan

KATET'OPISI IEPCYA3UBHOCTI TA MOBHI 3ACOBHA
IT BEPBAJII3BAIII B PEKJIAMHUX TEKCTAX

Y cmammi posensdaemvca  pexnamuuu  mexkcm  AK - 00 °'€Km  NiHSBICMUYHO20

O0CNIONCEHHS, WO MAE 34 Memy NPUsepHymu y6azy 00 00 '€Kma peKkiamy8anHs, 3ayikagumu
HUM, NPOOEMOHCMpPY8amu nepegazu 00 €Kma peKiamy8anHs 3-NOMINC THWUX | CHOHYKAmu
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NOMEHYIUHUX CNONCUBAYI6 00 aKmueHoi 0ii y 6i0nogiov. IlIpedcmaesneno niHeGICMUYHULL
AHAI3 MOBHUX 3aC00I8, AKI pedlizyloms Kame2opilo Nepcyasu8HoCmi 8 peKiamMHOMY MeKCM.

Knrouoei cnosa: xamezopis nepcyasusnocmi, cmpamezis nepekoHanHs, MOGHI 3acoobu,
PEKNAMHUL MEKC.

AKTyadbHicTb  cTarTi OOyMOBJEHAa  3arajJibHOI0  CIPSMOBAHICTIO  CYyYacCHHX
JIHTBICTUYHUX JOCII/KEHb Ha TIOTJIMOJICHE BUBUCHHS MOBHUX 3aC001B BUPa)XCHHS CTpaTETiil
NEPEeKOHAHHSI B PEKJIaMHHUX TEKCTaX Ta OCOOJMBOCTEH iXHBOTO NeEpeKiIaay Ha YKpaiHCBKY
MOBY. IcHyroTh mparii HaykoBIliB, 30kpema lO. bepnanceka, A. lemroxin, FO. Iluporosa,
1O. llImura Ta iHIMX, SKI BUAUIAIOTH PI3HOMAHITHI (OPMH MOBHHUX CTpaTeTiii B peKIIaMHHUX
TEKCTax: NepeKOHAaHHs, TBEPLKEHHS, NPOIO3UILIisl, apryMEeHTallis, BUMOIa TOLIO, POTe 1032
yBaror HAayKOBIIB 3aJHMIIAETHCS JIHIBICTUYHHMNA aHalli3 MOBHHX 3ac00iB, sIKi peai3yroTh
i cTpaTterii, 30KpeMa CTpaTerito INepekoHaHHA. ToMy MeTOl CTaTTi € BCTaHOBJIEHHS
0CcOONMMBOCTEH B3a€EMOIl MOBHUX 3ac00iB, fKi peali3ylOTh CTpATETil0 IEePEKOHAHHS.
3aBAaHHAM CTATTi € MpoaHali3yBaTH KaTEropilo MepCya3uBHOCTI B PEKIAMHUX TEKCTaX,
Ta MOBHI 3ac00H, 5IKi ii BepOati3yIoTh.

PexknamMHuii TekCcT — 1€ KOMYHIKaTHMBHA OJMHUIA, sKa (QYHKIIOHYe B cdepi
MapKETHHTOBUX KOMYHIKAaIil 1 MpU3Ha4YeHa JJIsi HEOCOOMCTICHOTO OIJIAYeHOT0 MPOCYBaHHS
ToBapa (mociyru), igei abo comianeHOi miHHOCTI [1, c. 3]. IcHYIOTH Taki BUAM peKIaMHUX
TEKCTiB sK: iHpopmaTuBHa pekiama (informative advertising), mnopiBHsJIbHA pekiama
(comparison advertising), migkpimmoBansHa pekiaama  (reinforcement  advertising),
Haraayroda pekimama (reminder advertising). Jlocuth 4acTo MeXi MK BHIICHABEICHUMU
BUJAMHU PEKJIAaMH PO3MMTI, TaK SIK OJIHE pEKJIaMHE IOBIJOMJIEHHS MOKE MOEIHYBATU KiJIbKa
TakuX BUIIB [2, c. 7].

PexknamHMI TEKCT CTaBUTh 32 METy NPHUBEPHYTH yBary A0 00’€KTa peKjIamMyBaHHSI,
3al[lIKaBUTH HHUM, HPOJEMOHCTPYBAaTH IepeBarM 00 €KTa pPEKJIaMyBaHHS 3-IIOMDK I1HIIUX
1 CIOHYKaTH TOTEHIIIWHUX CIIOKMBAYiB — 10 aKTUBHOI dii y BiAmoBias [6, c. 10]. Mety
KOMYHIKAI[il 4aCTO OTOTOXXHIOIOTH 13 MOHSATTAM IHTEHILIl — Mapa-BepOalbHUM OCMHCICHUM
HaMipOM MOBIS, 110 3yMOBJIOE KOMYHIKAaTHBHI CTparerii # cmocoOuM IXHbOTO
3aiticHenHst [7, ¢. 605]. CyTHicTh pekiaMHOI MepCya3HBHOI CTpaTerii mojsrae HacamIiepen
y ToMy, 100 coKycyBaTH yBary pEIUIIEHTIB HAa MPHUBAOJIMBOCTI 00’€KTa peKJIaMyBaHHS
!l HAWMOBHILIIE MPEJICTaBUTH MOro CHMBOJIIYHI MO3UTHUBHI XapakTepucTuku. Crpateris
B pEKJIaMl € KOMIUIEKCOM EKCTPaJIiHTBaJbHUX YMHHMKIB, L0 BIUIMBAIOTh HA MPOTIKaHHS
KOMYyHIKalii, 1, BIANOBIAHO, JETEPMIHYIOTh CHEHU(IKy PEKIaMHOIO  JUCKYpCY
Ta TeKkcTy [6, c. 8]. I3 mporo BHIUIMBae, IO KIOYOBOK 1JI€EI0 PEKIIAMHOI CTparterii
€ KOHIENIIisl TO3UIIOHYBaHHS, (YHKIIS SKOi MOJArae B TOMY, II00 JOHECTH 10 LIIbOBOL
ayIUTOPii CyTh PEKJIIAMHOTO TTOB1IOMJICHHS.

A. O. [leqtoxiH 3a3Havae, 010 (YyHKLIOHAJIbHA €IHICTH METH W cTparterii peKiIaMHoOi
KOMYHIKAI[ll JIeKUTh B OCHOBI 3aAyMy $K 3MICTOBHOTO (CMHCIOBOIO) YTBOPEHHS,
sKe 0a3yeThCsl Ha YSBIIEHHI MPO T€, IO MOBMHHO BXOJIUTH B iH(OpMaliliHe MOBiIOMIICHHS
npo pexiamoBaHuit ToBap [3, c. 11]. B 3B's3ky 3 mum lO. C. bepnaaceka, A. O. [earoxin
Ta IHII BYEHI  BUJIULIIOTH PI3HOMAHITHI TaKTUKM MOBHHUX CTpaTeriii: NepeKOoHaHHS,
TBEP/’KEHHS, MPOMO3HUILisl, apryMEHTallisl, BUMOTa TOIIO.

PosrnsiHeMo mnepekoHaHHS SK OJAMH 13 BHUJIB CTpaTerii pPeKJIaMHOTO TEKCTY.
[lepexoHanHs Mae moABiMHUI xapaktep: 1. MoxHa po3yMITH K TBEpAY BIpy B ICTUHHICTh
CBOIX TNOIVIAJIB, HEMOXUTHY BIEBHEHICTh B YOMYCh; 2. | MOXHa pO3YMITH SIK MOBHY
CTpaTerito KOMyHIKaHTa, 1110 Ma€ HaMip TpaHC(OPMYBATH CIIPaBXHIM CTaH CBITY PEIUIIIEHTA,
CXUJISIFOUM Horo 3poOUTH SIKiCh BepOaIbHI UM HeBepOasIbHI Aii.
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Bubip 3aco06iB MOBHOTO BIUIMBY JETEPMIHYETHCS B IEBHIH Mipl XapaKTepUCTUKaAMHU
KOMYHIKQTHBHOTO aKTy Ta KOMYHIKaHTaMH, a TaKOX JIOTIYHOIO CTPYKTYpPOIO, SIKy 0oOHpae
aZipecaHT, To0TO pekiiamozaBelb. JloriyHa CTpyKTypa MEepeKOHYIOUHUX TEKCTIB B OCHOBHOMY
o0yMOBJIEHA THUM, IO TEPEKOHAHHA MO CYTi € OCOOIMBHUM iH(OPMAIITHUM MPOLECOM,
110 MpHUiiMae y4acTh y Iepeaadi MeBHUX 3HaHb [4, ¢. 45].

Crpateris mepekoHaHHs BepOami3yeTbcs 3a JOMOMOTOK  JIEKCUKO-CTHIIICTHYHHUX
(CHHOHIMHM, aHTOHIMH, OMOHIMH, MOBHa Tpa, CMITEeTH, MOPIBHAHHI, MeTadopa,
nepcoHigikaris, METOHIMis, rinepbona, Jitora, npodecionanizmu, GipMOHIMHU, AaHTPOTIOHIMH)
i nekcuko-rpamarnyaux (mpedikcu super-, extra-, ultra-; ckmagaHHs CIiB, JIi€CIOBO
y HaKa30BOMY crnocoOi, 3aiMEHHHKH, PUTOPUYHI NMUTAHHS, NHUTAJIbHI PEUYEHHS, PO3IMOBiIHI
pEYCHHS, HETIOBHI PEUCHHS, IMapajesibHI KOHCTPYKIIii, TOBTOP) MOBHHX 3aC0O0I1B.

B xoni mocmimkeHHs Oylio BHSIBICHO, IO HAMOLIBII YacTO BKUBAHUMH JICKCHUKO-
CTHJIICTUYHUMU 3acobamu € meTadopa Ta rirmepOosia. Po3rissHEMO KOXHY 3 HHUX OKpPEMO.
Mertadopa cTaBUTh 32 METy KOHKPETH3YBAaTH YSBIICHHS PO TPEAMET, MPO SIKUH i1eThCs,
[UIIXOM BKa31BKU Ha MEBHY HOT0 O3HAKY, 110 BUCYBAEThCS HA MEPUINH TUTaH. Y PO3TISHYTUX
pEeKIIaMHUX TIOBIJOMJICHHSAX 3ycTpidaemMo HactymHi npukiamu: (1) Taste the rainbow —
cmaxyu eecenxy. Metadoporo € ciioBo «rainbowy, sSike BXKUBAETHCS HE B IMPSIMOMY 3HAYEHHI,
aB TEPEHOCHOMY — a/DKe pekiaaMoBaHe npaxke «Skittles» Take X pi3HOKOILOPOBE
sk 1 Becenka. (2) Thirst for new experience — JKaea nosux epajicenp. B 1boMy NpHKIaIi
coBO «thirsty Takox Mae He TpsMe 3HAYCHHs, a rmepeHocHe. Thirst (bkara) — e BiAUYyTTH,
KOJIM XOYeThCsS YOroCh BUIUTH. B HaBeneHOMY peKliaMHOMY TEKCT1 BUKOPHCTaHO MeTadopy,
100 MepPeKOHATH PELUITIEHTa B TOMY, 10 MPUI0ATH PEKIaMOBAaHHUH MPOAYKT 1 OTPUMATH HOBI
BPaXEHHS BiJl HOTO — II€ SIK 3pOOMTH KOBTOK BOaHM B crieky. (3) Capture the truth with a 24.6
megapixel Alpha 900 — Critimait npaedy 3 24,6-meeanixcenvroio Anvgha 900. Metadopa
BHUpa)XKE€Ha CIIOBOM «capturey», npsMe 3Ha4eHHsI SIKOro — criiimaru. PexinamoBaHuil mpoayKT —
doroanapar Alpha. Metadopuunuii BuchiB «capture the truth» mnepexonye crnoxuBaua
B TOMY, 1110 (poTOanapaT Moxe 4iTKO COKyCyBaTH 300pakeHHS — TOOTO «CIIMMaTH IPaBIy».

[mepOony B pekiami  3aCTOCOBYIOTh, THparHydd IHiJAKPECIUTH  OCOOJMBOCTI
PEKJIaMOBAaHOTO TOBApY YM TOCIYTH, IXHIO BUHSTKOBICTB; MJICHJINTH SKOCTi, MOXJIHUBOCTI,
cuiy, OakaHHs. Taki BHCIOBIIOBAHHS BXHBAIOTHCSA Y peKyiaMi Ui TOro, 100 MPUBEPHYTH
0COOJIMBY yBary peluIlieHTa, HaroJOCHTH Ha sKiiichk HecroaiBaniii: (4) No one grows Ketchup
like Heinz. — Hixmo ne supowye kemuyn mak, sixk pooums ye Heinz. T'inepOona mpeacTaBieHa
BHUpa3oM «no one». BciM BIOMO, IO KETYyn BUTOTOBIAEThCA 3 ToMariB, npore Heinz
pEeKJIaMOBAHUN TaKUM UYHMHOM, LI00 NEpeKOHATH CIOXKMBaya B TOMY, IO LEH KeTdyn
HE TaKWi, K BCl 1HII, a ocoOnuBuid. (5) You won'’t find more herbs anywhere else, except
perhaps in Amsterdam. — Bu ne 3natioeme Oinvwie mpas Hide, xiba wo 6 Amcmepoami.
I'inep6onow «anywhere» miaKpecaeHO BUHATKOBICTh MICTa, B SIKOMY HIOMTO Oliblie Tpas,
HiX B Oy/Ib-IKOMY 1HILIOMY.

MeHIl BXMBAaHUMHU JICKCUKO-CTUJIICTUYHUMHU 3ac00amu, SKi peajizyloTh CTpaTeriio
NEpEeKOHAHHs, BHABMIMCA TNepcoHigikamig, emiteTw Ta JjditoTa. llepcoHidikamis — 1e
3aMillleHHsT HEXXUBOTO KHUBUM, TOOTO yocoOieHHs, Hampukiaa: (6) Even cups are talking
about it! — Haeims uawku cosopame npo ye! B 1bOMYy peKIaMHOMY TEKCTI CTpaTeris
NepeKoHaHHs BepOai3oBaHa BHcIOBOM «cups are talking». PexnamoBaHuit mpoayKT
HACTUIBKHM BiJIOMUH, II0 «HABITh YaIlIKA TOBOPATH MPO II€», & OTXKE 1 PELHUIIEHTY BXKE Yac
fioro npuadaTu.

SckpaBi, eMoIliifHO 3a0apBieHI MOBHI OJMHUIN MiJACUIIOIOTH BHPA3HICTh PEKIAMHOIO
obpasy. o QyHKIit0O y MOBJICHHI peKjlaM{d HalYacTilie BUKOHYIOTh CMITETH. Y peKiiami
eMiTeTH BUKOPUCTOBYIOTH 3 pi3HOIO MeTor. OcoOIMBY TIpyly CTaHOBIATH TakK 3BaHi
INpUKpallalbHl eMiTeTH, SKI 30arayyioThb 3MICT BHCJIOBIIOBAHHS, HAJal0Th MOBIJICHHIO
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peKJIaMHd TIO€THYHOCTI, MUJI03BY4YHOCTI [5, ¢.209]. 3ae0UIbIIOoro Taki €mTeTH BHpa)KeHi
skicHumu nipukMetHukamu: (7) Genius design for a better everyday. — lenianvnuii ousaiin
Ha koocer Oenw. (8) The premium quality. — Ilpemianvua sxicms. (9) The fastest, most
powerful iPhone yet. — Hattweuowuii, naiinomyoscnivuii iPhone, nixe 6yov-xonu. (10) Pure
and natural. Squeezed from fresh oranges. — Yucmuii i npupoonuii. Buuaenenuil 3i ceixcux
anenvcunis. (11) A life companion for a richer, simpler and fuller life. — JKummesuu
KOMHNAHBUOH OJis1 6A2amui020, NPOCMIUO20 | NOBHIUO20 HCUMMAL.

VY pekaMHHX TEKCTaxX BUKOPUCTOBYIOThH WIE JITOTY — TPOI, MPOTUJICKHUHA rinepOoi:
(12) Only one gesture to cleanse, nourish deeply and protect. — OQuuwenns, enuboke
JHCUBTIEHHA | 3axucm Juuie OOHUM dicecmom. Pekiiama TepeKoHye CIIOKMBaya B TOMY,
110 oOpaBIIM came el 3acid UIst JOTIsiny, CHOXKHUBa4d 3MOKE JOCSATTH aX TPHU Pe3yJbTaTH
Bchoro oxauuM xecrtoM. (13) Heavy as a feather. — Baorcki six nepo. 3a 101OMOToI0 JTOTH
HaroJIOUIYETHCS Ha BIIACTUBOCTI PEKJIAMOBAHOTO IPOAYKTY — BaXKKHI SIK TIEPO, 110 B MPSAMOMY
CCHCI 03Havae — HaBmaku — jayxe Jerkuit. (14) One sheet is enough. — Jocmamuvo oonoco
nanipys. Jlitotroro «one sheet» MiAKpECTIOEThCS, 1[0, OOpaBIIM JaHUNA PEKIAMOBAaHUMN
MPOYKT, CIIO’KUBAYCBI BUCTAYUT JIMIIIE OJTHOTO MAITIPIlS 3aMiCTh KiIJTbKOX.

AKTHBHO (QYHKI[IOHYIOTh y MOBJIEHHI PEKJIaMU TaKOXX aHTOHIMH, MOPIBHSIHHS, MOBHA
rpa. OCHOBHHM KpUTEPiEM aHTOHIMIYHOCTI CIIiB € MPOTHJICKHICTh IXHIX 3HAYCHb, HATIPUKJIIAI!
(15) It is hard to protect yourself from hail. But easy to ensure. — Baowcko saxucmumucs
8i0 epady. Ane nerko 3actpaxyBaTucs. AHTOHIMamu «hard — easy» MepeKOHYIOTh PEelHITi€HTA
B TOMY, 110 BiH HE MOX€ BIUIMHYTH Ha MOTOJHI YMOBH, aJie MO>KE€ 3MEHIIUTH 30UTKU BiJ HUX,
3acTpaxyBaBiii cBoe MmaitHo. (16) Pepsi MAX. Maximum taste, no sugar. — Pepsi MAX.
0 xanopitt, maxcumym cmaxy. AHTOHIMIA «maximum — no» Mepenae, Mo MPU 3MEHIICHHI
KaJopiil B peKJIaMOBaHOMY HaIloi 30epircsi cMax, a, OTXKe, CIIOKHBA4Y MOKE HACOJIOIKYBATUCS
yIIO0JIEHUM CMakoM 0e3 IKOAM CBOIH (irypi.

VY pekilaMHUX TEKCTaX BUKOPHCTOBYIOTh MOPIBHSHHSA — 31CTaBIEHHS JABOX SIBUI IS
TOTO, MO0 MOSICHATH OJHE 3 HHUX 3a JOMOMOTroo iHmoro. TyT ciig BpaxyBaTH, IO aapecar
peKJiaMu MOBHHEH J100pe 3HaTH TOil 00’€KT, 3 SKMM MOPIBHIOIOTH I10Ch HOBe. Hampukman:
(17) Lifebuoy clini-care 10 with its revolutionary Active Natural Shield technology offers
10 times better germ protection and 10 times more skin care than leading hygiene soap. —
Lifebuoy clini-care 10 3 pesomoyitinoio mexnonocicio Active Natural Shield nponomye
6 10 pasie xkpawuii 3axucm 6i0 obaxmepiu i 6 10 pazie Kpawuti 002150 3a WKIpoIo,
HIDIC 2i2IEHIYHEe MUTO NPOGIOHUX BUPOOHUKIG. 3a JONOMOIOI0 MOPIBHSIHHS PEKIAMHHUM TEKCT
NEPEeKOHY€E CIIOKMBavya MpUI0aTH came el peKJIaMOBaHUM MPOJYKT, BHCBITIMBIIK HOro
nepeBaru nepe; IHILMUMHU TOJI0HUMHU MTPOTyKTaMH.

[ToMiTHUM SIBHILEM Yy peKJIaMi € TaKk 3BaHe BUKOPUCTAHHS MOBHOI I'pu. ToOTO y TekcTax
peKJiaMH BXXHBAIOTh OJIHOKOPEHEBI CJIOBa, SIKI HE € HACIJKOM HEOXaWHOTO CTaBJICHHS
710 1060py CIiB, @ HABIAKH, BOHU MOCWIIOIOTh €MOIIIHUN BIUIMB HA YUTaya Ta MiABHILYIOTh
BUpA3HICTh TeKkcTy, Hanpukiaa: (16) Pepsi MAX. Maximum taste, no sugar. — Pepsi MAX.
0 xanopiti, maxcumym cmaxy. 3aBasgku MOBHIN rpi «MAX — maximumy pekJiaMHEe Tracio
JIeTIIIe 3amaM’ ITOBYEThCS 1 JIOBIIE «IIEPECTiTye» dnTaya.

['oBopsiuMm Mpo  JEKCHKO-TpaMaTW4Hi  3aco0H, sKi BepOami3yloThb  CTpaTerito
MEPEeKOHaHHs, XOTUIOCS O BHUAUIUTH JI€CIOBA B HAaKa30BOMY CIIOCO0i, SIKI 3yCTpIHarOThCS
B peKJIaMHHX TeKcTax Haivacrime. HaBenemo mpuknaau: (1) Taste the rainbow. — Cmaxyii
secenxy, (18) Think different. — [Jymai inaxwe; (19) Just do it. — Ilpocmo 3pobu
ye; (20) Make fitness a part of your life. — 3pobims ¢imnec uacmunoio ceoco
acumms; (3) Capture the truth with a 24.6 megapixel Alpha900. — Cnitimau npaedy
3 24,6-mecanixcenvroro Anvgha 900. Takuii pekIaMHUN TEKCT CIIOHYKA€E CIIOKUBAya JI0 Jii.
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BukopucranHs ocoOMCTHX 1 NPHUCBIMHMX 3aiMEHHHKIB € 3HAKOM Oe3mocepeaHbol
aJIpecOBaHOCTI MOTCHIIITHOMY criokuBaueBi npoaykuii: (21) The future is in your hands. —
Maiibymne ¢ meoix pykax. (22) You're not you when you're hungry. — Tu ne mu, xou
20100Huil. TakoXX BUKOPHUCTaHHS 3aiMEHHUKIB MEPIIOi 0COOM CTUII3y€e PEKIaMHHUH TEKCT
mig npsimy MoBy: (23) L’'Oreal Paris — Because I'm worth it! — Jlopeans [Tapuoic — Tomy wo 5
eéapma yvboco!

[ToBTOp MO’KHA BITHECTH JIO OJTHOTO 13 CIIOCOOIB, IO SKOTO BIAIOTHCS KOMIpaUTepH s
TOTO, 00 MiJICHIINTH BUPA3HICTh PEKIAMHOTO TeKcTy. J{o mpenmeTHO-10ri4HOI iH(popMartii
MOBTOP 3a3BHUYail HIYOro HE [0jae, aje I[epelae 3HauHy JOJaTKOBY iH(opmallio
EMOIIIHHOCTI, EKCIPECHBHOCTI, OIiHKK Ta cTwmisamii [2, c.61]: (24) Best choice!
Best breakfast! Best fruits and berries! — Kpawuii subip! Kpawuii cnioanox! Kpawi ¢ppyxmu
i sicoou! (25) TopFit. Be at the top. — TopFit. byos na eéucomi. (26) Have a break... have
a Kit Kat. — 3po6bu naysy ... 3’ixc Kit Kat.

Bapro 3ayBaxuTH, 110 B JIBOX OCTaHHIX mpukiamax — (25) ta (26) — npu nepekiai
He 30epircs 3aCTOCOBaHUI B TEKCT1 OpHUriHATY MOBHHI 3aci0 MOBTOP.

JlocuTh BXXMBAaHMM MOBHHM 3acO00M TIEPEKOHAHHSI BHUCTYIA€ PO3MOBIIHE pEUCHHS.
B Takux pedyeHHsX NMEpEeKOHaHHs MEPENaEThCs 3aBASKH TOMY, II0 BOHM BHCIOBIIOIOTH ab0
nopany, abo Bxke mepeBipeHwil (akr, abo cyO0'eKTUBHY IOyMKY 1 T.I., HampHKIAI:
(27) Palmolive Naturals is specially formulated for dry hair. Enriched with key ingredient
extracts for their enriching properties. It leaves your hair manageable and soft. — Palmolive
Naturals cneyianbHo pospobnenuii 01 cyxo02o 6onoccs. 3b6azaueHull eKCmpaxkmamu
KAI0408020 [HepedicHmy 3a80AKU IXHIM 30azayyrouum eracmusocmsam. lle 3anumiae Bamie
BOJIOCCS CIYXHSHUM 1 M'SKMM. B pekimamMHOMY TEKCTI PO3KpUTO BCl BIIACTUBOCTI
PEKJIaMOBAHOTO TPOAYKTY Ta BKa3zaHO, SAKOro e(eKkTy Moxe JJOCATTH CIIOXKHUBay,
CKOPHCTaBIIUCh HUM — Ili€l iH(opmamii JOCTaTHRO, MO0 MEPEKOHATH CIIOKHMBAada KYIUTH
came Lel MPOyKT.

3 METOI0 TEpPEeKOHAHHS B PEKJIAMHOMY TEKCTI TaK0X BHKOPHCTOBYIOTHCSI TMHTAJbHI
peueHHs: (28) What's the secret of speed? Ask the master. — YV uomy cekpem weuoxocmi?
3anumaii maticmpa. (29) You know who could use a car like this? Everyone. — 3uaeme,
Xmo mie 6u kopucmysamucs maxkum aemo, ax ye? Kooicen.

OTxe, 3aId JOCSATHEHHS METH pPEKIaMHOTO TEKCTy — 3alliKaBUTH peIHITi€EHTa
1 IepeKoHaTu Horo mpuAOaTH PEeKIIaMOBaHY HPOAYKIII0 YU CKOPHUCTAaTHCA PEKIaMOBAHOIO
MOCJIYTOI0 — BUKOPUCTOBYIOTHCSI JIEKCUKO-CTHUIICTUYHI Ta JIGKCUKO-TpaMaTUYH1 MOBHI 3aCO0MU.
Mertadopa cTaBUTh 3a METy KOHKPETH3YBaTH YSABICHHS PO IMpeIMET, NMPO SKUH 171eThbCs,
IUIIXOM BKa31BKM Ha MEBHY MOro O3HaKy, L0 BUCYBae€TbCs Ha mepunil niad. [Iparmyum
HiAKPECIUTH OCOOIMBOCTI PEKIAMOBAHOTO TOBapy YW TMOCIYTH, IXHIO BHMHSATKOBICTD,
3aCTOCOBYIOTH TimepOoiry. Y pekiiaMmi emiTeTH 30aradyroTh 3MICT BUCIIOBIIIOBAaHHS, HA/IalOTh
MOBJICHHIO PEKJIaMU MOETHYHOCTI, MUJI03BYYHOCTI. [IOMITHIM SIBUIIIEM y peKiIaMi € TaK 3BaHe
BUKOPUCTAaHHS MOBHOI T'PHM — OJIHOKOPEHEBI CJIOBAa, SIKI MOCWIIOIOTh E€MOLIWHUN BILJIMB
Ha yUTaya Ta IMIJBUILYIOTh BHUPA3HICTh TEKCTy, TOMY peKJIaMHE Tacjio Jeriie
3amam’sITOBYEThCA 1 JIOBIIE «Iepeciigye» dYuTada. HaifgacTime cTpareris HepeKOHaHHS
B PEKJIAaMHOMY TEKCT1 peajli3yeThCsl IIISIXOM 3aCTOCYBaHHA JI€CTIB Y HaKa30BOMY CIOCO01 —
a/pKe 1€ HaMOUIbIe CIIOHYKAa€e perumieHTa A0 i y BiANoBiaAb. BukopuctanHs 0coOMCTHX
1 IpUCBIHHUX 3aliMEHHUKIB € 3HAKOM O0€3MOCepeaHbOl aaPEeCOBAHOCTI MOTEHIIIHHOMY
CIO’KMBa4yeBl MPOJYKIIi, a 3aliMEHHHKIB MepuIoi 0coOM — CTHIII3Y€E pPEKJIaMHHM TEKCT
nig npsiMmy MoBy. [1oBTOp Hagae peklaMHOMY TEKCTY €MOILIHHOCTI, €KCIIPECUBHOCTI, OLIHKU
ta ctumizanii. [logajabmoro noc/igeHHs BUMarae rnepekiajalbkuil aHami3 B yKpaiHChKiN
MOBI1 3ac00iB MEepCya3UBHOCTI B peKJIaMHIA KOMYHIKAIil Ui JOCSATHEHHS €KBIBAJIEHTHOCTI,
BUKOPHCTOBYIOUN KOMYHIKaTHBHY MOJIEIH TTEPEKIIay.
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I. P. Voloshchuk
M. V. Tsap
THE CATEGORY OF PERSUASIVENESS AND LINGUISTIC MEANS
OF ITS VERBALISATION IN ADVERTISING TEXTS

The article deals with the category of persuasiveness as the object of linguistics study
which aims at attracting attention to the object of advertising, at avoking an interest to it and
demonstrating advantages of advertising object among others as well as at encouraging
potential consumers to act in response. Informative advertising, comparative advertising,
reinforcement advertising and reminder advertising are the sources of distinguishing
persuasiveness. The main idea of advertising persuasive strategy is the concept of positioning,
whose function is to convey the essence of an advertisement to the target audience.
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This article is devoted to the strategy of persuasiveness. Detailed linguistic analysis
of language means that implement the strategy of persuasiveness in the advertising text
is presented. The category of persuasiveness is verbalized by lexical-stylistic and lexical-
grammar linguistic means.

The most commonly used lexical-stylistic means are metaphor and hyperbole.
Metaphor’s aim is to specify the notion of the subject, which is referred to by pointing out
some of its feature which comes to the fore. Hyperbole in advertising category
of persuasiveness is used to emphasize the features of the advertised product or service, their
exclusivity. Less used lexical-stylistic means that implement the strategy of persuasiveness,
are personification, epithets and litotes. Personification is a stylistic method, the essence
of which is the transfer of the properties possessed by living things to inanimate objects
or phenomena. Epithets enrich the text and increase the expressiveness of the advertising
image. Litotes is the trope, opposite to hyperbole. There are also antonyms, similis and play
on words in advertising texts. The main criterion of the antonymic words is their opposite
meanings. Simile which realizes the category of persuasiveness in advertising texts is used
in order to explain one phenomenon via another. The use of play on words enhances
the emotional impact on the recipient and increases the expressiveness of the text.

The most commonly used lexical-grammar linguistic mean that implements the strategy
of persuasiveness in advertising texts, is a verb in imperative mood. The imperative mood
in advertising texts motivates the consumer to act. Less used lexical-grammar means
is pronoun. The use of personal and possessive pronouns is a sign of direct addressee
to the potential consumer of products; the use of the first person pronouns stylizes
the advertising text in direct speech. Repetition conveys significant additional information
of emotionality, expressiveness, evaluation and stylization. Fairly commonly used linguistic
mean of expressing persuasion is a narrative sentence: such sentence expresses either advice,
or a verified fact, or a subjective opinion.

Key words: category of persuasiveness, strategy of persuasion, language means,
advertising text.

YK 811.14°06°373
O. B. I'apraesa
JEKCHUKA 3 KYJbTYPHUM KOMIIOHEHTOM Y HOBOTI'PELIbKII MOBI

Cmamms npucesuena 6UUeHHIO0 JNeKCUKU 3 KVIAbMYPHUM KOMNOHEHMOM 3HAYEHHs.
HOBO2PEYbKOI MOBU 5K MOBHO20 Odcepend IHpopmayii npo OyX08HY KyIbmypy KpAaiHu.
Ananizyromecs  J1iH2BOKYIbMYPONOSIUHI  0COOIUBOCMI MA Micye JNeKCUKU 3 KVIbMYPHUM
KOMNOHEHMOM cepeo iHWUX Mmunie HayloHaIbHO-MAPKOBAHUX NTeKCUYHUX OOUHUYb.

Knrouogi cnoea: xynomypa, MidcKyIbmypHa KOMYHIKAYis, JAEKCUKA 3 KYAbMYPHUM
KOMNOHEHmMOoM, (hOHOBI 3HaAHHA, POHOB8A NeKcuKa, peaii, be3eK8isaienmHa J1eKcuKa.

MixHapoJHI KOHTAaKTH Ta MDKKYJIbTYpHa KOMYHIKAIlisl, IHTEHCUBHICTh SIKMX 3aBJISIKH
HaYKOBO-TEXHIYHOMY TIIpOrpecy, 3HAYHO 3pOcCiia 3a OCTAHHE JECATWIITTSA, BHUMAararmTh
BiJl YYaCHHUKIB CIUJIKYBaHHS HE TUIbKM BOJIOJIIHHA 1HO3EMHOI0 MOBOIO, aje i 3HaHHS
HaIlllOHAJIBHOI crienuQiku, TpaauLiid KpaiHU CIIBPO3MOBHHUKA, 1[0 3YMOBIIIOE€ AKTYAJIBHICTh
TEMH HAIIOTO TOCIiKSHHS.
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Meta crarTi moyisitra€ |y BCTAHOBJICHHI JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHHX OCOOIMBOCTEH
JCKCHKH 3 KYJbTYPHHM KOMIIOHEHTOM Y HOBOTpelbKiii MoBi. Cepes OCHOBHUX 3aBlaHb —
BU3HAUEHHS CTATYCy JIEKCUKH 3 KYJIbTYPHUM KOMIIOHEHTOM 3HA4€HHsI Y HOBOTIPELbKiil MOBI
Ta BUSIBJICHHS 11 MICIIS cepe]l 1HIIMX TUIIB HaIllOHAThbHO-MAPKOBAHUX JICKCHUYHUX OJIUHHIIb.

CrninpHI  IHTENEKTyaJdbHI TMPOIECH OCATHEHHS pi3HOMaHITHUX (opMm  OyTTH,
KaTeropiiHUI amapar i JIOTIYHI 3aKOHW MHCIEHHS, a TAKOX TEBHA CXOXICTh MaTepiaJbHOTrO
JIOCB1/1y, 3yMOBIIIOIOTh HAasIBHICTh 3araJIbHOJIIOJICHKOTO si/Ipa B HAIlIOHAJILHUX KapTUHAX CBITY.
Lleit 3arasbHUi JIOTIKO-TIOHATTEBUI Oa3zuc 3abe3nedye B3a€EMOPO3YMIHHS NPEACTaBHUKIB
PI3HUX KYJBTYp, a TAKOK pOOUTH IPUHILIUIIOBO MOXKIIMBUM NEPEKIIa]] 3 OJHIET MOBU Ha 1HIILY.

[lepmri cnpoOM 3HAWTH KOHKpPETHE BTUICHHS TaKUX CHUIBHUX IS BCIX JIIOneH
«3MICTOBHX aTOMiB», 3a JOMOMOIOK SIKHX YTBOPIOIOTbCA OUIBII CKJIAJHI TOHSTTS,
IPYHTYBQJINCS Ha NPUMYIIEHHI, M0 iXHS YHIBEpCAJbHICTh 3yMOBJIEHA CXOXHMH YMOBAaMHU
JIIOJICBKOTO KUTTS W HaBKOJIMIIHBOTO cepefoBuia [5, c. 97]. Tak, yciM BioMoO, IO Take
«COHIIE», «MICAIBY, IO, «BITEP», «BOMA», «HOTA», «PYyKay, «OUi», OTKE, CIEMEHTH
3araJibHOJIOCBKOTO MOBHOTO (DOHJIYy CIijl IIYKAaTH cepel CIiB, IO MO3HAYAIOTh MPUPOIHI
SBHINA, YACTHHY JIIOACHKOTO Tina. Ili3Himie, 110 rimoTe3y OyJI0 CIPOCTOBAaHO, a/KE MOBa
HE Tmepefae CBIT 0e3nocepeHbO: BOHA BigoOpakae KOHIENTyali3allil0o CBITY JIOJAMHOIO,
30KpeMa YSBJICHHS JIIOAMHH TpO HBOro. SK HACHOK, ClIOBa, IO BKAa3yIOTh
HA 3arajibHOBIZOMI 00’€KTH, MOXYTh TakoX OyTu niHrsocnenudiunnmu. Hampukman,
IpIaH/ChKa, a TaKOX CJOB’SHCbKI MOBH MO3HAYAIOTh «PYKY» OIHHM CJIOBOM, TOJI SIK
B aHIIMCHKIM Ta HiMenbKii ix aBa — Bigmosiguo arm, hand i Arm, Hand. AGopureau
ABcTpaiii He MarOTh JIEKCEMH ISl 3aTajIbHOTO TIOHSTTS «COHIIE», HATOMICTh ONEPYIOTh JBOMA
YaCTKOBUMHM TOHATTSAMU: «COHIIE, IO CXOAWTHh ab0 Cia€ BpaHIl YK BBEUEPI» Ta «COHIE
B 3eHiTi». 3a M. II. Kouepranom, Taki BiIMIHHOCTI CHTHATI3yIOTh MPO 3MiHHU B Xapakrepi
PO3YMOBOTI'O YWICHYBaHHS KOHKPETHOI YaCTHHHM JIFOICHKOTO JT0cBiny [4, . 173].

OT1xe, HE3BAXAIOUM HA HASBHICTh MEBHOTO CIUIBHOTO 0a3ucy, B YMOBaxX peajbHOIro
IPUPOJHOTO CEpeloBUIlla, MaTepiaJbHUX Ta 1JI€aIbHUX LIIHHOCTEH, y MeXaX CIIOBOTBIPHUX
MojieJiell KOHKPETHOI MOBU Ta 3 OTJISAy Ha TCHUXOMEHTaJdbHI OCOONMBOCTI MPEICTaBHUKIB
MEBHOI HaIllll, eTHIYHUN KOJEKTHB OyJye CBOIO MOJIEIbh CBITY, MO-CBOEMY KOHIICTITYyaTi3ye
HABKOJIMIIIHIO JIHCHICTD.

Ha ninrsicTiuHOMY piBHI HEMOBTOPHE CHPUUHATTS CBITY TI€BHUM €THOCOM
BUSIBIIIETHCS «B HASBHOCTI YW BiJICYTHOCTI MEBHUX HAWMEHYBaHb y CTPYKTYpPl JEKCHUHUX
rpyn, y moOyJIoBi CIOBOTBIPHUX IMapajurM, y KOHOTAlll CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH CJIOBa,
B 00pa3Hux 3acobax MoOBH...» [1, c. 7]. 3a3HaueHi BiIMIHHOCTI B KOHIIEHTPOBAHOMY BUTJISII
Ma€ JeKCUKa 3 KYJIbMYPHUM KOMHOHEHMOM 3HAYeHHs, SKa BHOKPEMITIOETHCS Tia dYac
MDKKYJIbTYpHOI KOMyHikamii. JIekcuka 3 KyJbTypHHMM KOMIIOHEHTOM BijfoOpakae peail
JKHUTTS HApOJly Ta Ma€ HalliOHAIbHUIA Xapakrep [2, ¢. 37].

OCKUIBbKH CJI0Ba, SIKI MICTATH 1H(OpMAIil0 PO KyIbTYpy HOCIiB MOBH, € NMPEIMETOM
BHUBUEHHS PI3HUX HAayK, ICHYIOTh pI3HI HIAXOAM /0 BHUBYEHHS IIi€l MpoOJeMHU: 3 MOIJIALY
THTBICTHKY (peanii, 1eKcuxa 3 KyibmypHUM KOMHOHEHMOM 3HAYeHHs), TIHTBOKYIbTYPOJIOTIi,
JIHMBOKpPAaTHO3HABCTBA Ta TMEPEKIAJ03HABCTBA (Oe3exeisaienmua ma @oHoea NeKcuxa),
KOTHITOJNOTIT (Konyenmu, ¢hpetimu, cxkpunmu), TCUXOMHTBICTHKU (npomomunu). Ilpote
BIJIMIHHOCTI MK HasBHUMH TEpMIHAMH HE 3aBXKJIM OYEBHIHI, 1 YaCTO BWHUKAE TMHUTAHHS
PO POJIb 1 MICIIe CITiB 3 KYyJIbTYPHOIO CKIIQJOBOI0 B CHCTEMI MOBH, a TaKOX IMPO CKIIAJ i€l
TPYIH JTEKCHUKH.

Jlexcuka 3 KyIbTYpHUM KOMIIOHEHTOM 3HA4Y€HHS € JDKEPeIoM I OTPUMAaHHSI
iHdopmManii mpo KpaiHy, KyJapTypy 1 HoOyT Hapody, MOBa SIKOro BuBYaeTbed. Ilig wac
JOCTI)KeHHSI MOBHOI CUCTEMH CJiJI BpaXOBYBaTH TOHM (PaKT, IO CIOBa «BIAI3EpKATIOIOTH Ta
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NepealoTh CIOCIO MKUTTS Ta CIOCIO MUCIEHHS, SIKI € XapaKTepHUMHU JJi TIEBHOIO €THIYHOTO
CYCIILIbCTBA, Ta BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO KITFOYEH sl pO3yMiHHS KyIbTypu» [5, c. 18].
ETHOYHIKaNBHICT, 00’€KTIB HABKOJIMIIHBOI JIMCHOCTI MOXKEe OYTH NPUYHMHOIO TOTO,
10 B HOCIiB iHIIOT MOBM HEe c(opMOBaHE MOHATTA NPO HUX, OTKE HEMAa€ BiJIMOBIIHOL
HomiHamii. Haifuacrime, TakuMM YyHIKQJIbHUMH pedepeHTaMu CTaloTh BIIACTHBI IIE€BHIM
MICIIEBOCT1 €JeMeHTH icTopii Ta erHorpadii: cBaTa, HapoAHI 3BWYai Ta iXHI aTpuoyTH,
HalllOHAJIBHUN OJIIAT, KyXHsI, MOOYTOBI 00’€KTH, HA3BU aJMIHICTPAaTHBHUX 1 reorpadidHux
OJIMHMIIb, ICTOPHYHI MOAII Ta iXHI y4aCHUKH TOL[O. TakMM YMHOM, MOXEMO CTBEpIKYBAaTH,
10 HAWOUIBII TMOMIMPEHUM THIIOM JIEKCUKU 3 KYJIbTYpPHHM KOMIIOHEHTOM Yy HOBOTPEIbKii
MOBi € cnoBa-peaiii (eTHorpadiyHi Ta CYCHUIBHO-TIONITUYHI), SIKI HOMIHYIOTH 3a3HaueHi
enemeHTd. Hanpuknan, Hogoep. n fociAomito, — Bacinomita (TpaauIiiHUN PI3ABSHUN MHUPIr);
0 yitwvag — XiToH (y CTapoJaBHIX TPEKiB BUJ COPOYKU YOJOBIYOTO Ta XKIHOUOTO HMKHBOTO
OJITY, SIKY IIIWJIW 3 JTbOHY a00 3 MEePCTi); 70 (Eiumékiko — 3eMOEKIKO (TpaauIliiHANA TPEIbKUI
HApOJHUI TaHOK 3 JaBHBOTPELBKUMHU EJIEeMEHTaMH); 7o Umov{ovki — Oy3yKi, CTpYHHHU

HapOAHHWM 1HCTpYMeHT;, # Mepd tov 'Oy — nenb Oxi, 28 xoBTHA (odimiiiHe
3araJlbHOHAI[IOHATBHE CBSTO, IO CBATKYETHCS 28 KOBTHS He TUnbkH y I'pemii, a it na Kinpi),
0 Oéatpo oxiov Kapoyioln — TpaaumiiiHuii naabkoBuM TeaTp TiHed Kapariosiz
y HOBOTpEI[bKOMY (OJBKIOpPi, Ha3BaHWH 3a IM'AM TOJIOBHOTO TIEpCOHAka — BeceIyHa

Kapaiiosica; 5 dpoyuj — npaxma (IaBHbOTpeEIbKa CpiOHA MOHETA, a TAKOXXK FOPOIIOBA OAMHUIISL
['penii go 2 6epesnst 2002 poky), o voudpyns — HOMapx, rojioBa OKPYyry Ta iH.

B. B. XKaiiBopoHOK CTBepIKye, Yy CTAaHOBICHHI 3HAYEHHS CJOBa  HalllOHAJIBHO-
KyJbTypHHH Ta HaI[lOHAIbHO-MOBHHI (akropu, a came CTymiHb ()OHOBOI 00i3HAHOCTI,
HapoAy BIAIrPalOTh HaMBaXIuBilly poiib. JlOCHiAHMK 3a3Hauyae, IO HA PI3HUX eTanax
PO3BUTKY MOBU €THOC Ma€ pi3HHI piBeHb (POHOBOI 00I3HAHOCTI, OCKLIBKA MOBA ISl HAPOIY
CIIOYaTKy BHWKOHYE (YHKIIIO 3aco0y CBITOI3HAHHS, a TIOTIM CTa€ JBUTYHOM
nyxoBHOCTI [3, ¢. 113-114].

Po3yminHS ciiB, Y AKUX BIII3EPKATIOETHCS TyXOBHA Ta MaTepiajibHa KyJIbTypa Hapoay,
CTaHOBUTH ME€BHY YaCTUHY (POHOBMX 3HaHb, 1II0 BU3HAYAETHCS K «IBOCTOPOHHE 3HAHHS CIIiB-
peaniii THM, XTO TOBOPUTh, Ta THM, XTO CJIyXa€, 1 SKE& € OCHOBOIO MOBHOTO
crminkyBauus» [1, c. 42]. Taki nekcuuni omuuumi €. M. Bepemarin i B. T'. Kocromapos
Ha3BaJIM JIEKCUKOIO 3 KpaiHO3HABYMM KYJIbTYPHHM KOMITOHEHTOM. Cepe ClliB 3 KyJIbTYPHUM
KOMIIOHEHTOM, BHOKPEMITIOEThCS Oe3eKBiBaJIeHTHA Ta (JOHOBA JiekcuKa [ 1, c. 48].

[Topsin 13 JIEKCHKOIO 3 KYJbTYPHUM KOMIIOHEHTOM 3HAQu€HHS CIiJ IaM STaTh
PO BEJIHKY KUIBKICTh CIIB IIOJCHHOTO BXHUTKY, SKI OTPUMAJIH JOAATKOBI €CTETUYHI 3MICTH
B YMOBax TPaJULIAHOrO JJsi MEBHOTO €THOCY crocoOy >KUTTeAisuIbHOCTI. MoBa inerscs
po (OHOBY JIEKCHKY, fIKa € JTy>ke OIM3bKOI0 0 Oe3ekBiBaieHTHOI. DOHOBI CllOBa 30irar0ThCS
y JAEKIIbKOX MOBax CBOIMH JE€HOTaTaMH (TOOTO 00’€KTHBHHUM 3MICTOM), ajie¢ He 30IraroThecs
3a CBOIMH KOHOTaTtaMu (TOOTO eMOIiHHO-eCTeTHYHUMHE acortiamisMu) [1, ¢. 59].

@onosa nexkcuka SBIsE COOOK CIOBa 3 HEMOBHOIO E€KBIBAJIEHHOCTHIO (DOHIB, sKa
3yYMOBJICHa ICHYBAaHHSAM JIOJIaTKOBUX CEMAaHTHYHUX J0Jel (KOMIIOHEHTIB), TOOTO O3HAK,
KpUTEPIiB, 32 SKUMU NPEIMET BKIIOYAETHCS a00 HE BKIIOYAETHCS B 00'€M JIEKCUYHOTO
noHATTs [1, c. 59]. Jlekcuunuii ¢GoH, SIKUl YTBOPIOETbCS TaKUM UYMHOM, MPEACTABIISE BCIO
CYKYIIHICTh HEMOHATTEBUX ((POHOBMX) CEMAHTUYHMX J0JIeH (SIKI HE BXOASATH 1O CKJIany
JIEKCUYHOTO TIOHATTA CJIOBa), MOKpUBae (HOHOBI 3HAHHA MNpo TeorpadiyHi, iCTOpUYHI
1 KyJIbTYpOJIOT1YHI OCOOJIMBOCTI CJIOBA, SIKI € HaJ0AHHSIM HE OKPEMOi JIIOJMHHU, a «MacCOBOI,
CyCcHiIbHOI, TOOTO MOBHOI cBigomMocTi» [1, ¢. 57-58]. Hanpuknan, Hogozep. to kdlavro Ta yKp.
Kois0Ka HIOW eKBiBaJIeHTU. AJie, HACHpaBidl, HOB02p. TO KGAOVTO HANCKHUTh 10 (POHOBOI
JEKCUKH, TOMY IO ICHIIOTH BIJMIHHOCTI y IUIaHI 3MICTy HMX CJHiB. ['penpki KOJSIKH,
Ha BIJIMIHY BiJI YKpaiHCBKHX, CITIBalOTh HE TUIbKM Ha Pi3gBo, anme maiixke Ha BCl 3UMOBI
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peNiriiHi cBsiTa Ta, TOJIOBHE, IiJ CYNPOBiJ HAllIOHAJLHUX MY3WUYHHX THCTPYMEHTIB. [HIIMiA
npuknan, Hogoep. n Illpwtoypovia — Houit Pik, 1 ciuns. B ykpaiHCBKiM KymbTypi Tex
CBATKYeMO cBsATO HOBOrO poKy, ane [uis TpekiB 1 CiYHsS Ty)Ke BaXKIIMBa Jara Iie W TOMY,
mo e Jleup Csitoro Bacuns (‘Ayiog Booidng), SKOro TpeKW IMAHYIOTh 3a J0OpPOTY
1 IIIEAPICTH IO BiTHOIICHHIO 10 O1THSKIB.

OTxe, JIeKcMKa 3 KyJbTYPHHM KOMIIOHEHTOM 3HAYEHHS € JpKepesoM iHopmarii
npo crenudpiky MaTepiabHOI Ta JYXOBHOI KYJIbTYPH MEBHOTO €THOCY.
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0. V. Gargaieva
LEXIS WITH A CULTURAL COMPONENT IN MODERN GREEK

International contacts and intercultural communication require from the participants
of the communication not only the knowledge of a foreign language, but also knowledge
of national and cultural specificity, native speaker's country traditions, which determines
the relevance of our research theme.

The article deals with the analysis of the cultural component lexis which reveals itself
in the course of intercultural communication and which is reflected in the reality of the life
and Greek national character. The main purpose of the article is to determine the place of
lexis with a cultural component of the Modern Greek language among other types of lexis and
to identify its linguistic and cultural characteristics.

There are different approaches to this issue study: from the point of view of linguistics
(realia, lexis with a cultural component), cultural linguistics, country studies and translation
studies (non-equivalent lexis and lexis with background knowledge component), cognitive
linguistics  (concepts, frames, scripts), psycholinguistics (prototypes). However,
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the differences between the available terms are not always obvious, and often the issues arise
about the role and place of lexis with a cultural component in the language system, as well
as the composition of this class of lexis.

Lexis with a cultural component is a source for obtaining information about
the country, culture and the life of the people whose language is being studied. Because
of the ethno-uniqueness of the objects of the surrounding reality the other language
communication participants are not able to form the particular concepts, and therefore there
IS no appropriate nomination. Typically, such objects of history and ethnography are:
holidays, folk customs and their attributes, national clothes, cuisine, household objects,
names of administrative and geographical units, historical events and their participants, etc.

Along with the lexis with a cultural component, there are many words of everyday use,
called lexis with background knowledge component. Lexis with background knowledge
component are words with incomplete background equivalence determined by the existence
of additional semantic shares (components), that is criteria according to which the object
is included or not in the volume of the lexical concept. The lexical background, formed
in such a way, represents the whole set of non-conceptual (background) semantic proportions
(which are not part of the lexical concept of a word), covers the background knowledge
of the geographical, historical and cultural characteristics of lexis that are not the wealth
of an individual, but of a society, that is, linguistic consciousness.

Consequently, lexis with a cultural component is a source of information about
the specifity of the material and spiritual culture of a particular ethnic group.

Key words: culture, cultural linguistics, intercultural communication, lexis with cultural
component, background knowledge, realia, non-equivalent lexis.

VK 811.161.2°38

O. B. I'apraesa
I. ®. Kaiina

®YHKIII MOBHOI I'PU B MAC-MEJIIMHOMY JTUCKYPCI

Cmamms npucesauena po3enidy QyHKYil MOGHOI epu 8 PI3HOMAHIMHUX KOMYHIKAMUBHUX
cumyayisax: po3MO8HIL MOBI, XYOOXuCHIU nimepamypi, xcypHanicmuyi, pexiami. Moeuna epa
KOMNIIEKCHO NpeOCmaesiena i oXapaKkmepuzosana K CKiaoHe bazamosumipte iiHegicmuite
AeUWe 6 PEeKIaAMHILl  ma JHCYPHANICMCLKIU  KApmuHi  ceimy, Haodilene 0coOnIueumMu
CeMAHMUYHUMU — mMa  JIIH2BOKYIbMYPOJIOIYHUMU — XAPAKMEPUCMUKAMU, — Deani308aHUMU
8 PaAMKAX 00CTIOAHCYBAHUX MeOiad MEKCMIB.

Knrouoei cnoea: moena cpa, excnpecis, exkcnpecu8Ha (OyHKYis, OYiHHA (DyHKYis,
KOMIYHA (DYHKYisn, 2eQOHiCmMuYHa QYHKYIA, 6UpasHa (QyHKyis, ecmemudna @yHKYIA,
MOB0MEOPUA PYHKYIA, KOMAPECUBHA (DYHKYIA, 3aXUCHA PYHKYIs, NOM AKULY8ATILHA (DYHKYIA.

MoBa — HeBiJl'eMHa YacTHHA KUTTS KOKHOTO. B ocTaHHI pOKHM B JIHTBICTHII OCOOJIMBO
MOCHJIUBCSA 1HTEpEC JIO AaHTPOIOIEHTPUYHOI CTOPOHW MOBH. AKTHBHO BHUBYAOTHCS
MO>KJIMBOCTI TBOPUYOTO 1HAMBIAYaIbHOTO BUKOPUCTAHHS MOBHOTO MaTepiany JJis MiIBUIICHHS
e(eKTUBHOCTI CHUIKyBaHHS. B nmaHuil yac pi3Hi acnekTH (YHKI[IOHYBaHHS JTaHOTO SIBUIIA
posrasigaroTeess B pobotax JI. I1. Amipi, T. A. I'piminoi, E. A.3emcekoi, C. B. InbsicoBoi,
b. IO. Hopmana, I'. 3. CanHikoBa Ta 1HIIUX BYCHUX.
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VY HayKOBUX JOCTIIPKCHHSIX OCTaHHIX POKIB BHBYCHHIO (DEHOMEHY TPU MPHUILISIETHCS
HalimwibHima yBara. OcoOnuBe MicCIle B 3araibHiil Teopii Tpu MOCiJae Tak 3BaHA «MOBHA
rpa». Hocmigauku B miid ramysi (T. A. Ipigina, X. Jlenes, b. FO. Hopman, B. 3. CannikoB)
PO3MIIAIAI0Th MOBHY TPy SIK YaCTUHY JIIHTBICTUYHOTO EKCIIEPUMEHTY, a TaKOX SK OCHOBY
JUIS JTIHTBOKPEAaTUBHOI'O CJIOBOTBOpPEHHA. Lli JOCHIKEHHS TIPYHTYIOThCS, SK IpPaBUIIO,
Ha PI3HUX JPKEpesiax, 30KpeMa Ha Cy4acHHX TEKCTaX Mac-MEIiifHOTO IMpOCTopy.

AJe 3 IUIMHOM Yacy HaCTaB MOMEHT JUIsl IIOSCHEHHs (PYHKI[IOHAJIbHUX aCIEKTIB MOBHOL
I'pu Ta il BAKOPUCTAHHS B TEKCTaX Mac-MeAIMHOro mpoctopy. Takum unHOM, aHaji3 6araTbox
JIHTBICTUYHUX poOIT, sKI OynM TPUCBAYEHI MOBHIH Tpi, JO3BOJMB OKPECIUTH
OararorpanHicTe (yHKIH, 5Ky BoHa BuUKOHye. OpHak, mpoOieMa BHUSBUIACA B TOMY,
10 JOCJIUKEHHS Ta BUCHOBKH BITYM3HSHUX JIIHIBICTIB — MOBO3HABIIB HE JO3BOJIAIOTH HAM
TIUTH CIUTFHOTO 3HAMECHHWKA, iXHI AYMKH PO3pI3HEHI, B JEIKUX BHIAJKaX, HABITh, iXHI
BIJIOMOCTI MpO XapakTep THX YHM IHIIUX (QYHKIHA TPOCTO Ccylepedarh OJHA OMAHIMH,
a00 X B1IOOpaXKarOTh Pi3HE PO3YMIHHS OJHOTO U TOTO K HaliMeHyBaHHs. TOX, y3araabHUBIIN
BCl MOTJSAM Ha (PYHKIII MOBHOI I'pU, MU 3alpONOHYBalM CBii BIAacHUM (YHKI[IOHATBHUN
armapaTt MOBHOI TPH, III0 BOHA BUKOHYE B Pi3HUX KOMYHIKaTHBHHX c(hepax mMesia KOHTEKCTY:

1) Cepen mepiiux Ta HAUTOJOBHIIIMX (YHKIIIH, KOTpa MPOCTEXKYETHCS Maike B YCix
JOCITIJDKCHHSAX € eKcHmpecMBHA. 3acobu MacoBoi iH(popMarii yTBOPIOIOTH CHOTOIHI Take
rio0anbHe JUCKYPCUBHE CEpElOBUILE, SIKE PO3BUBAETHCA Ta (PYHKLIOHYE JIUIIE 332 CBOIMHU
3aKOHAMHM, Ta I i BOJOAI€ HAWTOJOBHINIMMU MEXaHi3MaMH BIUIMBY Ha TPOMAJCHKY JYMKY,
colialbHUN MPOCTIP Ta, 3BUUYANHO X, KyJIbTYpY. | came 3cepeauHu 1bOro KOMYHIKaTHUBHOTO
CepeIoBUINA ICHYE Iy CTIMKUI <«IIOMUT Ta MPOMO3UIii» Ha MOBHY TPy, SK Ha OJHMH
3 HaWBAXJIMBIIIKUX 1HCTPYMEHTIB MAacOBOIO KOMYHIKATHMBHOTO BIUIMBY Ha OOI3HAHICTH
couiymy. To6To, MOBHaA Tpa CTa€ MOTYKHUM OIIIHOYHUM Ba)KelleM, KM Kepye CBIIOMICTIO
IPOMaJICHKOCTI.

TakoX TOJOBHOIO METOI0 €KCIPECHBHOI (BIUIMBOBOI) (PYHKIIT € NMparHeHHs NEeBHUM
YMHOM BIUIMBATH Ha aJipecara, «OJArHYTHU» CTIMKY, cTapy HOMIHATUBHY OJMHUIIO B OUIBII
SCKpaBy O0OJIOHKY, 1110 CHPAaBUTh CBOE BPAXKEHHs. 3a JIOTIOMOT'OI0 MOBHOI I'pH peasi3yloThbcs
IparMaTH4Hl yCTAHOBKH, SIKI pOOJATh 3BUYAWHUN CY4acHHH TEKCT IparMaTH4YHO
IHTEHCUBHUM, TOOTO 3aJIyuylOTh yBary 4Mrada; Ma€ eMOLIWHUIN BIUIUB; peali3ye OLIHOYHUN
MOTEHILIIaJ; MIATPUMYE KOHTAKT 31 cllyXadeM, yuTaueM; o0y 1Kae J10 JIii TOIIO.

2) I[Hma ¢yHKIis, siIKa BHOKPEMITIOETHCS BiJl €KCIPECHBHOI — 1€ OMiHHA (YHKIIis.
I He napMa iX SIKIIO HE OTOTOXKHIOIOTh, TO B i€papxii (YHKIIH CTaBIATh AyXe OIM3BKO,
00 3a 10IOMOT0I0 MOBHOI T'PH ajjpecaT OTPUMY€E MOKJIMBICTb BUCIOBUTH CBO€ CYO’€KTHBHO-
o1iHHe (200 Cy0’€KTUBHO — IICUXOJIOTIYHE) CTaBJIEHHS 10 TOTO, MPO 1110 i/1e MOBA, 1aTH CBOIO
OIIIHKY MIPEeIMETY MOBIJOMIICHHS.

3) B xonekTtuBHili MoHorpadii «Pocifickka po3MOBHa MOBa», B  PO3MIiNi,
1110 MPUCBSIYEHUI MOBHIH I'pi, cepel OCHOBHUX JOCIHITHUKAMU BUAUIAETHCS KOMIYHA (QYHKILIS.
«Y pO3MOBHI MOBI MOBHa Ipa CIYXWUTb OCOOJMBUM BMJIOM KOMIYHOro. Bona Mmoxe
BUKJIMKATH IOCMILIKY, CMiX, CTBOPIOBaTH JKapTIBIMBUK HacTpii abo ipoHiuHe
craBineHHs» [2, ¢. 174]. Hanpuknan: @ymbonicmu niwiu 3 nons 6ow 6e3 eonie; INowyku
HapeyeHo2o — emikaya He 0beinuanucs ycnixom, Kacup 3axpue ouckyciio i gikoneuxo xacu,

4) TenonictuunHa QyHkiis. Byap-ska T0AMHA B MOBCAKICHHOMY JKHTTI, SK BBaXKa€
b. 0. Hopman BxkHBae pi3HOMaHITHI €E€MEHTIB I'pU — «i HE TUIBKHM 3 PO3paxyHKy Ha Te,
10 WOT0 3YCHJIIS T1THO OI[IHUTH CIIBPO3MOBHHK, ajie¢ W 1HOJI «IIPOCTO TaK», JJIs BIACHOTO
3agoBosieHHs» [4, c.169]. Sk cami emomii CIOHYKalOTh JIOJMHY J0 MOBHOI TpH,
TaK 1 0a)KaHHS MEPEKUTH 3HOB SIKICh TIEBHI €MOITli MOXKE CTaTH MOIITOBXOM JIJIsi TPH 3 MOBOIO.
Takumu emorisimu, Ha 1ymMKy O. @. bongapeBoi, € regoHicTUYHI. «['€O0HI3M TPy HAKOLIBIIT
SICKPaBO TPOSIBIISIETHCSI B TUX BUMAKAX,KOJIH HOTO CTBOPEHO 3apajyd camoi IpH, TOOTO KOJIH
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BiH € JIISUTBHICTIO, SIKa BIATBOPIOETHCS 3apaju 3a70BOJICHHS HE TUIBKH BiJ CaMOro Ipolecy,
ame i ioro pesynbraty [1, c. 18]. Hanpuknan, sk, B crapoMy aHEKJIO0Ti, 3yCTPI4alOThCs J1Ba
KaHIUAAaTH HAyK:

- ll]o ye y mebe 6 nopmeeni? Mabymo, dokmopcoka?

- Ta ni, nigepna.

Tox renoHi3M moisirae me i B TOMy, IO OOMIBA YYaCHHKH IPOLECY OTPUMYIOThH
€CTETUYHE 3aJ0OBOJICHHS BiJl TPU: BUIMPABHUK — BiJl CBOE€I JOTEMHOCTI Ta MaWCTEPHOCTI,
a ofiep)KyBad — BiJ] CBO€] MOMJIMBOCTI BiJIragaTH He3[iliCHEHHE, JIHIBICTHYHY 3araiky,
OLIIHUTH HOBU3HY Ta OPUT1HAIBHICTH CIIOBOBXKUBAHHS.

5) Bupa3sna ¢ynkuis (abo QyHKIis BUpakeHHs: MOBH). «MOBHaA Tpa TaKOK MOXKe OyTH
MOB’s13aHa 31 3MICTOM MPOMOBH: BOHA MOYKE€ CIY>KHTH JJIsI OUIBII TOYHOI 1 TOHKOI Imepeaadi
IyMKH, oOpa3Hoi i Bupa3HOi mepenadi nmosinomieHHs» [2, c¢. 174—175], nanpuknan: JKinku
nooibHi  Oucepmayiam: 60HU makodc nompedyrome 3axucmy. Kuuea 3axonuna uoeo,
a 6in 3axonus knu2y (E. Kpotkuii)

6) Ecrernuna ¢ynkiis. HanpasieHicTs Ha HOBU3HY (OPMH Ta NMEPEHECEHHS AKICHTY
3 MpeIMETyY BUpa3y Ha CIOCiO, SIKUM BOHO BiI0Opa)KaeThCs, HA3UBAIOTH CJIOBOCIIOYUYEHHIM —
ectetuyHa (QyHKIiA. B 1ipomy HampsMky, 0e3yMOBHO, TOJOBHHUM NIPUHOMOM OpraHizamii
MOBHOT'O IrpOBOTO KOHTEKCTY € JTepaTypa. ¥ aBTOpa JITEPaTypHOTO XYIOKHBOTO TBOPY,
SK MPaBUJIO, € YaC Ha MIpKyBaHHS, BUOip MOBHOT ¢opMu BupakeHHs. CaMe TOMy BiH 1 IparHe
JIOHECTH CBOi AYMKH 1 MOYYTTS 0 YATa4a B HaHOUIbII eeKTHBHIN (opmi, abu IPUBEPHYTH
yBary Ta MPUHECTH 33/I0BOJICHHS. B 1ioMy, MOKHA CKa3aTH, 110 BUKOPHUCTAHHS MOBHOI TPU
B XYyJOXHHOMY MOBJICHHI TOSICHIOETBCS YCBIJIOMJIGHUM HamipoOM aBTOPa CTBOPUTH SICKPaBY
o0osioHKy Ui uuTtava. Hampukian: «Ho30pbos 0ys 6 Oesikomy 6iOHOWIeHHI ICIOPUYHONO
aroounoro. Hi na oonomy 3ibpanni, oe 6in 0y8, ne obxoounocs des icmopii» (M. B. 'orois
«MepTBi gymi»)

7) Cnig BUOUTMTH 1€ OJHY HAJ3BUYAHO BaX/IMBY (YHKI[IFO MOBHOI TIpU —
MOBOTBOpYY. Y cdepi MOBM MOBHA Tpa CHpPHSE CTBOPEHHIO HOBHX CJIOBECHHX €JIEMEHTIB,
TUM caMHUM 30arayyrouu CIOBHUKOBHI 3amac. «3HaleHUil B aKkTi iHAUBIAYyaIbHOI TBOPUOCTI
HEPIJKO 3aKpIIUIIOETHCS B MOBI, SIK HOBMM, OUTBIN sICKpaBUM (a 1HOAI ¥ €KOHOMHHII) 3aci0
BUpaXEHHA AyMKW» [5, c.26]. Takum YMHOM, MOBHa TIpa € HOCieM 30aradeHHs MOBHU
1 MOBJICHHSI.

8) Okpemoi yBaru 3aciyroBye KoOMIIpecMBHAa (YHKILs, TOOTO (YHKIs peamizarii
ekoHoMii MOBHMX 3ycuib. [Ipuitomu rpu, Ha aymky O.b. KypranoBoi BenbMu ycHilIHO
peani3yroTh 110 (QYHKIIIO, sIka Ma€ HAaJBAXJIMBE 3HAUEHHS, 30KpeMa JJIsi PEeKJIaMHOTO TEKCTY,
K «EKOHOMIS 4acy W MpoCTOpy, IO € OJHUM 13 NEPIIOYEPTrOBUX 3aBJ/IaHb, K1 BUPIIIYIOTHCS
B cepi pexnamu» [3, c.21]. Hampuxman, rpadiuyHa rpa BUKOHYE (QYHKIIIO KOMIIpecii
MOBHOTO TPOCTOpPY, 3aJIy4€HHS yBarW, TOJIETIICHHS CHPUHHATTA Ta 3araM’ sITOBYBaHHS
texcty: Typ 6 Typeuuuny abo knasepnanicme (KjaBiaTypa + TOCKOHAIICTh) (pekjiama
6e3apoToBoi knasiaTypu Logitech).

Takox cmig momaru, mo B cdepi pamio Ta TenebadeHHS B paMKax YiTKO BU3HAYEHOTO
Ta )KOPCTKO 33JaHOr0 e(pIpHOro 4Yacy KOMIpPECHMBHAa (YHKIS B MOBI TPOBIAHHUX Tele-
1 pagionporpaM TakoX Ha0yna OCOOJMBOI AaKTyaJbHOCTI. 30KpeMa, IIUM TOSCHIOETHCS
NPUCKOPEHUI TEMI MOBIJIEHHS 0araThOX BeIyYHX i3 BHKOPHCTAaHHS HUMH MOBHOI TpH,
SIK CAaMOT'0 €MHOTO, BJIIyYHOT'O, BUPA3HOTO MPUHOMY Ha KBaJpaTHOMY CaHTUMETpi edipHOro
pOCTOpY.

9) Byne myxe AOpeYHUM 3rafaTé TaKy (QYHKIIF0O MOBHOI TpH, K 3axucHa. Ha nymky
O. @. bongapeBoi MOBHA Tpa JJ03BOJIIE HE TUIBKM BHpPaXaTH CBOi €MOINi Ta TOYYTTS,
a 1e ¥ CIyXKUTh HaJAIMHUM 3aCO00M 3HEUIKOJDKEHHs abo kK peaiizallii HeraTMBHOI peakiii
3 6oky aapecara [1, c. 24].
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10) I ocraHHBOIO, Oy)K€ BAXIMBOK (DYHKIIED MOBHOI TpH, CIIiJ 3raaard
NoM’AAKIIYBaJAbHY QyHKII0. Amke, Ha AyMKY O. A. 3eMCbKO1, MOBHA Irpa MOX€E BUCTYIATH
1 5IK 3aCi0 «IOM’SIKIIIEHHS» MOBH, YCYBalOUM CEPUO3HICTh TOHY, Ta OCIA0JISTIOYM CEpHO3HICTh
noBinomieHHs. [2, c. 174]. «Hecepiio3HicTb» ciiB 1030aBisie KOMYHIKATMBHUX HapTHEPiB
HEOOXIZTHOCTI CEpHO3HO CTABUTHUCS [0 TOro, L0 OyJlI0 CKa3aHO, YCyBalOYd HIPUYUHU
KOH(QUIIKTY. IrpoBi MOBHI (ppazu MarOTh 3AATHICTh IEPEBOAUTH IPEAMET OECIAH B KAPTiBIUBY
CTOPOHY 1 THUM CaMUM [IOM’SIKIIMTH HENPUEMHMMA 3MicT. TakuM 4YMHOM, MOBHa Tpa
HE JIO3BOJISIE  MOPYIIYBAaTH BAXKIWBUK TPUHIUI MOBHOTO CIUIKYBaHHS — TIPUHIUT
BBIWIMBOCTI, 00 MacKYye 1 3TJ1a/pKy€ MIOPCTKOCTI CIIIKyBaHHS. Hanpuknan:

— Konu mu, napewmi, unpaguui c601o 00uHuyo?

— Lo 51 modwcy 3pobumu, Mamycenbko, AKWO HCYPHAT 30epicacmvcs 8 YuumenbCoKiil!..

[Ilo10 BUCHOBKIB, MOKHA CKa3aTH, 110 3BEPHEHHS JIIOACH /10 MPHUHOMIB MOBHOI I'pH
00yMOBJIEHE PI3HOMAHITHUMHU IIJIIMHU, 30KpEMa, HANTOJOBHIIIUM € JOCATHEHHS KOMIYHOTO
epexty. Takok HE MEHII BaXJIMBOK € MoBOoTBopua ¢yHkmis. He cmin 3alyBaru
1 IpO EKCIIPECUBHY, fKa JOMOMAarae CIpPaBUTH BpaxxeHHS abo K MOM AKIIyBalbHY,
sIKa 3TJIJKYE BC1 HEPIBHOCTI Ta PO3ODKHOCTI TyMOK OMOHEHTIB. OfHA TIIBKU T€IOHICTUYHA
byHKIIis BKITIOYae B cebe OaraTtuii CrieKTp, ayke He3alle)KHO BiJ] TOTO, UM JIIOMHA Ma€e Ha METI
BUTJISJIATH KOMIYHOIO 200 K HABIIAKH, BCTYIIUTH B KOHQUIIKT i3 aApecaHTOM, CIIPOBOKYBATH
Horo, BOHa BiIYyBa€ T€JOHICTUYHI €MOIlli BHACIIOK PO3PSAKH HANpyrd Ta YCHIIIHOI
peamizanii cBOiX iHTeHIi. MoBHa Tpa — 1€ OCOOMCTHH Oprafi3M, SKuil (yHKIIOHYE
BHUKJIFOYHO 3a CBOIMHM 3aKOHaMH Ta IIpaBWJaMHU 1, TaKUM YHHOM, Bif0ip Ta crenudika
MOEAHAHHS PI3HOMAHITHUX MPHIOMIB MOBHOI T'PH Ta CBOEPITHICTH BUKOHYBAaHHMX HEIO
byHKIi popMye IHANBIAYATbHY TBOPYY OCOOUCTICTD IO IUHHU.
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0. V. Gargaieva
I. F. Kaida
THE FUNCTIONS OF THE LANGUAGE GAME IN MASS MEDIA DISCOURSE

The article is devoted to the consideration of the language game functions in various
communicative situations: spoken language, fiction, journalism, and advertising. Over
the course of the years, the attention of the researchers have been attracted to the concept
of «gamey, its place in human activity, as well as the position of language games
and linguistic and creative word-formation. In the context of these studies, much attention
is paid to the development and study of such an important and multifaceted phenomenon
as a language game, the functioning of which in the language is closely linked with
the linguistic and extra linguistic characteristics of the speaker and the parameters
of the communicative situation. The language game is comprehensively presented
and characterized as a complex multidimensional linguistic phenomenon in the advertising
and journalistic picture of the world, endowed with special semantic and linguistic
and cultural characteristics, realized within the framework of the investigated media texts.
It presents an analysis of the most important and meaningful functions of the linguistic game
in the modern cultural-speech space.

Thus, the relevance of the study is determined by the importance of studying
the linguistic game as a characteristic feature of actual media discourse, the establishment
of universal features and the specifics of the using of these tools by various sources of mass
media, as well as the need to identify the most effective means of influence in terms of playing
with the word in media text. The article presents an analysis of the most important
and significant functions of the language game in the modern cultural-speech space, such
as expressive, which is responsible for the communicative influence on the addressee;
estimated, aimed at expressing subjective opinion; comic, which includes expressions
of humorous emotions; hedonistic function that pushes on using the game in language;
aswell as impressive — a function of expression of the language; aesthetic, which has
a purposeful effect on the reader; linguistic, contributing to the creation of new verbal
elements; compressive, insisting on saving language means; protective, helping to neutralize
the recipient's negative reaction and the softening function, which is responsible
for neutralizing the seriousness of the used language means. Today, they are the main ones
and provide the basis for a more detailed study of the phenomenon of the language game.
The object of the study is using of the language game in Ukrainian and Russian mass
media (2015-2012).

Key words: expressive, evaluative, comic, hedonistic, impressive, aesthetic, linguistic,
compressive, protective, softening, function.

YAK 811.111°04°373
0. 5. JoOpoBoabcbka

PEKOHCTPYKIIA PO3BUTKY
JEKCUKO-CEMAHTUYHOI CHCTEMM CEPEJJHbOAHI'JIIHCHKOI MOBH

Y emammi oocniosceno cucmemuy cmabinoricms (hYHKYIOHYBAHHS CLIOBHUKOBO2O CKAAOY

CEPeOHbOaH2NINICLKOI MO8U 1 1020 OiaNeKMUyHy €OHICMb 13  PO3BUMKOM  GIONOBIOHO
00 YHI8EPCANbHUX 3aKOHI6 OIANeKMUKU I 3a2aNbHUX MeHOeHYIll MOBHOI e8ooYii 6HACTIOOK Oii
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CUCTEMHUX 1 NO3AMOGHUX YUHHUKIB, 30KpeMa 6nepuie 6 paKypcl HYMPIUHIX Ma 306HIUHIX
YUHHUKIE  MOBHOI  e8oNoyii  OOCHIONCEHO  PO3BUMOK  JEeKCUKO-CEMAHMUYHOI  cucmemu
CepeOHbOaH2NINICLKOI MOBU WISIXOM ONUCY MOBHUX 3MIH ) NpOABAX IXHbO20 6apit08aHHs
Y 8UenA0i  KOMHWIEKCHO20 — IHMe2PAMUBHO20  OOCNIONCEHHS  JIeKCUKO-CEeMAHMUYHOI  epynu
A2eHmMUBHO-NPOPecitiHux HA38.

Knwuoei cnosa: moena esonoyis, MOGHA 3MIHA, MEMOOUKA PEKOHCMPYKYIL, TeKCUKO-
CeMaHmMu4Ha cucmema, CepeOHbOaH2NIUCLKA MO084d,  JIeKCUKO-CeMaHmUu4Ha  cucmemad,
a2eHmuHO-npoecilina 1eKcuKa.

AKTyanmpHICTH 1 mpoOieMaTwika JOCTiKeHHA. [IpoOieMu  MOBHOI — €BOJFOIIIT
Ta ii IPUYMHHA 3yMOBJIEHICTh OTPUMAJIM PI3HE TPAKTYBAaHHs YIPOJOBXK 1CTOpii MOBO3HABCTBA
y npargix L. bammi, B. Bynnara, b. JlensOproka, B. ¢pon I'ymbonbara, . I'pimma, K. Bpyrmana,
A. Meiie, I'. Octroda, I'. [layns, O. O. ITore6ni, ®@. [nerens, A. llneixepa, I'. TaiinTans,
Ta iH. MPEJCTAaBHUKIB PI3HUX JIIHTBICTHYHHUX HANpPSMKIB Ta KT (TIOp. BUBYCHHS MOBHU I103a
il pO3BUTKOM, i MAHXPOHIUHE, Y aXpOHIYHE, TPAKTyBaHHS K «IMaHEHTHOI, HECylepeuwInBOi
i cierigyHOT  CTPYKTYpH» TPENCTaBHUKAMH JIHTBICTHYHUX TEYid CTPYKTypaji3my).
VY cydacHil JIHTBICTHYHIA AyMIll HaW3arajbpHilll HampsMH PO3BUTKY MOBH TJIIyMaudaTh
SK 11 TIOCTYIIOBE Ta BiIHOCHE YAOCKOHaJICHHs (Y BUTJIS 3aralbHUX TEHJCHIIIN) Mi BILTMBOM
JIaJIeKTUYHOI €IHOCTI CUCTEMHHMX Ta I03aMOBHUX YMHHHKIB. OCHOBM Cy4acHOI KOHLIEHLi{
30BHIIIHBOI icTOpii MOBH OepyTh mouatok y npausx JI. baymdinga, 1. O. bonyena ne Kyprene,
B. B. BunorpanoBa, A. Meiie, ®. ne Coccropa. IlepenymoBu s peanizamii npoOieMaTHKU
«MOBa — CYCIJIbCTBO — IUBUII3AIlsH» CTBOPIOIOTH MOJOXKEHHs, OOIPYHTOBaHI y Mparpix
0. C. Axmanosoi, O. I. Cmupnuiiskoro, P. Xomna, O. /1. Beiirepa, B. M. SpueBoi.

MeTo0I0T1YHOI0 OCHOBOIO BITUM3HSHOI JIHTBICTHKHM € BU3HAHHS MOBH SIK 1CTOPHYHOL
KaTeropii (MIPUHIMIT ICTOPU3MY), PO3YMIHHS CYTHOCTI IIPOLIECY TIaIeKTHYHOTO PO3BUTKY MOBH
B HEPO3PHBHIM €JHOCTI 3 PO3BUTKOM CYCHUIbCTBA Ta ii MPUCTOCYBaHHI O MIHJIMBHUX yMOB
cnuikyBaHHs. Ha OCHOBI BU3HaHHS TI'eTEPOr€HHOCTI (BaplaTMBHOCTI) MOBU Ta BIAMOBITHO
JI0 TPAKTYBaHHS MOBHHX 3MiH BHBYEHHsS 3aKOHOMIPHOCTEH pPO3BUTKY MOBH I1HTEIpOBaHE
JI0 3arajibHOi MPOOJIeMU MOBHOI 3MiHHM — MPUYMHH MOBHOTO PO3BHUTKY TOSICHIOIOTH 3arajibHe
CIpsIMYBaHHs 3MiH, IXHIM 3MiCT, MacimiTaOu, pe3yinbTaTH, JaTyBaHHS Ta Xia peasizarii
Ha PI3HUX eTamax TMporecy 3MiH. ICTOpil0 MOBH pO3IJISAAIOTh SK ONUC i €BOJIOIT
y CTPYKTYpHOMY i (YHKIIHHOMY aclekTax, a TaKOK B acleKTi MOBHOI CHUTYallii, 1 3TiHO J10
I[BOTO MOJILTY — PO3PI3HAIOTh MOBHI 3MIHU Ta 3MIHU MOBHOI cuTyallii. OGIpyHTOBY€ThHCSI HOBUI
HalpsIMOK — KOMILJIEKCHE BUBYEHHs JIEKCMYHOIO CKJIady, 1o Oepe 1O yBard icropito i
COLlaIbHI ~ aCleKTM MOBM — IHTErpaTMBHUN ONKMC BIUIMBY 30BHIIIHIX YHWHHUKIB
Ha QYHKLIOHYBaHHS ¥ PO3BUTOK JIEKCMYHOTO CKJaAy MOBM Yy IUIaHI JllaXpoHii
(O. C. AxmanoBa, O. B. bonmapenko, P.O. bymaro, M. M. I'yxman, [O. O. Xnykrenko,
B. K. KypasnaroB, M. O. Kameesa, [I'.I.KoroB, O.C.KybpskoBa, E. M. JIsnkosa
JI. O. Manepko, €. /1. [TonuBanos, T. A. Pactopryesa, B.II. Cexupun, C.B. CemMuuHCbKHi,
b. O. Cepebpennukos, O. I. Cvupaunpkuii, 0. C. Cremanos, O. 1. HIseiinep, B. M. fpuesa
Ta 1H.). AKTyaJbHICTb 1 OCOOJMBHMI IHTEpeC CTAHOBUTH MIATBEP/KEHHS TeOpii MOBHOI
€BOJTIONT, KOHIEMIIIH 30BHILIIHBOI iCTOPii Ta MOBHOI 3MiHM HOBUMH JJAHUMHU 3 ICTOPIii PO3BUTKY
CIIOBHUKOBOTO CKJIaJy AaHTJIHCBKOI MOBH. 30KpeMa, aKTyaJbHICTh BHU3HAuCHa IOTPEOOIO
B KOMIUIEKCHOMY  PO3KpUTTI  BKa3aHOi NpoOJeMaTHKd CTOCOBHO iCTOpIi  PO3BUTKY
CIIOBHHKOBOT'O CKJIaJly CEpEAHbOAHIIIMCHKOI MOBHU B PYCIl CUCTEMHO-(DYHKIIHHOIO MiAXOIY
Ta 3yMOBJIEHa HEOOXIJHICTIO Ha BEJIMKOMY EMITIPHYHOMY Marepiayli B MapaMeTpax CKJIAJHOI
CUCTEMH KUJIbKOX PI3HOBUAIB (PYHKIIOHYBAHHS IIUIICHOI JIEKCMKO-CEMAHTUYHOI TpYyNu
arenTuBHO-podpeciinux  Ha3B  XI-XV CT. 1DISIXOM ~ yCTAaHOBJIGHHS  MOBHUX  3MiH
Ha JIGKCHYHOMY pIBHI TPHBAJOr0 XPOHOJOTIYHOTO 3pi3y CEepeAHBOAHTIIIMCHKOTO TIEPIOay
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MIATBEPIUTH TEOPIF0 MOBHOI €BOJIIOIII Y MpOsBax 3arajbHUX TEHICHIIN, YCTAHOBUTH JIiIO
30BHIIIHIX Ta BHYTPIIIHIX YMHHUKIB MOBHOTO PO3BUTKY 1 yHIBEpCAbHUX 3aKOHIB JIaJICKTUKH.

VY repMaHCbKOMY MOBO3HABCTBI JOCIIIKYBAINCS €THUMOJIOTISL, CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHI
Ta OHOMACIOJIOTIYHI OCOOJMBOCTI nomina-agentis, 30KpemMa, B CEepeIHbOAHIIIIHCHKIM MOBI
(JI. b. Ky3nenioBa, JI. A. Hukutuna). VY aiaXpoOHIYHOMY acleKTI B aHIJIHCBKIA MOBI
JOCITIPKEHO BiJOOpa)keHHsST KOTHITUBHOTO YCKJIAJHEHHS NMPOQECiiHOi MiSUTBHOCTI B TUHAMIII
CJIOBOTBOPYMX MOJIENICH 1 HAaJaHO aHaJli3 OHOMACIOJIOTIYHOI CTPYKTYpH B TE€PMiHAX POJIbOBOI
rpamaruku (H. @. [llunosa). JlaBHRO- Ta CepeaHBOAHIINIMCHKI Ha3BH OCIO 3a mpodeciero
JOCTIPKEHO B OHOMACIOJIOTIYHOMY PaKypci, YCTaHOBJIEHO OCHOBHI CIIOCOOM HOMIiHAITii
Ta O3HaKW, 3akiajaeHi B ixHi OocHOBY (T.®. CononoBuu). Hamie mocimimkeHHS MPHCBSYEHO
mpo0yieMi BCTAHOBJICHHS JIIAJICKTUYHOI €IHOCTI CHCTEMHOI CTaOLIbHOCTI (DYHKIIIOHYBaHHS
CIIOBHMKOBOTO  CKJIaJy CEpEeIHBbOAHINIIHCHKOI MOBH 1 HOro pO3BHUTKY BIATIOBIIHO
JI0 YHIBEPCATbHUX 3aKOHIB JIIAJIEKTUKHM Ta 3araJlbHUX TEHICHIII MOBHOI €BOJIIOLII BHACIIIOK
i1 CUCTEMHHUX 1 IT03aMOBHHUX YNHHUKIB.

O0’eKT MOCHiIKeHHs] — BHYTPIIIHBOCUCTEMHI XapaKTEPUCTUKHU JIEKCUKO-CEMaHTUYHOL
TPyIU areHTUBHO-TIpOGeciiHuX Ha3B aHriiiicbkoi mMoBu XI-XV cT., 30kpema ¢yHKmiliHA
nudepeHianis JSKCUKH Ta il IEKCUKO-CEMaHTUYHE IPYITyBaHHS.

IIpeamer goc/izkeHHs1 — MTOBEAIHKa MOBHOI CHCTEMH y TPOSIBAX MOBHHUX 3MiH Ta IXHS
BIJIMOBIJIHICTh TEHICHIIISIM MOBHOI €BOJIOLIT i YHIBEpPCATbHUM 3aKOHAM JI1aJIeKTUKH y 3B SI3KY
13 BIUTMBOM CHCTEMHHX 1 [T03aMOBHUX YHHHUKIB.

JxepesibHa 6a3a MOCIIHKCHHS areHTHBHO-TIPO(ECIHHOT JIGKCHKU CEPeIHbOAHTITIMCHKOT
moBHu: 1) icropuko-erumonoriuamii  cnoBHuk Oxford English Dictionary; 2) ictopuko-
eTUMOJIOTIYHHI CJIOBHUK cepennboanriiiickkoi MoBu Middle English Dictionary y ckmani
Middle English Compendium i3 nmoHaj TpUMUIBHOHHOIO KapTOTEKOIO LIMTOBAHOTO MaTepiaiy;
3) iICTOPUKO-ETUMOJIOTIYHUI  CIIOBHMK CYYaCHUX bpurancekux mpisBuir Reaney P. H.
A Dictionary of British Surnames. Ha ocHOBiI HaBemeHHMX JDKepesa 3IIHCHIOETHCSA CYIIbHA
BUOIpKa, TMoO-Tepile, JEKCUKO-CEMAHTUYHUX BapilaHTIB CEpPEeIHbOAHINIINCHEKUX areHTUBHO-
npodeciiiHuX Ha3B — amensATUBIB, BHECEHHUX SK OKPEMi CJIOBHHKOBI CTaTTlI J0 ICTOPUYHUX
JeKcukorpadiYHuX JKepen; no-apyre, GoHorpagiuHuX BapiaHTIB CEpeIHbOAHTIINCHKUX Ha3B
NPI3BUIIEBOTO THUITy NEpioJly aKTUBHOTO (OpPMYBaHHS IMPI3BHUIIEBOI CHUCTEMH aHIIIIHCBHKOI
MOBH, QAHTPONOOCHOBAMM SIKUX € areHTUBHO-TIpodeciiiHi Ha3BW, 1 fAKI  OQIUiiiHO
33JJOKyMEHTOBAHO y CKJIaJl aHTPONOHIMHUX (OPMYJN y MEPENnuCHUX, CYyJOBUX, (DIHAHCOBHUX
JIOKYMEHTaX y 4acu CEPeIHbOBIYYS 1 310paHO y JOCTIHKEHHIX 3 OHOMACTHKH Ta OHOMAaCTUYHUX
CJIOBHUKAX, a TAaKOX B ICTOPMYHMX CIIOBHHMKAX aHIJIIMCbKOT MOBHU SIK UTIOCTpaTUBHUM Martepial
0 JIEKCMKO-CEMaHTUYHOI'O BapiaHTa ameisiTHBa y BY3bKOMY (AQHTpONOHIMHa (opMmya)
Ta LIMPOKOMY (aHTpOMOHIMHA (OopMyZia K UIEH PEYEHHS) KOHTEKCTaX, abo SK OKpeMHi
JIEKCUKO-CEMAHTUYHUN BapiaHT cJioBa 13 TPUMITKOIO «@s surnamey», «in surnames»
(sK mpi3BHIIIEBA Ha3Ba a00 il AHTPOIIOOCHOBA).

@dakTUYHUI MaTepiaj CTaHOBUTH IUTICHA JIEKCUKO-CEMAaHTHYHA TpyMa areHTHBHO-
npodeciifHux Ha3B aHrmiicbkoi MoBU XI-XV cT. (2417 cemeM, y T. 4. 2015 — 3akmameHux
B @HTPOIIOHIMHUX OCHOBax 7429 ¢oHorpadiyHuX BapiaHTIB Ha3B MPI3BULIEBOIO THILY
B 10204 cnoBOBKMBaHHSIX).

PesyabTraTn pociimxkenHsi. 1. OyHKIIOHYBaHHS 1 PO3BUTOK JIEKCHMKO-CEMAHTUYHOT
rpynu  areHTuBHO-Tipodeciiinnx Ha3B XI-XV cT. BUSBIAIOTH AIaJ€KTUYHY  €IHICTb
Ta IMHAMIYHY CTaOUIBHICTh y PYCii 3arajJbHUX TEHJEHI[II MOBHOI €BOJIOLIi SK HAciI0K
BIUIMBY MOBHHMX 1 IO3aMOBHMX YHMHHHKIB, SIK TPOSAB [iil TakMX YHIBEPCAIbHUX 3aKOHIB
MIaJEKTHKHU:

1) 3akoH  3arambHOTO  3B’SI3KYy  SIBUI[ —  MPOSIBISIETBCS B PI3HOMaHITHHX
BHYTPIIIHFOCUCTEMHHX 3B’sI3KaX, 30KpeMa y JIEKCUKO-CEMAaHTUIHOMY TPYITyBaHHI, JAepHBaIlii,
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ACUMUIAIII 3al03uyYeHb, Y3YaJIbHOCTI Ta Yy 3B’sA3KaxX 1 BIJHOUICHHSAX 3 IHIIMMH MOBHUMH
CHCTEMaMH, 30KpeMa Yy BHUIJIII JIEKCHYHOTO 3allo3WYeHHS, Ta y 3B’s3Kax 13 SBHIAMHU
CYCIUIBHOI'O JKUTTS, 30KpEMa y 3yMOBIJIEHOMY CYCIIUIBHUM XapakT€pOM MOBH B3a€EMO3B’SI3KY
icropii MOBH 3 icTOpi€lO i1 HOCIIB.

2) 3aKOH 3aJIeKHOCTI BJIACTUBOCTEH MOBHOIO €JIEMEHTa BiJ HOro (yHKI[HHHOTO
HABAHTAKEHHS — MPOSIBIAETHCS Yy Takiil crienudii JOCTIHKEHUX Yy AucepTauii (yHKIIHHIX
PI3HOBHaX areHTUBHO-TIPOQECIITHOT TEKCUKH CEPETHbOAHTIIICHKOT MOBH:

a) ICKCUKO-CEMaHTHYHE TPYIyBaHHS Yy MeEXKaxX eTHMOJOTIYHHX TPyl € IPOSBOM
crietudikyu chep CEeMaHTUYHOTO BIUIUBY JIEKCUUHUX 3aI103UYEHb;

b) xponosoriuna crpatudikais (y GyHKIIT iteHTH(IKALT 0COOH SK Ha3BU MPi3BUIIECBOTO
TUIY y CKJIaJi aHTPONMOHIMHHMX (POpPMYJ areHTUBHO-MpodeciiiHi Ha3BU (DIKCYIOTHCS paHille,
HDK anenatuBu y Kiacugikyrouiii (yHKUii) CBIJUUTH NP0 BU3HAYAIBHY pOJb (PYHKIIIT
ineHTrdikaiii ocoon B MoOyTyBaHHI areHTHBHO-TIPO(ECIMHUX HA3B Yy CEPEIHbOAHTITINCHKUN
nepiox;

C)3a HAICKHICTIO 10 (QYHKI[WHUX pPI3HOBU/IB BH3HAYAETHCS CTYIIHb ACHMIIALIT
IHIIIOMOBHUX JIEKCHYHUX 3aIl03MUYCHb Ta IHIIOMOBHOI JICKCHKH B OCHOBaX TOPHIHUX ITOXITHIX
(TToBHA / YaCcTKOBA aCUMUIAILIIA);

d) HanexHicTh 10 QYHKIIHHUX PI3HOBHIIB, KA 3yMOBIIIOE YCTAJICHICTh / HEYCTAJICHICTD /
OOMEXEHICTh y3yCy, BU3HAYa€ 3arajbHOHAPOJHY B)KUBAHICTb SIK YMOBY BXOJDKEHHS JICKCUKU
J0 amnensTHBHOrO (oHAY MOBH (IIATBEPIKYEThCS (PAKTOM apxaizamii Ha MOYaTOK
HOBOAHIJIIMCBKOTrO Mepioly came Ha3B i3 HeycTaneHuM y3ycoM — 39 % ycworo kopmycy JICI, —
SIKI BUKOHYBAJIM BUKIIOYHO (YHKIiIO iMeHTH(DIKALIT 1 He BXOAWIN 0 aleIsSTHBHOTO (GOHTY
CepeIHbOAHTTIICHKOT MOBH).

3) 3akoH mepexoAy KUIBKICHUX 3MIH Yy SfKICHI: KUIbKiCHI JaHi (oHorpadiunoi
BapiaHTHOCTI Ha3B MPI3BUIIEBOTO TUITY, IXHI YaCTOTHOCTI Yy CKJIaJi aHTPONOHIMHUX (OpMYII,
aTaKoX  KUIBKICHI JlaHl  CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHYHOI  XapaKTEPUCTUKU  KOMILJIEKCHOTO
CIIOBOTBOPYOIO TOJSI NMUTOMUX Ta TIOpUIHHMX JAEpPHUBATIB CBIJYaTh MPO 3arajbHOHAPOAHY
BXKMBaHICTh, MOBJICHHEBY aKTHBHICTb Ta CJIOBOTBOPUYY aKTHUBHICTh 34 3aKOHAMH CJIOBOTBOPEHHS
AHIJTIMCHKOI MOBM SIK IIPO OCHOBHI O3HAKM AaCUMUIALII 1HIIOMOBHMX 3allO3MY€Hb 1 OCHOBHY
YMOBY BXOJUKEHHS JIEKCUKH JI0 alleJIITUBHOTO (JOH/TY MOBH.

4) 3aKOH €IHOCTI 1 OOPOTHOM MPOTHIICKHOCTEH, 30KpeMa OOPOTHOM MiXK HOBUM / CTapuM
(Mixx HOBOIO / cTaporo HopMor0, Misk cTapuM / HOBUM 3MIiCTOM, MiXK cTaporo (GopMoro / HOBUM
3MICTOM, MK HOBOIO (popMOI0 / cTapuM 3MICTOM), a TAKOIK

5) 3aKkoH 3amepedeHHsl 3alepedcHHs (3POCTaHHS HOBOIO B  Hagpax  CTaporo
Ta BUKOPUCTAHHS CTapOTO Uil CTBOPEHHS HOBOTO) Ta

6) cymepeuHicTh Mik MoTpedaMu Ta 3aco0aMu BUPKEHHS 3aCBIYCHI B TAKHX MPOSBAX:

a) 3arajibHe 3pOCTaHHS YMCENIbHOCTI cioBHUKOBOro ckiaay JICI' y monan miicte pasis
HOPIBHSHO 3 JTaBHbOAHTJIMCHKUM I€pi0JIOM; MOIOBHEHHS CIIOBHUKOBOI'O CKJIAJy 3a PaxyHOK
3arno3udeHHs (22 % JEeKCUKU) Ta B OCHOBHOMY 3a PaxyHOK CJIOBOTBOPEHHS (IE€peBaXKaHHS
noxigHux Ha3B (97 %) wan HemoximHumu (3 %) cepel MUTOMOI JIEKCUKH, CIiBBIIHOIICHHS
AHIJIICHKOT (TUTOMOI 1 TiOPUIHOT) JIGKCHKH Ta 3aI103WYEHO1 Y CIiBBiqHOMICHH] 4 : 1);

0) 3MiHH SIKICHOTO CKJIaJly JIGKCUKO-CEMAaHTHYHOI TpYIH, 30KpeMa sBHIIA apxaizarlii
Ta HEeOJIoTi3allii K MPOsSBU TEHIEHIIT 10 30€peKeHHST MOBHOI CTa0lIBHOCTI, IO TATBEPHKEHO
NepeBayKaHHSAM YacCTKM aleNSTUBHOI JIEKCUKU CepeHbOAHIIIINCHKOI MOBH, SIKa MPOJOBXKUIA
noOyTyBaHHSA B HACTYIHI MEPIOAW, HAJl YACTKOIO JIEKCHKH, MOOYTYBaHHS SKOI OOMEKUIIOCS
AQHTPOIOHIMHUM DIBHEM CEepeIHbOAHIIINChKOr0 mepiony y cmiBBigHomeHHi 61 % : 39 %,
T00TO 3 : 2;

B) [lisl NPUHIMITY aHAIOTii, SK BHUSIB YHIBEPCAIBHOIO 3aKOHY €IHOCTI 1 OOpoThHOH
NPOTUJICKHOCTEH, — 3acBiueHa Y SBUINAX JEepuBallii, 30KpeMa Yy TBOPEHHI HOBUX CIJIB
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(muromMux 1 TIOpUAHKMX) 3a TNPOAYKTUBHUMHU MOJEISAMHU CY(IKCAIBHOTO CIOBOTBOPY
13 cyhikcoM —er, —man Ta 3a TPOAYKTUBHHUMH MOJEISIMHU CJIIOBOCKIIAJAHHS 13 KOMIIOHEHTOM
—maker-.

2. Bayrpimmbocucremui  xapakrepuctuku  JICIT  areHTHBHO-TIpopeciiHMX  Has3B,
10 (OPMYIOTh KOMIUIEKC MOBHHMX 3MiH, HIATBEP/DKYIOTH IXHIO BIIIOBIIHICTH 3arajbHUM
TEHJICHLIISIM PO3BUTKY MOBHU:

1) 10 BHOPSAKYBaHHS CTPYKTYpHOI oOpraHizaiii MOBHOI CHCTeMH (IIepEeBaKaHHS
cy(ikcalbHUX MOXIHUX Cepell areHTUBHO-TIpo(deciiiHuX Ha3B, 0 YBIWILIM A0 aNeIsITHBHOTO
(dhoHITY MOBH);

2) 1o Oubioi (hOpMaILHOI BHPA3HOCTI HOMIHATHMBHUX OAMHHIL (mepeBara cydikcarii
HaJ CJIOBOCKJIQJaHHAM Ta Oe3adikCHUMHU JepuBaTaMU B CHCTEMI 3acO0iB HOMIHAIli 0ci0
3a Ipodeci€ro B CepeHbOAHTITINCHKUN TIEPION);

3) 10 30epekeHHS MOBHOI  CTaOUIBHOCTI  (MEpeBaKaHHS IMUTOMHX AarcHTUBHO-
npodeciiHUX Ha3B y BCIX JICKCUKO-CEMaHTHYHUX MiArpynax; coieigHomenHs 44 % / 25 % /
31 % nuromux / riOpuAHUX / 3aTI03MYEHHUX HA3B Cepel JIEKCUKH, 110 MTPOAOBKIIIA TOOYTYBaHHS
B HACTYITHI Mepioiu icTopii MOBH; MepeBakaHHs aHTIIMCHKOI (MUTOMOI 1 TiOpHIHOT) JEKCUKU
HaJl 3al03UYEHOI0 Y CHIBBIAHOIIECHH] 4 : 1, mepeBakaHHsI TUTOMOI CKJIa/I0BOi HaJ TiOpUIHOIO
y criBBiHOIIEHH 5 : 3, ciBBinHOMIEHHS 5 : 4 | TepMaHCHKOTO / POMaHCHKOTO / KEIBTCHKOTO
JICKCUYHUX €JIEMEHTIB (pa3oM cepell MUTOMUX Ha3B, 3al03WYeHb Ta OCHOB TiOpHIHUX
MOX1THUX );

4) no 3poctanHst QyHKIHHOI cTpaTHdiKallii JEKCHKH (3pOCTaHHS JICKCUKO-CEMaHTHYHOT
mudepeHtianii areHTHBHO-TIPOQECiiHIX HA3B 32 CHHOHIMIYHMMHU PSIaMH y CKJIaJi JIKCHKO-
CEMAaHTUYHUX MIATPYI MOPIBHAHO 3 JABHBOAHTIINCHKUM; 3pOCTaHHSA (PYHKUIHHUX PI3HOBHIIB
JIEKCHKH, 30KpeMa 3a KJIacu(piKyrdoo Ta 11eHTU(DIKYI0U0I0 (YHKIII€I0);

5) n0 3poctaHHs (GYHKIIAHOI BapiaTMBHOCTI JIGKCHKH (3pOCTaHHS  KiIBKICHOTO
HATOBHEHHSI CHHOHIMIYHHMX PSIIB Yy CKIIaAl JIEKCUKO-CEMAaHTUYHMX MIArpyn 1 (QyHKIIHHMX
PI3HOBH/IIB JIEKCHKH MOPIBHSIHO 3 1aBHbOAHIJIINCHKUM TEPIOJIOM);

6) 10 MOCTYIOBOrO YCKJIAAHEHHs i BIIHOCHOTO YIOCKOHAJCHHS JICKCHKO-CEMaHTHYHOI
cucteMu (IIECTHKpPATHE YHWCEJbHE 3pPOCTaHHS JIEKCHYHOTO (DOHOY  JOCIHIIKyBaHOI
MIKPOCHCTEMH B CEPEIHbOAHTITINCHKUI MEpi0]] MOPIBHIHO 3 JABHBOAHTITIHCHKUM).

3. lito BHYTpIIIIHBOMOBHUX YMHHUKIB Ha eBoitolito JICI" arenTuBHO-ipoheciiiHuX Ha3B
B aHrmidcekid MoBi XI-XV cT. 3acBijueHO B TEHICHIIAX: 1) A0 CTBOpEHHS CJIIB MPOCTOi
MOpGOJIOTIUHOI CTPYKTYpH (TIepeBaskaHHs Cy(PIKCAIIbHUX YTBOPEHb, 30KpeMa 13 Cy(piKcoM —er,
—man, HaJl KOMIIO3UTaMH B CYMapHUX T[OKa3HHWKax); 2) 0 EKOHOMii MOBHHX 3ac00iB
(mepeBakaHHsl Cy(QiKCalbHUX YTBOPEHb HaJl KOMIO3MTaMH B CyYMapHHMX I[OKa3HHKax);
3) 10 BUKOPHCTAaHHSI EKCIIPECUBHIMNX (opM (MepeBaKaHHS KOMIIO3UT HaJ Cy(hiKcaTbHUMU
YTBOPEHHSIMU B JIEKCHII1, BUSBJICHIN Ha 0a31 aHTPOMOHIMIN).

4. Jliro 30BHINIHFOMOBHUX YMHHHKIB Ha eBomtolito JICT arentuBHO-podeciiHuX Ha3B
B aHrmicekii  MoBi  XI-XV cT., 30Kkpema, HEOOXiIHICTb 30€peKeHHS MOBHM Yy CTaHl
KOMYHIKaTUBHOI ~MpPUIATHOCTI, 3acBiUEHO B I1HIIOMOBHOMY BIUIMBI Yepe3 JIeKCHYHI
3allO3MYEHHS, 10 € peaji3alli€l0 COLIaJbHOrO 1 COIIOKYJIBTYPHOIO BIUIMBY, OCOOIUBOCTEM
ICTOPUYHOTO KUTTS HAPOAY Ta MPOTPecy JIFOACHKOTO CYCIiIbCTBA 3arajioM, a TAKOXK OKPECIIOE
etumostoriyauii cknaz JICT sik mposiB JIEKCHYHOT 3aKOHOMIPHOCT1 KOPEJSLii MK BUTICHEHHSIM
IUTOMOT JIEKCUKHU Ta 30epEeKEHHSAM SIKICHOT BU3HAYEHOCT1 MOBH, JI03BOJISIIOUH TU(EPEHIIII0BAaTH
BOXJIUBY JJIs1 BUPILIEHHS NPOOJIeMHU «3MIIIAHOTO CKJIay» aHTJIHCHKOI MOBH XapaKTEPUCTUKY
CJIOBHUKOBOT'O CKJIa/ly — HAIIOBHEHHSI TUTOMOIO, T10pUIHOI0, 3aII03UYEHOI0 JIEKCUKOIO, & TAKOX
CHIBBIJIHOIICHHS  MiJICKCTeM  (€THMMOJIOTIYHUX  Tpym / MATpyH,  JIEKCHKO-CEMaHTHIHUX
niarpyn / CHHOHIMIYHHX PSIJIIB).
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5. Jlis mo3zamoBHHMX 4YMHHUKIB Ha eBofonito JICIT areHTuBHO-TpodeciiHUX Ha3B
B aHryiiicekid MoBi XI-XV cr. 3acBimyena y crnenugpiuHuX A icTopii aHTIiHChKOI MOBH
MposIBaX  CYCHUIBHO-ICTOPUYHMX  (aKTOpiB,  SKI ~ BHU3HAYWIM  MOBHY  CHUTYaIilO
CepeIHbOAHTITIHCHKOTO MEPIoaY:

1) mirpartiss HaceleHHs, CyMiCHE MPOKMBAaHHS PI3HMX €THOCIB Ha OJHIA TEpUTOPIi,
€KOHOMIYHIi, MOJITUYHI, KYJIbTYypHI KOHTaKTH PI3HUX HAPOJIB, BICHKOBI 3aBOIOBAHHS, TOOTO
€KOHOMIKO-TIOJIITUYHI 3pPYIICHHS, SIKI BUIO3MIHIOIOTh KOHTHHIE€HT HOCIIB aHIITIMCHKOI MOBH
1 Ie)KaTh B OCHOBI MOBHOT B3aemoii yrpooBxk XI-XV cr.;

2) mporpec JIICHKOr0 CYCHiJIbCTBA Y MPOSBAX PO3BUTKY MOr0 AYXOBHOI i MarepiaabHOI
KyJbTYpH, IIO 3YMOBUB KilbKicHe Ta sikicHe 30aradenns JICIT B mimomy 3a paxyHOK
PO3LIUPEHHS i CKJIaly Ta HAIIOBHEHHS CHHOHIMIYHUX DPSJIIB Y MEXKaxX JIGKCUKO-CEMaHTHYHHUX
HiArpyYI MOPIBHIHO 3 JaBHbOAHTIIIIICHKUM TIEPi0I0M;

3) nemorpadiyHKMii YMHHHUK, SKHH € OJHUM 3 BHUPIMIAIBHUX y BH3HAYEHHI SKICHOTO
Ta KUTBKICHOTO CKJIQJy JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI TPYNH (3pOCTaHHS YHCEIBHOCTI HACEICHHS
AHrmi Bi omHOTrO 10 ImecTd MiabHOHIB TpoTsaroM XI—XIV cT. MOsCHIOE MIECTHKpaTHE
y TIOPIBHSAHHI 13 JTaBHBOAHTIIIACHKUM TMepioioM 3poctanHs yucenbHocTi JICT, 3 sxux 83 %
CTaHOBJIATH AareHTUBHO-TIPOQECIMHUX Ha3BH, sIKI MOOYTYBalld SK Ha3BH IPI3BUIIEBOIO THUILY
y CKJIaJli aHTPOMIOHIMHUX (HOPMYII B TEpio]] aKTUBHOTO (DOPMYBAHHS IMPi3BHIIEBOI CHCTEMHU —
mepios, Kojdu Ha3zBa ocoOu 3a mpodeciero cmiBnagaga 3 peabHOK Mpodeciero HOCIS;
3MEHIIEHH 10 KIiHI XV CT. YHCEJILHOCTI HACEIIEHHS 0 ABOX MIJIBHOHIB BHACIIIOK €ITijaeMil
YyMH MOSICHIOE 3HUKHEHHs 710 novatky X VI ct. 39 % arentuBHO-npodeciiiHux Has3B, 30KpeMa
THX, IO MOOYTYBalIM SK Ha3BU TMPI3BUILEBOrO THITy Y CKIaai AHTPONOHIMHUX (opmy:r

Ha ocHoOBi 3100yTHX pe3ynbTaTiB MepCHeKTHBHUM BBA)XKAEMO MOTTUOJICHE BUBYCHHS
PO3BUTKY CIIOBHHKOBOTO CKJIaly CEpeIHbOAHIITINCHKOI MOBM 32 TaKUMH HalpsIMKaMU:
1) ocobnuBocTi  (hopMabHOI Ta (YHKIIHHOT acCHMINALII 3amo3uveHb; 2) XPOHOJIOTi3allis
MpolIecy acUMUTALIT 3amo3uueHb ((IKCyBaHHS JaTH TEPIIOi MUCbMOBOI 3TaJku T1OpUIHUX
HOX1THUX 1 3al03U4eHb, MOPIBHAHHA iX 13 yacoM MepIoi MMCbMOBOI (hiKcallii 3armo3udeHHs,
10 CJIYTYBaJI0O MOTHMBYBAJIBHOIO 0a3010); 3) chepu BILUTUBY JIGKCHUHUX 3aro3udeHb; 4) chepu
BXKMBaHHs JIEKCUYHMX 3all03WY€Hb; 5) CTYIMIHb PO3MOBCIOJUKEHHS, TOOTO (DYHKILIOHYBaHHS,
JIEKCUYHUX 3alo3W4eHb y CEpEelIHbOAHIVIINCHKIA MOBI; 6) CHHOHIMIS 3al03M4Y€Hb B iXHHOMY
CMIBBITHOIIEHHI 3MUTOMOIO JIEKCHKOI; 7) 3MiHA CEMaHTHUYHOI CTPYKTYpPHU CIJIOBHHKA,
110 aJanTye IHIIOMOBHI BKpaIUIEHHs NpPU YKOPIHEHHI HOBMX CIiB; &) CTBOPEHHS HOBUX
TeMaTHuHUX chep; 9) nepeodopMiieHHs 1 pO3BUTOK CHHOHIMIYHMX psiB; 10) HampsAMH 1 HITSIXU
nporiecy KOHCOJAaIli / po3MeKyBaHHS 3HaUY€Hb CHMHOHIMIB; 11) MPUUYMHM BUTICHEHHS OIHUX
CHHOHIMIB 1HIIUMM Touio. IIpOrHo3yeMo miaTBEp/KEHHS BIUIMBY BHYTPIIIHIX YHUHHUKIB
PO3BUTKY MOBH, 30KpemMa: 1) TeHJeHIIi 10 BUpPaK€HHS PI3HUX 3HAu€Hb PI3HUMHU (OpMaMy;
2) TeHEHIIIi JO eKOHOMIT MOBHHX 3ac00iB; 3) TEH/ICHIII 10 BUKOPHCTAHHS EKCIPECHUBHIIINX
¢dopm; 4) TeHaeHLli 10 yCyHeHHs (opM, 1110 BTPATHIIM CBOIO MUTOMY (YHKIIIIO, 5) T€HAEHLIT
JI0 YCYHEHHST MOBHHUX €JIEMEHTIB, $KI MalOTh HE3HaYHEe CEMaHTHYHE HaBaHTAXEHHS,
a TaKOXK BUSIBJICHHS! YHIBEPCAJIbHUX 3aKOHIB JIAJIEKTUKH, 3aTralIbHAX Ta CHEIU(IYHIX 3aKOHIB
PO3BUTKY MOBH.
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O. Y. Dobrovolska
RECONSTRUCTION OF THE MIDDLE ENGLISH
LEXICAL AND SEMANTIC SYSTEM DEVELOPMENT

The problem considered in this paper is the system stability of the Middle English
vocabulary and its dialectical unity with the development according to the universal laws
of dialectics and general trends of language evolution as a result of systemic and extra-
lingual factors. The scientific innovation of the results obtained in this paper are
the following: for the first time from the viewpoint of internal and external factors
of language development the evolution of the Middle English lexical and semantic system has
been researched by means of studying language changes in their variations (functional,
phonographic, lexical-morphological, lexical and semantic, nominative variability)
in the form of complex integrative analysis of the lexical and semantic group of the Middle
English terms of occupation and office, used as the proper / common noun, aimed
at exploring language changes on the lexical level as the holistic complex of linguistic
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characteristics of the lexical and semantic group. On the basis of new factual data of Middle
English and new comprehensive techniques of its study, the following general linguistic
phenomena have been confirmed:

1. the force of general laws of dialectics (comprehensive coherence of phenomena;
functional determination of language element characteristics; the transition of quantitative
changes into qualitative; the unity and confrontation of diversities, esp. between the new and
the old, the force of principles of analogy; the negation of opposition; the controversy
between the needs and the means of expression);

2. the influence of the external factors on the language development (the influence of
other languages, especially through lexical assimilation; demographic shifts), which is
manifested in the lexical regularities (correlation between the displacement of the native
vocabulary and the preservation of language qualitative specificity) to solve the problem of
‘mixed composition’ of the English language;

3. the influence of the internal factors of language development, which is manifested in:
1) the tendency to create words of simple morphological structure; 2) the tendency to the
economy of language means; 3) the tendency to use more expressive forms;

4. theory of language evolution in the following forms: 1) the tendency to regulate the
structural organization of the language system; 2) the tendency to use more formal
nominating units; 3)the tendency to preserve language stability; 4)the tendency
to the growth of functional variability; 5) the tendency to increase functional stratification;
6) the general thrust of language to the gradual complication and improvement of the lexical
and semantic system.

Key words: language evolution, language change, reconstruction techniques, lexical
and semantic system, Middle English, occupational term.

YK 821-193.1-115
H. B. 3axaposa

CTPYKTYPHO-THIOJIOI'TYHI OCOBJIMBOCTI
YKPAIHCBKUX I HIMEHHBKUX HAPOJHUX 3AT'AOK

Y cmammi Oocniooceno komnosuyitiny opeaizayito mexKcmie HAPOOHUX 3A2A00K
HeOnu3bKoCnopionenux mos. Dopmu penpezenmayii 3micmy mpaouyiuHux YKpaiHCbKUux
I HIMEYbKUX eHISMAMUYHUX MEKCMIE 3ICMABIAIOMbCA HA HYMPIUHbOMOBHUX PIBHAX 3 MEMOi0
BUSBNIEHHS eKBIBANIeHMHUX, YACMKOBO eKGIBAIeHMHUX Ma 0e3eK8IaANeHMHUX CMPYKMYPHUX
munie. Takum uyunom, y cmammi aKmyanizyemvcs NOHAMMA eKGIGANeHMHOCMI 3a MAaKuM
Kpumepiem, AK NiaH 8Upaxdcents (306HiuMsa popma).

Knrouoei cnoea: napoona 3acaoka, KOMNO3UYILIHA Op2aMi3ayis, CMPYKMYPHUL Mun,
Gopma npezenmayii, Hcanpo8o-munono2iuna gopma.

3arajika — O/MH 13 HalJaBHIMIMX 1 HAMOLIBII CBOEPITHMX 3Pa3KiB paHHBOI JAYXOBHOI
TBOPYOCTI HApOAYy — HIKOJIM HE mepelyBaja 1o3a yBarow AochigHukiB. IIporsrom aBox
13 TOJIOBUHOIO THCSY POKIB 3arajikl MPOJIOBXKYIOTh BUKJIMKATH IHTEPEC IIUPOKOTO 3araiy
daxiBuiB (B. I1. Anikin, I. II. bepe3zoscrkuii, @. 1. Bycnaes, O. Boponaii, A. H. XKypuncbkui,
E. Kenrec-Mapanga, H. O. JlaBonen, lO. B. JleBin, A. I MamenoBa, H.b. MeukoBchka,
A. K. Moiicienko, M. Homuc, I'. A. Ouumenko, [[. M. CagoBuukoB, B. M. Tonopos,
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W. Xeiizinra, U. Fix, A.Jolles, K. Kurth, R. Rauch, C. Schittek ta in.). OgHaK BHBYCHHS
(OTBKIOPHUX TEKCTIB B3araji il TEKCTIB 3araJjoK 30KpeMa i3 3aJy4YeHHSIM CyYacHUX HayKOBHUX
napajurM 3yMOBIIIOE HEOOX1IHICTh MEePEerisiny TPAIULIMHUX 1 BUPOOJICHHS HOBHX IT1IXO/IIB.

Y 1upomy JIOCIHiPKCHHI, MAaTepiajioM SKOTo cTaja aBTOpChKa kaproreka (4294 Texctu
yKpaiHCbKUX 1 3987 TEKCTIB HIMENBKHMX HApOJHUX 3arajok), CTBOPEHA IUIIXOM
[IECOPSIMOBAHOIO TOINYKY B YKPAilHCBKHX 1 HIMEIIbKOMOBHHMX BHIAHHSX (U1 OLIbII
3pYYHOTO TIiApaxyHKy Ta KiabkicHoro anamizy 3a 100 % BBaxkaemo 4000 oguHUIIB),
aKTyali3y€eThCsl TIOHATTS CKBIBAJCHTHOCTI 3a TAaKUM KpPUTEpPi€M, SK IUIaH BUPAKCHHS
(3oBHImHA ¢Gopma). TakuM YMHOM, METOI0 Ta 3aBAAHHSAM JOCIIHKCHHS KOMITO3HIIIHHOT
oprasizamii ~ HApOJHUX  3araJiok  HEOJM3BKOCHMOPITHEHMX MOB Ta  3iCTaBIICHHS
Ha BHYTPIIIHBOMOBHHMX PIBHAX PpI3HUX (OpM  penpe3eHTarii 3MICTy TpaJuIiiiHuX
VKpalHCHKUX 1 HIMEIBKUX CHITMATUYHUX TEKCTIB € BHUSBICHHS Ta CHCTEMaTH3aIlis
€KBIBAJICHTHUX, YACTKOBO €KBIBAJICHTHUX Ta O€3€KBIBAJICHTHUX CTPYKTYPHUX THUIIIB.

Sxmo cnpoOyBatu Kiacu]ikyBaTH 3aragkd 3a (OPMOIO BHCIOBIIOBAHHS, TO MOXKHA
3MMBYBaTHCS TOMYy Oararomy po3MmaitTio (Gop™m, y SKHX BTUICHO 3MICT 3arajiok, IpoTe
NEepuIol0 1 HalHCTapmo (GOpPMOI0 IXHBOTO ICHYBaHHS Ta (YHKLIOHYBAHHS € 3aNuUmMAaHwA,
wo nompebye 6ionosioi. Came y 1iid HaJA3BUYAMHO MPOCTiii HOpMi MOOJUHOKOTO 3aMUTAHHS,
y siIkoMy 0e3 Oy/b-sIKOi IBO3HAYHOCTI, YaCOM TIIBKH Y IEPEHOCHOMY CMUCIII BHCIIOBIIOETHCS
NeBHA XapaKTepHa MPUKMETA 3araJlaHoro npeameTa, pyHkuionysana i GyHKIIOHYE OLTBIIICTD
TPaIUIIfHUX 3araJioK.

barato HayKoBIIIB 30cepeKyBail yBary Ha MUTaJIbHIM GopMi 3arajikv, 4acTo HaBiTh
OTOTOXXHIOIOUM 3arajiky i3 3amutanHaM. Hanpukian, 1. I1. bepe3oBcekuii BU3HA4YaB 3arajku
K «CTHUCI nOemuyHi 3anumauHs, MyApl CEHTEHIii, fKl y NPHUXOBaHii, 4YacTO HApOYUTO
3aByanboBaHii (popmi 300pakylOTh OKpPEMHI MpeAMET YM SIBHUILE 4Yepe3 1HII — Ha OCHOBI
iXHBOI MMEBHOI CIIOPIHEHOCTI, MOAI0HOCTI, YacTo JIeBE BIOBUMOI 1 HaBITh Janekoi» [1, c. 7],
a B. M. I'naTiok Ha3WBaB 3arajiku «80aIuMu i OOMENnHUMU NUMAHHAMU, B SIKHX KPHETHCS
BiAMOBiNb Ha HUX» [3, c.75]. Cxoxe BusHadeHHs nae 1 M. M. [lazsk: «3Baraaka —
MeTaOpUIHUNA BUCIIB, XUMpOoMyOpe numarHs, po3paxoBaHe HA 3/10TaAJIUBICTb 1 KMITIMBICTh
THX, XTO X posranye» [4, c. 225].

OOpa3Ha yacTuHa 3arajJiku IpU IbOMY odopmieHa K NUTadbHE ab0 PpO3MOBITHE
pPEYEHHs, A€ IMIUTIUTHICTh BUPAXKAETHCS Y BIACYTHOCTI EBHOTO (POPMAJIbHOTO MAapKyBaHHS
rpaMaTUYHHUX 1 JEKCUKO-TPAMAaTUYHUX KaTeropiil, ki OTpUMYIOTh MaTepialibHe BUPaKEHHS
B MOBI 32 JIOTIOMOTOI0 OCOOJIMBUX CHHTAKCHYHUX CTPYKTYP, MPABUII CITOJIYIyBAaHOCTI MOBHHUX
OJIMHMIIb TOILIO. 32 TAKOT'O PO3YMIHHS «IMIUTIIUTHICTh HAOyBa€ CTaTyCy JIHIBAJILHOTO SIBUIIIA,
NPUTAMAaHHOTO CHCTEMi MOBH, TIPOTE TMPOSBICHOTO, $K TPaBWIO, y MOBJICHHI —
Yy CHHTarMaTUYHOMY JIAHIIOTY, IO HAJa€ IMIUTIIUTHOCTI CTaTyCy MOBHO-MOBJIEHHEBOTO
sBumma [2].

3riiHo 3 pe3yiapTaTaMu aHaji3y (PaKTUYHOTO Marepiaiy, Y OUIbIIOCTI YKpaiHChKHX
1 HIMEIIPKMX HApOJHUX 3arajoK 3almuTaHHS Mae€ IMIUTIIUTHUN XapakTep, TOOTO iX oOpasHi
4acTUHHU 0(OpPMIIEH] SIK pO3MOBIHI peueHHs. TeKCTH TpaauIiMHUX YKpaiHChKHUX 1 HIMEIIbKUX
HapOJNHUX 3arajok, oOpa3Ha dYacTHHA SKAX 3a (OPMOIO TMpEICTaBlIeHA PO3MOBIIHUM
peucHHsIM (MTPOCTHM ab0 CKJIAAHMM), CTaHOBIATH 89,24 % (2945 on.) 1 70,39 % (2323 ox.),
TOJII SIK 3araJiku, IO HE TUTBKA 32 CBOEIO TIPUPOJIOI0, ajie i 3a 0pOPMIICHHSIM € 3aITUTaHHSIMH,
TOOTO BUpaXeHI y ¢OpMi NUTAIBHOTO pEYEHHs, y Kopmycax 000X MOB CTaHOBIATH
BignoBigHo Tiaeku 10,76 % (355 0m1.) i 29,61 % (977 ox.) MO BiIHOMICHHIO 10 3arajbHOL
kibpkocTi (3300 ox.).

Te  came cmiBBimHOMmEHHS MmoA0 700 TEKCTIB YKpaiHCBKUX 1 HIMEIBKUX
«HETPAIULIMHUX» 3arajok, J0 SKHX MO)XHa BIJHECTH 3arajJku-3afadi, 3arajJKu-mapaiu
¥l 3araJIKu-rOJIOBOJIOMKH, HANPHUKIAL, YKp. CKinbku mpeba e3amu «a», wob sutiuios nmax?

131



ISSN 2415-3168 (Online), ISSN 2226-3055 (Print)
BICHUK MAPIYIIOJIBCBKOI'O JEPXKABHOI'O YHIBEPCUTETY
CEPIA: ©UJIOJIOI'LA, 2017, BUIL. 17

/copoka/, nim. Wann kann man Wasser in einem Sieb tragen? /wenn es zu Eis gefroren ist/
Ta iHImi. Y IHMX 3arajikax CHOCTEepIraeThCsl MPOTHIIC)KHA TEHIEHIIS — IepeBara HaJaeThCs
(dhopMi eKCIUTIIIUTHOTO 3alUTaHHs, TOOTO OUTBIIICTh ITUX 3araJiok MarTh POpPMY MUTAITLHOTO
pedeHHs. Jlo Toro i, iXHE CHIBBIJHONICHHS Maie OJHAaKOBEe 1 cTaHOBIATH 79,57 %
10 20,43 % y Tekctax ykpaiHchkux 1 84,43 % mo 15,57 % y Tekcrax HIMEUBKHUX 3arajiok
BiJIIIOBITHO.

Takum unnoM, 77,2% (3088 ox.) ykpaincekux 1 60,8% (2432 on.) HIMELIbKUX HAPOJIHUX
3araJlok € 3arajKkaMu-OlHuCcaMH, TOMI SK YacTKa 3araJiok-3aluTaHb y KopIycax 000X MOB
CTAaHOBUTH BIANOBiAHO TuUTbKKU 22,8% (912 om) 1 39,2% (1568 ox.) mo BITHOIICHHIO
JI0 3arajibHOI KiJIbKOCTI IPOaHaTi30BaHUX TEKCTIB (uB. Tab. 1):

Tabnuys 1
®opmu npeseHTanii 3MicTy yKpaiHcbKuX i HiMenbkux H3
Ne Dopma Kiabkicts YH3 Kiabkicts HH3
1. 3araJgKu-omucu 3088 77,2 % 2432 60,8 %
2. 3aragKu-3anuTagHs 912 22,8 % 1568 39,2 %
Ycboro 4000 100 % 4000 100 %

[Tpu poMy mepeBakHa OUTBIIICTH 3araJioK-3alUTaHb YKPATHChKOI Ta HIMEIbKOI MOB
Mae ¢GopMy MHUTAITBHUX pedeHb 13 nutanbHuM cioBoM — 100 % yxpaincekux (355 ox.)
1 Maibke 94 % HiMenbKux HapoaHux 3aragok (917 ox.). bimpmiicte 13 HUX — 3arajku-
3aMuTaHHs 3 MUTAIBHUM ClIoBOM wo [ was — 64,2 % (228 on.) ykpaincekux i 48 % (467 ox.)
HIMEIIPKMX HapOHHUX 3arajoK.

Crizx 3ayBakuTH, 10 BCI 3araJkKi MarOTh JIBI OCHOBHI >KaHPOBO-THUIIOJIOTIYHI popMH —
BipIIOBaHy (pPUMOBaHY) i HeBipIIOBaHY (ITPO30BY) (AUB. puc. 1):

Kanposo-TunoJioriuni ¢popmu /Kanposo-TumnoJoriuti ppopmu
TpaauUiifHUX 3aragoK HeTPAAULIiHUX 3arajIoK
3000
79,6%
2000
58,7% .
OBipw
|
1000 [Ipo3a
41,3% | 20 4%
0 T -\ T

YH3 HH3

Puc. 1. CniggionowenHs sHcauposo-munonociuHux Gopm HapoOHUX 3a2a00K

VY xopmycax 000X MOB CIIOCTEPIra€ThCsl TEHISHIIISI 1O CKJIalaHHs 3araJok came y Mmposi,
ixHa dvacTka craHoBUTH 58,67 % (1936 ox.) TpamuiuiiiHux ykpaiHchkux 1 Maibke 80 %
(2627 o1.) HIMEIPKMX HApPOTHUX 3araJiok. Takor X CaMOl0, HaBiTh Ie OLIBII BHUPA3HOIO,
3aJIMINAETHCS TEHICHIIS W 10 BIIHOIIECHHIO 10 3aragok-3amad i mapam: 91,57 % (641 ox.)
yKpaiHcbkux 1 92,29 % (646 ox.) HiIMENBKHX HapOJHHMX 3arajJiok HamucaHi Ipo30l0,
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TOJIi SIK YaCTKa BipIIOBAaHMX TEKCTiB ay:ke He3Hauna — 8,43 % (59 ox.) i 7,71 % (54 ox.)
BIIMOBIHO (JUB. puc. 1).

TakuMm 4MHOM, y KOpITycax 000X MOB 3aCBiYCHO 3arajbHy TCHJICHIIIO 10 CKJIQJaHHS
3araJlok came y Tpo3i, IXHS YacTKa BiJl 3arajbHOi KITBKOCTI MPOAHATI30BAaHUX TEKCTIB
craHoBuTh 64,4 % (2577 on.) ykpaincekux 1 81,8 % (3273 o/1.) HIMEI[BKUX HAPOJHUX 3aragok
(zuB. Tabm. 2):

Tabnuys 2
ZKanpogi (ppopmu ykpaiHcbKHX i HiIMEIIbKMX HAPOJHHUX 3arajiok
Ne Kanposa ¢opma Kiabkicts YH3 Kiabkicre HH3
1. | Bipmosani 1423 35,6 % 127 18,2 %
2. | HesipmoBa#i (mpo30Bi) 2577 64,4 % 3273 81,8 %
Ycboro 4000 100 % 4000 100 %

3micT 3arafok Moxe OyTh BTIIEHHMH y @opmi SK MPOCTUX, TaK 1 CKJIaJHUX
(cxmamHOCYpSAIHUX a00 CKIAIHOMIAPSIHAX) pPEYCHb, NMPU YOMY B KOPITyCax HAPOIHUX
3araJjok 000X MOB OyJIO BHSIBIICHO NPOTHJICKHI TCHICHINI CHHTAKCHYHOTO O(OPMIICHHS:
JUTSL YKPaTHCHKUX HAPOJHUX 3araJloK OUIBII XapaKTEPHOIO € MOJIENb MPOCTOTO PEUSHHS — IXHS
YyacTKa BiJ 3arajlbHOi KiJIBKOCTI JOCHIIKEHHX TEKCTiB craHoBuTh 60,8 % (2433 ox.),
Tomi sk 62,2 % (2488 o0p4.) HIMEUBKMX HApOIHWX 3araJiok MawTh (HOpMy CKIAJTHOTO
(CKJIaHOMIAPSITHOTO Ta CKIATHOCYPSIHOT0) pedeHHs (auB. Tabdm. 3):

Tabnuys 3
CuHTakcu4Ha 0y0Ba YKPAIHCbKMX | HIMEILKHUX HAPOJAHMX 3arajoK
No CHuHTAaKCHYHA MOJeJIb Kinpkicte YH3 Kinbkicte HH3
1. | IIpocre peueHus 2433 60,8 % 1512 37,8 %
2. | CxiajHe pedeHHs 1567 39,2 % 2488 62,2 %
Ycboro 4000 100 % 4000 100 %

TakuM YMHOM, 32 CHMHTAKCUYHOIO OyIOBOIO Jisi OUIBIIOCTI YKPAiHCHKUX HapOJHUX
3araJlok XapakTEepPHOI € MOJENb IPOCTOr0 PEYEHHS, II€ CTOCYEThCS SK TPaAWIIHHHEX,
TaK 1 HETpaIUIIMHUX 3araJlok — IXHS 4yacTKa BiJ] 3arajJibHOi KIJIKOCTI 3arafok CTaHOBHTH
68,27 % 1 55% BIiOmOBiAHO, y TOM dYac SK JUIA TEKCTIB HIMEIBKUX 3arajgok
HaMMpOAYKTUBHILIO BHUSBISAETHCA MOJENb CKJIQJHOTO peueHHs — 55 % TpaauuiiHux
176,86 % 3aramok-3aziad i mapasn (quB. Tab. 4, puc. 2):

Tabnuys 4
CuHTakcu4Ha 0y10Ba YKPaiHCbKMX i HIMEILKUX HAPOJAHUX 3araJoK

Ne Tpanuuiiini 3araaku

CHHTaKCHYHA MOJeJIb Kinskicte YH3 Kinskicte HH3
1. ITpocte peueHHs 2048 68,27 % 1350 45 %
2. CkJtajHe pevyeHHS 1252 31,73 % 1950 55 %
¥Ycboro no kareropii 3300 100 % 3300 100 %

3araaku-3ajadi, mapaam i roJiJOBOJIOMKH

1. IIpocte peueHHs 385 55% 162 23,14%
2. CxJtajHe pevueHHS 315 45% 538 76,86%
Ycboro no kareropii 700 100 % 700 100 %
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[Ile GimpIT HAOYHO 1 PO301KHOCTI 3aCBiTUEHO Ha puUC. 2:

Tpanuiiiiai 3arajgku 3aragku-3amadi, mapaan
HH3 HH3
1 538
315

i \

VI3 B CknagHe p. i 385 B Cxiaase p.
‘ O HpocTe p. VH3 OIlpocre p.
0 0 0 0 ‘ ‘
00 20 200 0 100 200 AW

Puc. 2. Cunmakcuuna 6y006a yKpaincoKux i HiMeybKux HapoOOHUX 3a2a00K

Yci  3araiku-po3moBiAl W 3araJKM-ONMUCH NpU  IOMY HoOymoBaHi y dopwmi
OJIHOWICHHOTO a00 3amepeyHoro mapajieiizmy. 3araiku, modymnoBani y GopMi 00HOUIEHHO20
napanenizmy (IHIIUM YICHOM € Bi[raJka), BHUPI3HSIIOTHCS KOMIIO3MIIIMHOIO CTPYHKICTIO
Ta JipU3MOM 1 3a3BHYaili MaiOTh (OPMY NPOCTOTO TOMIMPEHOTO PO3MOBITHOTO PEYCHHS
(moBHOTrO 260 emnTU4HOr0). B 000X MOBaX MOYKHA 3HAWTH MPUKIAAA OGOPMIICHHS 3araJiok
SJINTUYHUMHI PEYCHHSMH, y OUTBIIOCTI 3 SIKMX B OOpa3HIM YacTHHI BIACYTHIN OyIb-sKHii
rpaMaTUYHUM  KOHKPETH3aTOp, TOOTO TMPHUCYTHICTH 3arajaHoro IMpeaMeTa HIYUM
HE 3a3HaYeHO. 3a3BHyail 1€ NOSICHIOEThCA SBUIIEM Taly, Yy3araJlbHEHUM IMILTIHUTHUM
nerikcucom, 3a C. L. TepexoBow [5], CeMaHTHMUHO-TPAMaTUYHUMHU [IOKA3HUKAMH SIKOTO
€ BIAMOBIJIHI 3acTUIIl 0€30c000B1 JieciiBHI (GopmMu Ta MOBHI a0 KOPOTKI HMPUKMETHHKH,
a 0co0OBl1 3aKiHYEHHS BKa3ylOTh Ha II€BHY 0cC00y, Hampukiax: YKp. Hackakanocs,
HA36UBANIOCH, NIO NPUNiYkom 3axoeanocsy /BiHuk/, HiM. Hdngt an der Wand, hat den Hintern
verbrannt /die Bratpfanne/ Torro.

Cepen TEKCTIB HIMEUBKUX HApOJHUX 3arajiok iX 3HAYHO MEHINE, 10 CIPUYUHEHO
rpaMaTHYHUMHU OCOOJIHMBOCTSIMHU 000X MOB: 35,51 % (1172 ox.) TpaauIiWHHX YKpaTHCBKHX
15,18 % (171 on.) HiIMEBKUX HApOJHUX 3arajaok, a Takok 36,86 % (258 ox.) ykpaiHChKUX
17 % (49 on.) HiIMEIbKUX 3araJoK-3a1ad i mapaja MpPeJCTaBICHI SMNTUIHUMH PEYCHHSIMH,
110 craHoBHTh 35,75 % (1430 ox.) ykpaincbkux i nuiie 5,5 % (220 o/1.) HIMEIIBKUX HAPOIHUX
3arafloK BiJ 3arajabHOi KUTBKOCTI MPOaHalli30BaHUX TEKCTIB.

Cepenl CHHTaKCHYHHUX CTPYKTYp CMINTHYHHX PEYEHb, XaPAKTEPHUX Ui YKPaiHCHKUX
1 HIMEI[PKUX 3arajiok, HaWBUIOK YACTOTHICTIO BH3HAYAIOTHCS HOMIHATUBHI PEYCHHS,
ajie IMEHHUKH MOXXYTh OyTH MOIIMPEH1 IPUKMETHUKaMH, CyOCTaHTUBAMU B POJIi MPUKIAAKU
abo 4HMCIiBHUKAMH, HANpHUKIaJ, YKp. Ipu Hocu, 0ea 6yxa, a wocmuii dicusim /camoBap/,
HiM. Inwendig Hiilse, auswendig Fleisch /der Magen des Gefliigels/, ykp. B xnisyi oséa psaou
bapanyis i eci 6inenvki /3you/, Him. Zwolf Adler, sechzig Tauben, sechshundert Meisen.
Was ist das? /Jahr, Wochen und Tage/ Ta inmri. OCHOBHE CEMaHTHYHE HABaHTAKCHHS
NPUIIAJIAae HA 3aJEXKHE CIIOBO, TOOTO OCHOBHY 1H(OPMALIIO y CIOBOCHOIYYEHHSAX IMOAIOHOI
CTPYKTYypH 3a3BHuail Hece MPUKMETHUK a00 YHCIIBHHUK, 1, TaKUM YHHOM, CYO’€KT
yce K MPUCYTHIN y 3arajili, X0 1 IMIUTIIIUTHO.
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Sk cBimyath TpUKIanU YKp. Xonoowa, 6ing, nic oeonund, CKyeand piuky, CMpyMOK
cnununa /3uma/, HiM. Griin wie Jasmin, aber es ist nicht Jasmin; weifs wie Baumwolle, aber es
ist nicht Baumwolle /der Kapernstrauch/ Ta iHmm, cyOCTaHTHBOBaHI MPUKMETHHKH
3/1e01TBIIOT0 BUKOHYIOTH (DYHKIIIIO y3araJlbHEHHsSI O3HAK, BOHHM MOXYTh HaBiTh BUKOHYBATH
dbyakmiro migkasku. OpHaK yce JK TaKWM dYacTille TPaIUISIOThCSA JBOCKIAMHI (ITOBHI
a0o0 HEIOBHI) peYeHHs, HXK OJIHOCKJIAIHI, OCKUIBKU y (hOpMi ABOCKIIAHUX PEUCHb BUpa3HillIe
NEPEAAETHCS OMKC 3aKOJ0BAHUX JCHOTATIB.

om0 BHUKOpPHCTAaHHS OCOOOBUX 3aiMEHHHKIB y POJi  «CIiB-3aMiHHUKIBY,
TO MpOAHAJII30BaHUK Marepiajd IO03BOJSIE JIWTH BUCHOBKY, IO B YKPAiHCHKUX 3arajok
BUNIAJIKM BUKOPHCTaHHS y QyHKUIi migMera B 0Opa3Hii YacTWHU 3arajgkd 0coOOBHX
3aifMEHHUKIB € MTOOIMHOKMMH, Ha BIIMIHY BiJl HIMEIIbKUX 3arajiok, /¢ 0COOOB1 3aiMEHHUKH,
oco0ymBO €S Ta ich, moBoii wacto crarTh «ciaoBaMH-3aMmiHHMKaMu» — HiM. Ich habe vier
Fiiffe und kann nicht gehen, ich werd’ nimmer miide und muf3 immer stehn! Ider Tisch/,
HiM. Verfertigt ist’s vor lingerer Zeit, doch mehrenteils gemacht erst heut, hochst schétzbar
ist es seinem Herrn und dennich hiitet’s niemand gern /das Bett/.

Himenpki 3aragky 3 0coOOBUM 3aliMEHHMKOM €S HaBITh CTAlOTh BIAIIOBIIHUKAMU
YKpaiHCBKUX 3arajok y (opMi pO3MOBITHMX Yy3arajlbHEHO-OCOOOBUX pEYCHb, Y SIKUX
TOJIOBHHH WICH BUPAKEHUH JIIECIOBOM 3-0i 0COOM OJIHUHU TEMEPIIIHBOro ab0 MailOyTHHOTO
gacy 1 Aki 3a GopmMor0 HaOIMKAIOTHCS 0 MPUCTIB’IB, HANPUKIAL, YKp. Mosuums, a 6cix
modell Haguumy /KHUTA/, O SKHAHKpAIe BTUIIOE MPHIOM «BIICTOPOHEHHS». Taki 3arajaku
HaNO1IbIIE BiIMOBIAAIOTH 3aralibHIi MPUPOII 3arafKi i YMOKIIUBIIOIOTH 3arayBaHHs Oy/b-
SKOTO TpeAMeTa HaBKOJHUINHBOI IHCHOCTI, 00 MOXYTh OyTH CIIOBaMH-3aMiHHUKaMHU
SIK IPEJMETIB, TaK 1 JKMBHUX ICTOT 1 YacTO PO3MOYMHAIOTHCA KOHCTpyKIero ES ist...,
Hanpuknaja, HiM. ES ist kein Vogel und hat doch Fliigel, es kann sich drehen, aber nicht
laufen, gewdhnlich steht es auf griinem Hiigel, mit welchem Namen willst du es taufen?
/die Windmiihle/.

[am1 0oco60B1 3alIMEHHUKH TaKOX MOXKYTh BUCTYIIaTH B 3arajkax sIK CJIOBa-3aMIHHUKHU
miIMEeTa, YacTo BKMBaHUM € 3aiiMeHHUK s / ICh. OqHak 3adikcoBaHi B TEKCTaxX 3arajJok CJI0Ba
s /ich abo mene / mich HacmpaBai He MarOTh BiHOIICHHS IO aJpECaHTa, BiJl 0COOU SKOTO
HIOMTO 1 i/Ie MOBa B TEKCTI, HE 3aBXKIM HA3BaHMI 3aiiIMEHHHKOM CYy0’ €KT MO3HAYa€ 1 mpeaMeT
3aragyBaHHd. YacTo BIH CHyXHUTh JHIlIe (QOpMaJIbHUM 3acO00M IMOEJHAHHS B LUIICHY
CHUTYallil0 3araJjaHux 00’€KTIB 1 He CMIBBIIHOCUTBCS 3 BIATAJKOI0, HANPHUKIAMA, YKp. A maio
O0UB0 Ha CMIHI, Kaxce «Maky, He Kaxce «Hi» /TONUHHUK/, HIM. Ich habe ein hiibsches Topfchen
ohne Boden und Deckel, welches aber sehr gern Fleisch in sich aufnimmt /der Ring/.

Ile Hamae 3aranui OUTBIIOI CyO €KTHBHOCTI, HE3aBEPILIEHOCTI M JOCTOBIPHOCTI, X04a
30BHIIIHS CIPSIMOBAHICTh 3arajKd Ha HABKOJMIIHIO TIACHICTh € TUIBKH OJHHUM 13 3ac00iB
peasnizanii 3arajbHOI MparMaTUYHOI HACTAHOBM HA KOAYBaHHS Ta MPUXOBYBaHHS 1H(opMallii
po MpeMer.

3arajku, mMoOym0BaHI HAa OCHOBI 3anepeurozo napanenizmy (iHIIA Ha3Ba He-3a2a0KlL),
000B’A3KOBO MICTSATh BHKIIIOYEHHs a00 3alepeueHHs, XapaKTepu3yIOThbCs JIEHOTATUBHOIO
OJIHO3HAYHICTIO. [IpOTHUCTaBIAIOTBCA SK CylepewinBl SKOCTI abo pPUCH OJHOTO 00’€KTa
4y 00’€KTIB, Tak 1 cami OO’€KTH, L0 MalOTh Pi3HI XapaKTepUCTUKU. JIekcmuHa OCHOBa
AQHTUTE3M — AaHTOHIMIS, CHHTAaKCMYHAa OCHOBAa — TMapajienisM KOHCTpyKUid. Takox
CIIOCTEPITaeThCs 3aranbHa TEHJIEHIlIS 10 HAJaHHS TaKUM 3arajkam (GOpMHU CKIATHOCYPSIIHUX
peueHb, Jie MPEIUKATUBHI YAaCTUHHU IMOEIHYIOTHCS MK COOOI0 MEPEBaKHO 3a JOIOMOTOI0
NPOTUCTABHUX CIIOJYYHUKIB i (4aCTO pa3oM i3 He), a, are, ma (aze), da, aui / und, aber ado
0€3CMOoTyYHUKOBO, 3 BUKOPUCTAHHIM 3allepEYHOr0 CJIOBa Hema ado CIiB 13 TpediKCoM Hi-
B YKpaiHCBKiil MOBI Ta 3amepedeHb Nicht, Kein y HiMenbkili MOBIi, HanpuKiIaza, yKp. bire, a He
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yykop, m’sike, a_ He sama, be3 nie, a uoe /cuir/, mim. Er fliegt und ist kein Vogel, er brummt
und ist kein Bdr, frifst Laub wie eine Ziege, fliegt nur im Mai umher /der Maikéfer/ Ta inmmi.

OOpa3Ha 4YacTWHA 3araJkKd 1HOMI CKJIAJAEThCSA 1 3 ACKLIBKOX 00’€IHAHUX PI3HUMH
TUTIAMU  JIOTIYHOTO, JIGKCHYHOTO, TPaMaTUYHOTO, CTHJIICTUYHOTO 3B’S3Ky PCUYCHb,
K1, 30epirarouu CBOK (yHKIIOHAIBLHO-3MICTOBY CaMOCTIHHICTh, YC€ K TaKH IOB’SI3aHI MIXK
cO0OI0 OJIHIEI0 TEMOIO, TOOTO CTAHOBIATH OJHE CHHTaKcHuHe wmije. Jlo miei rpynmu MokHa
YMOBHO BIHECTH W HasBHI TUIBKM B KOPITYCl YKpaiHCHKUX HApOIHHUX 3araJiok Tak 3BaHl
«KHUMNCHI» 3a2a0Ku, TIPEICTABICHI HEBEIMKOI KUIbKiCTIO mpukiaaiB. Lle MiHi-TBOpH,
10 MAalOTh CIOKET, 1, BOUEBU/Ib, MOTPAIIIIH 10 (OJIBKIOPY 3 anmoKpu(IYHOT JITEpaTypH; IXHS
MOBa BHPI3HAETHCS HArpOMaKEHHSM CTapOCIIOB’SHI3MIB 1 CIIiB, MMOB’A3aHUX 13 LIEPKOBHOIO
JOTMATUKOIO, Hampukian, YKp. Ko mui, pacmywy y 3emni, npuiide cigHa Adamosa;
obpybacma mi pyyi i HO3I, 80310J4CUWA HA 27A8Y MON GIHEeYb I OMPAYUXOMCS MU CEIm
/MIIMHOBE KaMiHHs/. MoO)XKHa 3HAWTH TaKOX HEBEJIMKY KUIBKICTh 3araJok, MmoOyI0BaHUX
y opMi pO3TOPHYTOrO OTOBIAHHS, HANPHUKIAIN, YKp. B 00HOI Xxaszsiku 0y10 uwomupu
nocmosiku, Ilonseanu eonu cnamu 6ci Ha 0OHiU kposami. Xazsin npubie ma exonue dbamie,
Cmas ix npobyoscamu, 6oHu cmanu kpuuamu. Hixmo ix e pamye ma nio Kpux maHyioe
/CKpUIIKA 1 CTPYHH/.

Jlexinpka HIMEUBKHX HApOJHUX 3arajJiok MaioTh (opMy posnoBigeir [6], mpore
iX He MO’)KHA TIOBHOIO MIpOI0 BIHECTH 1O «KHHUKHHUX», TOX MOXKHA CTBEpIKYBaTH,
10 «KHWKHI» 3araJIki — [1e pi3HOBUJ YKPailHCHKHX HapOJHUX 3arajok. OnHak y yacu OpariB
['piMM ny’ke TOMYNSAPHUMHU CTalOThb po3no6idi-3a2aoku W kasku-zazcadku (Rdtselmdrchen),
SKi MAlOTh JIOBT'Y TIEPEAICTOPiI0 BHHUKHEHHS Ta €BOJIONII 1 Ha CHOTOAHINIHIN JEeHb
3aJUIIAI0THCS 11032 yBarowo AociiaHukiB. Lle ictopii 6e3 MOTUBY 4yyna, ab0 MIBaHKU-3aTrajKu,
TOOTO PO3MOBi/I 1 Ka3KH, y SIKAX 3araJlyBaHHS 1 pO3rayBaHHs 3araJIku CTalOTh KyJIbMIHAIIIIO
7101 HU3KH TOMIA Ta 3YMOBIIOIOTH OO TEPOs, a CaM CIIOBECHHI IOEIUHOK CIIPHUSIE
BUHUKHEHHIO aHTHQOHII, aiamory, wmailOyTHboi ctuxomidii 1 BracHe 3araaku [7].
Taxki 3aragku cjiJi BBaKaTU TEKCTOBUMHU YTBOPEHHSIMHU HE TUIBKH 3a TUIAHOM 3MICTY, a ¥ 3a
IUITAHOM BUPAXKEHHS, K BJIACHE 1 JesIK1 1HIIT (POPMH.

[IpoBeneHe 3icTaBHE JOCHIIKEHHS TEKCTIB YKPaiHChKMX 1 HIMEUbKUX HapOJIHUX
3aralok He TUIBKM  JIO3BOJHMIJIO  BHUSBUTH  CHEUU(]IKYy  CTPYKTYPHO-THUIOJIOTIYHOT
Ta KOMIIO3MIIIMHOI opraHizauii, a W BIAKPWIO JOJATKOBI MOXJIMBOCTI JJI IOAAJBIIOrO
BUBUEHHS HAPOJAHMX 3arajJlok HEONM3bKOCIOPITHEHUX MOB, HAJaBIId MOKJIHBICTh
NIEPEKOHATUCS B TOMY, 1110 31CTaBHUN MIJX1J € MPOAYKTUBHUM Y IJIaHI BUBYEHHS HE TUIBKH
JIEKCUYHHUX CHCTEM, a 1 OKPEMHUX MOBHUX OJIMHUIIG 1 HABITh TEKCTOTHUIIIB PI3HUX MOB.
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N. V. Zakharova
STRUCTURAL AND TYPOLOGICAL FEATURES
OF UKRAINIAN AND GERMAN FOLK RIDDLES

This article deals with the compositional organization of texts of Ukrainian
and German folk riddles and explores their structural aspects within the framework
of structural, linguistic and cultural approaches. The material of research is the author's card
index (4294 texts of Ukrainian and 3987 texts of German folk riddles), created through
purposeful search in Ukrainian and German-language editions.

The research treats the folk riddle as a linguistic and cultural phenomenon, while
elucidating the specific means through which the national and cultural components
of its contents are verbalized in the contrasted languages. The forms of representation
of the content of traditional Ukrainian and German enigmatic texts are compared at the inter-
language levels in order to identify equivalent, partially equivalent and non-equivalent
structural types. Thus, in this article the concept of equivalence under such a criterion
as the plan of expression (external form) is updated.

There is a great variety of forms in which the content of riddles is embodied,
but the first and the oldest form of their existence and functioning is a question that needs
to be answered. That is why the peculiarities of the structural organization of Ukrainian
and German folk riddles are mainly of a universal nature and of the nature of the riddle
asone of the most organized text forms. According to the results of the analysis
of the material, there is a tendency to compose popular riddles in prose: 64.4 % (2577 units)
of Ukrainian and 81.8 % (3273 units) of German folk riddles.

The content of the riddle is mostly embodied in an extremely simple form of question
(explicit or implicitly expressed). Moreover, 77.2 % (3088 Ukrainian riddles) and 60.8 %
(2432 German riddles) are presented in the form of the implicit question, so they are written
as narrative sentences, though they tend to different structural types. Most Ukrainian folk
riddles — 60.8% (2432 units) — are constituted in the form of a simple judgment
and expressed in the form of a simple sentence, moreover, 35.75 % (1430 Ukrainian riddles)
are designed as elliptical sentences, whereas 62.2 % of German folk riddles (2488 units)
are complex judgments, which have the form of a complex sentence.

Key words: folk riddle, compositional organization, structural type, presentation form,
genre-typological form.
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YK 81°1(045)
H. K. Koounaenko
INPOBJIEMA BUBYEHHS CUMBOJIIB Y MOBI

Y cmammi naoaemocs yinicne ysenenHs npo CUMBOL SK NeBH)Y CMUCI08) Kamezopiro.
Posensaoaemvcs cumeon 6 mosi K ck1ao0oea KynibmypHO-ICIMOPUYHO20 PO3GUMKY TH0OCMEA,
N08 3aH020 3 MOBOI0, CBIMO2NA00M, NI3HAHHAM CBIM).

Knwuoei cnoea: cumson, cumsonizayis, sHax, oopaz, mosa

OpHi€ero 3 KaTeropii, siki 6epyTh y4acTh y MparMaTHYHOMY BiITBOPEHHI MO3aMOBHOI
IIMCHOCTI 3a JONOMOIOK JIEKCHYHHUX OJMHHUIL, € CHUMBOJ. JIOriKO-CeMIOTHYHHN MEXaHI3M
BUHUKHEHHS CHMBOJIB IOJISITA€ B TOMY, IO «0araro MpeaMeTiB, 3 SKUMH MOBO3HABIII
651M3bKO 1 0e31ocepeIHbO CTUKAIOThCS, MalOTh IEBHY BJIACTUBICTD, 1110 CHPUNMAETHCS SIK IXHS
MOCTiiHA 1 ocoOnmBa o3HaKa [9, ¢. 61]. 3aBasgKK IbOMY CITIBBIAHOIICHHS TPEIMETa i O3HAKU
1HKOJIM HAaCTUIBKU 3MIHIOIOTHCS, 110 MIPEIMET CTAE CUMBOJIOM BJIACTMBOCTI, BUPAXKEHOI HOro
o3HaKoo» [ 14].

C10BO «CUMBOI» Y Cy4acHOI JIFOJUHU BUKJIMKA€E HE TUIBKM HU3KY aOCTPAaKTHHUX MOHSTH
Y1 KOHKPETHHX YSABII€Hb, acomiamiid, 00pasiB, a i BiAUyTTs MariyHoro, 3aragkoBoro. CUMBOII
— TOTYXHa KaTeropis KyjlbTypH, AYXOBHOI'O PO3BUTKY, MOBCSKAEHHOIO CHiNKyBaHHS [13].
CrnoBa-cuMBOJIM BiTOOpaXKaroTh OCOOIMBOCTI KYJIBTYPH: 1CTOPIIO, Tpauiii, 3BHYal €THIYHOI
CHUIBHOCTI. XapaKTepHOIO BJIACTUBICTIO CUMBOJY € T€, III0 3HAYEHHSI MOTUBYETHCS ITEpPETyCiM
yepe3 (OHOBI 3HaHHS, a PYHKIIIOHYBAaHHS Y MOBJIEHHI MO>KJIMBE JIUIIIE 32 HASBHOCTI MEBHUX
(OHOBUX 3HAHB.

CuMBOJIIYHE 3HAYEHHS TOTO UM 1HIIOTO CJI0BAa BUHUKA€E HA OCHOBI BAXJIMBOI COLIaJIbHOT
poJIl IpeIMeTa UM SIBUIIA, K1 [IO3HAYEH] [IUM CJIOBOM, Y pPaMKaX HalllOHAJIbHOI KYJIbTYpH.

JloLIbHO 3ayBaXKUTH, 110 MpoOieMa BUBYEHHS CHMBOJIIB € MPEAMETOM JIOCIIIKEHHS
takux HaykoBmiB, sik C. ABepunueB [1, c. 2], O.Jloces [10; 11], FO.Jlorman [13],
O.Ilore6ns [14]. IlpoGrema MOXOJKEHHS, BUHUKHEHHS CHMBONYy, SK 1 camoi
€THOKYJIbTYPO3HABUOI JIEKCUKH, Yy CBITOBIN Ta BITYU3HAHIA TEOPETHUHIN JyMIll HEJOCTaTHHO
nocmipkeHa. Came 1M OOYMOBJIEHO AaKTyaJbHicTh Hamoi crarTi. JIiHrBicTHKa
CHUMBOJIy NIpEe/CTaBlIeHa poOOTaMU B raiy3l ceMacioliorii, Teopii MOBU Ta (parMEHTapHO B
¢inocodii MoBH. IneamicTuuHe PO3yMiHHS CHUMBOJY CHOYAaTKy OYyJO IpUTaMaHHE 3aXiIHid
JyMIli, BOHO 7€ KOpPIHHSIM B CEpEIHBOBIYHE CXOJacTHUYHE OOrocioB's, 110 YTBEPAKYBAJIO
HECYMICHICTh MIX CHMBOJIOM Ta peanbHicTIo [10]. PeamicTuuHe po3yMiHHS CHMBOIY
po3pobneno y mnpansx B.IBanoa, O.JloceBa, M. Mamapnamsini, A. Il'sturopcekoro,
O. ®nopeHcpKoro.

Axmo Opatu 10 yBarh TOM (akT, MO0 CHUMBOJI HE € 3aCTUIVIO CXEMOIO,
BiH OaraTomapoBuil Ta 3MiHHHIA, TOX KOT0 3MICT JIETlIE 3pO3YMITH Yy CIiBBITHOLIEHHI 3 HOTrO
MOJAJIBITMMHU CHMBOJIIYHHMM 34YEIJICHHIMHU. TOOTO CHMBOJIM HE 130JIb0BaHI OJUH BiJ OJHOTO,
BOHM MOXYTb ICHyBaTH 1 (YHKIIIOHYBaTH CYKYyIIHO, TMPUUYOMY IIi  CHOJYKH
€ abo emi30IMIHUMH, a00 TTOCTIHHUMH, CTIHKUMH, He3MiHHuMH [17, ¢. 18].

BaxnBo Takok 3a3HAUYMTH, 10 HE3BaKAIOUM Ha (pyHIaMEHTalIbHE 3HAUEHHS CUMBOIY
JUTSE MOBH, y JIOCITIJDKEHHSIX BCE YACTIIIE 3YCTPIYA€THCS AyMKA MPO T€, IO MOHSTTS CUMBOIY
HEIOCTaTHBO YITKO OKPECIEeHO B JIHTBICTHYHIM miTepatypi [16, c. 125]. O. Kpacukosa
3aroCTpPIOE yBary Ha MPUYMHAX JIHTBICTUYHOI HETTPOAYKTUBHOCTI 1 TKPECITIOE HEOOX1THICTh
PO3TISAATH CUMBOI LILTICHO [8].

138



ISSN 2415-3168 (Online), ISSN 2226-3055 (Print)
BICHUK MAPIVIIOJIbCBKOI'O JEP2)KABHOI'O YHIBEPCUTETY
CEPIA: ©1JIOJIOI'LA, 2017, BUII. 17

JlinrBicTuuHa TEOpiS CHMBOJY MOXJIHMBAa B €IHOCTI 3 Horo (QyHaaMeHTaIbHUM
OCMUCIIEHHSIM, 3 OIOPOI0 HAa CHMBOJIOJIOTIIO B LiJOMY. «CHMBOJIIYHI BIJTHOCUHU HE € caMi
1o co0l BJIaCHE JIIHTBICTUYHUMHU. BOHM MPHUITYCKAIOTh i€papXito CUTHI(PIKaTUBHUX 3B'A3KIB,
MOXJIMBY TiJIbKH Y BEJIMKUX JUCKYPCHUBHUX OJUHUILIX » [13, c. 10].

JlinrBicTMKAa CHMBOJIy  IPYHTYEThCS K Ha  BJacHE JIIHTBICTUYHHUX, TakK
1 Ha EKCTPANIHIBICTUYHUX MapaMeTpax KOMYyHiKamii, M0 3B'A3yIOTh BOEIUHO MOBY,
CBIJIOMICTB 1 KynbTypy. Ilepin HiXK onepyBaTH MOHATTSAM «CHUMBOJ», IO € KIFOYOBHUM Y Ii€l
CTaTTi, HEOOXITHO 3PO3YMITH, III0 € CUMBOJIOM Ta SKOKO € HOro JIoTiKa i cTpykTypa. MeToro
JTAHOT CTATT1 € BU3HAYUTH MOHSATTS «CUMBOJ» y MOBI.

Y MOBHOKYIBTYPHIM KOMITETEHI[Ii CUMBOJIM 3a(DiKCOBaHI y KBa3iCMMBOJAX — MOBHHX
3HaKax CUMBOJIIB. JIOPEYHO BIMITUTH, IO BUEHI NMPONOHYIOTh TAKE BU3HAUCHHS MOHSTTA
«CUMBOID». CHMBOJI — 3HaK, NMPHUKMETA, NPU3HAK; 3HAK, SKUHA CIYryBaB JIOKa30M COIO3Y
TOCTHHHOCTI, YKJIAJCHOTO MK JBOMa POJAMHAMU; oDU-fOAA® — «CKUJATH B OIHE MiCIIE,
37MBaTH, 3'€IHyBaTH» [5, c. 1176].

CuMBoNl Mae HaA3BHYaliHO TIMOOKMIM 3MICT 1 NEBHY JMIaJeKTHKY Kay3aJbHOTO
sropranHsa. O. [loreGHs BOawaB y mexaHi3Mi ()OpMyBaHHS CHUMBOJY TPU THIH JIOTIYHUX
BITHOILIEHb:  TOPIBHSHHS,  NPOTUCTaBIeHHA ¥  kay3aimpbHe  [14].  CemanTHKa
CHUMBOJIB OararomapoBoro, ajpke ii HelOCTaTHbO 3BECTH A0 NediHillii, OCKUIBKH 3a Ii€I0
nediHIIeI0 TaKOX CTOITh CUMBOJI, YacTO OLIBII IHTEIEKTyaTi30BaHUM.

O. JloceB 3ayBaKyBaB, HIO0 CHMBOJ MICTUTh Yy3arajJlbHCHHH TNPHHLIUN TOAAIBIIOTO
PO3TOpTaHHS HAsSBHOTO B HHOMY 3MicTy [10].

OTxe, CUMBOJI Ma€ OCOOJIMBY JIOTIKY PO3rOpPTaHHS BIACHOTO 3MicTy. SIKIIO BiH yTpadae
TaKy 0€3KiHEYHY CMMCIIOBY MEPCIEKTUBY, TO pyHHYETbCSA. MOXIMBUM € OHOBJIEHHS CUMBOJIY
3a yMOBU HOro oOpas3Hoi TpaHchopmallii Ta mepeiHnTeprnpeTanii B iHIIINM MOHATTEBINH cdepi
KynsTypH [9, c. 65].

JlitepaTypo3HaBili KBali(hiKylOTb CUMBOJI Y MUCTEITBI SIK €CTETUYHY KaTEropiro, 3MIiCT
AKOI PO3KPHUBAETHCS HUIIXOM 31CTAaBICHHS MOT0 13 CYMDKHUMH KaTeropisMu — o0pasy, 3HaKa
i aneropii [3, c.378]. CumMBous, Ha BiIMiHY BiA ajeropii, sika poO3Mi3HAETHCS OyIb-KUM,
y 3HaKOBii (opMi BUIBHO pO3MI3HAETHCSA JIMIIE «CBOIMM» (E€THIYHOIO W KYJIbTYpHOIO
CHUIBHOTOI0), CIY)XUTh 3acO00M iXHBOrO 0O0’€IHAHHS, y YOMY BUSBISETBCA HOrO
KoMyHikaTtuBHa crienidika. [TopiBHsIHO 3 00pa3oM, CUMBOJI Ma€ O1IbIIT BUCOKUN CEMIOTUYHHI
cratryc, HiX obOpa3 [4, c.346]. O6pa3 € NCUXOJOTIYHUM SIBUIIEM, CUMBOJ — CTaOUIBLHOIO
(GYHKIIIOHAIBHOIO  KaTeropiero KyiabTypu. CHMBOJ BHUKOHYE TOTYKHY PpEryJIsSTOPHY
il iHTerpyBanbHy (yHKIII0 B KyabTypi. Lle 3yMOBIIO€ TBEpIKEHHsS MpPO T€, 110 B OCHOBI
CHUMBOJY JIeXHUTb 00pa3. I[lopsia i3 CIOBOM-CHMBOJIOM YacTO B)KHBA€THhCS IHIIE CIOBO-
HOHATTS, PO3KPUTH 3MICT SIKOTO AKpa3 1 MOKJIMKaHE 1€ CJI0BO-CHUMBOJL.

OTxe, CUMBOJI3M MOBHHMX OJMHMIIb DPEATI3yeTbcs B JIHIBOKYJIBTYPHOMY IPOCTOPI
€THOCY. 3 IIbOr0 BUXOJHTb, LII0 B MOBI CJIOBAa-CUMBOJIM HaW4acTille MMO3HAYalOTh SBUIIA Ta
00’extu. OOpa3HO-CUMBOJIIYHOIO 3HA4€HHS HaOyBalOTh MOBHI OJUHHII, OB’ s3aH1
3 YSBJIIEHHSIMH €THOCY IPO BJIACHI Ta 4y>Ki MOPAJIbHO-€TUYHI HOPMHU Ta IIPO CBOE CTABJICHHIM
JI0 CYCIJIHIX €THOCIB (1Ie YacTO BHUSBJISIETHCS B OIMO3MIIT CBill / dyxiit). CumBoi3alii HaOyBae
npeaIMeTHa [isIbHICTh IHAWBIZA, HOTO B3a€MOIS 3 HABKOJUIIHIM CBITOM Ta IHIIUMHU
npejacTaBHUKaMu corliymy [15]. 3HauHa yacTMHA CHMBOJIYHMX MOBHUX OJUHUIIL HECe
BIZIONTOK HApOJHOMOETHYHOI TPAAMIii, OCKUIBKM CHMBOJIKA pPI3HOTO XapakTepy 4acTo
BUKOPUCTOBYETHCSI y TICHSX, JyMaxX, BECHSHKAaX, 3aMOBJSIHHAX, IO TEPEeNaroTh OOpaszHe
3HA4YeHHA y cenHn(piyHINX MOBHUX KOHTEKCTaX a00 CTEPEOTHITHUX CUTYAIIisX.

Takum yuHOM, MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, ITI0 MOBa — 11€ TCHETHYHUNA KOJ| HAIlil, SIKUA
NO€AHYE MHUHYJIE 13 Cy4yaCHMM 1 cHpsMoBaHMH y MailOytHe. OTxe, Oynb-skuil (pparmeHt
KapTUHU CBITY, BIJIOMBAIOYNCh B ETHIYHWUW CBIJOMOCTI, TOTpAIUIsi€ B KOJO TOCTIMHHUX
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acoIllaTUBHHX 3B’SI3KiB, 1, IEPECOCMHUCIIOIOUYKCH, BTUTFOETHCS Y CTEPEOTUITHHI 00pa3 [9, ¢. 66].
Tak, 30BHIIIHI acowialii €THOCY MOCTalOTh Y MOBI HOro QyXxoBHOIO cyTHicTio. Illmsxom
acoIllaTUBHMX 3B’SI3KIB BiJIOYBA€ThCS MEPEXiJ Bij CIOBa, IO MO3HAYAE MPEAMET, 10 00pa3y
OT0 TpeAMETa B ETHIUHIA Ta IHAMBIIyanbHId CBIAOMOCTI, MO CHUMBOJY, IO MICTHTh
apXeTUIHI YSABJCHHS €THOCY, 10 BKOPIHIOIOTBCS B MOro KyJabTypi ¥ MOCTarOTh
11 MOKa3HUKaMU — 3HAKaAMHU.

Cnucok BUKOPHCTAHOI JiTepaTypu

1. ABepunues C. C. 3amerku K Oyaymiedt  knaccuuUKalMd — THUIIOB  CHMBOJIA
/| C.C. ABepunnieB  // [Ipobnema  w3ydeHHs  KyJIbTYpPHOTO  Haciemuss /TOa  Pe.
T. B. CremanoBa. — Mocksa : Hayka, 1985. — 400 c. ; Averintsev S. S. Zametki k budushchey
klassifikatsii tipov simvola /S. S. Averintsev // Problema izucheniya kulturnogo naslediya
/ pod red. T. V. Stepanova. — Moskva : Nauka, 1985. — 400 s.

2. AsepurnieB C. C.  CumBon  /C.C. ABepunnieB  // Kpatkas  snwmreparypHas
sHIMKIoneaus B 9-tu 1. / mox pex. A. A. CypkoBa. — Mocksa : CoB. DHuuknoneaus. — 1972,
- T.7. — C.2; AverintsevS.S. Simvol /S.S. Averintsev // Kratkaya literaturnaya
entsiklopediya v 9-ti t. / pod red. A. A. Surkova. — Moskva : Sov. Entsiklopediya. — 1972. —
T.7.-S. 2.

3. ApytionoBa H. /1. O6pa3, metadopa, CUMBOI B KOHTEKCTE >XM3HH H KYJIbTYPHI
[ H. 1. ApytionoBa // Res philologica. ®wunonorndyeckue uCCIeIOBaHUS MAMSITH aKaj.
T. B. CrenanoBa (1919-1986) / otB.pen. /. C. Jluxaués. — Mocksa ; Jlenunrpaz : Hayka,
1990. — C. 71-88 ; Arutyunova N. D. Obraz, metafora, simvol v kontekste zhizni i kultury
/' N. D. Arutyunova // Res philologica. Filologicheskie issledovaniya pamyati akad.
T. V. Stepanova (1919-1986) /otv. red. D. S. Likhachev. — Moskva ; Leningrad : Nauka,
1990. - S. 71-88.

4. ApytionoBa H. /1. SI3sik u mup Yenoseka / H. JI. ApytionoBa. — MockBa : SI3biku

pycckoit  kymeTyphl, 1999. — 896c¢.; ArutyunovaN.D. Yazyk i mir Cheloveka
/ N. D. Arutyunova. — Moskva : Yazyki russkoy kultury, 1999. — 896 s.
5. Beiicman A. JI. I'peuecko—pycckuii cnoBaps / A. Jl. Beiicman. — 5-e wusnanue,

penpunt. — Cankr-IlerepOypr, 1899. — 1370 c.; Veysman A. D. Grechesko-russkiy slovar
/ A. D. Veysman. — 5—¢ izdanie, reprint. — Sankt-Peterburg, 1899. — 1370 s.
6. MlBanoB Bsu. JlBe cTuxum B coBpeMeHHOM cuMBoiM3Me // MIBanoB Bsu. Ponnoe n

BceneHckoe / Bsiu. BanoB ; coct., BcTrym. cr. u npum. B. M. TonmauéBa. — Mocksa :
PecniyOnuka, 1994. — 428 c.; Ivanov Vyach. Dve stikhii v sovremennom simvolizme
// lvanov Vyach. Rodnoe i vselenskoe /Vyach. Ivanov; sost., vstup. st. i prim.

V. M. Tolmacheva. — Moskva : Respublika, 1994. — 428 s.

7. XaiiBopoHok B. B.  VkpaiHcbka  €THOJIIHIBICTMKA : HapUCH . HaB4. MOCI0.
/ B. B. XKaiigoponok. — Kwuis: [losipa, 2007. — 262c.; Zhaivoronok V. V.
Ukrainska etnolinhvistyka : narysy : navch. posib. /V. V. Zhaivoronok. — Kyiv : Dovira,
2007. — 262 s.

8. Kpacukona E. B. CemanTnka cMMBOJa B SI3bIKE XYI0XKECTBEHHOW IJUTEpaTyphl (Ha
MaTepHale pycckoil peanucTruueckoi mpo3bl koHIa XX — Hadana XX BEeKOB) : aBTOped. JucC.

.. Kaua. ¢unon. Hayk : crern. 10.02.01 / Enena BraagumuposHa Kpacukosa ; YH—T apyKObI

HapozoB uM. I1. JlymymOb1. — MockBa, 1986. — 16 c. ; Krasikova Ye. V. Semantika simvola v
yazyke khudozhestvennoy literatury (na materiale russkoy realisticheskoy prozy kontsa XIX —
nachala XX vekov) : avtoref. dis. ... kand. filol. nauk : spets. 10.02.01 / Yelena Vladimirovna
Krasikova ; Un-t druzhby narodov im. P. Lumumby. — Moskva, 1986. — 16 s.

9. Kobunenko H. K. CumBonm B wmoBi / H. K. Kobunenko // AktyanbHi mpobiemu
iHO3eMHOI1 (istosorii: JHTBiCTHKA Ta JiTepaTypo3HaBcTBO. — 2012. — Bum. VII. — C. 6168 ;

140



ISSN 2415-3168 (Online), ISSN 2226-3055 (Print)
BICHUK MAPIVIIOJIbCBKOI'O JEP2)KABHOI'O YHIBEPCUTETY
CEPIA: ©1JIOJIOI'LA, 2017, BUII. 17

Kobylenko N. K. Symvoly v movi /N. K. Kobylenko // Aktualni problemy inozemnoi
filolohii: linhvistyka ta literaturoznavstvo. — 2012. — Vyp. VII. — S. 61-68.

10. JIoce A. ®. Mudomoruss u auanektuka // JloceB A. ®. Hcropuss aHTHUYHOM
screTukd B 8—Mu T. / A. ®@. JloceB. — Mocksa : ®omno ; ACT, 2000. — T.5: Panunit
swmmam3M. — C. 904-912; Losev A. F. Mifologiya i dialektika // Losev A. F. Istoriya
antichnoy estetiki v 8-mit. / A. F. Losev. — Moskva : Folio; ACT, 2000. — T.5: Ranniy
ellinizm. — S. 904-912.

11. JloceB A. ®. TIpobnema cumBoNia U peanucTudeckoe uckycctBo / A. @. JloceB. —
2—¢ u3n., ucnp. — Mocksa : HMckyccrBo, 1995, — 320 c.; Losev A. F. Problema simvola
I realisticheskoe  iskusstvo /A.F.Losev. — 2—eizd., ispr. — Moskva: Iskusstvo,
1995. — 320 s.

12. Jlorman FO. CumBon B cucreme KynbTypsl // Jlorman FO. W30pannble cTaTtbu
/ YO. Jlorman. — Tammuas, 1992. — T. 1. — C. 191-199 ; Lotman Yu. Simvol v sisteme kultury
// Lotman Yu. Izbrannye stati / Yu. Lotman. — Tallinn, 1992, — T. 1. — S. 191-199.

13. Meiizepckuii B. M. ®@unocodus u Heoputopuka / B. M. Meitzepckuii. — Kues :
JIptouap, 1991. — 192 c. ; Meyzerskiy V. M. Filosofiya i neoritorika / V. M. Meyzerskiy. —
Kiev : Lybid, 1991. — 192 s.

14. TloteOns A. A. Meicib u si3bik // IloTeOnst A. A. CioBo u mud / A. A. [ToreOHs. —
Mockga : [Ipaaa, 1989. — C. 256-270 ; Potebnya A. A. Mysl i yazyk // Potebnya A. A. Slovo
I mif/ A. A. Potebnya. — Moskva : Pravda, 1989. — S. 256-270.

15. TonopoB B. H.  Mud¢. Puryan. Cumson. OG6pa3: MHccnemoBanuss B oOmnactu

mugonosTuaeckoro : M3bpannoe / B. H. TomopoB. — Mocksa: WM3garensckas rpymnmna
«[Iporpeccy, «KymbTypa», 1995. — 624 c.; Toporov V. N. Mif. Ritual. Simvol. Obraz :
Issledovaniya v oblasti mifopoeticheskogo : lzbrannoe /V.N. Toporov. — Moskva :

Izdatelskaya gruppa «Progressy, «Kulturay, 1995. —624 s.

16. enectrok E. B. O guarsuctuueckoM ucciuenosauuu cumsosa / E. B. llenectrok
/ Boripockl  si3piko3Hanmsi. — 1997. — Ned, — C.125-142; Shelestyuk Ye.V. O
lingvisticheskom issledovanii simvola / Ye. V. Shelestyuk // VVoprosy yazykoznaniya. — 1997,
—Ne 4, —S.125-142.

17. CeniBanoBa O. O. AkTyanbHi HanpsIMH CYy4acHOI JIHI'BICTUKH (aHATITUYHUN OTJISIN)
/ O. O. CeniBanoBa. — KuiB : ®dirocorionenrp, 1999. — 148 c.; Selivanova O. O. Aktualni
napriamy suchasnoi linhvistyky (analitychnyi ohliad) /O. O. Selivanova. — Kyiv:
Fitosotsiotsentr, 1999. — 148 s.

Crarts Haaiiinuia qo penakmii 30.10.2017.

N. K. Kobylenko
THE PROBLEM OF STUDYING SYMBOLS IN THE LANGUAGE

The article presents comprehensive concept of the symbol as a kind of notional
category. The author considers the symbol in the language as a constituent of the mankind’s
cultural and historical development in terms of language, world outlook and cognition
of the world.

Symbolic words reflect the peculiarities of culture: history, traditions and customs
of a particular ethnic community. A characteristic feature of the symbol is the meaning being
primarily motivated through background knowledge, whereas functioning in speech
is possible only provided there is some background knowledge. It is also noteworthy that
the symbol is traditionally viewed as a category of semantics having an external expression
(phonic, graphic or kinetic) and associated with a particular thing in speech (denotation) and
in concepts (signification). The mythological stage of the world outlook envisages undivided
equivalence of the symbolic form and its meaning, which excludes every kind of reflection
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above the symbol. Like a symbol, a myth is a historically predetermined type of social
awareness, a non-critically perceived meaning and one of the possible meanings which
is stronger than the real world. The semantics of symbols is multilayered; therefore it will
be insufficient to confine them to a definition, since behind that definition there is also
asymbol. Thus, a symbol has a special logic of its content’s expansion. Should it lose this
endless notional prospect, it is ruined. Renovation of the symbol is possible provided
its image transformation and repeated interpretation occurs in another field of culture.
Researchers of literature qualify the symbol in arts as an aesthetic category whose content
is revealed by means of comparing it with such allied categories as image, sign and allegory.
The symbol is not just a stylistic category. It is also a constituent of the mankind’s cultural
and historical development in terms of language, world outlook and cognition of the world.
The symbol itself is not only a linguistic and mythological phenomenon.

Thus, one can make a conclusion that the language is the genetic code of the nation
which combines the past with the present and is directed to the future. Therefore,
any fragment of the language picture of the world reflected in ethnic consciousness enters
arange of constant associative connections and in being re-evaluated, is transformed into
a stereotypic image. Thus, external associations of an ethnic group become spiritual essence
of its language.

Key words: symbol, symbolization, sign, image, language

YIK 811.161.2°36”159/191”
B. O. Koonasgucbka

JIAXPOHIYHUH ACHEKT JOCJIJXKEHHSA KATETOPIi 3BOPOTHOCTI
B YKPATHCBKUX TPAMATHKAX

Y emammi npoananizoeano icmopito cmanoenenns kamezopii Oie€cnienoi 360pomHocmi
8 ykpaincvkux ecpamamukax kinya XVI — nouamky XX cm. ma wnaxu ii euokpemienws
3-nomidxc kameeopii cmany ma nepexionocmi | nenepexionocmi. Busnaueno pizni nioxoou
00 il inmepnpemayii y MOBO3HABYUX NPAYSAX 8NPOO0BIHC MPLOX CMONIMb, HABEOEHO parkmopu
6NIUBY HA (DOPMYBAHHS 2PAMAMUYHUX KOHYeNnyil, 30iUCHeHO aHani3 Kpumepiie kiacugixkayii
360POMHUX OIECNI8 MA OKPECIeHO KOA0 NpobieM, No8 s3aHux i3 aHanizom yux OIi€CAI6HUX
Kamezopiil.

Knwuoei cnoga: xamezopia 360pomnocmi, 360pomui Oi€ciosa, cCmMaH, nepexioHicme,
Henepexionicmy, OiaxXpOoHIUHULL ACneKm, 2pamamurd, nocmeikc -cA.

[TocranoBka npobnemu. JlieciioBa Ha -csl MarOThb OCOOJNUBHUIl CTaTyC y CJIOB’STHCBKUX
MOBaxX 3aBISKHA CKJIQAHOMY TIO€THAHHIO SBUII MOP(QOIOTii, CHHTAKCHCY, JIEKCHUKH,
CJIOBOTBOPY, L0 3YMOBMJIO iXHIO 0araTo3HauHICTh Ta PI3HOMAHITHICTb IXHIX (QYHKIIH.
VY ¢X11HOCJIOB’ IHCBKOMY MOBO3HAaBCTBI 1CTOPISl JOCTIPKEHHSI 3BOPOTHUX JIECHIB MO3HAUYEHA
PI3HUMM MiJIXOAaMU 0 BH3HAUEHHs iX cTaTycy Ta kiacudikaiii. Pazom i3 kareropismu
CTaHy Ta MepexiJHOCTI / HemepexiTHOCTI 3BOPOTHICTh CTaJla MPEJAMETOM PO3IISay 0araThbox
JHrBicTiB. JloCHiUKeHHST OPaAsSHCHKOTO Mepiofy TPaguIiifHO MOB’A3YIOTh 3 IMEHaMH
BUJATHUX pociiickkux yuyeHux ®. bycnaesa, O. BoctokoBa, M. JlIomonocoBa, M. Hekpacoga,
M. OBcannuko-Kynukoscbkoro, @. @opTyHatoBa Ta iH., OCKUIBKH JO yBard MOCIiZIOBHO
Opanucst nuie pociiCchbKi TpaMaTUKM Ta MOBO3HaBYl po3Biaku. [lpami ykpaiHChKHX
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rpamatucTiB KiHI XVI — modarky XX CTONITTA W J0CI 3aIMIIAIOTHCS MajlO3HAHUMHU,
110 i 3yMOBMJIO aKTyaJbHiCTh 00paHOi TEMH.

AHamiz ocraHHix gocaigkenb. CTaHOBJIEHHS YKpaiHCBhKOI rpamMaTUku  OyIio
IPEMETOM CHEIiaJbHOTO PO3IJIsAY KIACHKIB yKpaiHChbKoro moBo3HaBcTBa C. beB3enka,
I. Binonina, M. XKostoOproxa, M. Koueprana, €. Kyapunpkoro, B. Himuyka ta iH. 30kpema,
B. Himuyk [6] 37ificHHB TIpYyHTOBHHMI pPETPOCHEKTHBHUN aHali3 BHBUCHHS JIECTIBHUX
KaTeropiid. IcTOpHYHHUII acmekT MOCHIIKEHHS KaTeropii mepexiaHocTi / HermepexiaHocTi
B yKpaiHChkuX Tpamarukax XVI-XXI cr. perampno BucsiTieno y mpami O. Pum’sax [9].
[TormsamaM cydacHUX YKpaiHCBKMX MOBO3HABIIIB Ha MICIIe 3BOPOTHUX JIECTIB Yy CHCTEMI
CTaHOBUX NPOTUCTABIICHb NpUALIEHO yBary y po3Biakax ['. Kyrapoi [2] Ta O. JlaBpinens [3].
JiaxpoHIYHMN aCHEeKT BUBUYEHHSI KaTeropii 3BOPOTHOCTI B YKPaiHCHbKOMY MOBO3HABCTBI
TOPAISTHCHKOT 100U He OYB MPECTaBICHUN OKPEMUM JOCIIIKEHHSIM.

Meta craTTi — mnpoaHaTi3yBaTH TOIJISAM HAa KAaTErOpil0 JIECTIBHOT 3BOPOTHOCTI
y IiaxpoHii, 3’sacyBatu kBamiikamiitHi Ta AudepeHiiHi 03HaKu 3BOPOTHOCTI B YKPAaiHCBKUX
rpamatukax Kinug X VI — nouatky XX cT.

Buknaxg ocHoBHOro marepianmy. TpaaumiiHO Yy CXiIHOCIOB’STHCBKOMY MOBO3HaBCTBi
Ji€cioBa Ha -Cfl  PO3TJSAaNU y CKIAAl CHCTEMH CTaHiB, OCKUIbBKH TOCT(hIKC -csl
BUKOPHCTOBYBABCS JIJIsI MAapKyBaHHs 1 3BOPOTHOCTI, 1 MacuBy. 3 4acoM i Ji€coBa HaOymu
[IJIOT0 psALy pI3HOIJIAHOBHX 3HAu€Hb, I1030aBUBIIM KATEropil0 CTaHy CaMOCTIHHOTO
il omHO3HAYHOTO MOp(ooriunoro iHBeHTapro [7, c.22]. KopoTkwii ekckypc B iCTOpirO
BHUBUEHHS KaTEropiil craHy Ta BIacHE 3BOPOTHOCTI B YKPAiHCHKOMY MOBO3HABCTBI JJO3BOJIAE
MOMITHTH TIPOOJIEMH, IO 3aBaKAIOTh OJHO3HAYHOMY TPAKTYBAaHHIO IIi€i TpamMaTHYHOL
KaTeropii.

Sk Bimomo, nepii kinacugikaiii Ai€CTiBHOTO CTaHy OyJIM CTBOPEHI Mij BIUIMBOM I'PEKO-
JATHHCHKUX T'paMaTHK, 10 HA TOW Yac HEe MalM albTEPHATHBU. BUCHHS MPO CIIOB’SIHCHKE
TIECIIOBO JIMILIE 3apOKyBaJIOCS, OTOX TOTOBI CTAHOBI BIJHOIICHHS, SK MPaBUJIO,
MEPEHOCIINCh Ha CIIOB’SIHCHKUH TPYHT, KaJbKYIOUH HE JIMIIE TCOPETHYHY CXeMy, a W cam
miaxing po miei kareropii. CTaHoBiI 3Ha4YeHHsS Kiacu(iKyBanu 3a 3MINIAHUMU O3HaKaMH,
1030aBJIAI0YM KaTErOpio CTaHy T'paMaTHYHOI CUCTEMHOCTI.

Tak, mepmri rpaMaTHKH, MO IiANLIM g0 Hac — «[paMmarika 100porIaroJimBaro,
eJUIMHOCJIOBeHcKaro as3uka» (1591), Bimoma sx  AAEA®OTHX («Anenbdorecy),
ta «I'pammarika CioBeHcka» JlaBpenTis 3u3anis (1596) — noTpumyBamucs TpaaWIiitHOTO
MOJAUTY Ha TI'SITh CTaHIB, BXKMBAIOYM JICIIO BIAMIHHI TE€PMIHU JUIsl iX TMO3HauYeHHs: Ponb,
win 3amors 'y AAEA®OTHX [14, c.67]: naiictBe~HHBIN (6if0”), CTpaja~TeaHbIN
(6iro~cz), cpe~aHi (3apaBcTBUKO), O wiu nocpedcTtBe~ (moHWwkda~icz),
WIIOKHBIN (6opu~cz) Ta 3ayors y 3usanis: masare'nsl (Yay, caKy), crpagarte'ssl (Yuaycz,
COKYyCZ), cepeHiit (cToro), mocpedcTBennsl (1eKycz, 6010cz) i wb~01riii (Yuycz rpaMmatiky,
MOHY?Kal0cz Ha 19J10) [1, ¢. 53-54].

Ha Bigminy BiJ momnepenHixX aBTOPIB, SIKI JIMIIE KOHCTATyBaJd HAsIBHICTh KaTeropii
ctany, Menetiit CMOTpPUIIbKHIA, aBTOP «'pammaTrku CnaBeHcKus mpasuaHoe CVHTarMay»
(1619), naB 1 Bu3HauYeHHS: «3aJIOTh €1CTh CJIuUlyai, WLKEe IJIATHIbh HKOHUYEIHUIE
CO3HAMEHOBAlHUIEMD mBImleTb» [12, c.118]. Buginsgtoun T1i X 1'STh CTaHIB
(mPHUCTBU1TENILHBIA, CTPAZlalTeJIbUBIM, CPEe1JIHIN, tI0KU1TeNbHBIH, OOIin), BiH
PO3MOAUTHB Ji€ciIoBa 3 MOCT(PIKCOM -cs (€Z) MiX TphOMa 3 HHX: CTPaJalTeJbUbIM (THILY
6iro1cz, TBOpIO1CZ Ta iH.), IO TPHW BigKWAaHHI adikca HAOYBAIOTh MIMCHOTO (AKTUBHOTO)
3HAYEHHs, UI0XKU1TENbHBIM (60101CZ, TPYX/Iali0CZ), M0 MAlOTh 3aKiHYEHHS MACUBHOIO,
a 3HAYCHHSI aKTUBHOTO CTaHy, Ta OOIIIM, KyJH, 3a HOTo Kiacu(ikallier, HalexaTh J1€CIOBa,
0 MAlOTh 3aKiHUYEHHS MTAaCUBHOTO CTaHY, a 3HAYCHHS — OJTHOYACHO 1 TACUBHOTO, 1 aKTHBHOTO
(xacatrocz) [12, c. 118]. Takuii migxin BUSBISE YCI HEIOTIKH MEXAHIYHOTO TEPEHECCHHS
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AQHTUYHOI Tpaaullil HA CJIOB’SHCHKY TpaMaTHKy, aJyKe «HE 30BCIM 3pO3yMiO, YOMY aBTOD
CTBEpIUKYE, MO0 KacallocZ Ma€ 1 TAacMBHE, 1 aKTUBHE 3HAuYCHHs, a 0O001CZ — JuIIe
aktuBHE» [5, ¢. 17]

Y  mam’sToi  crapoykpaiHcbkoi  ¢imonorii  cepenuam  XVIIct.  «I'pamaTbika
cioBeHcKas» (1643, 1645) Isana YxeBruya onuc KaTeropii crany 371HCHEHO JOCUTh MOOIKHO
y po3aim «De Genere Verborumy («IIpo cranu mieciiBy). ABTOp HE JHUIIIE KOMIIOE TATUHCHKY
kinacudikamiro 3 4OTHpbOX cTaHiB (activum, passivum, neutrum, deponens — aKTHBHHUH,
NaCUBHUH, CEpeIHIM Ta BIAKIAIHMI), a W TPONOHYE BU3HAYATH CTAHOBY HAJICKHICTh
CJIOB’STHCHKOT'O JIIE€CIIOBA 3a MOr0 JIATUHCHKUM BiAmoBigHUKOM [6, ¢. 190]. BapTo 3a3nauunTy,
0 TEOPeTHYHUH MaTepial Yy TpaMaTHIl BUKIAJEHO JAaTUHOI, NPOTE MPUKIAAN
Ta MapagurMy B3STO 31 CTAPOYKPATHCHKOT MOBH 1 3alMCAHO KUPUITUIICIO.

[Togin Ha cTaHM B yCiX 3a3HAUYEHUX TIpaMaTuUKax 3IIHCHEHO 3a JBOMa O3HAKaMH:
1) 3HaveHHsI (aKTHBHE Y MMAaCHBHE, aKTHBHE 1 MACHBHE BOJHOYAC, HE aKTUBHE i HE-TTACHBHE
Ta iH.); 2) HasBHICTh MOCT(iKca -Cfi K CTAaHOYTBOPIOIOUOTO eJleMeHTy. He3Bakaroun
Ha HEJIOCKOHAJIICTh Ta CYyNepewIMBICTh CTAaHOBOI Kiacuikallii, BoHa 30epiraga HayKOBE
3HAYeHHS MaiKe MIBTOpa CTOJNITTS, a mpansd CMOTPUIBKOTO CTaja BiANPABHUM MyHKTOM
JUTSL pSIAY AOCHIIKEHB MI3HIMINX MEepioJiB B yKpaiHCHbKOMY Ta POCIHChKOMY MOBO3HABCTBI.

Tak, came Ha m’sTHcTaHOBi cucteMi M. CMOTPUIIBKOTO Ta HIECTUCTAHOBIM cucTeMmi
M. JlomoHOCOBa  IPYHTYBaJlOCh JOCHIDKEHHS TallMIBKOIO IEPKOBHOTO  Jisf4a Ta
BueHoro IBana MorwibHuIBKOTO («['paMmmaTuka z3bika CiaBeHO-pycKoroy», 1823 p.).
3aJIMIIMBIINA  JIEHUCTBUTENIHBIH, CTpaZaTeIHbId 1 CpeJHWH, IHIIMM JIBOM CTaHawm,
3a JJomoHOCOBUM, MOTMIBHULIBKUI JaB Ha3By BO3BpAaTHBIM 1 B3aWMHbBIN, BIEpIIE
B YKpaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI BHOKPEMHBIIM MOHATTS 3BOPOTHOCTI (CHPSIMOBAHOCTI Jii
Ha caMoro ce0e — MBIIO CZ, Yellly CZ) Ta B3aEMHOCTI (CIPSMOBAHOCTI OJWH Ha OJHOTO —
Bopro cz cb [TaBioms) [9, c. 443].

[ToniOHUM YMHOM Yy MeXax KaTeropii CTaHy poO3IJIsiiaidd 3BOPOTHICTh W 1HII
moBo3HaBmi Tiei mo6u (I. Kyxiscexuii, M. JIeBumpknii, M. Ocamna, I'. lllamkesny Ta in.),
YiTKO BiJIMEXOBYIOUH, 3BOPOTHI Ji€cioBa BiJl HE3BOPOTHUX Ta JMJI€CTIB IaCUBHOIO
crany [9, c. 442-443]. 3okpema, ['puropiii IllamkeBnuy («Manma TrpamMmarTuka s3UKa
pycckoro», 1865 p.), 3aMUIIMBIIN y LEHTPl CUCTEMHU aKTUBHHUM Ta MAaCUBHUU CTaH, BUJUINB
OKpPEMO TEpPEeXiTHO 3BOPOTHUU (Mbll0Csl), B3AEMHO-3BOPOTHUH (ceapumucs) Ta TEPBUHHO-
3BOPOTHHI (bosimucs, naodsmuca) [9, c. 433].

Ha HOBWMIi piBeHb BUBIB JOCIIKCHHS KaTEropiil cTaHy, MepexiiHocTi / HempeXiaHOCTI
ta 3BOpoTHOCTI Onekcannap IloteGHs y Bimomi mnpami «M3 3amucok MO pyCcCKoM
rpammMaTukey» (1874 p.). Kputukyroun rpamaruku cydacuukiB (O. Boctokosa, I'. [TaBckkoro,
@. bycnaeBa) 3a BIICYTHICTh YITKMX KPUTEPIiB MOJUTY II€CIIB HA IPYNH, 3MIIIYBaHHS PI3HUX
TpaauLii, 10 MPU3BOAMIIO J0 BIIHECEHHS OJHOIO ¥ TOTO K CJIOBA JI0 PI3HUX CTaHIB, BIH J1a€
BIacHe BU3HaueHHs: «CTaH = BigHOLIEHHS cy0’ekTa 70 00’ekta» [8, c. 201]. 3a o3HaKomO
HAsBHOCTI YU BIJACYTHOCTI 00’€KTa J1€CiIOBa MOAUISAIOTECA Ha OO0’€KTHBHI (IepexisiHi)
Ta cy0’ekTuBHI (HemepexigHi). Ti 3 00’€KTUBHUX, $KI BUMAaramTh MPSAMOr0 I0JaTKa
y 3HaxiHOMY BiAMiHKY, IloTeOHS Ha3BaB MiiCHUMH, a pemTy 00 €KTUBHUX pPa3oM
13 cy0’€KTHBHUMHU BiHIC JI0 pO3psiay cepelHiX. BinmoBinHoO, BiH BBaXkaB 3BOPOTHI JII€CIIOBA
PIZHOBUAOM cepeAHixX 1kiacudikyBaB ix, Oepyud 1O yBaru pi3HI JIEKCHYHI 3HAUEHHS
SK CAaMUX JII€CTIB, TaK 1 3HaUeHHs adikca -c:

1) 3BopoTHI (00st2amucs, xoeamucsi);

2) B3aeMHI (ceapumucs, yinyeamucs),

3) nmiecnoBa, y SKHX -CA BHUCTYMA€ «O3HAKOK YCYHEHHS ITOYAaTKOBOTO OO0’ €KTa»
(kycamucs, kuoamucs);

4) niecnoBa 3 macuBHUM 3HaYeHHAM (Taxa meni dons cyounacs [8, c. 214])
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5) miecnoBa Ha -Csl «CPEIHUE OT CTPAMATEIBHBIX» (30A€MbCs, 200UMbCA, HYEMbCA,
oiemwcsl).

3a crmocoboM mieciniBHOTO KepyBaHHs [IOoTE€OHS BHOKpEMIIIOE BEIUKY TPYyMNy IIECTIB
Ha -Cfl, [0 BUMAaraloTh 00’€KTa Y POJOBOMY BIIMIHKY (Oosmucs, no30ymucs, cOpoMumucs,
Hamepnimucs Ta iH.).

[likaBo, IO BeNWKa KIABKICTh MPHUKIAMIB MOXOIUTh 3 TBOPIB YKPAiHCHKUX
MUCHbMEHHHKIB Ta YCHOI HApOAHOI TBOPUOCTI il HaBeIeHa YKPAiHChKOIO MOBOIO: Mamu Ha Hill
U Hananacwv: i 0e 6oHa Oyaa, i woco max 00620 xoouna (Ke. Ocwh.); [l]uputi kozax 33a0y
He nonadaeyys (Homuc, 81); Jlrobunucs, xoxarucs, ax 2oayoie napa, a menep po3itiuaucs,
sk yopHas xmapa [8, c. 211-112].

Yu He mepmia crnpoba MpoaHanizyBaTH IpaMaTUYHY CHCTEMY caMe YKpaiHCbKOi MOBU
Oyna 3pooinena C.Cwmanb-Cronpkum i ®. Taptaepom y «Pycbkiii rpamaruii» 1893 p.
(y mizHiImoMy BUJaHHI — «YKpaiHChKa TpaMaThKa). ABTOPH PO3PI3HSIIOTh CTaH «ITiIMETHHUMA
(misuTbHUIN)» Ta «IpeAMETHUH (CTpalalbHUN)», 3ayBaKylOud, HIO 3aCO00M BHpaKEHHS
OCTaHHBOTO, OKPIM JI€MPUKMETHUKA Yy MOEAHAHHI 3 BiINOBIAHOKO (OPMOIO JiecioBa OyTH,
€ JIieciIoBa Ha -cf: «3BHYANHIIIEC BUPAKAE €A CTAaH NPEIMETHUIN Yepe3 CIIOIYICHE TieciOBa
133aiMCHHUKOM 3BOPOTHUM ca. €ganeénie uumde cs, Yumdio cs, Humdaiod cs,
yumdamu me cs» [11, c. 94].

VY nemo po3MmHpEeHOMY BHUIJISAL MOCTAIOTh Ii MipKyBaHHS y «['pamatuili ykpaiHCbKoOi
moBu» B. CimoBuya, yuns C.Cwmans-Crompkoro. Ilominstoun miecioBa Ha IepexigHi
Ta HeMepexifHi, BIH 3apaxoBye 3BOPOTHI 1O TMEpPEeXiJIHUX, OCKUIbKH IXHE «IIHCTBO»
3BEpPTAETHCS HA TOTO, XTO KOTO BUKOHYE: MUIO CA, Yeuleul s, 201umbp ¢, Ta OKPeMO TOa€ JBi
1HII1 TPYIHU JIIECIIB Ha -CSl: «3aIMEHHUKOBI a00 3arajibHi», sIKi He BXKUBAIOThCs Oe3 mocTdikca
(raoicwt cs, copomums cs1), Ta OOOHUIBHI (CBapumu cs (3 OGpamom), noopyscumu cs
(3 mosapuuiem), Mo «IMOKA3YIOTh CIIJIBHY poOOTY 3 KUMOCH apyrum» [10, ¢. 241-242].

[Tonin Ha nBa ctanu miaTpumye €. Tumuenko B «Ykpaincbkiit rpamaruui» (1907 p.),
Ha3WBAIOUM iX «aKTHBHA 1 macuBHA YUHHICTH» [13, c. 10]. AKTHUBHI Hi€cioBa MOIISIOTHCS
BIIMOBIAHO HAa CYO’€KTUBHI i 00 €KTUBHI («IiIMETOBI 1 MPEIMETOBI»), a BKE cepen
Cy0’€KTHUBHUX BUPIZHIIOTBCA cepeaHi (cudimu, nexcamu) ¥ peduexciiui (mumu cs,
cnoodieamucs). PednekciiiHi JiecioBa BUpPaXarOTh «UMHHICTh, OOMEXEHY Ha CyO eKTi»
(6buparocst), npoTe aBTOP CIYIIHO 3ayBaXkye, M0 y 0araThbOX 3 HUX TaKe «IEPBiCHE 3HAYIHHS
3aTepiocs, BOHM BH3HAYalOTh TUIBKM, LI0 YMHHICTH BiAOYBaeTbcs y cdepi cy0d’exTa»
(raoiroce, momocw) [13, c. 11].

3 mepimux MOPEBOIIOLIMHUX TpaMaTHK 3aciIyTOBYe Ha yBary «YkKkpaiHChbKa rpaMaTHKa
nis camoHaBuaHHs» (1923 p.) M. JleBunpkoro. [loBepratounch 10 IT’STUCTaHOBOI
kinacudikamii, aBTop 3AIHCHUB PO3MOJALT BIAMOBIAHO 1O CEMAaHTHYHUX O3HAK [I€CIOBA
(14 mepexoUTh YU HE MEePEeXOJUTh Ha IHIIY ocoOy YW pid, 3BEPTAETHCS Ha AIEBY OCOOY
4K B1IOYBa€ThCSA MIX JIBOMa 0CO0aMH):

nepexiaHi aiecjioBa:

1) nismbHMIA cTan (pybamu, 1obumu);

2) cTpafaibHUl cTaH (Huea noopaua, noe 3acisue);

HenepexigHi gieciosa:

3) cepenniii ctan (06e3 adikca -cs: 1TH, KauLiamu; 3 -CA. OUBUMUCS, OUBYBAMUCS, Tisl
SAKUX «HI Ha KOTO He mepexoauTtsy [4, c. 103].);

4) 3BOpOTHHMI CTaH ([6an ymusaemscs, OUMuHA X0O8AEMbC);

5) oboninbHUM cTaH (xzonyi 6 tomscs, cyciou ceapsimvcs).

[Ipu BiACYTHOCTI NPHUHLMIIOBUX BIAMIHHOCTEH BiJ TONEpenHIX Kiacugikarlii,
0e3yMOBHOIO 3aCIyrol aBTOpa € Te, II0 BiH OJHUM i3 MEPIIMX BKa3aB, IO «CTPAAAIbHI»
JECIIOBA HE XapaKTepHI A yKpaiHCbKOI MOBH, Ha BIIMIHY BiJ MOJBbCHKOI Ta POCIHCHKOI,
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ix moTpiOHO «BCciMa 3acobamu <...> 3acTynaTd IisUIbBHEM ctaHom» [4, c. 102], mokiaBim
MOYaTOK AUCKYCIi PO AOIUIBHICTh BUKOPHCTAHHS MOCT(HIKCATHHOTO TACUBY.

B  ykpaincekux rpamarukax gpyroi mnosioBuHM XIX cr. — mnouarky XX CT.
BCTAHOBJIFOETHCSl  TPAJAUILSl BBAXATH IEPEXIAHICTh / HENEPEXiHICTh OCHOBOK  OALTY
Ha CTaHW 1 OpaTu 10 yBard 3Ha4€HHs 3BOPOTHHUX JIECHIB (BJIaCHE 3BOPOTHE, B3a€EMHE, SIKICHE
Ta iH.) JUI OANBIIOI X Kiacudikairii.

BucnoBku. IlepeOyBatoun miJ BIUIMBOM TIpaMaTUYHUX Y4Y€Hb KIACHYHHUX MOB,
MOBO3HABII @X 10 cepeauHu XIX cT. HIyKanu y CHCTEMi CIIOB’SIHCBKMX MOB KaTeropii,
MpUTaMaHHI IPEIbKil Ta JATUHCHKIN TpaMaTuili, 1 3BOAWIA CEMAHTHKO-TpaMaTUYHy (YHKITIIO
3BOPOTHHX JI€CIIB /0 BHpaK€HHS ()OPM MACHBHOTO, BiAKIAJHOTO YU 3arajibHOTO CTaHy,
He OepyuH J0 yBaru, 30KkpemMa, Toi (axT, 0 yKpaiHChbKa MOBa HE Ma€e 0COOJIMBOI MMapaiurMu
NacHUBY, BJIACTHMBOI JJISl KIACHYHUX Ta 3aXiTHOEBPONEHCHKHX MOB. Y caMe MOHSTTS CTaHy
3aKJIa/1a]Id Pi3Hi, a IHKOJIM W CyNepewInBi 3HAUCHHS.

TinymaueHHs 3BOPOTHOCTI B YKpaiHCbKMX rpamarukax apyroi nososuHu XIX cr. —
[I0YaTKy XX CTOJITTS HE BUHIILUIO 3a Mex1 KaTeropii CTaHy
Ta nepexiaHocTi / HenepexigHocTi. CriBBIAHOIICHHS JIEKCHYHOTO Ta IPaMaTHYHOTO 3HAYCHHS
0yJ10 OCHOBHOIO MTPOOJIEMOIO AJisl 3’ ICYBaHHS CTaTyCy 3BOPOTHHUX JI€CIIB Yy CUCTEMI CTAHOBUX
IPOTHCTABJICHb.
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V. O. Kobylianska
THE DIACHRONIC ASPECT OF THE STUDY OF THE CATEGORY
OF REFLEXIVITY IN UKRAINIAN GRAMMARS

The article analyzes the historical aspects of studying reflexive verbs in Ukrainian
grammar books of XVI-XX centuries and the ways of defining them through the grammatical
categories of voice, transitivity and intransitivity. Different approaches to the interpretation
of the category of reflexivity in Ukrainian linguistics during three centuries have been
described, the factors influencing the formation of grammatical concepts have been presented
and the analysis of the criteria for the classification of reflexive verbs has been performed.
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Traditionally, in East Slavic linguistics, the verbs with postfix -ca were considered
as part of the system of grammatical voice, since postfix -ca# was used for marking both
reflexive verbs and verbs in the passive voice.

As the studies of the pre-Soviet period have traditionally been associated with
the names of Russian scholars only, the works of Ukrainian grammarians of the late 16th
and early 20th centuries are still unknown.

Being influenced by grammatical system of classical languages, the linguists up
to the middle of the nineteenth century (I. Mohylnytskyi, M. Smotrytskyi, 1. Uzhevych,
L. Zyzanii etc.) tried to find the categories inherent in Greek and Latin grammar, in Slavonic
languages, and reduced the semantic and grammatical function of reflexive verbs
to the expression of forms of passive, middle or deponent voice, not taking into account
the fact that the Ukrainian language does not have a special paradigm of the passive,
inherent to the classical and West European languages. In the very concept of the voice they
put different and sometimes contradictory meanings. Despite the imperfection
of the grammatical voice system, it retained the scientific significance for almost a century
and a half, and Smotrytskyi's work became the starting point for a number of later studies
in Ukrainian and Russian linguistics.

In the Ukrainian grammars of the second half of the 19th century — beginning
of the 20th century (Fedir Gartner, O. Potebnia, V. Simovych, S. Smal Stotskyi, Y. Tymchenko
etc.) the tradition was established not only to consider transitivity / intransitivity as the basis
of voice differentiation but also to take into account the lexical meaning of reflexive verbs
(e.g. reflexive, reciprocal, qualitative, etc.) for their further classification. The correlation
of lexical and grammatical meaning was the main problem for determining the status
of reflexive verbs in the grammatical voice system.

Key words: category of reflexivity, reflexive verbs, voice, transitivity, intransitivity,
diachronic aspect, grammar, postfix -cs.

VK 81'42:347.65/.68(410.1)
O. B. Kyn1una

3ATIOBIT SIK JKAHP 3ATIOBIJIAJTBHOT' O IUCKYPCY
TA NIAXOJIU JO MOro JOCJILKEHHS

Cmammio npucesueHo O0CHIONCEHHIO 3AN0BIMY SIK HCAHPY 3aN08I0ANbHOCO OUCKYPCY.
OxpecneHo 3HaAueHHs MepMIHY «NpPAo8Uli OUCKYPC» MA BU3HAYEHO 1020 Micye
8 IHcmumyyiuiHomy  Ouckypci. Busnaueno micye 3anogimy 6  JcaHpogi  nanimpi
3an06i0anbHo20 OUCKYPCY Ma 3aNnPONOHOBAHO NIOX00U 00 1020 OOCTIONCEHHS.

Knrwowuosi cnoea: munonociss ouckypcy, iHcmumyyiiHuii OUCKYpC, npasosuti OUCKypc,
3ano06i0anbHUll OUCKYPC, JHCAHP 3aN08imy, nioxXio i3 3aCMOCY8AHHAM KPUMUYHO20 OUCKYPC-
amanizy, @OYHKYIOHANILHO-NPASMAMUYHUL NIOXI0, KOSHIMUBHUL NIOXI0, JNIHe80KYIbMYPHUL
nioxio.

ITocranoBka mpoOjeMHm B 3arajlbHOMY BHIVIAAI Ta  OOIPYHTYBaHHS
il akryanabHocTi. [IpaBoBuii AuWCKypc 3aliMae BaromMe MiICIle B CYYaCHHUX MOBO3HABYMX
JOCITIJDKEHHSAX PI3HUX THIIB JUCKYpCiB. BiH BHKOHye I1HCTUTYLiHHY (QYHKIIO, TOOTO
3a0e3reuye MpaBuja CHiBICHYBaHHS JItoiel y cycniibeTBl. [1i yac gociiakeHHs: MpaBoBOro

148



ISSN 2415-3168 (Online), ISSN 2226-3055 (Print)
BICHUK MAPIVIIOJIbCBKOI'O JEP2)KABHOI'O YHIBEPCUTETY
CEPIA: ©1JIOJIOI'LA, 2017, BUII. 17

JUCKYPCY PO3TIISAAIOTHCS Pi3HI MOT0 JKaHPH, OJHAK TaKUW >KaHp SIK 3aIOBIT L€ HE OTPUMAaB
HAJIC)KHOTO BUCBITJICHHS 3 MOBO3HABYOTO MOTJISAAY. J{Is1 MpaBHUKIB 3aMoBIT — 11€ JOKYMEHT
y SIKOMY 3aIlOBi]ay Mepe/iae CBOE MaifHO Ta MpU3HAYa€E BUKOHABI, 1100 KepyBaTH Meperadyero
MaifHa micis Horo cMepti. 3amoBigay Mae MpaBO BiAKIMKATH 3aIOBIT, a00 YKIaCTH HOBH.
3amnoBIiT NMOBUHEH BIJMIOBIIATH BUMOTAM, SKi JCTAJIBHO OIMCAHI y 3aKOHI IMPO 3aloOBITH
1837 poky (Wills Act 1837) [26, c. 537]. AKTyaJbHICTh NMUTaHHS >KaHPOBUX OCOOJIMBOCTEH
3aMoBITY BHU3HAYAETHCS 3alIKABJIEHHSM CYy4aCHOTO aHTPOMO30pPI€EHTOBAHOIO MOBO3HABCTBA
pi3HUMH acriekTamMu (opMyBaHHS Ta (YHKIIOHYBAaHHS IJUCKYPCiB, MOBJICHHEBUX >KaHPIB
Ta MOBJICHHEBUX aKTiB, SIKI PO3IVISIIAIOTBCS SK KaTeropii BUSIBY TaKOro MOJYCY MOBU
SIK KOMyHiKaI_[iSIZ.

AHami3 ocTtaHHiX xociaizkeHb i myOJikaumiii. [IpoOremMaTuku MpPaBOBOTO JAUCKYPCY
TOPKaJIMCA YMMAJIO 1HO3EMHHUX Ta BITYM3HSHMX HayKoBHiB: M. Bmacenko, B. Kamoxha,
B. Kapacuk, H. Kopanb, C. KpaBuenko, O.Kpanuskina, O.Koconorora, I. KpykoBcbkui,
C. MakcimoB, JI. Heromumnos, IO.IIpanin, A. Tokapceka, A.UYyminos, JI. lllapikosa;
B. bxaris, II. I'ympiu, X. Haran, 5. Enbepr, P.Kpeiitnep, K. JleBenun, B.Makomuis,
H. Mepumen,  Jx. Himi-Kicimynen,  P. Ilaynn,  P.Ilepes-Ilepmomo, K. Pacmycen,
M. Pyckanen, O. ®ic, O. Xonme, I1. Xonkarykis, Ta iH.

Tumonoriro  mpaBoBoro  auckypcy posrimspanu  B. Kapacuk  [6, c. 5-20],
O. Koconorosa [10, c¢.188-192; 9, c.61-66], H.Kosams [8, c.15-17; 7, c.87-97],
JI. apixosa [14]; X. daran ta P. Kpeitaep [17]. MoBHi 3acobu aprymeHTanii B IpaBOBOMY
muckypcel BucBiTieHo y nucepraunii H. Kosanes [8]. B. bxaris po3ymie mpaBoBuii JUCKypC
K KOMYHIKaTHBHY IIOi10, METa KOi BiI0OpakeHa y pyci-CTpyKTypi (move-structure) To0TO
B OKpeMux Jisfix meBHOro kaHpy [16]. B.Makogis pocnipkye — CHIIKyBaHHS
Ta HEMOPO3yMiHHA Yy mpaBoBomy auckypci [25]. K. Pacmycen Ta S. EnOepr BuBuaoTh
KAQHPOBHUW aHANI3 IOPUAMYHOTO JUCKYPCY Ta 3a3HAYalOTh, IO HOPUAMYHOMY TUCKYPCY
pUTaMaHHE BXKMBaHHS MAcUBY (BUIALUISIOTH MOTO TUMM Ta (PYHKIIIT), a TAKOXK JOCIIKYIOTh
oprauizaiiito ckjaagHoro pedenns [27, c. 121-130].

®opmyBaHHS MeTH i 3aBIaHb cTATTi. MeTOI CTaTTi € MOCHIIUTH >KaHp 3aroBiTy,
BU3HAYUTH HOTO MICIIE€ B AHPOBIM MaiTpl 3aMOBiIaJbHOTO JMCKYpPCY Ta 3alpOINOHYBaTH
MiIX0AW 10 Woro mocmifkeHHs. JIOCATHEHHS MeTH MOTpeOye BHUPIIICHHS HHU3KUA 3aBIAaHb!
1) oKkpecnUTH 3HAYCHHS TEPMIHY «IIPABOBUH IUCKYpC» Ta BH3HAUYUTH HOTO MicCIe
B IHCTUTYLIHHOMY JTUCKYpPCi; 2) pO3IJISSHYTH CIIBBIIHOLIEHHS MPABOBOTO Ta 3alOBiJaIbHOTO
JUCKYpCIB; 3) BUSHAUUTH MICLI€ 3aMOBITY Yy »aHPOBIM MaJliTpl 3aloBIJAJIBHOIO JTUCKYPCY;
4) BU3HAYMTH MTiXOH 0 MOBO3HABYOTO JOCIIKCHHS 3aMOBITY.

Bukisiax ocHoBHOro marepiajy aociigxeHHsi. [lutanHs Ttunonorizamii JUCKypCy
€ HeBIIJIIJIbHUM BiJ] TAKUX OCHOBHHUX 3aCaJHMYUX MUTaHb JUCKYPCOJOTIi SIK: a) BUSHAYEHHS
JUCKYpPCY, BCTAHOBJIEHHS HOTO CYTHOCTI Ta NPUPOAH; O) AMXOTOMISl «TEKCT — JAHUCKYPC»;
B) UWHHUKH, 110 BIJIMBAIOTH Ha TMOPOUKEHHS Ta IHTEpPIPETAlii0 JUCKypcy. MOBO3HaBII
BUIpALIOBAIM PI3HI MIAXOAM 1O THUMOJOr3alii, fKi HEPIOKO IPYHTYIOTbCS Ha pIZHUX
KpHUTEPIisX.

®. bareBnu MpOIMOHYE OJIHY 3 HAWIOBHIMIUX TUITOJOTI3AIN TUCKYpPCYy. Y OCHOBI M€l
TUTIOJNIOTI3AIlil JIeKaTh KOMYHIKATHBHUN KpPUTEpId (KOMYHIKamueHuil OUCKYPC, MOBHULL,
6epoOanbHUll, HeBepOANbHUL, CYYACHI OUCKYPCUBHI NPAKMUKU, OUCKYPC MOBUAHHS, OYXOBHUI,

2 CriBBiZHOIICHHST MK KaTEropisMH KOMYHIKATHBHOI JIHIBICTHKHM 3 ypaxyBaHHAM HailBaIHBIlIEX
MoxyciB icHyBaHHS sBuiml MoBH . bameBndy mpencraBnse Tak: MoBa — chenudivyHa cHCTeMa
KOHBCHIIIOHATI30BaHUX 3HAKiB. MOBJIEHHS — cdepa axTyamizamii 3HAKiB 3a 3aKOHAMH CHHTAarMaTHKH,
NparMaTuky Ta eMiANIMaTHKH — L@ApUHA akmyanbHux cmucaié (ad0 3a 1HIIOIO TEPMIHOJIOTIEI0, MOBNEHHEGUX
cmucnig). KomyHikamiss — ocoOuMBHH MoOIyc i OfHOYacHO HaiiBuma Qopma iCHyBaHHS MOBH, il CyTHICHHH
BusiB [4, ¢. 347].
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cakpanvHuil, penicivinuil, ginocogcokuti, memagizuuHuil, XpUCMUAHCLKUL, NPOMECMAHCOKULL,
npAgoCIasHUl, Mighonro2iunull, MihiuHul, ANOKATINMUYHUL, CUMBOIYHUL OUCKYPCU TOIIO),
MPEAMETHUN KpHUTEpii (coyionociunutl, noaimono2ivHutl, hinonocidHuili OUCKypcu, OUCKYpC
Hoesozco uacy, Biopoooicenns, CepeOHbosiuus, HOBOEEPONEUCLKUL, KIACUYHUL TOIIO), TIOJILIT
32 YYaCHUKAMH CHUIKYBaHHS (momanimapuuil, 8i1bHOOYMCMEa, I€papXiuHutl, e30Nni6CcoKull,
RIOYeH3YPHUL, NO3AYEH3VPHULL, PAOSHCOKUL, MOJLOOINCHUL, (heMiHicmuyHull, YO0108iYull,
NetOOpuUCmcokull, paouKkalbHull TOIIO), TUTIAaMH Ta (GOpMaMH MOBJIEHHS (YCHUL, nucemHull,
HAYKOBUL, NYONIYUCmMuyHull, XyOOJICHIU, 010U, JimepamypHull, He J1imepamypHull
OucKypcu, 0puouyHull, Ccyoosuil, eazemuutl, Inmepnemy, meneoOUCKypc, KiHOOUCKYPC,
pexiamHuil, ceamrkosuil, @onvknopuuil ouckypcu tompo) [3, c. 88—89]. ABrop 3a3Hauae,
IO CIMCOK MOKHA PO3IIMPIOBATH, 1 BIH CBIJUYUTH MPO JOCUTH BUIbHE BXKMUBAHHS TEpMiHA
JMCKYPC, OCKUTBKHA KPHUTEPil TUIIOJOTI] IUCKYpPCY HE € YITKHMH, TaK SK B il OCHOBY MOXYTb
OyTH MmoKIIajeHi pi3Hi kputepii [3, ¢. 89; ¢. 102].

. Hleuenko Ta O.Mopo3oBa 3ampoNOHYBAIM TakKi KpPHUTEpil PpO3PI3SHEHHS THIIIB
i maruniB  auckypey: 1)3a  dopmoro: ycuuii i nucemoseuil; 2)3a BHIAOM MOBICHHS:
MOHONO2IYHUL  abo  Oianoziunuti; 3)3a aapecaTHUM CIPSAMYBAHHAM: IHCMUMYYIHULL
i nepconanvnuil  (6ymmesuil); 4)3a yMOBaMH PpIi3HHX HACTAHOB 1 KOMYHIKaTHBHUMH
NPUHIAIIAMU:  APSYMEHMAMUSHUL,  KOHGQIIKMHULL ~ ma  2ApMOHIUHUL — OUCKYPCU,
5) 3a comialbHO-CUTYaTHBHUM TAPaMETPOM: NOLIMUYHUL, AOMIHICMPAMUGSHUL, OPUOUHHULL
BILICLKOBUL, peniciiunull, MeOudHull, OLI08Ul, PEeKIAMHUL, Neda2ociuHull, CNnoOpPMuUEHUL,
HAYKOBUL, eleKMPOHHUU (IHmepHem-Ouckypc), MmeoitiHutl Ouckypc (3acobie macogoi
iHghopmayii) Tomo; 6)3a PIBHOMAHITHUMH XapaKTEPUCTUKAMH aJpecaHTa 1 ajapecara:
comianbHO-IeMorpaQiuHuil KpUTepii (Qumsauul, nioaimxkosuti OUCKypcU ma OUCKypc aoel
NOXUNL020 BIKY, OUCKYPC JICIHOYUL [ 4YON0GiuUll, OUCKYPC MEWKAHyié Mmicma i ceiq);
couianpHO-podeciituuii  KpuTepiit:  (Juckypc mopskie,  OyOieeibHUKIS,  waxmapie),
COIITbHO-TTOTI THYHHHA KpUTepin (Quckypc KOMYHICMIg, 0eMoKpamis);
7) 3a QyHKI[IOHATBHOIO Ta iH(GOPMATHUBHOIO CKIIAIOBUMH: CIUIKYBaHHS iH(OpMATHBHE
(emomuenuil, oyinnui, oupexmuenuti ouckypcu) Ta patudne; 8) 3a KputepieM GopMaIbHOCTI
Ta 3MICTOBHOCTI Yy (YHKIIIOHAJLHO-CTUJILOBOMY AacCMEKTiI BIJAMOBIIHO 1O JKaHPIB 1
PETICTPIB  MOBIEHHS: XVOOJICHIU, NYONYucmuynull, HAyKoguu ma iHwi, o@iyitinul
ma neogiyitnui [15, c. 233-236].

M. Toninet BUILIsIE YOTUPHU ACTIEKTH THIIONOTI3aIlil JUCKYPCY: POIYKYBaHHS TEKCTY;
BIJIHECEHHSI JI0 HROTO 1 KOHCTPYIOBAHHS 3 HHOTO KOHTEKCTY CHUTYaIlli; Mo0y/10Ba MOTEHITIATY
TEKCTIB; 3apaxyBaHHs JI0 HbOTO 1 KOHCTPYIOBAHHS 3 HHOT'O KOHTEKCTY KYIbTYPH, IO JIEKUTH
3a MexaMmu 1€l 1 momiOHuX curyarid. BiAmoBigHO MaeMO YOTHUPH THUIHU JTUCKYPCY:
IHCTUTYLIHHUHN, XYA0XKHIA, HAYKOBUH Ta MoOyTOBHM. [HCTUTYLIMHMI AMCKYypC Ma€ BUCOKY
CTPYKTYpPOBAHICTh TEKCTY 1 )KOPCTKY KOHTEKCTYyaJbHY YM colliajibHy NpuB’si3Ky. HaykoBuit
JUCKYpC TaKOXX Ma€ CHeIliali30BaHy pallioHAIbHY MOBY, ajl€ KOHTEKCT HE OOMEXKYEThCS
IpeIMETHUMHU Ta COIlaIbHUMU cdepamu. XyJI0KHIM AMCKYpC HE Mae YHI(IKOBAHHUX
3HAKOBUX CTaHAAPTIB, MPOTE€ MOBUHEH MATH YITKUH 3B’S30K i3 COMMIaIbHUM KOHTEKCTOM.
XapakTepHOI0 PHUCOI0 TOBCAKAECHHOIO JUCKYpPCY € CyO’€KTHBHICTH MOBHOIO BHPa)KEHHS
Ta YHIBEpCAIbHICTh KOHTEKCTY [24, c. 23—43].

[HCTUTYMIMHUN AUCKYpPC PO3IIISIAIOTH SK CTaTYCHO-POJHOBI BIIHOCHUHHU MOBJIEHHEBOI
B3a€MOJIi1 MPEICTABHUKIB COLIAIBHUX Tpyn abo IHCTUTYTIB OJUH 3 OAHMM [6, c. 5—20;
13, c. 263]. TacTUTyIidHWUN IUCKypC Ma€ JBI CKJIAJMOBI, a came: IUIl Ta YJacHHKIB
chninkyBanHs. B. Kapacuk mnpuBeprae yBary 10 CTaTyCHO-OPIEHTOBAaHUX XapaKTEPUCTHK
IHCTUTYUIHHOTO AMCKYpcy. BoHu mosnsraroTh y B3aemofii CyO0’€KTiB SK IpeJACTaBHUKIB
NEBHUX COLIAIBHUX TPyl YW I1HCTUTYTIB, siKi copmyBamucs B cycminbeTBi [6, c. 43].
O. PycakoBa migTpuMye JyMKy, IO IHCTUTYLIMHIM KOMYHIKalli MpUTaMaHHa CHCTeMa
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CTaTYCHO-POJIbOBUX BIJHOCHH, SIKI CKJIQJIMCA MiJ 4Yac CIUJIKYBaHHS B MeXaX IEBHOTO
COLIIIBHOTO 1HCTUTYTY, SIKMW PETYJIIO€ BIAMOBIIHI BiTHOCHHH Yy CYCHUIbCTBI. J{Js1 KOKHOTO
BHUJly 1HCTUTYIIMHOTO JHMCKYpPCY XapaKTepHa CBOS Mipa CIIBBIIHOIICHHS MK CTaTyCHHM
1 ocoducrticHum [13, c. 263].

H. Anapeituyk 3a3Havae, 10 COIIadbHI 1HCTUTYTH TPOAYKYIOTh 1HCTHUTYLIHHUI
JMCKYpC, SKHH BIATOBIAHO BUCTYMA€ SK MOBTOPIOBaHA (DYHKIIIOHAIBHO-CMHUCIIOBA €IHICTD
MOPO/IKEHUX COLIAIbHUMHU 1HCTUTYTaMHU CHUCTEMHO-OPraHi30BaHUX 3HAKIB, SKi MOJEIIOITh
KUTTEBUI CBIT JIONWHHU Y COIiyMi MEBHOI 700U, YTBOPIOIOYH JIHTBOKYJIBTYPHUN MPOCTIp,
KM OTHOYACHO CIYT'YE MOJEJUIIO IHTepIpeTallil bOro JUCKypey [2, c. 142].

B. Kapacuk  Bupinsge Taki THOM  IHCTUTYUIHHOTO  AMCKYpCY:  IOJIITHYHUM,
JTUTIJIOMATUYHAM, TPABOBHUM, aJMIHICTPAaTUBHHM, BIMCHKOBUH, IEAAroriyHHUM, peiriiHui,
MEAWYHUHN, TUTOBUH, MICTUYHHUN, PEKJIAMHHMA, CIIOPTUBHUN Ta HayKoBUH. Leit ciucok MosxHa
3MIHIOBaTH Ta PO3IIUPIOBATH OCKUIBKH 1HCTUTYTHU CYTTEBO BIAPI3HSAIOTHCS OJIMH BiJ OJHOTO,
OKpIM TOTO BOHM MIiHJIMBI ICTOPHYHO, MOXYTh 00’ €IHYBaTHCh, a00 BHHUKAaTH B paMKax
neBHoro tuny [6, c. 5—20]. KoxkeH T iHCTUTYIIIHOTO AUCKYPCY OMUCYIOTh 3 YpaxXyBaHHIM
foro cknamoBux: 1) yuyacHukw; 2) XpoHOTOIT; 3) miJii; 4) MIHHOCTI; 5) cTparerii; 6) TeMaTHka
(marepiain); 7) >kaHpu; 8) mpeneneHTHI (KyJIbTOPOTe€HHi) TeKCTH; 9) AUCKYypcUBHI GopmMyau
[KapacuK; KallKiH; 9yiHOB; IIapikoBa].

VY miil craTTi po3rifgaEMO MPaBOBUN AMCKYPC SIK MIATUIl IHCTUTYILIHHOTO TUCKYPCY,
OCKUTBKM BIH TIOPO/DKEHUN OKPEeMHM COIAJbHUM 1HCTUTYTOM TIpaBa. He icHye
3araJlbHOBU3HAHOTO BHU3HAYEHHS IMPABOBOTO JHUCKYPCY SIK MIATUIY 1HCTUTYLIHHOTO.
O. KoconoroBa posrisigae 1eil AMCKYpC SIK BHJl IHCTUTYIIHHOTO AHUCKYpPCY, CEMIOTHYHHIA
MPOCTIP SKOTO XapaKTEePHU3YeThCS CYKYIHICTIO BepOalbHUX Ta HEBEpOATbHUX 3HAKIB,
SIKi yTBOPIOIOTH Pi3Hi (JOPMHU CIIKYBaHHs, B AKUX Cy0’ekT / 00’€kT, aapecar / aapecanT (abo
NpUHANMHI 0J1HA 3 CKJIAZI0BUX) MAalOTh BiIHOIICHHS 10 cdepu ropucnpyaexiii [ 10, c. 189].

Tak camo SIK 1HII THINH IHCTUTYLIHHOTO JUCKYpPCY MPABOBUH AUCKYPC Ma€ MEBHY METY,
BU3HAYCHUX YYaCHHKIB Ta BCTAHOBJICHHH IAOJOH pPO3TOPTaHHS MOBIIEHHEBOI CHTYaIlii.
Lleit B kKomyHikalii QyHKIIOHYye B pi3HUX cepax: 1) cynoBi 3acigaHHA; 2) KOHCYJIbTALlis
(amBokat-kimieHT); 3) IOMUT CBimKa B ycHiM Qopmi; 4)3aKOHOIABYI JOKYMEHTH (3aKOHH,
KOHTPAaKTH, YroaM); 5) cyloBI HNpPOTOKONM Ta pimeHHs cyny [7, c. 87-97]. besnepeuno,
IO el mepeslik He BUYEepIlye KOMYHIKaTUBHUX CHUTYallil, y SKHX YYaCHUKU IOB’s3aH1
3 pI3HUMHM [TPABOBUMH JISIMH, 30KpEMa 3aIl0B11albHUMHU.

AHaii3 TpaBOBOTO JUCKYPCY Pi3HI JOCTIAHUKK 3IHCHIOIOTH 3 OMOPOI0 Ha pi3HI
niaxonu. H. KoBane omupaerscst Ha aHamiz cdep (yHKIIOHYBaHHS IPAaBOBOTO JTUCKYPCY
1 BAOKPEMJIIOE HOTO OCHOBHI THIH: 1) 3aKOHOJAaBYMii; 2) YCHUI CYHOBHIA; 3) MUCHMOBHIA
cynoBuit; 4) ocBiTHRO-TIpaBoBHii [8, c. 3]. O. KocoHoroBa nmoHATTS «cdepu GyHKIIOHYBAHHS»
TAYMA4UTh TO-1HIIOMY 1 BUJIISAE TakKi MiJBUAA MPABOBOTO AMCKYPCY: CYIOBHM THUCKYPC,
3aKOHOJIAaBYMHA  JUCKYpC, aJAMIHICTPaTUBHHUI JUCKYpC, JUCKYpC IOPUIUYHUX aKTIB
Ta TOKTPUHAIBHUN AucKkypc. KokeH 3 HHX Mae MUCBMOBY Ta yCHY (OpMY CIIUTKYBaHHS,
npuuoMy UchMoBa Gopma nepeBaxac [9, c. 65—66]. Llle inine 6aueHHs MPaABOBOTO TUCKYPCY
MaroTh 3apyOikHi gociiauuku ['. Jlaran ta P. Kpadrte, ki Tumonorisyor Horo Ha OCHOBI
[IbOBOTO TPUHIMITY. 3 ypaxXyBaHHSM IIJIbOBOI cepd BOHM BUAUIAIOTE TPH ACIHEKTH
JMOCJIIZKEHHsI TIPaBoOBOro Juckypey: 1) mpaso i nomituka (law and policy) BuBuae npuanHu
Ta CYCHUIbHI OOCTaBMHU IEBHOI MOBJICHHEBOI CHUTYyallii; 2) COLIOICTOPUYHMI aHalli3 MpaBa
(sociohistorical analyses of law) 3 ypaxyBaHHSM COIIIOJIHTBICTHYHUX ACIEKTIB y BUPIIICHHI
KOHKPETHUX IPaBOBHX NHTaHb, 3) mpaBo B il (law as craft) BuByae mpodeciiini HOpMHU
Ta TEXHIKM BHPINICHHS THTaHb 3 TIOTJISAY HAa MOBHE BTUICHHS. ABTOPH 3a3HAvYaroTh,
1110 MPAaBOBOMY JTUCKYPCY B KOXHIH 3 TphOX cep AOCHiIKEHHS MpUTaMaHHA CIIOHYKaJIbHA
(coersive) incTuTylIiitHa HOpMaTUBHICTH [17, ¢. 671-692].
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3pobumMo crpoOy OOTpyHTYBaTH THIIOJOTI3aIlil0, SKa BIIMIHHA BiJ ONMUCAaHUX BHIIE
knacudikanii @. banesnua ta 1. llleBuenko it O. Mopo30Boi, i IPyHTY€EThCS Ha TPOOIEMHO-
OpIEHTOBAaHOMY IapaMeTpi. 3 ONOpPOI0 Ha LeH IapamMeTp BHOKPEMHMO Bl I'PYIU HUTAHB!
1) 3arajpHi NUTaHHS MPAaBOBHX BIMHOCHMH Yy JepKaBi (3HaXOJSATh MOBHE BTIJICHHS
y 3aKOHOJIaBYOMY JHMCKYpCl, MDKKYJIbTYPHO-IIPABOBOMY JHCKYpCl, JUCKYpCl JA€p:KaBHOTO
YIIPaBIIiHHS TOIIO); 2) KOHKPETHI MUTAHHS PETyIIOBAaHHS MPAaBOBUX BiHOCHH (peasi3yloThCs
y PI3HHUX THUIIAX JTUCKYPCIB, MEPENIK SKUX BH3HAYA€ CHCTEMa IIpaBa y PI3HHX KpaiHax).
Jo npuknany, uuBUIbHE TpaBo B AHMII mnependavae BpEryNIOBaHHA TaKUX IUTaHb
SIK BJIACHICTh Ha 3€MJIIO, CIMEWHI BIJIHOCHHM, KPUMIHAJIbHI MUTAHHS, MUTAHHS CIIaJKyBaHHSI
TOIIO, IO JO3BOJISIE TOBOPUTH IMPO HASBHICTH BIAMOBIAHUX IHCKYpciB. OTXe, pO3B’SI30K
IUTaHb, 0B’ SI3aHUX 31 CIAJKyBAHHAM, IOPOIXKYE 3alOBIJAILHUI TUCKYPC.

3 omoporo Ha 3aIPONOHOBAHUH MapaMeTp OyJIeMO PO3IIISIATH 3alOBIIABHUN JUCKYpPC
K MiIBHJ NPAaBOBOI0 AUCKYPCY, SIKHH CJIYIry€e AJs 32J0BOJIEHHSI KOMYHIKATHBHHMX
norped cy0’ekTiB mpaBa NpH PO3B’A3KY KOHKPETHHX NHMTAHb CHAJAKYBaHHS MaiiHa
Ta rpouiei.

Y pamkax CHaaKOBOTO IpaBa JICTATI3YIOTHhCS THUTAHHS, OB S3aHi 13 3alOBiTaHHSIM
MaiiHa Ta oTpuMaHHsAM crnagmuHM. Ha Puc. 1 mnokazaHo xaHpH, SKI ICTOPUYHO
BU(OPMYBAIHCh B AHMIIIHCHKOMY CIIaJKOBOMY ImpaBi: 1) 3amoBiT (oQimiiHUN TOKYMEHT,
yskomy 0c00a Iepejae CBOE€ MaWHO Ta TPOIml iHIIH 0co01 micis cMmepTi); 2) onuc MaiHa
(criucok HaliMeHyBaHb, SIKI MEpeAae 3amoBifad Micis cMepTi); 3) MiATBEpKEHHS mepenadi
MaiiHa (JOKYMEHT Tmepeiaul MaiiHa, WiANHUCAaHUNA yciMa CTOPOHAMH IICAS CMEpTi
3amnoBigaya [28].

3anoBigaIsHui
TICKYPC
. 5 [TinTBepmKeHHs
3amoBIT Omnuc maiina A
repeaavi MaiiHa

Puc. 1. JKanpu sanosioanvnozo ouckypcy

HamaranHs BUSBUTH MIJXOJAU 10 aHAJII3y NMPaBOBOTO JUCKYPCY 3aCBiAUYeE, IO Cy4acHi
JTOCJTIDKEHHS 30CEPE/KYIOThCS HE Ha aHa131 MPaBOBUX TEKCTIB 1 JOKYMEHTIB, TOOTO MOBHUX
acleKTax, a Ha JUCKYPCUBHMX acleKTax. 3arajloM MiXOJH, SIKi BUIIpALOBaHI AJIS aHANI3y
pI3HUX THUMIB JIHUCKYpPCIB MOXYTh OYyTH 3aCTOCOBaHI Ui aHalli3y IPaBOBOTO JTUCKYPCY
Ta 3aMOBIJAILHOTO AUCKYPCY SIK Horo miaBuay. IIpornoHyeMo Taki miAXoau 10 JOCHIKEHHS
PaBOBOrO  JTUCKypcy: 1) miaxig 13 3aCTOCYBaHHAM KPUTHUYHOTO JIMCKYypC-aHami3y;
2) pyHKIiOHATBHO-IParMAaTHYHUN TIAXiJA; 3) KOTHITUBHMH WiAXia; 4) JTIHTBOKYJIBTYPHUH
MAX1I.

1. IMiaxig i3 3acTocyBaHHAM KPUTHYHOIO IHUCKYpc-aHadidy. Hailnommpenimmm
METOJIOM JIJIsl TOCJIJPKEHHS TIPaBOBOTO JUCKYPCY € KpUTHYHUM JucKypc-aHamiz. H. depkiio
IPOTNOHY€E TPUBUMIPHY MOJENIb KPUTUYHOTO JTUCKYpC-aHaNi3y: AWCKYpCHUBHA IpPaKTHKa,
COITIOKYJIbTYpHA TpakTHKa, piBeHb TekcTy [20, c.112]. Bin 3a3Havae, moO MoBa
Ta CYCHIJIBCTBO B3a€MOTIOB’s13aH1, TOOTO JIHTBICTUYHHI ()EHOMEH BiTOOPaKEHO y MOBHOMY
¢dbenomeHi1 1 HaBmaku. CaM TEKCT € MPOIYKTOM, a JUCKYPC — MPOILecOM (MPOLIECOM COLIaTbHOT
B3BEMO/IIT).
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H. Annpeituyk 3a3Havae, 0[O0 TMOHATTSA IHCTUTYHIMHOTO JUCKYpCY € KIHOUYOBUM
JUTSL KpUTUIHOTO TUCKYpC-aHalli3y, a caM aHalli3 € e)eKTUBHUM METOJIOM BUBUEHHS BTUJICHHS
JKUTTEBOTO CBITY JIFOJWHHU B IHCTUTYIIHHOMY auckypci [1, ¢. 109].

[lpuxunpHUKAMH ~ KPUTUYHOTO  JHCKYypc-aHai3y B  IOPUIUYHOMY  JHMCKYpCi
€ C. KpaBuenko, O. Kpanuskina, JI. Heromunos, lO. IIpamin, A. Tokapceka; II. 'yapiy,
X. Haran, P. Kpeiituep, JI. Himi-Kicinynen, M. Pyckanen, I1. Xonkarykis Ta iH.

B ocCHOBiI aHIUHCHKOTO 3aKOHOJABCTBA JICKHUTHh (PAKT TMOBTOPIOBAHOCTI MEBHUX
CYCHUIBHUX BIJHOCHH, IO BIJANOBIJA€ NPUPOAL JIOJAWHU Ta COLIAJBHUM OYIKYBaHHSIM
cycniibeTBa [12, ¢. 52—61]. 3anoBit € BIAMOBIAI0 HA CYCIUIbHY BUMOTY CYCHUIBCTBA IIIOJ0
BpETYJIIOBAaHHSI ITepeadi MaifHa.

3akon mpo 3amoBitu 1837 poxy (Wills Act, 1837), rooBHi MMOJIOKEHHS SIKOTO JOTEIEP
YuHHI Ha TepuTopil AHrmii Ta Yenbcy, mependadae MUCbMOBY (opMy 3amoBiTy, 3a SKUM
MaliHO cIeplly NEepexXoIuTh 10 OCOOMCTOro IMpeACTaBHHUKA 3amoBijaya, SKAW Micis
pPO3paxyHKy 3 KpeIUTOpaMH, BHKOHYE OCTAaHHIO BOJIO 3amoBimada [31]. 3 mormsmy
KPUTHYHOTO IUCKYpC-aHalli3y MOBJICHHEBHMH >KaHp 3aMOBITY BHBYAETHCS SK IOPOJKCHHS
JVICKYPCHUBHOT MPAKTHKH, SIKA ICTOPHYHO CKIIaJIacs.

2. OYyHKUIOHAJIBHO-IPArMATHYHH A miaxina. T. Ban [aiik 3a3Hayae,
o QYHKIIOHATBHUNA aHai3 AMCKYpCYy MAa€ JIHTBICTUYHY KOMIIOHEHTY. 3aBJaHHSIM
(GYHKIIIOHATBHOTO aHalli3y TEKCTyallbHUX CTPYKTYpP € CHCTeMHHUU OnuC (YHKI[IOHAJTbHUX
3aB’S3KiB peueHb y TEKCTi (rpaMaTHYHU 4YM iHIII piBHI aHamizy: (OHOJIOTIYHUH,
CUHTAKCUYHMM, CeMaHTUYHUI omucH). Takuil aHami3 3A1MCHIOETbCS y paMKax MparMaTUKU,
CTHJIICTHKH 4H puTOopukH [19].

[IpencraBHUKaMHU IHOTO MIAXOAY Y JUCKYPCHBHHX CTYAISIX MOXKHA BBaXKaTu
B. Kapacuka, H. Kosans, O. KoconoroBy; B. bxarito, fI. Enroepra, K. Pacmycena.

Lleit miaxig Mae 3HaYHWKA TOTEHIIAN JUIS aHAJi3y 3aloBiTIB, OJHAK (YHKIIOHATBHHHA
aHaui3 3anoBiTiB 1e He mpoBoauBcs. Jlume K. CHenoH parMeHTapHO OmuUCye mparMaTUKy
aMEpPUKAHCHKUX 3aroBiTIB [29].

[TparmMaTH4HUN MOXiA B UEHTP JOCHIIKEHHS CTaBUTh TEOPII0 MOBIECHHEBUX aKTiB
Ta BBOJIUTh TMOHATTA TniepdopmaruBa. o mnpuknany JI. I'peHoOn posrisgae IuUCKype
SK TIOCIIOBHICTh 3B’SI3KIB MK [isSIMH, /1€ OJIHA Jisl CIPUYMHSE BUHUKHEHHA 1HIIOL [22].
30mMopor0 Ha TEPEKOHAHHS, MIO0 XapaKTePHOI PHCOI0  TPABOBOTO  JTUCKYPCY
€ nepopMaTUBHICTh (3AAaTHICTh BUCIOBJICHHS BHUKOHYBATH [il0) MPOMOHYEMO PO3IIISIATH
3aMoBITH K JIOT1YHY TIIOCHIJIOBHICT NEpGOpPMATUBHUX MOBJICHHEBUX AakKTiB, Kl MaroTh
UTOKYTUBHY cuily i € mieto 3amoBinanns [11, c. 127-133].

3. KornituBHmii miaxia. 3 momisiy KOTHITMBHOIO MiAXOLY IHUCKYPC aHalI3yeThCs
T.Ban [ilikom y crarti  «Discourse, context and cognition». BiH po3rasaae
COLIIOKOTHITUBHMM MIAX1JT A0 JUCKYpCY uepe3 KOHTEKCT, SKUM € 1HTepdeiicoM Mixk
CYCHUIBHOIO CTPYKTYpPOIO Ta JAMCKYpPCOM; KOHTEKCTH KOHTPOJIIOIOTH JUCKYPC, SKIIO
MU IX pO3TJISAa€EMO K KOTHITUBHI CTpYKTypH [18, c. 163]. B ocHOBI cutyariii nexxatb 3HaHHS
YYaCHMKIB KOMYHIKaIii uu ajpecaTiB Tekcry. Lli 3HaHHS aKyMyJIOIOTh TMONEpeaHii
IHIWBITyaIbHUHN JOCBI/I, HAMIPY Ta HACTAHOBH, TYMKH, IIOYYTTS Ta EMOIIii.

BaxnuBumMu €  BIIHONIEHHS MDK CHUTYaTUBHUM, CYCHUIBHUM, MOJITUYHUM
YH KYJIbTYPHUMH aclleKTaMH TEKCTY, a KOHTEKCT € CBOTO pOJY ITOCEPEIHUKOM MiX
CYCHUIBCTBOM Ta JAUCKYpCaMH, TOOTO CyO’€KTMBHMM BH3HAUEHHSIM TMOJII YU CHUTYaIlii.
BiH BBOJUTh MOHSATTS «KOHTEKCTYyaJbHUX Mojenei»: 1) nuckypcy mnepenye IUIaH, SKUN
JIGKUTh B OCHOBI «KOHTEKCTyalbHUX Mozeneit» (their initial design provide the plans that
precede all discourse); 2) i Mojeni € miyuTF0 po3yMiHHS Ta B3aemosii y auckypci (the goal
of discourse understanding and interaction); 3) KOHTPOIOIOTh MPOAYKYBaHHS Ta PO3YMiHHS
nauckypey (control discourse production and understanding) [18, c. 170—171]. BaxmusicTs
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KOTHITUBHHMX aCMEKTIB y JOCHIKEHHSX MPaBOBOTO JUCKYPCY 3a3HavaroTh B. Makomist [25]
ta H. KoBans [8].

3anoBIiT € KOMyHIKaTHBHOIO JII€I0, SIKa BiATEpMiHOBaHa B 4Yaci Ta Oy/e BUKOHAHA JIUIIE
miciis cMmepTi 3anmoBimava [11, ¢. 132]. Jlns inTeprperaliii TEKCTy 3alOBITy «KOHTEKCTyalbHa
MOJICNIbY BiJirpae HeaOWsAKy poib (HaAOIMKEHHS CMEpTi, XBOpPOOHW, BIWHHU, TMOJITHYHI
Ta KyJIbTYpPHI aCIEeKTH, CIMEHHI UM 1HIII BIATHOCHHU MK OCOOUCTOCTSIMH).

4. Jlinrsokyabtypuuii miaxia. C. CtemMOpoyk 3a3Hauae, 1Mo KIHOYOBUMHU MOHATTIMU
JUISE  JTIHTBOKYJIBTYPHOTO TIAXOAY JIO BHBYCHHS JUCKYpCYy € MOBHAa Ta KyJIbTypHa
komneTeHiis. [lepmia ckiagoBa BKIIIOYA€ 3HAHHS CHHTarMaTHMYHUX 1 MapaurMaTHYHUX
BJIACTMBOCTEH MOBHUX €JIEMEHTIB, MMPaBUIa PO3TOPTAHHS TEKCTY, MPUHIIUIN MOBJICHHEBOTO
CIIJKYBaHHS Ta CHIBBIIHOIIEHHS MDK pI3HUMH BHJAMHU COIIaJIbHO-KOMYHIKATHBHOTO
KOHTEeKCTy. Jlpyra ckiajgoBa Oepe 0 yBarm KOMIUIEKC 3HaHb TPO KYJIBTYpPY, COLiajbHI,
MICUXOJIOT14HI MpaBwiia (QYHKIIIOHYBaHHS MOBH 1 €JIE€MEHTH JIHTBICTHYHOTO Koay. Ha mymky
C. CremOpoyka auMCKypc € 3aco00M [uis BIiATBOPEHHS COLIaJbHOI Ta KyJIBTYpHOI
peansHOCTi [30].

3amoBiTH 3a0€3Me4yl0Th BHBYCHHS icTOpii Ta KymbTypu. OdopmileHHS 3aIloBITIB,
JIEKCHYHE HAMOBHEHHS, KyJIbTypHAa MAapKOBaHICTh BiIOOpakarOTh  JIIHTBOKYJIbTYPHI
0COOJIMBOCTI 3aIOBIIAJILHOTO AUCKYPCY. 30KpeMa, 10 XapaKTePHUX «KYIbTYPHHX» MapKepiB
AHTJIHACHKUX 3aIOBITIB, YKIaJeHUX y 19 CTOMITTI, BIAHOCUMO TOH (haKT, 10 TPETHUHA 3 HUX
MaroTh «IyXOBHY YaCTHHY», Y SIKIili aBTOp 3aIoBiae cBoio ayury borosi.

BucHOBKM Ta mepcneKTHBH MOJAJbIIMX AOCHIIKeHb Yy IboMYy Hampsimi. He icaye
€IMHOTO  3araJlLHOBU3HAHOTO MMIAXOMy JO BH3HAYCHHS MPABOBOTO JHCKYpCy Ta
HE BCTAHOBJIEHO YiTKiI KpHUTepii HOro Tumosorizauii. 3 omoporw Ha IUIbOBUH MiaXix OyaemMo
PO3TISAAEMO 3aMOBIIANbHUM AUCKYPC K MiABUJ MPABOBOIO AUCKYPCY, SIKUH CIYrye JUIs
3aJI0BOJICHHSI KOMYHIKAIIfHOT MOTpedu Cy0’€KTiB IpaBa MpHU PO3B’sI3Ky KOHKPETHUX MUTAHb
CnajJKyBaHHs MaiiHa Ta rpouieil. Lls moTpeba mopomxye MUCHMOBHII MOBIIEHHEBUN >KaHP
3aroBITY.

Jlns aHamizy Takoro »aHpy CIaJKOBOTO MpaBa SK 3aMoBIT MPOJYKTUBHUMHU € Taki
nigxonu: 1) miaxig 13 3aCTOCYBaHHSM KPUTHYHOTO JTUCKYypC-aHami3y; 2) QyHKI[IOHAJIBHO-
mparMaTUYHUAN MiAXiA; 3) KOTHITUBHUN MiAXif; 4) TIHTBOKYJIBTYPHUN TiAXI.
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0. V. Kulyna
LAST WILL AND TESTAMENT AS A GENRE OF INHERIRANCE DISCOURSE
AND APPROACHES TO ITS STUDY

The article is devoted to the study of Last Will and Testament as a genre of inheritance
discourse. The notion of the term legal discourse is outlined and its place in the institutional
discourse is determined. Legal discourse plays an important role in modern linguistic
research on discourse. It provides an institutional function; thus, coordinates rules in society.
Various types of legal discourse have been investigated, however a genre of Last Will
and Testament hasn’t been researched in linguistic studies. English lawyers define a will as
a document by which a testator disposes his / her property to heirs after death and appoints
an executor of the will. It is written according to the requirements of the Wills Act 1837. Last
Will and Testament genre features are determined by the interest of modern anthropocentric
Linguistics in aspects of discourse formation and functioning, speech genres and speech acts,
which are seen as categories of such a modus as communication. There is no single approach
to the definition of legal discourse as well as there are no clear criteria for its typology.

A place of Last Will and Testament in the genre palette of inheritance discourse
is defined and approaches to its study are proposed. An attempt to define approaches to legal
discourse analysis claims that modern researchers concentrate on the analysis of legal texts
and documents (thus, linguistic aspects) but not on discursive ones. In general, approaches
applied to the analysis of various discourse types can be applied to the analysis of legal
discourse as well as inheritance discourse as a subtype. The following approaches
are productive for Last Will and Testament genre as a genre of legal discourse: 1) approach
which applies critical discourse analysis; 2) functional and pragmatic approach; 3) cognitive
approach; and 4) lingual and cultural approach. The first approach studies Last Will
and Testament as a discursive practice which was historically established. The second
approach shows that Last Will and Testament is a logical set of performative speech acts with
illocutionary force which are the acts of bequeath. Cognitive approach is defined
by the contexts. ‘Contextual modal’ is essential for text interpretation (death, illness, war,
political and cultural aspects, family relationship etc.) Last Wills and Testaments are also
helpful to study history and culture of the country. Layout, lexical features, cultural
markedness display lingual and cultural features of wills. The third of 19th century wills have
‘spiritual part’ in which an author bequeaths his/her soul to God.

Key words: typology of discourse, institutional discourse, legal discourse, inheritance
discourse, genre, Last Will and Testament, approach with the use of critical discourse
analysis, functional-pragmatic approach, cognitive approach, linguocultural approach.
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YVIK 81.161.2°276.5:640.43
I. M. JIunuak
OCOBJIUMBOCTI IIPO®ECIMHOI' O JKAPTOHY O®IIIAHTIB

Y cmammi npoananizosano cneyugixky npogecitinoeo dcapeoHy NpayieHuKie
pecmopannoi cghepu. Aémop pobumv cnpobdy SUOKpeMumu 20106Hi Oupepenyitini 03HaAKU
npoghecitinux — JHcapeoHizmMie, OKPeCatOE€ OCHOBHI  HOMIHAMUBHO-MEMAMU4HI  Kame2opii
HeKoOUQiKosanoi 1ekcuku oQiyianmis ma UHAYAE MexXanizmu ii hopmyseanHs.

Knrouosi cnosa: scapeon, npogeciiinuii scapeonizm, npoghecionanizm, HeKoou@ikosana
JIeKCcuKa, apeo.

IMocTranoBka npodaemu. Kinenp XX — mogarok XXI cT. BiIpi3HAETHCS BiJ] MOMIEPETHIX
eTamiB PO3BUTKY YKpaiHCbKOi MOBHU (DAaHTACTUUHUM 3MILIYBaHHSIM YCHO-PO3MOBHHUX
KOMITOHEHTIB Ta iXHIM BIUITMBOM Ha HOPMH Cyd4acHoi JitepaTypHoi MoBH. IIpoctopiuus,
CJIGHT, aproH, apro, MiaJieKTH JAeJall aKTUBHIIE BUKOPUCTOBYIOTHCS B PI3HOMAaHITHUX
chepax CHUIKYBaHHS, BKJIIOYAIOYM 3aco0M MacoBoi iH(opMarii, iHTepHET-CIIJIKyBaHHS
Ta Cy4acHy XYIOXKHIO JiTepaTypy. MOBHI OCOOJMBOCTI PI3HUX COI[aJIbHUX MPOIIAPKIB —
K npodeciitaux  (odic-MeHeKepH, IOPHUCTH, IIaxTapi, MepeKiazadi, MOpPSKH Ta iH.),
«remedT-rpyn» (Ha KWTanT (apuoBIIMKIB, MOBiHM, Madio3i Ta iH.) [6], Tak 1 00 €aHAHUX
3a iHTepecaMu (TYpUCTH, KOJICKI[IOHEpH, COo0akoBOaW, (aHATH-yOONIBaIbHUKA Ta 1H.)
€ TI0KA30BUMH 111010 3a3HaUY€HOI TeHJIeHIIii y TOOyTyBaHHI MOBH.

AHani3z ocranHix nyouaikaniii. [Tounnaroun 3 90-x pp. XX cr. B YkpaiHi TpuBae
JUHAMIYHUNA ~ pPO3BHTOK  kaproHosorii. Hwuska Teopermunux mpamp O. ['opOaua,
158 I3enn3emiBebkoro, JI. Macenko, JI. CtaBumpbkoi Ta 1H. Jajdd IIOIITOBX IJIsS IIOSBU
HAayKOBHMX PO3BIIOK YKpaiHCHKMX MOBO3HABIIB 3 PI3HUX ACHEKTIB JOCIIPKYBAHOTO SIBUINA,
cepel IKUX 1 BUBUEHHSI Pi3HOBUIB MPOQECIHHOTO COLIIONEKTY.

He3Baxkatoun Ha 3HaYHY KUIBKICTH JIOCIHIJKE€Hb, B SIKUX BHUCBITJIIOETHCS crenudika
XKaproHy okpeMux npodeciiiHux rpymn (Hampukiaj, HaykoBUi xaproH cryaitoe 1. Cenireid,
cnoptuBHuii — JI. Kapneus, komm’torepuuit —JI. Kommannesa, I lyp, mennunuit —
B. FOxkano, xypnanicrebkuii — A. €Brpadosa, H. Tpetsk Toio), xkapros ogimianris A0ci He
OyB IIpeIMETOM yBaru YKpaiHCbKMX HayKOBLIIB.

Cran po3poOku i€l mpobieMu Ta HEOOXITHICTh 3allyue€HHS HOBOTO JEKCUYHOTO
MaTepianry 0 HayKOBOTO 00iry 00yMOBIIIOIOTh AKTYaJAbHICTh MPOTTOHOBAHOI CTATTI.

Mera Hamoro AOCHiPKEHHS — aHali3 CHelialbHOI HEKOJU(IKOBAHOI JIEKCUKU
odiliaHTIB, MepeayciM >KaproHi3MmiB. [l JOCATHEHHS YyKa3aHOI METH IepeadadacTbes
BUKOHAHHS TaKWX 3aBIaHb. 1) yTOYHHTH 3MIiCT Ta OOCST TMOHATH «IIPOQECIHUI KAProH»
1 «tpoeciiiHuil KaproHizM»; 2) OKpPECIUTH OCHOBHI AMQEpEeHLINH] 03HAaKU MpodeciiiHuX
KaproHi3MiB; 3) omucaTH TOJIOBHI HOMIHATMBHO-TEMAaTU4HI TPyNH NpOQeciiHOro >KaproHy
odimianTiB; 4) BUBHAYUTH MEXaHI3MHU HOro popMyBaHHS.

O0’exTOM s aHANi3y CIYTryBaJu JIEKCHKO-(Pa3eosIOTiyHl OJUHHMII, OTPUMaHI
B pe3y/bTaTl 1HTEPB’IOBAHHS Ta AaHKETYBaHHSA, IMPOBEACHOTO HAMH CEpell PECTOHJICHTIB-
NpaliBHUKIB pecTOopaHHUX KomiuiekciB KuiBmuuu ympomosx 2013-2015 pp., a Takox
MaTepiaj, pO3MIIIEHU Ha  CHelialli30BaHUX  YKpPAiHCBKUX  IHTEpHET-caliTax  Ta
dopymax [4; 10; 11]. 3arasibHa KUIBKICTh 310paHHUX 1 MPOAHATI30BAHUX MOBHUX OJUHHIID —
6mu3pko 300.

3BakarouM Ha Te, 110 mpodeciiiHa KOMYHIKAIlisl y CepelOBUILI PECTOPAaHHUX 3aKJaJliB
Kuea ta KwuiBcbkoi obmnacti, IlenTpanpHoi Ta CximHoi YKpaiHM 3arajioMm 31HCHIOETHCS
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SK YKpaiHChKOI, TaK 1 POCIHCHKOIO MOBOIO (3 mMposiBaMH iHTEpQEpeHIlii), JEKCEMU B SKOCTI
UTIOCTPAaTUBHOTO MaTepially MOJAIOTHCS HAMHU Y BapiaHTI 3a1ucy.

Bukiiag ocHoBHoro marepiany. [lonpu HeqocKOHANMICTh TEPMIHOJOTIUHOTO anapary,
M0 € NepUIONPUYMHOI  PI3HOTIYMAuyeHb  TOHATh  «CIEHT»,  (OKAprOH»,  «aproy,
«IIPOCTOPIYYS», OUTBIICTh CYYaCHUX YKPATHCBKMX Ta POCIHCHKHUX JIIHTBICTIB MiJ] MOHSATTSIM
«OKaproH» pO3YMIIOTh pI3HOBHJ 3arajJbHOHApOIHOI MOBH, IO IepedyBae 3a MeKaMu
JiTepaTypHOi MOBU 1 BUKOPHUCTOBYETHCS BITHOCHO CTIHKOIO COIIAJIBHOIO TPYIOK JIIOJEH,
00’€THAHMUX CHUIBHICTIO MpOo(eciiiHuX iHTepeciB, OJAHAKOBUMH 3aXOIUICHHSMH, TPUBAIUM
nepeOyBaHHIM y IEBHOMY cepeoBHii [2, ¢. 76].

Y mHamomy pgocmipkeHHI miarpumyemMo aAyMky JI. CTaBHIBbKOi, MIO JKaproH —
1€ HaIlIBBIJKPUTA JICKCUKO-(pa3eosIoriyHa miJcCucTemMa, sika 3aCTOCOBYETHCS TIEI YU 1HIIOO
COIIIAJIHOIO TPYIOK 3 METOI BiJOKPEMJICHHS BiJ pemTd MoBHOI crinbHOTH [13, c. 33].
Taxkum unHOM, TIpOodeCiitHMI )KaproH — HaIIBBIIKPUTA JICKCUKO-(pa3eosIoriyHa micucTema,
sKa PO3BUBAEThCA U (DYHKIIIOHYye B MOBIICHHI JIOfeld TEBHOTO (axy UM poxy 3aHATTS
1 BimoOpakae eKCIpecuBHE, Cy0’ €KTUBHO-OI[IHHE CTaBJICHHS /10 CBOI IpodeciiHOol AiSIbHOCTI
Ta 110 cede B Hiil.

Ha nymky JI. Macenko, xaprot (colioyieKT) BUKOHYe Taki ¢yHKIii: 1) 06’eqnye ocoOy
3 KOJIEKTHBOM; 2) BUPI3HSE€ TICBHHH KOJEKTHB 3-MIOMDK IHIIUX CYCHIUIBHUX TPYII,
NPOTUCTABJIsIE HOTO IHIIKMM Tpyrnam; 3) cTae 3HApSUIIM iHTeprpeTartii aificHocTi [8, c. 86].
Jo mepemiuenux Buie (YHKIIH MOBO3HABI[I TaKOX JOMAIOTh: KOMYHIKATHBHY (TIOJE
(GYHKIIIOHYBaHHSI KAprOHY MOIIUPIOETHCS MEPEBAKHO HA YCHE MOBJICHHS); HOMIHATHUBHY
(omWHMIN JKaproHy IMepelarTh CreliaJbHe 3HAYCHHS, [0 HE Ma€ BiIIOBIIHHUKA
B 3araJIbHOHApOAHIN MOBI); eKCIIPECUBHY (IIPUUMHA MOSBU KAPTOHY MOB’s3aHa 3 MParHEHHIM
MOBIIIB 10 Oinbll eKkcnpecuBHOro MosieHHs) [1, c.73]; QyHKUit0O €KOHOMii MOBHHX
3aco0iB [8, c. 88] Toro.

OpununsiMu - poQeciiiHOro XKaproHy € mnpodeciiiHi KaproHisMu — «oOpaszHo-
eKCIPECUBHI, JIAKOHIYHI CJIOBa Ta BHUCJIOBH, IO MAalOTh HEWUTpaidbHl BIAMOBIIHUKA
1 TOOYTYIOTh TEPEBAKHO B YCHOMY MOBJIEHHI JIf0Jied MeBHOI mpodecii 4u pony 3aHsTh,
00’€IHaHKX CIUIBHICTIO IHTEPECIB, 3BHYOK, COISIBHOTO cTany» [ 14, c. 37-38].

VY KOHTEKCTI po3MIsly HEKoIU(IKOBaHOI JIEKCUKHU (PaXOBOIO MOBJIEHHS OJIM3bKUM
JIO J)KaprOHI3MIB € TOHATTS «Ipo(ecioHaTi3MU», SKI BU3HAYAIOTHCS SK MOBHI OJUHUIIL,
110 «BXHMBAIOTbCA Ha IMO3HAYEHHs CHeLiaJbHUX MOHATh y cdepi Tiel um iHImOI mpodecii,
peMecia, TPOMHUCITY»; «EMOIIMHO 3a0apBiieHI €JIEeMEHTH, IO BHUCTYMAITh SK PO3MOBHI
CUHOHIMH-EKBIBAJICHTH /0 CTWJIICTUYHO IHJMBINYaJbHOI MHpodeciiHOoi HOMEHKIATypu 4u
CIIIB-TEPMIHIB 1 YaCTO BUXOATH 332 MEXI JiTepatypHoi Hopmm» [2, ¢. 175].

Cepen y3aranpHeHux O. [IaBnoBoro ocobauBocTeil mpodecioHani3MiB OCHOBHUMHU
e Taki: 1) mpodecioHanmizsmMu  HajexaTh JO HEHOPMOBAHOI  CHEIadbHOI  JICKCHUKH;
2) npodecioHani3Mu iCHYIOTh TIEPEBAXHO y cdepi yHKIIOHYBAHHS 1 HE MOAAITHCS y cdepi
¢ikcauii (y 3aralbHHMX Ta CHELialbHHUX CIIOBHUKAaX); 3) MpodecioHani3Mu BUKOPUCTOBYIOTh
NEepeBaXHO B YCHOMY, PO3MOBHOMY MOBJEHHI; 4) mpodecioHali3MM BUHUKAIOTh B YMOBax
npodeciiHOTrO CNUIKYBaHHS K BTOPHUHHI (OpMHU BUPAKEHHS 1 QYHKIIOHYIOTH HaldacTille
K npogeciiiHo-po3MoBHI ay0ieTn o@iniiHUX TepMiHiB;, 5)y mpodecioHani3MiB IMEBHOI
rajy3i CUCTEMHI 3B’A3KH BUPAKEHO MEHIIOK MipOl0, HIK y TEpMiHiB; 6) mpodecioHanizMu
XapaKTepU3YIOTbCS BHPA3HICTIO, OOPA3HICTIO, EKCIIpecielo; 7) mpodecioHani3sMHu HajleXaTb
1o nepudepii BiamosinHOi Tepminocuctemu [9, ¢. 51-52].

Sk Oaunmo, OUTBIIICTE MepeNideHuX JUQepeHliiHuX O3HaK mnpodecioHani3MiB
HIIXOAMTH 1 171 onucy crnenudiku npodeciiiHux kaprouizmis. Lle i nmoscHioe Toit (axr, 1m0
3a HAasBHOCTI UHWCICHHMX MOBO3HAaBUMX CTyIid 3 JOCHIKYBaHOi mpoOiieMu aoci
He c(hOPMOBAHO €IMHOT AYMKH IIIOJI0 OCHOBHUX BIIMIHHOCTEW IUX MOBHUX OJWHUIIb. Jleski
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HayKOBIll HaBiTh pO3MIAAIOTh TpodeciiiHi  KaproHi3MH SK OCOOJIMBUH  PI3HOBHU]
npodecioHani3MiB, He 3AaTHUX HAOyTH HOPMATHBHOTO XapakTepy. Lls mosumis monexynu
BIJIOOPaXYEThCS B HAYKOBHX CTATTSAX CIIOBHHUKIB JIHTBICTUYHUX Ta COIIOJIHTBICTUYHHUX
TEpPMiHIB, 1€  TOHATTI  «apodecioHami3MH» 1 «podeciitHi  KaproHi3MHU»
OTOTOXKHIOIOTHCA [12, ¢. 176].

TakuM 9YMHOM, HEMHHYYE ITOCTa€ MPoOJIeMa PO3MEKYBAHHS OKPECICHUX BHILE IMOHSThH
1 BUpI3HEHHS crieni(pigHUX 03HAK MPOo(dECIMHMX KaproHi3MiB.

Ha 1mpoMy mnuiixy HaM IMIOHYe JIOriKa MipKyBaHb, BHKJIAJeHa Yy poOoTi
M. JI. HaBunoBoi Ta H. 0. ®inmimonoBoi [3]. ABTOpM 3a3Ha4ar0Th, IO PI3HULSA MIDK
npodecioHanizMaMu 1 nmpodecitHUMH KaproHi3MaMH JIOCUTh YMOBHA 1 YiTKy MEXY MK HUMHU
BCTAHOBUTH HEMOKJIMBO, OCKIJIBKH KPHUTEPIEM PO3MEKYBAHHS € HE HASBHICTBH / BIACYTHICTB
TO1 YW 1HIIOI O3HAKH, a (PYHKLIOHATBHICT Ta CTYIiHb €KCIPECUBHOCTI. ABTOPU BBAaXKAaIOTh,
10 BAPTO TOBOPUTH TPO TeBHY (QYHKIIOHATBHY AWQEpEeHIliallil0 MUX IOHATh, ajpKe
y npodecioHani3MiB Ha MEPIIUH IUIaH BUCTYMAe (QYHKIIiS €eKOHOMII MOBHHX 3ac00iB (MOBEIb
IparHe CKOPOTUTH TpoMi3jiKe (OpMYIIOBAHHS TE€pMiHA, TOMY IO B CepeloBUINl (axiBIIiB
1 Tak 3po3ymino, mpo mo iaerscs). EmoniliHe 3a0apBieHHS y IbOMY BUIAQJKY MOJKIJIHBE,
ajie He € O00OB’S3KOBOI0, BU3HAYaJIbHOI O3HaKow. IIpodeciliHuil *apros, okpim LbOroO,
BUKOHYE (YHKIIIO eMOILiiHOI po3psaku. ['ymop, mHHI3M, rpy0icTh HAJalOTh CIOBaM
EKCIIpecii, T03BONISIOTH «IIPUKPACUTHY CYXY oditiiiny MoBy [3].

BpaxoBytoun  AOCBil ~ YHCICHHMX  MOBO3HABYHMX  CTYZOi,  30CEpEIKEHUX
SK Ha 3aralbHOTEOPETUYHUX MNUTAHHSX  COILIOJIHTBICTMKM, TaK 1 Ha JOCIIKEHHI
HEKOM(IKOBAHOI JIEKCUKH KOHKpEeTHUX cep mpodeciiiHoi HisTbHOCTI, 3poOUMO cIpoly
BHUPI3HUTH OCHOBHI JTU(epeHIiiH1 03HaKK MPOGEeCIHHUX KapTroHi3MiB.

Ha wnamy nymky, npodeciiiHMM >KaproHisamMaMm mnpuTamaHHi: 1) BUCOKMI CTyMHiHb
eKCIPECUBHOCTI (HAIp., Henpyxa ‘KAIIKOBAa HENPOXITHICTD’, HAPYUWIHAK ‘TOCTPE MOPYUICHHS
MO3KOBOTO KpPOBOOOIry’ — >KaproH MeaukiB [5]); 2) CTHIICTUYHA 3HWXKEHICTH (OLIBILIICTH
OJIMHUIb MPO(ECIHOro »aproHy Mae MNeHOopaTUBHY eMOUIWHYy ouiHky). Hanp., BACH
‘Bummumii apOiTpaxHuii cyn’, moxnamka ‘3rBaNTyBaHHS , 00X1AK ‘HEHAJIWHUMN KITI€HT , Kieana
‘HapOJHMI 3aciarens’ — puandHa cdepa); 3) BapiaTUBHICTh ((hoHETHUHA, MOP(OJIOTIYHA)
(Hamp., cmetiwn, cmelwen ‘Micue ogiliaHTa’ — pecTopaHHa cdepa; MyabmuK, MyIbmsaxad,
Mynbm ‘MyJNbTHBI3W — TYpPUCTUYHA rany3b); 4) HasBHICTb PO3BMHEHUX CHHOHIMIYHHUX PSAIB
710 HaMOUIbII Y)KMBAHMX Ta BXKJIMBHUX JUIs mpodecii Ha3B 00’€KTiB, MpeIMEeTIB, SBUIL, Ail
(Hamp., CuHAK, MepmesaK, CMIMHUK, JiXmap, Myavka, npaibHa ‘GhipMa-0THOJCHKA,
110 YXUJISIETBCS BiJ MOJATKIB® — OyXraiTepchkuid, 013HEC-)KaproH); 5) nomiceMist (kaproHizMu
HE MPETEeHAYIOTh Ha TOYHICTh Ta OJHO3HAUHICTh). Hamp., omkaszuuk ‘TypucT, IKMii OTpHMaB
BIIMOBY y BMJaul BI3M 1 omKasHux ‘Typ, BiJl SIKOTO BIIMOBMJIMCS — TYPUCTHYHA Taly3b;
nacascup ‘TiCTb’ 1 nacasxcup ‘IPeCTaBHUK 1HIIOTO (KOHKYPEHTHOrO) 3akKijaay, KOTpHUM Bce
dororpadye, BuBinye’ — pectopanHa cepa; 6) BAKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX (TpaAULIHHUX
1 HETpaAUIIINHUX) CIOBOTBIPHUX 3ac00iB (Hamp., miHyca (HArojioc Ha OCTAaHHHOMY CKJIA],
iHIma ¢opMa IMEHHHMKA Yy MHOXXHHI) ‘HETaTHMBHE CallbJl0 B paxyHKax — OyXraiarepchbKui
XKAPTOH; KIIEHMOC ‘KIIEHT’, ONpasdoc ‘BUNPABIATBLHUM BUPOK — IOPUCTIPYICHIIS; VO
‘30UTOK’, mpubns ‘mpudyToK’ — OI3HEC-)KAPTOH; Keapmupa 3 mapeaHamu ‘KBapTupa
31 CTApUMH MEUIKAHISIMU, 3aX00b I Jicuu ‘KBapTHUpa Y XOPOIIOMY CTaHi’, kpai eceozpaii
‘KBapTHpa Ha OCTaHHIM ByIUII B paloHI’ — 3 JKaproHy pientopiB [5]; 7) BKuUBaHHS
npodeciiHuX KAproHi3MIB OOMEXKEHE BHUKIIOYHO pPO3MOBHHM MOBJIEHHSM, a came
HePOpMaTbHUMHU, HEOMIIIHUMU TpodeciHHUMU CUTYALISIMH TOLIO.

He mnperenayroun Ha BHYEPHHICTh ONUCY AUGEPEHLUINHUX O3HAK MpodeciitHux
KApProHI3MIB, TMEpeHsieMO 0 OKpeclIeHHS HeKOAU(iKoBaHOT NpoQeciiHOl JTEeKCUKH
oiIiaHTIB.
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Haiinepie, npoaHamizyBaBIIv Mi0IPKy KaproHIMIB pecTOopaHHOi chepH, MPOMOHYEMO
BUOKPEMHUTH TaKi OCHOBHI HOMIHATHBHO-TEMAaTHYHI TPYIH Li€1 JIGKCUKU:

1) neKCHYHI OAMHHUII Ha IIO3HAYCHHS IPAI[iBHUKIB PECTOPAHHOIO 3aKmany: M3,
Manazep, men ‘MEHEIDKep 3anmu’; @iy, ¢hiyux, xanoet, o@ik, ogcauka, neutexoo, neuwux
‘odimialT’; uyacoeutl, nNOcmosuil, xocm ‘XocTec’; bapmaneu, Oygemuux, Oapix, bapbdoc
‘0apMeH’; Herpy ‘TIpaliBHUKH KyXHi’; coM ‘COMENBbE’ TOIIO;

2) IeKCeMHM Ha T[IO3HAYEHHS KaTeropiii BiABiAyBauiB: oicup, canioon ‘OaskaHH
Ta OaraTuil TiCTh’; YauKu, YIumKu, KYKyuiky ‘TIpeICTaBHMIII KIHOYOI CTaTi, SKi 3aMOBJISIIOThH
OJIHy CTpaBy Ha JBOX a0o0 JMIle Yaif, 3aiiMal0Th HAWKpAL[Uil CTUI MO3ULIT 1 HE 3aJUIIAI0Th
YaiilOBUX’; JAH408Ka ‘TOCTi, IO NPHANUM Ha Oi3HEC-IaH4’; myaremuuky ‘JIOJH,
10 3aXOJISITh JIO PECTOPaHy 3aJjIs BIJIBIAYBaHHS BOWPAIbHI’;, 08a 3 MOJI0BUHON ‘YOJOBIK
3 IPYKHHOIO Ta AUTHHA a00 YOJIOBIK 1 BariTHa jKiHKa' TOIIO;

3) JIeKCHYHI OJUHMII HA IMO3HAYEHHS BIIIUIIB, MIAPO3AUIIB 3aKIay: capsauka ‘Tapsauit
1eX KyXHi’; nojisna ‘OaHKETHaA 3aJia, 3aJl I 00CIyroByBaHHs TOCTeH’; 6a3a ‘OapHa cTiiika’;
otic ‘BOMpanbHs’; Kypsuka | Hekypsiuuka 3aiM, B SKHX J03BOJICHO / HE TO3BOJICHO MMAJUTH ;
pos3daua ‘Micue, JIe BHIAIOTh TOTOBI CTpaBU’; Oex ‘CIy:)KOOBE MPUMIIICHHS 3aKJIany’, X03Kd
‘MicIe, JIe CKJIa/IaloTh TOCIOAaPChKi TOBapu® TOIIO;

4) tekceMd Ha TO3HA4YCHHS mpoQeciiiHoro oOmagHaHHA: Mope  ‘CyIIi-KeHc,
XONOIMWIBHUK JUIsl 30€piraHHsl 3arOTOBOK ; napik ‘MApOKOHBEKTOMAT ; MiaHiHO ‘€NeKTpUYHA
YH Ta30Ba IUUTA’; gibpamop ‘BiOpaliifHa IIUTA’; Kopabens ‘CTIN IS PO3MIIICHHS BEIUKOI
KOMIIaHii’ TOIIO;

5) NeKcHYHI OJMHMII HA TMO3HAYCHHS MPEAMETIB MOCYAY 1 CEpBIpYBaHHS: CKIO ‘yBECh
CKIISTHUUM TIOCYA'; iHeanamop, N0uaoka, KOHvayka ‘O0Kan AJis KOHBSKY’; Kamas, Mumauix
‘BENIMKUI TIAHOC’; cmenjiep ‘CTOJIOBI mumili (1Ji1 HaOWpaHHS calaTiB)’; pyuHUK ‘CEpBETKA
(ma pyui odimianrta)’; npocmums, 6Oenve ‘CTONOBA OUM3HA (CKATEpTHHA, CEPBETKH)’;
neuenvKa, nederioxa ‘(pipMoBa KapTOHHA MiACTaBKa IiJl MUBHUMA KEIHNX, YAIIKYy Yal0’; uLisana
‘rOoKa TapijiKa i macTy’; 10004Ka ‘Tapiika OBaIbHOI (OpMU’ TOIIIO;

6) JekceMH Ha TO3HAYCHHS MPOAYKTIB, CTpaB i HAIMOIB: yykepman ‘IyKOp’; J10Cb
‘Iocock’; 3anunyxa ‘OBOYl, MO0 HAYTh y Oyprep’; komniekc ‘KOMIUIEKCHUN 0011 abo
Oi3Hec-1aHY’; ceno ‘KapTOIUd Mo-ceNssHChKU ; KII/[ ‘KapTomis MO-IOMAalIHbOMY’; Xauuk,
nypuK ‘Xadarmypi’; ocynix KyIbEH; 20puioK ‘Tapsuui MOKOJA ; Kanuy ‘KamyduHo’; 3eleHKa
‘abceHT (3€JIeHOro KONbopy)’; Oen3un ‘nemeBuil Bicki’; «Kosa» ‘ropinka «Ko3ambka
pama»’ ToIo;

7) TIeKCUYHI OJMHUIN Ha TO3HAYCHHS BHUPOOHUYMX TMPOIECiB, [iifi 1 CTaHIB:
a) 3all0BHIOBAHICTh 3aKJIaAy: Oumok ‘NOBHA IOCaAKa 3aly’; 208K ‘BIACYTHICTh TOCTEH
y 3aKsafi’; sanapa, 3anapka ‘0araTo KJII€HTIB 1 3aMOBIICHbB’; e1eKmpUuuKa, 601HA ‘BETUKUN
MUTTEBHUI HAIJIUB TOCTe To10; 0) pobodl HI 1 TOAUHU: Banvnypeuesa Houv ‘HoBuil pik’;
oHcn00-vyacel ‘6i3HEC-AaHY ; AeMOenb ‘KiHellb poO0YOro JHS'; 2eHepaiKkd, 2eHKd, 3a4uUcmKd,
canaspan ‘TeHepaibHe TNPUOUpPaHHS  TOIIO; B) OOCTYrOBYBaHHS TOCTEH: npobums cmoi
‘3aHECTH 3aMOBJICHHS B KOMIT'IOTepHY 0a3y’; kpyorcums cmon ‘00CIyroByBaTH ; pe3ams cmoil
‘00CITyTOBYBaTH CTL 1032 YEProl0’; pazocHams 3anapy ‘TIBHIKO BIIOPATHCS 3 TOTOKOM
rocTeil’; 611000 cooxno ‘CTpaBa, sika MpocTosiyia Ha po3jaadi Outbmie 10-15 xB.’; wau, uaroxa
‘gailoBi’ TOIO; T) CTOCYHKH MDK TpAIiBHUKAMHU 3aKJIaay: oOwak, pabomamsv 6 KpPYIHCKY
‘poboTa BCiX 4YM AEKUIBKOX O(ILIAHTIB y CKJIAAUUHY (4ailoBl pO3MOIUISAIOTHCS HAPIBHO)’;
capaghan ‘CiBpOOITHUKH PECTOpaHy, IO CHAATH 32 CTOJIAMH B TOW Yac, KOJU B 3aKjaji
HEMA€E TOCTEH’ TOIIO;

8) nekceMu Ha MO3HAYECHHS MPOQECIHHOT TOKYMEHTAIlIi: nucyibka “4eK i3 mepesikoM
3aMOBJICHUX CTPaB 1 HAIOIB’; nonpowiaiika ‘KHUXKKa, B AKiil oQil[iaHT BUHOCUTh Y€K FOCTEBI’;
6cmpeuxa ‘po3apyKiBKa 3aMOBJICHHSI FOCTA (BUXOAUTh Ha KyXHI YU B 06api)’ TOLIO.
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[Ipy TBOpeHHI JKaproHiMiB pecTopaHHOI cdepu aKTHUBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
SK TPaOUIliifHI, TaKk 1 HETPAAMLIIAHI pecypcH CIOBOTBIPHOI CHCTEMH Cyd4acHOi
yKpainceKkoi / pociiicekoi MoBu. Illmsixamu ¢dopmyBanHsS HekoaubikoBaHOT MpodeciiHol
JIEKCUKH OQiI[iaHTIB €:

1) cemanTHYHA JIepUBaITis (meTadopuzartis, METOHIMIYHE MepeHECeHHS ):
a) IMGHHUKOBA: nacajicup  ‘TICTB’; npueogop  ‘paxyHOK’; Haod3upameib  ‘CyBOpUH
aZIMIHICTpaTOp’; eKCKa3u8 ‘CTpaBa, B SKIM YOroch HE BHCTadae abo IHTpemieHT OyB
3aMiHCHHIA 0€3 BiJioMa TOCTS’; nercisi ‘TOCTI MOXWIOTO BiKy’ Ta iH.; 0) Al€CTiBHA: 832mb CMOJ
‘IPUMHATH 3aMOBIIEHHS'; Oumbvcsa 6 3anape ‘po3ryOMTHUCSA MiJl 4Yac BEIMKOTO HAIUIMBY
rocreit’; 3anopoms 011000 ‘HENMPABUIILHO MPUTOTYBATH CTPaBY ; 63000pumsv caiam ‘HaaaTH
CTpaBl TOBApHOTO BUIJISAAY Ta iH., B) MPUKMETHUKOBA: JICUPHUL (KO3UpHUll) cmin ‘TOCTI
3 BEJIMKUM 3aMOBJICHHSIM Ta iH.;

2) yciuennst Ta/abo medopmarllisi CIiB ycyleped 3aralbHOMOBHHM MOIEISAM: COM
‘COMENBE’; MeH ‘MEHEIDKEp’; Xocm ‘XOCTecC’; Oupux ‘TUPEKTOp’; ingenmypa ‘THBEHTApU3aIlis
napix ‘MapoKOHBEKTOMAT’; yueOKu ‘AMOHCHKI HaBYalbHI NalW4YKU [ CylI’, Kanuy
‘Kary4rHo’ Ta iH.;

3) adikcarrist (30kpeMa cydikcaabHHUI CIOCIO CIIOBOTBOPEHHS): lammelwiHuybl ‘AiByara,
SKi TPUBAIMKA Yac ITIOTh CaMmy JIMIIE KaBY'; X0J00HUysbl ‘KyXapi XOJOIHOTO IpOIecy’;
HOCMOAHHUKU ‘TIOCTIMHI TOCTI’; cyOomHuku ‘TOCTi, IO BIABIAYIOTH PECTOpaH LIOCYOOTH’;
3anemyuky ‘JIOMW, AKI BIEpIIe 3alIIIN B KOHKPETHUN 3aKian’; yOoHHuya ‘Tapiika mija cyn
«YoH»’; nukaHmuuya ‘Tapiaka i MKaHTHUN OyneHOH’; xawwio ‘Kama’; notino ‘Hamoi
BJIACHOTO BUPOOHMIITBA Ta iH.;

4) abpesiamis Ta neabpesiamis: M3 ‘MeHemkep 3aiu’; KypOya» ‘Kypsduil OyibioH’;
eopuwiox ‘rapsunii moxonaxn’; KII/] ‘kapToruis Mmo-ioMamHboMy’ (HOBE po3uiudpyBaHHS
3aranbHOBiTOMO1 abpeBiatypu KIIJ] — «xo3¢dduimeHT noae3Horo AeHCTBU») Ta iH.;

5) amanTariis JeKCeM aHTIIHCHKOI MOBH: Marazep (Menazep, menezep) ‘MEHEIKED 3alIu’
(Bix aHIII. manager); bac-60t ‘oMidHMK odirianta’ (Big anra. busboy); cmetiwn, cmetiwen
‘Micie odimiaHTa, 1m0 SABISE COOOI CTUM JUIsl 30epiraHHsl MPEAMETIB CepBIpYBaHHS CTONY
Ta HAltHEOOXiqHIMMX Ui poOoTH peueit’ (Big anri. station); Hex ‘ciy:kO0Be MPUMIIICHHS
3akmany’ (Big anri. back) ra ix.;

6) moBHa rpa (poHeTHuHa Aedopmallis CI0Ba, KaraMOyp 3aBIsSKH 3BYKOBiH MOAIOHOCTI
CEeMaHTUYHO BIJIMIHHUX CIIIB): 2i6HO ‘TOBSIAMHA’; cmpuHeu ‘CIIPUHT-POIIN’; HCYIIK XKYIbEH’;
pon «Diankay ‘pon «Dinanenbdis»’ Ta iH.

VY3aranpHIOIOYM BHUKJIaJIeHE BUINE, 0aunMO, M0 HAWMPOIYKTHUBHIIIMMH CIIOCOOaAMHU
TBOPCHHS YKaproHi3MiB PeCTOpaHHOI cdepu BHsBHIHMCA Meradopu3aiis, yciueHHs Ta / abo
nedopmaltisi ciiB, Cy(ikcaabHUNA CIOCIO CIIOBOTBOPEHHS.

Meradopu3zarisi K OJWH 3 OCHOBHUX IUISXIB TIOMOBHEHHS >KAPTOHHOI JIEKCHKHU
Bi/[3HaueHa OaraTbMa JOCHITHUKaMH. AJpke MeTadopa y3romkeHa 3 eMoLiiHO-
excrpecuBHOO (yHKII€0 Tpodeciiinoro MoBieHHs. Tak, B. Ximuk koHcratye: «Kapron
K COI[IaTbHO-TPYNOBA  JIEKCUKO-CEMAaHTHYHA IMiJCUCTeMa TMPUHIMIIOBO OPIEHTOBAHUU
Ha MeTadopy, TOOTO )aproH MeTadOPUIHUH YKe 3a CBOEIO Ipupooox» [15, ¢c. 94].

Ha mpuknami aHami3oBaHOTO HAaMH YCHO-PO3MOBHOTO MOBJICHHSI TMPAlliBHUKIB
PECTOpAaHHHUX KOMIUIEKCIB 0auMMo, IO JeAKl >KaproHHI JIEKCEeMH HaJeXaTh HE OJHIH,
a KIJTbKOM COIIATbHUM TpylaM, MaloyH 3a IbOT0 BiAMiHHI 3HAa4eHHs. Hamp., sucax ‘mo3uiis
(ctpaBa, Hamiit), Ky TIOMUJIKOBO 3aHECIIH JI0 3aMOBJICHHS B KOMIT T0oTep 1 i1 Tpeba mpoxatu’ —
y ’Kaprosi o(imiaHTiB 1 ‘HEPO3KPUTHI 3JI0UMH’ — Y JKAPrOHI MOJIILEHCHKUX; dembens ‘KiHelb
3MIHK® — Yy JKaproHi o@imiaHTiB 1 ‘IeMoOuTi3aIlis Michs 3aKiHYeHHS CTPOKY BIHCHKOBOL
CIIy’k01’, ‘BIIICBKOBO3000B’sI3aHUM, KOTPUIl 3aKiHUMB BilICHKOBY CiIy’k0y’ — B apMiiiCbKOMY
JKaproHi; pyyHuk ‘cepBeTKa (Ha pyil odilianTa)’ — y KaproHi oQimiaHTiB, ‘pydyHe raibmo’ —
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y J)KaproHi aBTOMOOUTICTIB, ‘aHamia’ — y »)aproHi HapKOMaHiB, ‘OHaHICT’ — y KPUMIHAIbHOMY
KaproHi TOIoO.

OCKUIBKH COLIIOJIEKTH HE € 3aMKHEHUMH CTPYKTYpaMH, TO iXHI €JIEMEHTH B3a€MOJIIOTh,
NPOHHUKAIOYX 3 OJIHOI CUCTEMH B iHIY. 3a IbOIO MOBHI OJMHUIII MOXXYTh 3MiHIOBAaTH (hopMy
13HaueHHs. Ha mo3HadyeHHs Takoi B3aeMOJIi J>KAaprOHHMX €JIEMEHTIB Yy JIHTBICTHYHIN
JiTeparypi BXKHUBAIOTh TEPMiH IHTEPIKAPTOH.

Sk 3azHavaroTh y cBoiii crarti C. Maptoc 1 K. Jlucrok, «mpobiema MixoKaproHHOT
B3aeMOJIl — CKIajHa W HeoJHO3HayHa. Mexi pI3HUX JKaprOHHUX IJICUCTEM PO3MHMTI
1 PYXJIMBI, YMMAJIO KAPTOHI3MIB CEMaHTHUYHO NEPEXPEIIYIOThCSA Ha PiBHI CBOET 3HAYCHHEBOT
nepudepii, yHac/IiJOK 4Oro Ti caMi MOBHI 3aCO0M TPaKTYIOTh SIK TaKi, 110 BOAHOYAC HAJIE)KATh
PI3HUM >KaprOHHO-CJICHTOBHUM ITiicucTeMamy [7].

Y KOHTEKCTI CKa3aHOro MJOPEYHO J0JaTH, LI0 TMpAIiBHUKH PECTOPaHHOI cdepu
B YCHOMY Mpo(eciiHOMYy MOBJIEHHI JOCHUTh IIUPOKO BXKUBAIOTh JIEKCHKY 3arajbHOro
YKaproHY/CJICHTY, IPOCTOPIUYSl, BYJIbrapu3Mu (Hamp., YopHu1o ‘JENeBe BUHO , Moua ‘TIOTaHO
3BapeHa Kapa’, Kypuika ‘Miclie IS NamiHHs', cpauw ‘0e3naa Ha pobodomy micli’, 6omorci
‘TOCTI, sIKi 3aMOBJISIOTh HAWJEIICBIIE MEHIO 1 HE 3aIMINAIOTh YaioBux’ Ta iH.). Lle me pa3
JIOBOJIUTH, 110 OyIb-sKUii TpodeciiHui KaproH HE € OAHOPIAHUM 1 BUOYTOBYETHCS HA OCHOBI
JEKITbKOX JIKEPE.

OxpiM TOro, 3amMCaHUN HAMHU JIEKCUKO-(pa3eoJOriuHUM Marepian IpeacTaBICHUN
TaKOX OIMHHUISIMH, IO BUKOHYIOTH KOHCHIPAaTHBHY ILIOJO CITIBPO3MOBHHKIB Ta KOHTEHTY
TekcTy (GyHKUIO (HAmp., Hapizamu koebacy ‘HANWBATH CHUPTHE B YapKW'; icmu xosbacy
‘HUIIKOM (Ta€EMHO BiJ KEpPIBHUKA) MUTH AJIKOTOJILHI HAIoOi’; nepeyuem ‘GapmeH i odimiant
npoOyIOTh AJKOTOJIbHI Hamoi’; npoepama «bonyc naiocy (y npsSMOMY 3HAYeHHI — J0JATOK
JI0 CTpaBH) ‘TapraH abo BOJOCCS y CTpaBi’; abopucen ‘O0MXK, 1110 3alIIIOB 10 3aknany’; Yuma
i [I[puma ‘nBa Herpu’ Ta iH.). TOOTO HIOEThCA MPO apro — IITYYHO CTBOPIOBAHY YMOBHY
TOBIpKY TEBHOI BY3bKOi 3aMKHEHOi comialbHOI abo mpodeciiiHoi Tpynu, HE3PO3yMiTy
JUISl CTOPOHHIX [2, ¢.24] 1 #ioro omuHuil — aproTu3mu. OHAK 1€ acleKT MOXEe CTaTh
PEeMETOM OKPEMHUX MOJANIBLINX CTYIiif MOBO3HABIIIB.

BucnoBku. O1xe, yce BUKJIaJCHE BUIIE J1a€ M1ICTaBU 3pOOUTH TaKli BUCHOBKH.

[Tpodeciiinuii sxapron — HeBi €MHa HEKOJM(iKOBaHA CKIIaA0Ba Oyb-IKOro (haxoBOro
MoOBJIeHHA. OCHOBHUMH JAU(PEPEHIIHHUMU O03HAKaMU Mpo(deciiHUX KaproHI3MIB €: BUCOKUHN
CTYMiHb  EKCIPECHUBHOCTI;  CTHJIICTUYHA  3HUKEHICTh; BaplaTHBHICTh  (pOHETHYHA,
MOP(QOJIOTIYHA) OJUHHUIL TPO(]ECitHOro KaproHy;, HasBHICTh PO3BUHEHUX CHHOHIMIYHUX
psIiB 1O HAMOLIBII Y)KMBAHUX Ta BAXXIUBUX y podecii Ha3B 00’ €KTIB, MPEIMETIB, SABUII, i,
IPOLECIB, CTaHIB; MOJIICEMisl; BUKOPUCTaHHS PI3HOMAHITHUX CIOBOTBIPHUX 3ac00iB MOBU
SK MeXaHi3My (opMyBaHHS NpodeciiHUX >KaproHi3MiB; OOMEKEHEe BUKJIIOYHO PO3MOBHHM
He(dopMaIbHUM (axOBUM MOBJIEHHSIM CEpPEIOBHILE MTOOYTYBaHHS.

[Tpodeciiinuii xaproH oQiliaHTIB MPEACTABICHUNA TaKMMU TOJIOBHUMU HOMIHATHBHO-
TEMAaTUYHUMHU TPYIaMH, SIK JIKCEMH Ha MO3HAYEHHS: TMPAIiBHUKIB PECTOPAHHOTO 3aKIay;
KaTeropiii BiABIAyBauiB; BUIILIIB, WiAPO3AUIB 3akiany; mpodeciiiHoro o0agHaHHS;
MIPEMETIB MOCYAY 1 CepBIpYBaHHS, MPOAYKTIB, CTPaB 1 HAMOIB; BUPOOHUYMX TPOIECIB, Aii
Ta CTaHiB; MpodeciiHoi JOKyMeHTaIlii TOIIO.

[Ipy TBOpEHHI JKaproHiMiB pecTopaHHOI c(hepu aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
SK TpaaulliifHI, TaKk 1 HEeTpaAMLiiiHI pPecypcH CIOBOTBIPHOI CHCTEMH CYYacHOI MOBH:
CEMaHTHYHA JepuBallis, ycidyeHHs Ta/abo nedopmallis CcIliB ycyrneped 3aralbHOMOBHUM
MojensaM, adikcaiis, aOpesiawis Ta aeaOpesiallis, ajanTalis JIEKCEM aHIIIHCHKOI MOBH,
MOBHa Tpa Tol0. BiAMIHHOIO pHCOIO KAPTOHHOTO CIIOBOTBOPEHHS € TpParHEHHs MOBIIIB
CTBOPHTH O1JIbIII €KCIIPECUBHI, HI’K HasiBHI y ()aXOBOMY MOBJIEHHI, 3aCO0U BUPaXKEHHS.

Kapron o¢iiiaHTiB HE € 3aMKHEHOIO CHCTEMOIO 1 B3a€MO/II€ 3 IHIIMMH CTpaTaMyd MOBH.
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Hacamkinenp  BapTo  3a3HaYuTH, IO JKAprOH  TPAIiBHUKIB  PECTOPAHHOI
cdepu, MOPIBHAHO 3 JKAPrOHOM IHIIKUX HpodeciiHuX Tpyn (mepeayciM 3alHATHX
IHTEJIEKTYIbHOIO JTISUTHHICTIO — TIEPEK/IaaadiB, BHKJIQJadiB, XYPHAIICTIB Ta 1H.), TSAXKIE
JI0 3HMKEHOCTI, 710 BKMBAHHS MAapriHAIbHUX MOBHHMX OJIUHHIbG. Lle TOSCHIOETHCS
HEJIOCTaTHHO BHCOKHM OCBITHIM Ta KYJbTYpPHUM pIBHEM HOr0o HOCIIB, CTPECOBICTIO
npodeciiiHuX CUTyalliil Ta MIBUAKICTIO pearyBaHHs Ha HUX, TOOTO MOTPEOOI0 «PO3PSAUTHUCS,
«BHITYCTUTH TIAPY».
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I. M. Lunchak
THE FEATURES OF WAITERS’ PROFESSIONAL SLANG
This article is the first one in Ukrainian philology, in which specificity of waiters’
professional slang is analyzed. The author attempts to single out principal differential signs
of professional jargon, outline fundamental nominative-themed categories of waiters’
uncodified professional vocabulary and determine the mechanisms of its forming.
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Professional slang is essential, non-normative component of any professional speech.
Itis semi-open lexical-phraseological subsystem, which develops and functions in speech
of people of certain profession or occupation and represents expressive, subjectively
estimated attitude to one’s own professional activity and attitude to itself within this activity.

Principal differential signs of professional jargon include: high degree
of expressiveness; stylistic reduction; professional jargon wunit’s variation (phonetic,
morphological); availability of advanced synonymic sets of the most usable and the most
important within profession names of objects, things, phenomena, acts; polysemy; usage
of various word-building language means as mechanism of professional jargon’s forming,
sphere of the use, limited by exceptionally colloquial informal professional speech.

Waiters’ professional slang is represented by such principal nominative-themed groups
as lexical units to refer to restaurant workers; to categories of visitors, to divisions and units
of establishment; to professional equipment; to items of crockery and serving; to names
of products, meals and drinks; to production processes; to professional documents.

When creating jargon of the restaurant sector, traditional and non-traditional resources
of the word-building system of modern language are actively used: semantic derivation,
reducing and/or deformation of words in contrast with universal language models,
affixation, abbreviation and deabbreviation, adaptation of English lexemes, language game.
Speaker’s aspiration to create more expressive than present in professional speech means
of expression, is the distinctive feature of slang word formation.

Waiters’ slang is not a closed system and interacts with other language's strata.

Key words: slang, professional jargon, professionalism, uncodified vocabulary, argot

YIK 811.111°42
I'. T. JIyk'ssHens

PUTOPUYIHA MOJEJIb IOBYJOBHU TEKCTIB IHTEPHET-HOBUH
(HA OCHOBI AHAJII3Y ®YHKIIOHYBAHHA
AHI'JIOMOBHOI KOJIOPOHIMIKH)

YV cmammi cxapaxmepusosana pumopuuna moodenv nobyooeu InmepHem-HOSUH,
AKI penpe3eHmyoms  Haubilbld NOWUPEeHUl ma GNnIUBOSUli PI3HOBUO Media-OUcKypcy,
0eMOHCMPYIOMb CROCIO 6NAUBY HA MACO8Y YUMAYLKY ayOUmopilo uepes (QYHKYIOHY8AHH:A
MOBHUX OOUHUYD, 30KPEMA AH2IOMOBHOI KONOPOHIMIKU, HA emanax mekcmonobyooeu —
iHeéenyii, ducno3uyii, enoxyyii, nepghopmayii, ma aK 3acobié anenr08aHHs 00 PUMOPUUHUX
cnocobie 6naugy. emocy, 1020cy U nagocy.

Kniouosi cnosa: anenayis oo emocy, nagocy nozoc, Inmepnem-HoguHu, KOIOPOHIMIKA,
PUMOPUYHA MOOENb MEKCMIB, PUMOPUYHI emanu meKkcmonooyoosu.

ITocTranoBka mnpoGaemu. 3Bakaloud Ha MAacoOBICTh Ta e(EeKTHBHICTh I[HTepHeT-
JUCKYpCy ¥ TOCTiiiHe 301NbLIeHHS poJli HOro HOBMHHOIO JKaHPY B IPOLECAX CTBOPEHHS
MeAiIHOI pearbHOCTI Ta 3/1HCHEHHS BIUIMBY Ha ayJIUTOPIIO 3a JOMOMOT0I0 MOBHHX 3aC00iB,
BUHUKAE HEOOXINHICTh BUSABUTH  chenudiky moOyloBH TEKCTiB IHTEpHET-HOBUH.
HocmipkenHs (GyHKIIOHYBAaHHS aHTJIOMOBHOT KOJIODOHIMIKM SIK CHUCTEMH HOMIHAIIN
3abapBieHb [4, c.3] B CTPYKTypi TEKCTiB IHTEpHET-HOBHH BCTAHOBIIOE PHUTOPUYHI
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3aKOHOMIPHOCTI BUKOPHCTaHHS MOBHHMX OJUHUIIb SIK CIIOCOOIB MEPEKOHAHHS W €(PEKTUBHHUX
dbopM B3aeMoii 3 ayAUTOPIErO Uuepe3 3AiICHEHHSI BILTUBY Ha Hel.

AHaTi3 OCHOBHHMX JoCiaiukeHb. Ha Tii corianbHUX 3MiH JIpyroi moiaoBuHU XX CT.
ta movyatky XXIcr. — meMokparu3amii KpaiH y HOBHUX CYCHUIBHO-TIOJIITHYHUX YMOBaX,
a TakoX 1H(OpMAIIHHOT PEBOJIIOIIT — BUHUKHEHHS HOBHX KaHAIIB MOIIUPEHHS JaHWUX, KOJIH
aKTyaJbHUM CTaB IIOIIYK CIOCOOIB BIUIMBY Ha ayauTOpil0, — BIIPOIKYEThCA I1HTEpEC
J10 KJIJACUYHOI PUTOPUKU SK MHCTELTBA IEPEKOHAHHS 1 Ha ii OCHOBI (JOPMY€ThCS HOBITHSA
purtopuka [ 1, c. 23]. Sk Hayka npo ymoBH Ta popmu edhekTuBHOT KoMyHiKail [2, ¢. 355-366]
HEOPUTOPUKA BUBYAE CIIOCOOU MOOYAOBU TEKCTY 3 METOI NEPEKOHAHHA Oy/b-sKOi ayaAuTOpIi
B pi3HuX cuTyauisx. HeopuTopuka 3ocepemxyeTbcs Ha mpolieMax MOOYHOBH TEKCTY,
CKJIaJIJaHHS CIOXETIB, OCOOJIMBOCTAX IMOCTUYHOI Ta MPO30BOI MOBM Pi3HHUX CTWIIB [3, c. 7,
5,¢.134-139]. V pycii KOTHITMBHOI pPEBOJIONII OCTAaHHIX JECATWIITH HEOPUTOPHUKA
JIOJIY9a€ThCsl 10 TIOMIYKY Ta aHali3y MeEXaHI3MiB, 3aiSHUX Yy TMPOIECi CHPUHHATTS,
MOpPOJKEHHs, 00poOku U mepemaui iHdopmamii [13, c¢.239], BH3HaAUaOuum 0COOIMBOCTI
noOy10BU €(heKTUBHOTO MOBIJOMIICHHS Ta 3’ SICOBYIOYH MEXaH13MH TBOPEHHsI MEeBHUX €(DeKTiB
BHACIIIZIOK COPUKAHATTS iH(pOpMaIIii.

Mera crarTi nonsrae y TOMy, 100 HAa OCHOBI aHalizy BXHTUX Yy HOBHHaX
AQHTJIOMOBHHX KOJIOPOHIMIB IIPOAHAJI3yBaTH PUTOPUIHY MOJIEIH MMOOYI0BU TEKCTiB IHTEpHET-
HOBHH SIK 3aCi0 BIUIMBY Ha ayIUTOPIIO.

Bukiaaa ocHoBHoro marepianay. IloBimomienHst I[HTepHET-TUCKYpCY NpeACTaBiIeHI
HOBUHHUMU cammsmu SIK BepOAIbHOIO 00O0JIOHKOIO BTUICHHS IMOMAIN Ta SBUII, IO JO3BOJISE
OKPECJIUTH Ta MpOoaHaJli3yBaTl BUKOPHUCTaHI aBTOpAaMH MOBHi 3aCO0HM Ta pUTOPUYHI PHUIHOMH,
crpsiMOBaHi Ha (opMyBaHHs Meia-peanbHocTi [6, ¢. 102-108].

Jns  noOynoBu Mojeni HOBHHHHMX — TEKCTIB  3allyda€EMO  PUTOPUYHY  CXEMY
TEKCTONMOOYOBH, sIKAa CKIIQAAEThCS 3 1HBEHINI, AMCIO3MWIi, enoKkymii, nepdopmariii,
Ta pPUTOPUYHUX CMOCOOIB BIUIMBY: €Tocy, Jjorocy H madocy [7,c.136-147]. Ilpouec
TpaHc@opmarlii iei B CJIIOBO CIyrye OCHOBOIO PUTOPUYHOI MOOYIOBU TEKCTIB, 110 J03BOJISE
3pO3yMITH HE Juule crnenudiky NpoayKyBaHHS HOBMHHOTO IMOBIIOMJICHHS, ajle i BUSBHUTHU
0COOJIMBOCTI 3/11ICHEHHS BIUTUBY Ha ayJIUTOPIIO.

Y  Memia-aucKypcl  HOBUH  nepgopmamuenuil  eman, Ha SKOMY TEKCTH
NPEJCTAaBISIIOTECS  ayAUTOpii, HaOyBae ocoOmmBoi Baru. lle 3yMOBIEHO TeXHIYHHUMH
MOXJIMBOCTSMH ~ MeJia-KaHaly, 30kpemMa [HTepHeTy, KOJyBaTH Ta  BIATBOPIOBATH
MOBIIOMJIEHHS HA CTOPIHKaX BUJIaHb, IPE3ECHTYIOUM MaTepiajl TaKUM YMHOM, 1100 3allikaBUTH
aynurtopito. IlepdopmaTuBauii etan noOynoBu [HTepHET-HOBUH 3a/iHUHN /BiUl: Ha MMOYATKY
K 17eajbHE ¥ TIJITaHOBaHE TIPEJICTABIICHHS HOBWH, Ta B KIHII $K peajlbHE BTUICHHS
3alyMaHOr0, 110 Peai3yeThCcsl MPOXOHKEHHAM TPhOX MOCIIAOBHUX €TaIliB TEKCTOMOOYI0BU:
IHBEHTUBHOTO, JMUCIO3ULINHOTO i €JIOKYTMBHOTO, Ta 3 ypaXyBaHHSAM PUTOPHUYHUX CIOCOOIB
BIUIUBY.

Etan ineenyii nos’s3anuii 13 BUOOPOM TEMH HOBHHHHUX CTaT€ Ta YTBOPEHHSIM Meia-
peanbHOCTi. I[HBeHTMBHUI eranm MOOYIOBM TEKCTIB HOBHUH BKJIIOYA€E OOpaHHS 3MiCTy
MOBIIOMJICHHS. ['OJIOBHMM 3aBIaHHSM aBTOpa € 300paKEHHsS TMOJli TaKUM YHWHOM, 100
NPUBEPHYTY yBary Ta BIUIMHYTH Ha SIKOMOra OuTblly KuUIbKicTh yuTayiB. Ha erami iHBeHIT
BU3HAuUalOThCA cepu, B SKUX BIiAOynucs mofii (MOJITHKA, €KOHOMiKa, 370pOB’s, CIOPT,
KyJIbTypa, MHUCTELUTBO, TEXHOJOTIl 1 T. I.), BiAOMparoTbcd TeMH Ta (PaKTH, A0 SKHX
NpUBEPTATUMETHCS yBara umradviB. Hampukian, y mosizomiensni Sorry, Tesla! 2014 Honda
Accord named '2014 Green Car of the Year' [8] migHIMaeThCsl TMHTaHHS EKOJOTIYHOTO
TPAHCIIOPTY, OCKIIbKM MOJAEThCS 1HQOpMAIlS NMPO HOBUM aBTOMOOLIL KommaHii XoHAa
Green Car, 0e3neuyHiCTb SKOIO JJIi  HAaBKOJHUIIHBOIO  CEPEAOBHMINA  MiAKpecieHa
MPUKMETHUKOM Jreen, sxkuii Oyne oOpaHo Ha eTarll eloKyIi.
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TemaTuka MaTepianiB, TOOTO IPEeIMET 1 3MICT cTaTel, BTUIFOIOTHCSI MOBHUMH 3ac00aMu
4yepe3 II€BHY TMOCIHIJOBHICTh BUKJIQAy JaHUX HA e€Taml oOuchno3uyii, 1O BHU3HAYAE
MaKpOKOMITO3HIIil HOBUHHUX BUJAHb, a TAKOX MIKPOKOMIIO3HIIIEI0 OKPEMHX CTaTeH 1 IXHIX
ab3auiB. Makpoxkomnosuyis 1HTEPHETHOTO HOBHHHOTO BHJAHHS peali3yeTbcs y Qopmari
JPYKOBAHUX YU €JIEKTPOHHMX BUJAAHB, IO CKJIAAAIOTHCSA 3 HU3KM BIOPAJKOBAHUX CTOPIHOK,
MO€HAHUX 3a JOIIOMOT'OI0 €JIEMEHTIB HaBiramii. [HTepHEeTHI HOBUHHI BHAAHHS OLIbII CXOXKI
JI0 ra3eT, HOK JKypHaJIiB, L0 3yMOBJIEHO MOXJIMBICTIO PyXY MOIJISIY KOPUCTyBaya B3JOBXK
OoKpeMux cropiHok. OpHak, MoAiOHO A0 KypHAJiB, IHTEpHETHI iHOpPMaLiiHI BUIAHHS
MICTATh MEHIO 31 3MICTOM BCBOTO CaWTy, IO Iepeadadae JOCTyH 0 Oyab-sKOi pyOpHKH
YM CTATTi, WIO0 JIO3BOJISIE YMTAYEBI JIETIIEC OPIEHTYBATHUCS HA CAMTI Ta IIBUAIIE 3HANTH
notpibHy indopmartito, Hamp., B Inrepuer-Bumanni Daily News e taki tematnyni pyOpHKH,
sKi BKa3ylOTh Ha TemaTtuky crareii: America, New York, Local, News, Politics, Sports,
Showbiz. Komnosuyis IurepHer-cTaTeil BHSBISETBCS Y IOALTI HOBHHHUX IOBiJJOMIICHB
HA 3ar0JIOBHI KOMIUIEKCH, IHTPOMYKTHUBHI a03aiy, OJOKM TOJOBHOI Ta (OHOBOI MO
13akimouHi a03ami. MIKpOKOMIO3UINS OKpeMHuX a03aliB HOBUHHHX CTaTedl 3yMOBIIOE
BXKMBAHHS HOMIHATUBHUX 3aC00iB, 30KpeMa i KOJOPOHIMIB, y CHJIIBHHUX TO3HIISAX TEKCTIB —
3aroJIoBKax Ta MiJI3aroJioBKax Ta B iHIMIaJNbHIM, MeianbHIN 1 (iHaIbHIA MO3UIIAX ab3alliB
3a]J1s1 IPUBEPHEHHS i yTpUMaHHs yBaru aynutopii. Tak, MikpokoMmo3uilist 3aroioBky Police
looking for man dressed in all red who robbed elderly woman in Bronx [12] BusiBiseThCs
y BXHBaHHI B HboMy cioBocrionydennsi dressed in all red i3 xomoponimom red
JUI aKLIEHTYBaHHS KOJIbOPY OJATY 3JI0YMHILIA, IKOTO PO3LIYKYE OIS,

Ha erani enokyuii B iHTepHETHOMY AUCKYpCl BiOyBaeThCs Bigdip 3aco0iB HOMiHAIT
Ta TPOIIIB, 30KpeMa i KOJOPOHIMIB 1 KOJIOPOHIMHUX KOMIUICKCIB, JUIsl PEICTABJICHHS 00paHoi
TEMH TOBIOMJIEHHS Ta CTBOPEHHS PUTOPMYHUX e(eKTiB Ha uyuTadiB. bepyun no yBaru
HEMOXXJIUBICT JIIHTBAJIbHOI peNpe3eHTallii eramy iHBeHMii, MoB’s3aHoi 3 (HopMyBaHHSIM
aBTOPCHKOI'O 3aJyMy W BHOOpY TeMM CTaTTi K MEHTAJbHUMH MPOLIECAMM, alle 3BAXKAIOUU
Ha Il BaroMe 3HAY€HHS JUIsl BUOOpPY MOBHHUX 3ac00iB, OJMHHUIIl Ha TO3HAYEHHS KOJIbOPY
PO3IIIAIa€EMO B poOOTI SIK IHBEHTUBHO-EJIOKYTHBHI 3aCO0M TBOPEHHSI HOBUHHHX TEKCTIB.

CyrectuBHe (GYHKIIOHYBAaHHS JOCTIKYBaHUX OJMHHMIIL IiJI Yac OMHUCY B IHTepHET-
HOBMHAX MOJIN pealizyeTbCsi uepe3 amelslilo J0 €Tocy Ul NpPEeJCTaBICHHS CKJIaJHUKIB
nonid, madocy I8 BIUIMBY Ha €MOIHO-MOTHBalLiiiHy cdepy ayauTopii Ta Jorocy
JUI apryMeHTallli aBTOPChKUX 171eH.

KonopoHiMika aHITIOMOBHUX I[HTEpHET-HOBHH ameloe J0 emocy y pycii Horo
MeIHHOro pO3yMiHHS SIK 3ac00y Ipe3eHTAallil aBTOPOM MOJIiM 1 CTBOPEHHS BiJ] HUX MEBHUX
BpaXXeHb (JI0CTOBIPHOCTI, €HOCTI 1 T.11.). KosopoHimika Bi3yani3ye mojiii uepe3 BIATBOPEHHS
HEePLENTUBHAX SKOCTEl 30BHIIIHOCTI Jrojed, Hamp., red-faced man, komipHux o3HaAK
00’exTiB, Hamp., red car, a TakoK YHaOYHIOE XpPOHOTOM, Hamp., Pink dawn. Tak, KomopoHiMK
black i white Bka3yl0Th Ha HaJI&KHICTh NOMITUYHMX AisuiB Pepperuia it Keppika 10 pizHHX
pac — eBporeoinnoi i HerpoinHoi: Ferrell is black, and Kerrick is white [11].

KonoponiMHe anenroBaHHs IO €TOCY, OPIEHTOBAHE Ha Bi3yai3alliio MOJAil, BUSBISIEMO
4yepe3 CIOJIYYSHHS JOCTIHKYBAaHUX OJMHUIIG 13 Ha3BaMH 00’ €KTIB, CIIPSIMOBaHE HA BUKOHAHHS
y TEeKCTaX HOBUH YOTHPHOX ETOCHMX (YHKIINA: Oe3rmocepeHhOro MO3HAYEHHS KOJbOPIB,
ixHbOi 1HTEeHcHU(iKallii, TeiHTeHcudikalii a0 0mocepeKOBaHOTO KOJIPHOTO MpeACTaBIECHHS
00’€KTiB.

DyHnxyito be3nocepedHb020 NO3HAUEHHs 3a0apeieHb BCTAHOBIIOEMO 3 ypaxXyBaHHSIM
KOJIIPHUX OJMHUIIb, 10 BIITBOPIOIOTH 3a0apBIIEHHs CKIAJHUKIB Nofiil. Tak, onucyroun kapi
04i, CJIOBOCTIONTyYeHHs1 Drown eyes i3 6a30BuM KoiopoHiMOM Drown Bisyai3ye BaxIHBY pucy
30BHINIHOCTI JIBYNHKH, CTBOPIOIOYHU eEeKT MPUCYTHOCTI ajipecara.
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Dynxyii  inmencugirayii | Oeinmencughikayii 3adbapBlieHb BHABISEMO, CIHPAIOYHCH
Ha KOJIOPOHIMHI KOMITJIEKCH, J0 CKJany SKHX YXOIATh HMPUKMETHHKH-Ie/iHTEeHCU(IKaTOPH.
Tak, cmoBocmonyuenass dull gray eyes Bisyamidye TbMSHHH BiATIHOK OdYedl YOJIOBiKa,
JCIHTCHCU(IKYI0YH 3a0apBIICHHS KOJOPOHIMHUM Komiuiekcom dull gray.

DYHKYII0 0NOCepedK08aH020 KOMIPHO2O YVHAOUHEHHs CKIIATHUKIB MO BHOKPEMITIOEMO
Yyepe3 CIIBBIIHECEHHS 3HAYCHb IMOXIAHUX KOJOPOHIMIB 1 KOJIOPOHIMHUX KOMIUIEKCIB
13 MPEeIMETHUMH KaTEeTOpisIMHU, KOJIM HOMIHAIlIT 3a0apBiIeHb YTBOPIOIOTHCS Bijl Ha3B 00’ €KTIB.
Tak, y ckiani cioBocnosydeHns topaz-tinted waves komoponimuauii koMiuiekc topaz-tinted
OIOCEPEIKOBAHO YHAOYHIOE KOJIIPHY XapaKTEPUCTHKY MOPS 4Yepe3 BUSBICHHS MOIIOHOCTI
3a0apBIIeHHS BOJH /IO IOPOTOLIHHOTO KaMeHS.

TakuMm YWHOM, MeAiiiHE NpHU3HAYEHHS €TOCY IS Bidyami3amii Mmojiid i CTBOpEHHS
BPaXEHb IPO HUX 3YMOBIIOE (YHKLIOHYBAaHHS KOJOPOHIMIKM Yy TEKCTax HOBHMH JUIS
3MIMCHEHHS BIUIMBY Ha ayJuTOpil0 TMpu Oe3mocepeHbOMY IMO3HAYEHHI  KOJBOPIB,
iHTeHcUdikamii 4u JgeiHTeHcU(ikamii 3a0apBICHH W OMOCEPEAKOBAHOMY  KOJIPHOMY
YHAOYHEHHI 0Ci0, 00’ €KTIB UM XPOHOTOITY.

ArmnentoBaHHA 10 Ragocy Ha Cy4aCHOMY e€Tami PO3BUTKY PHUTOPUKH € CIIOCOOOM
3BEpHEHHS /10 €MOI[ii Ta MOTHUBIB, IO JI€KaTh B OCHOBI il JIOAMHHU, TOMY KOJOPOHIMiKa
B HOBHHAX BHUKOHYE JBI madoCHI ¢)yHkyii: €eMOTHBHY Ta MOTHBALilHY. Y MemiifHOMY
muckypel  madoc mepeadadae  3amydyeHHS MOBHHX —OJMHHUI, 30KpeMa KOJOPOHIMIB
Ta KOJIOPOHIMHUX KOMIUICKCIB, JUIS pENpe3eHTalii eMOoIiiiHOi cdepu Ta, BIAMOBIAHO,
JUIS 3IMCHEHHS BIUIMBY HA ayJUTOPIIO, IO PEali3yeThCs EKCIUNIUTHO Yepe3 CIOJTYYCHHS
KOJIOPOHIMIKH 3 eMomusamy Ta IMILTIITUTHO Yepe3 amelisiiiio 10 0a30BUX nompeo.

Emomusny ¢ynkyito TOCTiKyBaHUX OJMHULL YCTAHOBIIOEMO, BPAXOBYIOUYH BXKUBaHHS
€MOTHUBHHUX KOJOPOHIMHHMX KOMIUICKCIB, IO IOEIHYIOTh HAa3BH KOJILOPIB 13 €MOTHBaMH,
TOOTO JIEKCHYHUMH OAMHHUIIMH-HA3BaMH €MOLIH. Y CKJIaJi €MOTHBHHX KOJIOPOHIMHHUX
KOMIUIEKCIB IMEHYIOTbCs 0a30Bi emolii pajocTi, cymMy, MOJIUBY, CTpaxy, Bipa3u Ta THIBY.
VY TekcTax HOBHH, MOAIOHO 10 XYIOKHBOTO IUCKYpPCYy, ajlé B MEHIIIA Mipl, JIHIBaJbHE
BTIJICHHS €MOIIiil BigOWBae Cy0’€KTHBHE CTaBJICHHsS aBTOpa MO OIMKMCYBAaHOTO, CIYTYIOUH
3ac000M CTBOPEHHSI eMOYiliHO20 pe30HAaHCy SIK BIACTUBOCTI MPOOYAKyBaTH B UMTAYiB MEBHI
HNOYYTTS W eMollii, TOJOBXKYIOUM 4Yac CIPUUHATTS TEKCTIB 1 HaJlalo4M iXHIM 1HTeprperaril
ocobucricHoro xapakrepy. B IHTepHET-HOBHHAX KOJIOPOHIMHI KOMIUIEKCH MPOEKTYIOTh
eMOllii Ha YnTayiB uyepe3 BiJoOpaKeHHs NCUXIYHUX CTaHIB YYaCHHUKIB MOJIH, Hamp., A group
of women in Judanna Lynn's cheerful daffodil-yellow dresses is integrated smoothly with
three principals and six couples [9]. ¥V HaBemeHOMy MpUKIami B CKJIaai KOJOPOHIMHOTO
xkomruiekcy cheerful daffodil-yellow dresses emorist pamocti, mo3nauena emotuBom cheerful,
MIICHITIOETBCS Yepe3 aressiio 10 MpUpoau moxigauM kosoponimom daffodil-yellow, sikuii
HaJIa€ BECHSHOTO 3BYyUYaHHS SICKPAaBOMY OJSTY *KIHOK, BI3yalli3yIOUH MPUPO.Y.

Momueayitiny ¢)ynxyito BUSBISIOTH KOJOPOHIMH, SIKI B CIIOBOCHOJIYYEHHSAX 13 Ha3BaMu
00’€KTIB, amneoTh 10 6a30BUX MOTPed: (i3i0M0riuHuX (HEoOX1AHICTh Y MOBITPI, %1, BOII,
cHi), Oe3nexku (O4iKyBaHHI 3aXHCTy, JOTOMOTH i MIATPUMKHM), HaJEKHOCTI (yCBITOMJICHHI
BXOJDKEHHS JIO COLIaJbHOI TPYIH), BU3HAHHS (HEOOXiIHOCTI B yBa3i, MIATPUMII Ta TOBa31)
Ta caMoakTyanizauii  (mparHeHHi peamizaumii  BmacHMx — Oaxanp). Tak, y ckiani
cIIoBOCIIONy4YeHHsT SUSpicious white envelopes o3nauenus Suspicious amenmtoe 10 gedimuty
notpedu B Oe3meri, a komopoHiM White 3ocepemkye yBary Ha mifo3pijioMy HpeaMeTi, SKUH
MOYKE BHSIBUTHCS HEOC3TIEUHIM.

Binrak madoc moB’s3aHuMil 13 ABOMa crocobamu amensiii 7o MoTHBaIiiiHOI chepu
TOMWHA:  Oe3mocepeqHIM  HOMIHYBAaHHSM  €MOIlI  KOJOPOHIMHUMH  KOMIUIEKCAMU
3 eMOTHBAMU Ta Bi3yami3alli€lo 00’€KTiB, SIKi 3BEpHEHI HA 33JI0BOJICHHS 4u nedinuTy motped
K HEOOX1HOCTI B MaTepialbHUX Ta AYXOBHHUX CHOCO0ax >KHUTTSA, 3YMOBJIEHUX YMOBaMHU
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ICHYBaHHS 1HIWBIJa B CYCIUJIbCTBI, TAKUM YHHOM peaji3yloud €MOTHBHY Ta MOTHBALIMHY
(byHKI1IIT KOJIOPOHIMIKH BiIOBITHO.

KonoponiMmika BKJIIOYEHA B CHUCTEMY HOBMHHOi aprymeHTauii, Mpu3HAYeHOL
JUIS IOBEACHHSI aBTOPCHKUX TIOJOXKEHb Yepe3 ameisliio 10 Jiozocy. DyHKIIOHYBaHHS
JOCIIIJDKYBAHUX OIMHHIL JUUIT OOIPYHTYBaHHS 1A€H TPYHTYEThCA Ha PO3YMiHHI JIOTOCY
K 3ac00y TOCHIJJOBHOTO BHUKJIANy JIyMOK, LIO MIiAMOPSIKOBYE BHUKOPHUCTaHHS MOBHUX
OIUHMIIL SK 3aco0iB «roriunoi amensmii» mo manux (logical appeal), mependauaroun
BUKOPUCTaHHS  HOMIHATUBHUX  OJMHULG  JUIA  MIATBEP/DKEHHS  3adBICHOI  TE3M.
AprymMeHTaTuBHHM OJIOK y TEKCTax HOBHH CKJIAJAEThCS 3 TE3M, L0 MOAAE TYMKY aBTOpA,
Ta apTYMEHTIB, sKi Ii OOTPYHTOBYIOTb.

3amis apryMeHTYBaHHS 1€ KOJIOpOHIMIKA B CIIOJIY4Y€HHI 3 I1HIIMMH MOBHHMH
OJIMHHIISIMUA BXXMBA€ETHCS B MEXKaxX OJHOTO BHCJIOBICHHA YW (parMeHTa TEKCTy, L0 Ja€
MiJICTAaBU BUOKPEMHUTH 11 cuHmakcuuny Ta mexcmosy QyHKIIii.

Cunmakcuuny apeymeHmamusHy (QyHKYil0 KOJOPOHIMIKM BCTaHOBJIIOEMO dYepe3
BUSIBIICHHS JIOTIYHMX BIJHOIIEHb MDXK IOCTI/DKYBAaHHUMH OJUHUIISIMH, BXXUTHUMH B MEXax
OJTHOTO BHCIIOBJICHHS JUIS JIOBEACHHS aBTOPCHKOI JYMKH, Harmp., The concrete jungle’s color
palette rarely goes beyond brownstone brick and muddy grey — but New York turns over
anew leaf in autumn, when cross the Hudson trees ablaze in red, orange and yellow
hues [14]. YV HaBemeHOMY NpHUKJIaAi Te3a MPO THMSHICTh HABKOJMIIHBOTO CEPEIOBHIIA
B Heto-Mopky (concrete jungle’s color palette rarely goes beyond brownstone brick and
muddy grey) oGrpyHTOBY€ETBCSI 3a JOMIOMOTOIO Bi3yastizallil siCkpaBoro KoJibopy JINCTS B TIAPKY
Oins piuku ['yn3oH, HOMiHOBaHOTO KojopoHiMamu red, orange i yellow, ta miaTBepuKeHHIM
aBTOPCHKOI 17161 KOHTPACTOM 3a0apBlieHb OYAMHKIB 1 TPUPOJIH.

Texcmosy apeymenmamueHy @yHKYit0 KOJOPOHIMIKH BUSBIISIEMO Yepe3 CIIBBIIHECEHHS
B CKJQJi apryMEHTAaTHBHHUX OJIOKIB JOCIIPKYBAaHUX OJHMHHWIIb, SKI PENpPEe3eHTYIOTh TE3Y
abo CIYTyIoTh apryMeHTamMu Ha ii miaTBep/keHHs. Te3y 3 KOJOpOHIMAMU BH3HAYAEMO
Ha OCHOBI TOT0, 1110 BOHA IPEJCTABIISIE 1/1€10 aBTOpa MpoO 3a0apBiEHHS MPOCTOPY B LIJIOMY,
a apryMeHTaMu BHCTYNAIOTh HAa3BU MPUPOJHUX KOJHOPIB KOHKPETHHX O00’€KTIB, TOOTO
MOX1JHI HOMIHAIli, YTBOPEHI 3a MOMAIOHICTIO 10 HaTypdakxTiB (pOCIWH, TBapuH, MIHEpaiiB,
BOJOIM), Hamp., pearl-white, coral-red: Amazing trip among nature-colored environment!
It’s all part of eloping at the sand pearl beach in Florida, travelling between green-wooded
river banks, white chalk cliffs and through a picturesque valley [10]. V HaBeaenomy
arpyMeHTaTuBHOMY OJjori Te3za nature-colored environment oOrpyHTOBYETbCS TOXiTHHUMH
xonoponimamu sand pearl, green-wooded Ta white chalk. Bigrak ¢yHKIIOHYBaHHS
KOJIOPOHIMIKM SIK 3aco0y ameqtoBaHHS [0 JIOrOoCcy MIANOpPSIIKOBaHE 11 BXXKMBAHHIO
JUTSI TOBE/ICHHSI aBTOPCHKHUX TOJIOKEHb y CKIIaJi BUCIOBIEHb Ta apryMEHTATUBHHUX OIOKIB,
JI€ KOJIOPOHIMU BUKOHYIOTh CHHTaKCUYHY Ta TEKCTOTBIPHY (YHKIIIT BIAMOBIIHO.

BucnoBku. OTxe, NepeocMHUCIEHHS KaHOHIB KIACHYHOI PHUTOPHKU JO3BOJISIE
BCTAHOBUTH PHUTOPUYHY MOJIENb TOOYAOBU TEKCTIB |HTEpHET-HOBWH Ha OCHOBI BHUBYCHHS
BepOaJIbHUX 3aco0iB Mefia-IHCKypCy, 30KpeMa KOJOPOHIMIKM, SIK OJUHHIb 3JI1HCHEHHS
BIUTMBY Ha ayJIUTOPIIO Yepe3 aresiiio A0 €Tocy, madocy ¥ J0rocy, ki HalpaBJieH! Ha BILIUB
HA CHPUUHATTS, PO3YMIHHS Ta OI[IHKY OINKCYBaHUX IMOJii, a TaKOX dYepe3 IOCIHiIKCHHS
(GyHKIIIOHYBaHHS MOBHHMX OJIMHUIb HAa PI3HUX €Tarax TeKCTornooynoBU [HTepHET-HOBHUH.
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H. H. Lukianets
RHETORICAL MODEL OF THE INTERNET NEWS TEXT-BUILDING
(BASED ON THE ANALYSIS OF THE ENGLISH COLOUR UNITS FUNCTIONING)

The article describes the rhetorical model of the Internet news stories, which represent
the most common and influential type of media discourse, it also demonstrates the way
of influencing the mass readership through functioning of the language units, in particular
the English colour units, at various stages of text-building, namely invention, disposition,
elocution, performance, and as means of appealing to rhetorical ways of influence: ethos,
logos and pathos.

Rhetorical model of text-building is studied on the grounds of neo rhetoric as science
about the conditions and forms of effective communication that studies the ways
of constructing text in order to persuade any audience in different situations. Neo rhetoric
focuses on the problems of constructing text, compiling plots, using features of poetic and
prose language of different styles. In the context of cognitive revolution of the last decades,
rhetoric is involved in the search and analysis of mechanisms involved in the process of
perception, generation, processing and transmission of information, defining the peculiarities
of constructing effective communication and finding out the mechanisms of creating certain
effects as a result of information perception, in particular in the Internet discourse.

The information of the Internet discourse is presented in news articles as a verbal
representation and implementation of events and phenomena, which allows outlining
and analysing the language used by the authors and rhetorical techniques aimed
at the formation of media reality.

To construct the rhetorical model of news, we draw a rhetorical scheme of text building,
which consists of invention, disposition, elocution, performance, aimed at creating
a convincing message, and rhetorical methods of influence: ethos, logos and pathos.
The process of transforming the idea into words serves as the basis for the rhetorical
construction of texts, which allows us to understand not only the specificity of the production
of a news message, but also identify features of influencing the audience.

Rhetorical methods of influence include ethos, associated with the colour representation
of any object and the establishment of contact with the audience, the logos, which determines
the sequence of presentation of thoughts in order to justify certain provisions, and pathos
as emotional and motivational impact on the audience.

The appeal to different ways of influencing depends on the intentions of the author and
the content of messages, leading to the selection of colour units at the stage of the invention,
determining the placement of content at the stage of disposition and the subsequent
representation of the author's ideas by the linguistic units at the stage of elocution, which
all together construct the rhetorical model of the Internet news text-building.

Key words: appeal to ethos, pathos logos, Internet news, colour units, rhetorical model
of text-building, rhetorical stages of text-building.
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YAK 811.111°42
M. I'. JIyk’siHeub

TEOPETHUYHI 3ACAJIA BUBYEHHS1 PECIIOHCHUBHOCTI
Y MOBJIEHHEBIM B3AEMO/AII KOMYHIKAHTIB JIAJIOTTYHOI'O JUCKYPCY

Cmammio npucésaueHo aHanizy mMeopemuyHux 3acad A6Uwa «PecnoHCUBHICTbY
y dianoeiunomy Ouckypci. Bcmanoeneno, wo pecnoncusHicms 0CHO8aHA HA PO3YMIHHI
npoyecy MOoGIeHHEBOI 83AEMOOII MidC KOMYHIKaHmamu 8 yinomy. Lle 0ozeonuno pozenaoamu
DECHOHCUBHICb AK OCHOB8Y O/l CMBOPEHHs 38 A3H020 OiaNlo2IYH020 MOBIEHHSA, 8 YMO8AX
K020 NOCHIO0BHI PEniiku YYACHUKIE OIanocy Y3200MCYIOMbCS MIdC COOON 3aNelCHO 8i0
IHMeHYIll KOMYHIKAHMIE Ma 3 PO3PAXYHKY HA peaxyiio aopecama MOGIeHHS.

Knrwowuosi cnosa: peaxmugnicmv, pecnoHCUBHICMb, OIAN02IYHULL OUCKYPC, aO0pecanm,
aopecam.

IMoctanoBka npodiaemu. CyyacHi JIHTBICTUYHI AOCITIIKEHHS AMCKYPCY CIpPsIMOBaHi
HAa BUBYCHHS KOMYHIKATHBHHX OCOOJMBOCTEH COIIaJIbHOI iHTEpakiii, ToOTO cy0’ €KTHO-
Cy0’€KTHUX BIJHOCMH MOBIIIB y MeKax Teopii MOBJIEHHEBOI [isJIBHOCTI, OCHOBaHOI
Ha MPUHIHUII TIAIOTIYHOCTI. [3 BpaxyBaHHSAM MOTPeOU JOCIIIKEHHS MParMaTUYHOTO BILIHBY
pearyBaHHS Ha mepeOir aiajJory Ta KOMyHIKaTUBHOI poJji ajpecaTa B Oprasizaiii JiajJoriqyHoi
B3a€MO/Ii1, 0COOJIMBOT yBaru 3aciyrOBy€ BUBUCHHS CaMe€ PECIOHCHUBHHMX CTPATETiil 1 TaKTHK
y Cy4acHOMY aHTJIOMOBHOMY J1aJIOTTYHOMY JUCKYPCI.

AHaJi3 ocTaHHiX JgociaixkeHb. PecrnoHCUBHI cTpaTerii i TaKTUKH y CY4acHOMY
AHTJIOMOBHOMY JIQJIOT1YHOMY JUCKYpCI HA ChOTOJIHI II¢ € HEJOCTATHHO BUBYCHUMH. 3 OTJISIITY
Ha COLIaIbHy MPUPOAY MIKOCOOHMCTICHOT B3a€MOJIi, TMCKYPCHBHE BHBYEHHS [1aJOTTYHOTO
CIUIKYBaHHs CHHpaeThcs Ha 3700yTkm B ramyssx mncuxonorii (E. Berscheid, M. Lyra,
Ch. Segrin) i comionorii (A. l'opman, [x. Teprep, A. Scull), a Takox 3IifICHIOETBCS Yy MEXKaxX
JHTBICTUYHUX CTyAi 13 mparmamiarBictuku (k. Jlakodd, k. Jliu, I'.T. Ilouemnmos,
JIx. P. Cepnb, I L. CepsixoBa, 1. C. IlleBuenko), Tteopii komyHikauii (@. C. bamnesuu,
I1. I'paiic, D. Sperber), xoruituBHoi minreictuku (. Bangepsexken O. [1. Bopobnosa,
O. I. Mopo3soBa, G. Kristiansen), cormiomiareictuku (Ch. Fill, J. T. Wood) Ta auckypcosorii
(C. I1. Henucora, H. K. KpaBuenko, 3. C. Xappuc, C. 1. Uyry).

Meta cratTi nojsrae B Tomy, 00 MpoaHali3yBaTH PECIOHCUBHI CTpATeTii 1 TAKTHKH
y Cy4acHOMY aHTJIOMOBHOMY J1aJIOT1YHOMY JUCKYPCI.

Buxkiag ocHoBHOro martepiady. Jlinrsictuka XXI cromitts 6a3yeTbcst HA KOTHITUBHO-
JTUCKYPCUBHIN mapaaurmi [6, c. 19; 10, c. 11; 14, c. 8; 17, c. 285], sika HampaBiicHa Ha BUSB
BepOaJIbHUX CIOCOOIB penpe3eHTalli MEHTAJbHOTO CBITY JIIOJMHU Ta HAa KOMYHIKaTHBHY
KOMIIETEHIIIF0O  MOBIIS, 10 3yMOBIIOE JUCKYPCHBHE BTUICHHS MOBHUX  (opm
y KOMYHIKaTUBHUX cUTyalisx. OcobauBa yBara NpuaiiseTbes AOCHIHKEHHIO Cy0 €KTUBHOTO
YMHHMKA KOMYHIKaIii, jroacbkoro ¢akropy [1, c. 11; 4, c.37], To06T0 iHAMBIAYaIbHOTO
croco0y oprasizallii MOBHOTO KOJTy 3aJIeXKHO BiJl OCOOUCTICHUX MCUXOJIOTIUYHUX, COLlIaTbHUX,
KOTHITUBHHX, (P1310JIOTIYHUX, T€HIEPHUX, BIKOBUX Ta IHIIMX OCOOJIMBOCTEH KOMYHIKaHTA.
Binrak mpeameToM BUBUEHHS JIHTBICTIB CTa€ MOBJICHHEBA peai3allis JIOANHA B KOHKPETHUX
yMOBax KOMYHikallii. PO3BUTOK AMCKYpCHMBHOTO aHali3y BimoOpaskae 3pOCTaHHS I1HTEpECy
BYECHHUX JI0 MOBJIEHHEBOI B3a€MOJIIT ajipecaTa 3 apecaHTOM Ta BUOOPY HUMHU KOMYHIKaTUBHUX
cTpareridi i TaKTUK y PI3HOMAHITHHX CHTYyaIlisix criikyBanHs [1, c. 13; 4, c. 9]. 3okpema,
BUHUKA€E MOTpeda MOCHIMKEHHsI TUCKYPCUBHHX OCOOJIMBOCTEH peamizallii Mi»0COOUCTICHOT
MOBJIEHHEBOT B3a€MO/IIi y peaJIbHUX YMOBaX KOMYHIKaIlii.
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CyyacHi JIHTBICTUYHI CTyHii BUBUCHHS JHUCKYpPCY TOEIHYIOTH JIBA OCHOBHI HAmNpsSMH
JOCITIJDKCHHS: KOMYHIKAMUGHUU, IO PO3TIsSAae TUCKYpPC SK CKJIAIHY KOMYHIKaTUBHY
noxito [2; 3; 16], Ta OdisnbHicHull, MO BU3HAYAE AUCKYPC SK MHCICHHEBO-KOMYHIKATUBHY
JISUTBHICTB, sIKa 3a0e31euye colliaibHy akTUBHICTH Jtoaunu [18, c. 27; 20, ¢. 229].

VY Mexax KOMYHIKQTUBHOTO MiAXOAY IMCKYPC BHU3HAUYAIOTh SK THI KOMYHIKATHBHOL
JISUTBHOCTI, SIK IHTEPAaKTUBHE SIBUILE UM MOBJICHHEBHH IMOTIK, SKUH Mae pi3Hi GOpMHU BUSBY
y M&KaX KOHKpPETHOTo KaHany criikyBaHHs [20, ¢. 18]. JIuckypc cuHTE3y€e KOTHITUBHI, MOBHI
I MT03aMOBHI YMHHUKH, SIKi 3QJI€)KaTh BiJ] KOHKPETHUX YYAaCHUKIB CIIJIKYBAHHSI.

I3 mo3umii AisTTbHICHOTO MIIX0MY IUCKYPC BU3HAYAIOTh SIK KOMYHIKATUBHY HiSUTBHICTb,
TOOTO MpOoIeC B3a€MO/Iii MOBIIIB, 1110 BiZIOYBAa€ThCs y MEKaX KOHKpeTHOT inTepakiii [1, c. 13],
ne i MIHJUBICTh Ta HEBU3HAYEHICTh HAOYBAIOTh CTATYyCy CYTHICHMX XapaKTepUCTHK [5, c. 99;
11, c. 7]. Auckypc € NpoayKTOM KOMYHIKaTHBHOI AisITHOCTI, TOOTO COIIAJIBHO CIIPSIMOBAHUM
MOBJICHHSIM SIK B3a€EMO/IIE€I0 MK YYaCHUKaMH KOMYHIKaITii.

[Ipy BHBUYEHHI PECNIOHCHUBHUX CTpATErii 1 TAKTHK y AHIJIOMOBHOMY [iaJIOTIYHOMY
muckypci, gorpumyemocs iaei . [ludpin, mo mMoBa, sika peanizyeTbcsi y TUCKYpCl, — 1€ HE
3aikcoBaHMi Ha mamepi Y Ha MOHITOpPI KOMI'IOTepa CTalMil TEKCT, BOHA SBISE COOOIO
OUHAMIYHMKA ~ TIpollec, SKUW  MokHa  ommcatd  Mertadoporo  motoky  (flowing
stream) [21, c¢. 673]. 3rigHo Teopii QyHKIiOHANBHOT rpamaTuku [13, c. 149], B ocHOBI
PO3YMIHHS JUCKYpPCY SIK TMOTOKY JIEKHTh COLIOCeMIOTHYHHMM miaxin [9, c. 63], BiamoBigHO
710 SIKOTO JIMCKYPC BHBYAIOTH Y COILIaJIbHOMY KOHTEKCTI 3 BPaXyBaHHSM HOTO KYJIBTYpHOTO
Ta CUTyaTUBHOrO HaBaHTakeHHs [19, c. 38]. Tox, roTOBHUMH 3aBAaHHSMHU JIIHTBICTUYHOTO
aHaJi3y IHMCKYpPCY BB@)KAEMO ONKUC Ta IOSICHEHHS BHYTPIIIHBOI KOTHITHBHOI CTPYKTYpH
Ta IMHAMIKHU aJpecaHTa i ajpecaTa, BUBYCHHS KOMYHIKaTUBHUX 1 KOTHITUBHUX YHIBepcamii,
XapaKTepUCTHUKAa MOBIIEHHS K  IpOLIECYy  BIATBOPEHHS  COIUANbHO-,  KYJIBTYpHO-
1 JTIHTBICTUYHO3HAYYIIIUX THUIIOBUX MEHTAIBHUX MOJCIEH, sIKi BioOpakaloTh YHiIBepcalbHE
Ta KOHKPETHE.

Ha  ¢ynkuionanbHoMy  piBHI  JHUCKYpPC  XapaKTEpU3YEThCS  A1aJIOTIYHICTIO,
I10€ MEPBUHHOIO BJIACTHBICTIO MOBH B 1tomy [15, c. 140]. Ha ocHOBI npuHIMITY 1ial0T14HOT
IPUPOIM MOBU BCTAaHOBJIEHO, L0 Y NMEPBUHHINA CYTHOCTI MOBM ICHY€ HE3MIHHUH Iyaii3M,
a MOBJICHHSI 3yMOBIIOETHCSI HAsIBHICTIO 3BepHEHHs Ta Biamosidl [15, c. 138]. Came Tomy,
0COOJINBOI yBaru NOTpeOye BUBYEHHS TMOHATTSA «IIAJOTIYHMM JTUCKYypC» 3 MO3ULIT
dyHkionansHOro miaxoxy [11, c. 13], mo po3rismaeThcs SK MHUCICHHEBO-KOMYHIKaTHBHA
MOBJICHHEBA  [JISUIBHICTH  CHIBPOSMOBHMKIB Yy  COLIOKYJBTYPHOMY,  CHUTYaTHBHO-
KOMYHIKaTUBHOMY, KOI'HITUBHO-TICUXOJIOTITYHOMY KOHTEKCTaX, 3a(iKCOBAHUX Y A1aJIOTTYHOMY
Tekcri [1, ¢. 13].

BuBueHHs sBUIIA pPECHOHCHUBHOCTI OCHOBAaHE HAa PO3YMiHHI IPOLECY MOBJIEHHEBOL
B3a€MOAII MK KOMYHIKaHTaMHM B IIUIOMy. MOBO3HaBll MO-PI3HOMY TpPAKTYIOTh TEPMIH
«MOBIIEHHEBa B3aemonis» [3; 4; 17]. I3 mo3umiii AiSIBHICHOTO MiAXOAYy K OJTHOTO 13
OCHOBHHUX NPUHLUIIB CY4acHOI JIIHTBICTUKH, MOBJICHHEBA B3aeMOJlid nepeadayae HasBHICTD
cy0’eKTa, 110 aKTUBHO BIUIUBAE HA 00 €KT MOBJIEHHS 3 METOIO JOCSTHEHHS KOHKPETHOTO
KOMYHIKaTHBHOTO PE3yJbTaTy IIUISXOM BHUKOPUCTAHHS MOBHHX 3aco0iB [22, c. 155-156].
MoBnieHHEBA B3a€MOJIISI PO3YMIETHCS K CYKYNHICTh B3a€MO3YMOBJICHUX MOBJIEHHEBHX il
JIBOX MOBIIIB, SIKI OOMIHIOIOTBbCS pPEIUIIKaMH y TMpoleci MIXKOCOOMCTICHOTO CHUIKYBaHHS
3a CYCIITbHO BCTAaHOBJICHMMH TpaBUiIaMH KoMyHikarii. Lle mo3Boisie TpakTyBaTu TakKy
MOBJICHHEBY B3a€MOJIII0 SK IHTEPAKINIO aJpecaHTa 3 aJpecaToM y MeKax laJorT4HOTrO
JTCKYpCY.

MoBeHHEBA B3aeMOJis MiX MOBIsAMH, 3rigHo 3 P. SIko6conom [8, ¢. 306-330],
BiIOYBA€THCS 3TIAHO 3 MOAEIUTIO KOMyHiKamii (quB. puc. 1). Crodatky aapecaHT BUOYIOBYeE
Mepury 1HIIIIOYY peIvIiky, TOOTO CBOE TOBIJOMIICHHS, BHpa)ka€ BJIACHI KOMYHIKATHBHI
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HaMipyd ¥ eMOIIIMHMIA CTaH, SKI BIAMOBIZAIOTH HOTO COIIABHIA POJIi Ta ICUXOJOTIYHOMY
CTaHy, a TaKOX KOPENIOITHh 13 KOHTEKCTOM MOBJIEHHEBOI B3aemomii. Ilpu BukopucTanHi
CHIJIBHOTO 3 aJipecaToM KOMYHIKaTHBHOI'O KOJY, BiH BILUIMBAE Ha ajapecara Iij yac KOHTAKTY
3 HUM, 1100 MOBIZIOMUTH ajjpecaTy HOBY iH(OpMaIlito, TAKUM YHMHOM, 3MIHUTH HOTO CBITOTJISI
Ta CTUMYJIFOBATH JI0 BiATIOBIII.

‘ Konteker
‘ [MoBimomieHH:
AnpecaHt _ Anpecar
‘ KonTakt
‘ Kon

Puc. 1. Mooenv komynixayii P. Axobcona

PosrisiHyTa MOmens KOMyHIKamii € OJHOBEKTOPHOIO — HAIMPABJICHOIO BiJ agpecaHTa
JI0 ajpecaTta, MpPOTe BOHA HENOCTaTHbO, HA HAIl MOIJIAJ, MOSCHIOE OCOOIHMBOCTI mepediry
JAJOT19HOT B3a€EMO/IIi, sIKa € IBOBEKTOPHOIO — Iiepedavae 0OMiH perurikaMu 000X YIaCHHUKIB
KOMYHIKaIlii.

BumeposrisiHyra MoJienb € OCHOBOIO ISl CTBOPSHHSI MOJEI JIaJIOT19HOT KOMYHIKAIii
(IuB. pHC. 2) SIK MPOLIECY MOBJICHHEBOI B3aEMOiT MIXK CIIBPO3MOBHHMKAMH B XOJi PO3BUTKY
JIaJOriyHOl 1HTEpaKIii 1 MIATBEPAXKYE, 10 KOMYHIKAIis € YCHIIIHOK JIMIIE y BHUMAJAKY
pearyBaHHS ajipecara, TOOTO HOT0 3BOPOTHHOTO 3B’SI3KY 3 aIpECAaHTOM.

Kontexer

I ToBimoMIIEHHS

J

_l S

Konrakr

Ajpecant

———

Kox

Puc. 2 Mooenw dianoziunoi komynikayii

Anpecat, Mopsa 3 aIpecaHTOM, 3aiiMae aKTHBHY MO3UIII0 Yy MOOYIOBI AlaloridyHOL
B3a€MOJII, OCKUIbKM OJHOYACHO BHKOHYE JeKUIbKa (QYHKIIN: CIyxaHHS, CHPUUHSTTS,
iHTepIpeTalii Moyyroro 1, HalrojoBHille, pearyBaHHs. Bin 3a0esmeuye 3B’A3HICTBH
1 IUTICHICT  JIIaJIoTy, TIOB’A3y€ CBOK PEIUIIKY 3 IHIIIIOIOYOK PEIUIIKOK  aJpecaHTa
Ha CTPYKTYPHOMY Ta 3MICTOBOMY piBHSX. AJlpecaT NOBUHEH CHPUHHATH U YCBIIOMHUTH 3MICT
CKa3aHOT0 aJPECAHTOM LUIAXOM 31 CHEHHS Py KOTHITUBHUX OIepalliif, MoTiM BUOKPEMHUTH
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HaMipH aJipecaHTa Ta BU3HAUWUTHU CTPATEril0 BIACHOI'O pearyBaHHS 3 METOIO MpEACTaBICHHS
BJIaCHOI MO3UIII1 y iano3i. Pe3ynpTaToMm 1i€i MECICHHEBOI MisSUTBHOCTI € TO0YA0Ba HACTYITHOI,
TOOTO PECTIOHCUBHOT PETLITIKH.

OpHak y [iajorivHOMy JUCKYpPCl He iCHYe 3a3/1ajierisip 3aKpilyieHUuX 3a yYaCHHUKAMHU
KOMYHIKaIIl poJIel ajpecaHTa 4u ajapecara, a BiIMOBIAHO, J1aJIOT MPOTiKae y popmi 0OMIHY
perutikamu  (turn-taking) [12, c¢.72] npu noOCTIHHIA 3MiHI KOMYHIKQTUBHUX pOJICH:
MOYEpProBO aJPECcaHT MEepPEeTBOPIOETHCA HA ajpecara 1 HaBMaKW, Y pe3yJbTaTi JdiajorivuHa
B3a€MO/1is1 HA0yBa€ MOABIMHOI PECIIOHCHUBHOCTI.

Perutiku anmpecara € 00OB’SI3KOBHM 3acO00M YTBOPEHHsS Ta IMepediry aiaiory, BOHU
3YMOBIIOIOTh BUOKPEMJICHHS PECIIOHCHBHOCTI SIK HWOTO BHU3HAYAIBbHOI XapaKTEPHUCTHUKH.
3HaueHHs PECHOHCHUBHOCTI ajpecata Hjs MPOIECy MOBJICHHEBOI B3a€MOJIi dYacTo
HEJIOOIIHIOIOTh, OJHAK 0€3 Hei HEMOXKJIMBE CTBOPEHHS AialioTy, aJKe JIMIIEe TaK aJpEcaHt
PO3yMie€, 10 HOTO MOBIIOMJICHHS OYJI0 CHPUHHATO 1 3pO3YMIJIO apecaToM.

BucnoBku. TakuM YWHOM, BU3HAYAEMO JIaJIOTIYHY CYTHICTH TUCKYPCY B TEpMiHAX
JIaJIOT1YHUX ~ BIJIHOIIEGHb, SKi  BCTAHOBIIOIOTHCA MK  aIpecaHTOM 1  aJapecaTroM
Ta peaji3yloTbCsi B IXHbOMY MOBIEHHI. /[l JianoridyHoro IUCKypCy XapakTepHe
yepryBaHHsI KOMYHIKaTHBHUX pOJIeH 31 3MIHOIO MO3ulii cy0’ekTa (agpecanta) W 00’ekrTa
(ampecaTa) MOBIIGHHS, IO IPYHTYEThCS Ha Tiepeaadi KOMYHIKATHBHOI iHIIIaTUBU
criBpo3MOBHHUKOBI. OO0Ma y4acHUKaMH [1aJory Kepye KOHKpETHa IHTEHIs 3A1HCHEHHs
BIUTMBY Ha JIPYroro KOMyHIKaHTa B paMKax IEBHOI 4acO-IPOCTOPOBOI CHUTYalii Ha OCHOBI
BJIaCHUX (POHOBHX 3HAHb, PABUJI CIIJIKYBaHHS Y CYCIUIbCTBI Ta IParMaTHyHOTO HaMIpy.
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M. G. Lukianets
THEORETICAL STUDY OF RESPONSIVITY IN LINGUAL INTERACTION
BETWEEN COMMUNICANTS IN DIALOGICAL DISCOURSE

The article defines that in the dialogical discourse, a category of recipient as a receiver
of a message is allocated on a basis of the general model of speech communication:
«the addresser — the message — the addressee». Dialogical discourse is characterized
by the alternation of communicative roles with the change of the position of the subject
(addresser) and the object (addressee) of the communication, which is based on the transfer
of the communicative initiative to the interlocutor. The addressee in the dialogical discourse
is both a subject and an object of speech interaction, since he/she is not a passive consumer
of information, but an active participant in dialogical interaction, on which the success
of communication largely depends. At the same time, the position of the addressee
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in the dialogical discourse is characterized by instability, since the addressee is understood
as a participant of communication, who takes the position of the responding communicator
at that moment.

The speech activity of the addressee in the dialogical discourse is determined
by the distinction between the concepts of «reactivity» and «responsivity». Reactivity
IS an unconscious, spontaneous, instantaneous response of the addressee to the actions
of the addresser, expressed verbally or nonverbally. Responsivity is a conscious speech
response of the addressee to the replies of the addresser, as a rule, the answer, which
includes the pragmatic intentions of the speaker, that is, involves the planning of the reply
such as the choice of responsive strategies and tactics.

Responsivity is the basis for creating a coherent dialogical communication, in which
the consistent replies of the participants in the dialogue are mutually agreed upon, depending
on the intentions of the communicants and based on the response of the addressee.
Responsivity of the addressee in the dialogical discourse is the natural ability
of the addressee to perceive the impact of the addresser and to respond to it in an optimal
way, taking into account personal needs. Responsivity of the addressee is determined
by his/her ability to systematize the received information from the interlocutor, level of his/her
knowledge and experience. In addition, it depends on the ability of the addressee to plan
actions, and according to this to build responsive strategies depending on the information
received and the requirements of the communicative situation; as well as the ability to apply
reciprocal tactics to balance the requirements of the addressee and their own needs
in the dialogical discourse.

Key words: reactivity, responsivity, dialogical discourse, addresser, addressee.

VIAK 811.111°373.72
S. S. Melnyk

LINGUISTIC SPECIFICITIES OF THE ENGLISH IDIOMS
COMPRISING LOVE COMPONENT

The article deals with English idioms comprising love component. Their linguistic
specificities have been analyzed, namely, grammatical structure of the above mentioned
phraseological units and their functions in sentences. The attention is paid to the types
of sentences they are used in. The analyzed idioms are usually two-member sentences,
in which the love lexeme can serve various functions, like the subject, predicate, predicative,
object, adverbial modifier of place. In addition, word combination with love lexeme are
considered as well. As for word combinations, the love lexeme can be used as either noun
or adjective in them. In addition, their semantics is touched upon, too.

Keywords: idiom, phraseological unit, specificity, function, grammatical structure,
semantics, sentence, word combination.

Introduction. People and society are closely connected, that is why it is natural that all
their thoughts and actions are reflected in idioms, proverbs and sayings in this or that way.
These expressions have gone a long way being influenced by various linguistic and extra
linguistic factors, their sources and time of usage are different and now they belong
to the literary treasure. Phraseological units very often bear national traits depicting people’s
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history and development. Moreover, phraseological units can have both synonyms
and antonyms. In this case, when their lexical meaning is similar or identical, they differ
stylistically. So, this part of linguistics can be studied by its branches and from different
angles like cognitive linguistics, culture studies etc.

Theoretical background. Idioms are highly informative language units which cannot
be regarded as something excessive. They are universal as all languages have them.
Phraseological units have always been thoroughly investigated by a lot of Ukrainian, foreign
and Russian linguists who have been arguing about their features so far.

It is necessary to mention, first of all, Acad. V. V. Vinogradov, who singled out
semantic and structural features of phraseological units [3]. N. N. Amosova considered idioms
as units with some permanent context [1], while V. L. Arkhangelskiy [2] and A. V. Kunin [5]
paid attention to their «level» features. In addition, N. F. Kolomiets gives a thorough and deep
look to the synonymy of Ukrainian phraseological units, filling this gap in their research [4].
S. Melnyk and O. Novikov, in their turn, analyzed semantic, structural and stylistic
specificities of the English phraseological units denoting a person’s activities [6] and semantic
specificities of phraseological units comprising love component in «Gone with the Wind»
by M. Mitchell [7]. O.O. Selivanova studies Ukrainian phraseological units from
psychocognitive and ethnocultural angles [8]. Moreover, V. M. Telia has investigated
phraseological units from different angles like semantics, pragmatics, culture studies [9].
As for L. P. Smith’s works, he did not take phraseological units semantic structure into
consideration seriously, as he regarded them as idioms which are «verbal anomalyy,
«breaking the laws of either grammar or logics». The linguist gives a thematic, structural
classification of idioms, the source of their origin [10]. Lack of all the given classifications is,
to our mind, due to the absence of a unified approach which makes our article topical
as the aim of our research is to analyze the structure of the English idioms comprising love
component and functioning of the love lexeme in them.

Thus, taking some spread in terms into account, we use the terms «a phraseological
unit» and «an idiom» as synonyms in our article.

Research and discussion. As idioms are closely connected with people’s everyday life
and they reflect their specific features, activities, behavior, moral and ethical values,
no wonder the idioms comprising love component have synonyms and variants with various
lexical loading and have been paid attention to by scholars who analyzed their usage
in the literary works. We have also made an attempt to analyze the above mentioned units
from different angles, namely their grammar, structure and semantics.

Considering the idioms with love component and after analyzing their grammatical
features and structure, we can make a conclusion the they can be divided into several
subgroups:

1. Idioms which represent declarative affirmative sentences where love lexeme
functions as:

— the subject: Love is blind: when you love someone, you can't see their faults, that is,
in other words, when a person loves someone heartily, he/she does not notice the lover’s
faults. Love lexeme in the given example serves the subject expressed with the abstract noun.
The above mentioned idiom has a synonymous one: Beauty lies in lover’s eyes.

Love is God’s gift and Satan’s scourge: not everyone can love; the one who does
itis the happiest person in the world. As we see, a true love can be either blessing
or punishment and love can even cause more sufferings than hate. We suppose it can be
a synonym to the idiom Love can hurt more than hate.

Love conquers all and Love laughs at locksmiths are synonymous and they mean that
love does not have any laws, it can overcome everything and cope with any difficulty.
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Love makes the world go round: Life is more important when people treat each other
lovingly, that is love rules the world and everyone is happy because of it. We guess it can be
paraphrased like Love will save the world.

Love will find a way: people who are in love will overcome any obstacles in order
to be together: one can cope with any difficulties or obstacles for love’s sake to be together
with a beloved person.

— the predicate: I must love you and leave you: something that you say when you say
goodbye to someone that you are leaving. People say such words when they feel their beloved
is very busy and he/she does not have any time to spend it together. Love lexeme is a part
of the compound verbal modal predicate. However, it is necessary to note that this idiom has
a synonym I'll love you and leave you in which love lexeme is a part of the compound verbal
predicate and it is used in the Future Simple Tense.

Somebody up there loves me: heavenly intervention or the help of a temporal higher
authority, someone is meant to provide protection, back and support in difficult times.
The idiom includes love lexeme which is used in the Present Simple Tense and serves the
function of predicate.

Everybody loves a lord: people are attracted to the wealthy and powerful that
is people are always attracted to the strong, rich and influential. This phraseological unit has
something in common with Tell me who your friend is and I'll tell you who you are.

Love begets love: if you behave lovingly to other people, they will behave lovingly
to you. Although this idiom is structurally simple, it is interesting from its lexical loading
where love lexeme functions both as the subject and direct object. This example is interesting
from the stylistic point of view as in this case we deal with frame repetition as well.

Misery loves (likes) company: unhappy people like other people to be unhappy too,
when a person is not happy, he/she cannot put up with other people’s happiness, as it is very
painful to watch luck and prosperity around. Even psychologists claim that our nearest and
dearest are sure to help us when we are in trouble but they will never forgive us our success.

— the predicative: «Tis better to have loved and lost than never to have loved at all»:
love is such an important experience that even the pain of losing someone you love is better
than not having loved that person. The phraseological unit is taken from the poem
«In Memoriam A. H. H.» by Alfred Lord Tennyson.

— the adverbial modifier of place: All's fair in love and war: it is often said
as an excuse for deception. The idiom is used when a person wants to justify some tricky
things or fraud. Besides, this expression is considered a cliché when we speak about love
or war, as all means are good for victory in either love or war.

— the object: There's a thin line between love and hate: the idiom indicates that only
one step separates love from hatred and people do not always realize what in fact they feel
and how easy it is to cross this line.

So, the analysis shows that the declarative affirmative phraseological units comprising
love component, are usually two-member sentences.

2. ldioms which are negative declarative sentences:

— the object: The course of true love never ran smoothly: lovers often face difficulties
they had to overcome. This idiom is a quotation from «A Midsummer Night’s Dreamy
by W. Shakespeare which has become very popular within the years, however it sounds
The course of true love never did run smooth in original. Love lexeme is used in the function
of object here.

— the subject: There is no love lost (between someone and someone else): there
is no friendship wasted between someone else (because they are even enemies), this idiom
comprises love lexeme which functions as the subject. One cannot love and be wise: People
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often fall in love with someone with whom they are not compatible or behave foolishly when
they are in love. We think this idiom can be synonymous to Love is blind, because when
someone is in love, his mind is usually switched off, he cannot think rationally.

Love cannot be forced: if a person does not love anybody, nothing can make him do
it because no one can be loved by force.

3. Idioms which are elliptical sentences:

Love you! : You are great! It is only used when we are satisfied with our beloved
person’s behavior, action or present and we express our excitement openly, sincerely.
It is necessary to note that the subject is omitted here.

Lucky at cards, unlucky in love: if you frequently win at card games, you will not
have happy love affairs, which means if someone is good at gambling, his love is not mutual.
But this phraseological unit has the opposite meaning: if, vice versa, a person always loses
while gambling, he is happily loved. But, in fact, there is no any scientifically based
confirmation of the above mentioned statement. The main members of the sentence
are omitted in the given idiom.

Love in a hut, with water and a crust is cinders, ashes, dust: the phraseological unit
indicates that it does not matter for a real love where to live and if one’s beloved is wealthy
or not because only affection makes sense.

Not able to get something for love or money: this idiom means for nothing
in the world, never.

4. Idioms which are the sentences of imperative mood:

Send your love to somebody (or Send somebody your love): give a message
of affection from you to someone else, which means to remember us to someone we love,
we like, our nearest and dearest. The analyzed lexeme functions as the direct object in the
above mentioned idiom.

Love me, love my dog: if you love someone, you should accept everything
and everyone that the person loves: in this case love lexeme is used like order.

5. Idioms which are exclamatory sentences:

I love it!: It’s wonderful! It is the exclamatory sentence which reflects the highest
degree of excitement and pleasure. The analyzed lexeme in the Present Simple Tense
functions as the predicate. There are also some more exclamatory idioms with love
component which express a certain degree of pleading and persuasion: For the love of God!
For the love of Mike! For the love of Pete!

6. Idioms, which are used in complex sentences while love lexeme is always employed
in the main clause:

When poverty comes in at the door, love flies out of the window: love cannot exist
without money or money supports love, i.e. the idiom underlines that even if it is a love
marriage the love disappears because of lack of funds as it cannot exist in a hut. Love lexeme
functions as the subject in the main clause.

Love will creep where it may not go: there are no obstacles for true love, which
means that a really in love person will overcome everything to be near his (her) beloved.

Apart from the sentences, comprising a love component, there are also word
combinations comprising it as well, but they are not numerous.

There are a few idioms denoting a kind of love but they differ structurally as love
lexeme is characterized either by a noun (puppy love, calf love, cupboard love: N + love),
or adjective (true love, tough love, first love: Adj. + love), or Participle Il in the function
of attribute (unrequited love: P Il + love).
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However, there exist phraseological units in which, vice versa, love lexeme itself
characterizes something and fulfils the function of attribute (love bombs, love muscle, love
handles, love nest, love affair: love + N):

A love-rat: a man who betrays his girlfriend / wife having constant sexual relations.
Itis natural that such husband is compared with a rat because these rodents can be very
aggressive or even carnivores if they dislike something. So, a husband who betrays his wife
is dissatisfied with his family relations and he turns into a dangerous rat capable of even
destroying the ones of his class (this fact is well-known: a rat, driven to a dead end, can pull
on a man and catch him). We think this idiom can be interpreted as forbidden love.

Love game: it is a game in tennis in which the loser has a score of zero that is when
a tennis player absolutely loses the game gaining no points at all. A love apple: it means
«a tomatoy. It 1s a rather unexpected translation as it originated from French. The fruit was
eaten before making love as it had always been considered a natural aphrodisiac.

A love bite: a temporary red mark on a person’s skin resulting from kissing or sucking
by their lover, which does not characterize lovers in a good way as it is indecent to leave the
mark after a passionate Kiss.

A love match: a marriage for love’s sake; not an arranged marriage, when people
usually get married because they love each other deeply.

Love-drury: affection that is true adherence, devotion.

Lovebirds (informal): a couple who are openly affectionate or demonstrative with each
other, especially in public.

A love-lock: a lock of hair hanging separately from the rest of the hair, as one tied with
ribbon and worn by courtiers during the 1600s and 1700s, that is a curl of passion.
It is usually released to draw somebody’s attention. Usually it corresponds to women as they
do their best and make every effort to be liked and loved by men.

A love monger: one who deals in affairs of love, pimp, ponce.

Love philter: a drink supposed to arouse love and desire for a particular person
in the drinker. This idiom has a synonym a love potion. Oddly enough, but it is in great
demand even nowadays and directors makes films about it, it is described in numerous books
and discussed in TV shows.

Love-sick: languishing with love or amorous desire: as a love-sick maid — no wonder
this expression preferably characterizes young ladies as they usually suffer from love.

Love struck or love-stricken: strongly affected by a sudden awakening of love.
It is frequently said about a person struck by sudden love like a thunder in the clear sky. The
person can feel confused and embarrassed when it happens to him, especially unexpectedly.

Loving kindness: tender kindness motivated by or expressing affection. Unfortunately,
it happens very seldom when people behave in a caring and kind way towards others. They
are shy and afraid of showing these feelings in public.

Love for motherland (fatherland): in this case the analyzed lexeme is a noun and
a word combination itself includes a preposition of.

Conclusions. Thus, on analyzing structural and grammatical peculiarities of the idioms,
comprising love component, we can draw the conclusion that the above mentioned lexeme
is predominantly used in simple declarative sentences and it can function as the subject,
predicate or object. The idioms comprising love component are very seldom complex;
the love lexeme functions as the adverbial modifier of place and predicative extremely rarely
in these sentences. As for word combinations, including love component, the lexeme can
be either a noun or an adjective in the function of an attribute.

Research prospects. Idioms are an inexhaustible source of investigation and inspiration
for scholars. So, we are on the point of: continuing the research of the English phraseological
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units comprising love component, considering their synonyms, antonyms and stylistic
specificities along with their unique translation into Ukrainian or any other target language.
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C. C. MeabHuK
JIHI'BICTUYHI OCOBJINBOCTI AHI'JIIMCHKUX IIIOM
3 KOMIIOHEHTOM LOVE

loiomu — Oyoice inpopmamusHi MOBHI 0OUHUYL, AKI HE MONICYMb B8ANCAMUCT YUMOCD
Haomipuum. Bonu € moenoilo ymuisepcanicio, OCKiIbKU € CKIA008010 OYO0b-K0i MO8U.
Dpazeonociuni 0OUHUYI 3ABAHCOU DPEeMeNbHO OO0CHIONCYBANUCT bazambMa GIMUUZHAHUMU,
3apyOidCHUMU MA POCIUCOKUMU BUEHUMU, AKI 00 YbO20 HACy CHepedarmvCs w000 iXHIX
OCHOBHUX pUC.

Heobxiono, nepw 3a sce, 3eadamu npayi axademixa B. B. Bunoepadosa, sikuti udinug
CeMaHmuyHi ma cmpykmypui pucu @pazeonociunux oounuys. H. M. Amocoea posenadana
ioiomu AK OOUHUYi 3 NEGHUM NEPMAHEHMHUM KOHMEKCMOM, y MmOu uac K
B. JI. Apxaneenvcoxkuti ma O. B. Kynin npuoinanu yeazy 0coOau8ocmsam pisHUX «pPiGHIe»
¢pazeonociunux oounuys. Kpim moco, M. @. Konomieyb pemenvno i enuboko 00CnioxHcye
CUHOHIMIKY YKpaiHcbKux ¢hpazeonocizmis, donarouu yeu Hedonix. C. Menvnux i O. Hosikos,
Y C8010 uepey, aHani3yiomb CeMAHMUyYHi, CMPYKMYPHI ma CMULICMUYHI PUCU AHSAIUCLKUX
@pazeonociuHux 0OUHUYb HA NO3HAYEHHS TH0OCLKOT OIsIbHOCMI Ma CeManmuyHi 0cooauU80cmi
Ppazeonozcizmie 3 komnonenmom love y pomani M. Mimuenn «3eisni simpomy. He moorcemo
ne 3eadamu i ginonozis O. O. Cenieanogy, aKa 6us4ae NCUXOKOSHIMUBHULL I eMHOKYIbIMYPHUL
acnekmu yKkpaincokux ¢paszeonozizmie ma B. M. Tenito, axa oocnioxcysana ¢hpazeonociuni
OOUHUYI 3 MOYKU 30pY CEMAHMUKU, npazmamuxku ma Kyiemypoaozii. IlJo cmocyembcs
Haykosux npays JI. I1. Cuima 3 ¢ppazeonocii, 6in po3ensioas idiomu sk «Cl08ecHy aHOMANII0y,
AKA «nopywye 3akomu abo epamamuxu, abo nocikuy. Pinonoz oac memamuymy
ma epamamuyyy  Kiacugikayito  idiom,  po3pizHae ix  3a noxooddcenHsam. Heoonix
sUWe32a0anux Kiacu@ikayii noaseae, Ha Hauty OYMKY, V €OUHOMY NiOX00i 00 aHANi3y
@pazeonociyvHux 00uHUYb, WO podUMb Hauile O00CHIONCeHH AKMYANbHUM, OCKIIbKU U020
Memoio € aHani3 CMpYKmMypu, 2pamamuyHux ocodausocmetl idiom 3 Komnowenmom love
ma pynxyii rexcemu 10Ve y nux. Takum wuHom, 66axcaiouu Ha po3Kuod y mepmiHax, mepminu
«a phraseological unity ma «an idiomy y Hawiti cmammi Y#CU8arOMbCsl K CUHOHIMU.

Cmamms npucesuena awneniticokum ioiomam 3 komnorenmom love. Bye npoeedenuil
aHani3 IXHix AiHe8ICMUYHUX OCOOIUBOCMEN, A caMe — ePaMAMUdHa CMpPYKmypa ma QyHKyii
suwe 32a0amoi ekcemu 'y peueHHi. Yeaca NpuoiNAEMbCA  pPEYeHHAM, 6  SAKUX
BUKOPUCMOBYIOMbCA (Ppazeonoizmu 3 8UWe3asHa4eHumM Komnonenmom. Lle pevenns pisnozo
muny ma CcmpyKmypu: Hpocmi pO3NoGiOHI peueHHs (8 axkux jexcema love eucmynae
niOMemoMm, NPUCyOKOM, YACMUHOK CKIAOHO20 IMEHHO20 NPUCyoKd, 000aAmKOM, 0OCMABUHOIO
Micys 0ii), po3nogiouni 3anepeuni peuenHs, elinmuyHti peuenHs, peueHHs HaKa308020 cnocooy,
OKIUYHI peyeHHs ma CKIAOHONIOpsAOHi. Ananiz nokaszas, wo npocmi po3n0GIOHI pedeHHs
3 Komnonenmom |0Ve 3a62cou 080KOMNOHEHMHI, a NIOMEm YHCUBAEMBCS ) MENEPiUHbOMY
npocmomy uaci. Kpim mozo, pozensioanucs makossc i0iomMu-c1080CnonyueHHs: 3 KOMNOHEHMOM
love, 6 saxux suwesaznauena nexcema modce Oymu IMEHHUKOM AOO NPUKMEMHUKOM Y (YHKYIT
o3nauenns. Hasimo Oinvuie, ananizyemocs cemanmura ioiom 3 komnonenmom 10ve.

Knrouoei cnosa: ioioma, ghpazeonocivna oouHuys, ocooaugicms, hyHKYis, epamamuina
CMPYKmMypa, CeManmuxd, pe4eHHs, C1080CHONYYEHHS.
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YK 811.581°366.587 (045)
. O. Mep3iok

JTU®EPEHIINHI O3HAKHU NNEP®EKTHUBIB I IMIIEPOEKTUBIB
Y CYUYACHIN KUTAMCBHKIN MOBI

Y cmammi odocnidsiceno npobnemy cemaHmuuno2o iHEAPIAHMA ACNEKMYAIbHO20
3HAYEeHHs ma OughepeHYitiHi 03HAKU PAMAMUYHOL Kame2opii Acnekma 6 Cy4AacHitl KUMauCbKil
Mo6i. Pozensinymo numanus ono3uyii nepexmusis i imnepghekmugis, a maxkoxc npooiema
MAPKOBAHOCMI-HEMAPKOBAHOCMI.

Kniouoei cnosa: insapianm, oOughepenyiiini o3naxu, nepgexmus, imnepgexmus,
yinichicms, 0bMmednceHHs Oii epanuyero.

IloctanoBka mnpoduaemu. I[IponoHoBaHa cTaTTd CTAHOBUTH YAaCTUHY JIOCIIIKEHHS
KaTeropii acmeKTyalbHOCTI B KHTAHCBbKii MOBI W TpHUCBAYeHAa TPOOIEeMi BH3HAYCHHS
CEeMAaHTUYHOI'0 1HBapiaHTa acleKTyaJbHOI0 KaTeropiaJlbHOro 3Ha4eHHs Ta JUQepeHLiMHuM
O3HaKaM 4JeHIB oOmo3ulii mnepdekTuBu-iMnepheKTHBH B KHUTaWChKiH MOBi. Kareropis
ACMEeKTYyaJbHOCTI MOXKe OyTH BHU3HAa4YEeHA 5K (DYHKI[IOHATbHO-CEMaHTUYHA KaTeropisi, 3MiCTOM
SKOI € XapaKTep MPOTIKaHHA [ii, a BUPAKEHHSIM — MOP(]OIOTIYHI, CIOBOTBIPHI Ta JIEKCUYHI
3aco0M 3a ydacTi MEBHHMX CHHTAaKCHYHUX eNeMeHTIB peuyeHHs [3, c.27]. Kareropis
aCTIeKTyaJIbHOCTI K (DyHKIIOHANIBHO-CEMAaHTHYHA KaTeropist 00’€AHye pi3HOIUIAHOBI
Ta pi3HOpiBHEBI MOBHiI 3aco0u. K. CmiT Bka3ye, 110 acleKTyalibHE 3HAYEHHS B pPEUYCHHI
nepenae iHdopMallilo ABOX THUMIB: 1) cUTyalliss MpeacTaBieHa 3 IEBHOI MEPCIEeKTHUBU
(viewpoint); 2) cuTyailis orocepeIKOBaHO KIacu(piKyeThCs SIK CTaH abo MOJisl IEBHOTO THITY
(situation type) [7, c. 1]. TlpencraBieHHsl cuTyallii 3 MEBHOI MEPCIEKTHBU 3a0€3MeUyeThCs
rpaMaTHYHUMH 3ac00aMH MOBH, THUI CHUTYallii HOCUTh «IIPUXOBAHOTPAMATHYHUI XapaKTep,
€ JISKCUKO-TpaMaTU4YHOIO Kateropieto [3, ¢. 27]. ¥V uiif cTaTTi MU pO3IIISIa€EMO CEeMaHTUYHUN
1HBapiaHT 1 AudepeHiiiHI 03HAaKK IPaMaTUYHOI KaTeropii acnekTy (rpaMaTUyHOro acrlekTy,
TOUYKHU 30py (viewpoint)) B KUTalCbKiil MOBI SIK acneKTyanbHYy 1H(opMalito, 1o BigoOpaxae
TEMIIOPATIbHY MEPCIEKTUBY, SIKY 00Mpae MOBEIb IS Mpe3eHTallii meBHoi cuTyariii [8, c. 21].
VY kuTalicbkii MOBI, SIK 1 B 0araTb0X MOBaX CBITY, LIEHTPAJIbHOK OINO3MLIEI0 TPaMaTHYHOL
KaTeropii acrekTy € AUXoToMis nepdeKTUBU-IMIep(EKTUBH, A€ NEePPEKTUBU BU3HAYAEMO K
NpEeJCTaBICHHS CUTyalli 13 30BHIIIHBOI MEPCHEKTUBH, SK €IUHE HENOAUIbHE IIiJe;
IMIIEpQEKTUBH TMPE3EHTYIOTh CHUTYallll0 3CepeuHH, (OKYyCYounch Ha NEBHIH cTafii
curyarii [8, €. 21]. [ns BU3HAa4YeHHs 3Ha4YeHb Ta (YHKI[H IpaMaTHYHOI KaTeropii acrekTy
B KUTAlChbKI MOB1 aKkTyaJbHUM € TIMTaHHA T1pO BHOKPEMJICHHS 1HBapiaHTHOTO
aCIeKTyallbHOTO 3HaYEHHs Ta HOro JuQepeHiiHuX 03HaK.

AHaJii3 ocTaHHIX JocaixKeHb i myoJikanii. [Ipo6iema iHBapiaHTHOCTI-BapiaTUBHOCTI
aCIEeKTyaJlbHOTO 3HAUEHHsS pO3IJIAJAaeThcsl y mpaisax 3acHoBHUKA Cankt-IleTepOyp3bkoi
mkonu  QyHkuioHanbHoi rpamatuku  O. B. bonmapka [1; 2], Takox y MoHorpadii
C.B. Copokina [4]; mnuTaHHS JUQepeHIiHHUX O3HAK Ta CEeMAHTUKU Nep(eKTUBHUX
Ta iMnepekTuBHUX acmekTiB posrisgaeTees b. Kompi [5], O. Janem [6], K. Cwmit [7].
VY npangx BigomMux kurtaiicekux HaykoBIiB Baw JIi [11; 12], Jlro#t Ilycsu [10], Yxao
HOanwpxens [13] 3a3HauyaeThCsi, MO B KUTAWCHKIA MOBI HasBHA JIMINE KaTEropis acIekTy,
arpaMaTHyHOi Kareropii dvacy Hemae. BojgHowyac KaTeropis acmekTy poO3IIISIA€eThbCs
MEPEeBaKHO Yepe3 OMHC MOXJIMBHX 3HaueHb ab0 (yHKUIH MOpP(OIOriYHMX MOKA3HUKIB
aCIEeKTyaJlbHUX BiJTHOIIEHb, KATETOPis acleKTy He PO3TIISAA€THCS B LIUX MPALSX 3 TOUKH 30PY
OTIO3UIIiH acTeKTyaJbHUX 3HAYEeHb, HE MU(EPEHIIIOETHCS POITh JIEKCHIHUX, CHHTAKCHYHUX Ta
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KOHTEKCTyaJIbHHUX 3ac00iB y (hOpMyBaHHI aCIEKTyaJIbHOTO 3HAYCHHsI BUCJIOBJIEHHSA. 3 TOUKU
30py omo3umii nepheKTUBHOCTI-IMIEPPEKTUBHOCTI TpaMaTH4YHA KAaTEropis achekTy
B KMTaNCBhKii MOBI1 po3risinaetbes y npaigix P. Cso 1 T. MakEwnepi [8], Jait Sonzina [9], ski
IHTEPIPETYIOTh KaTErOpilo aClEeKTyalbHOCTI B KUTAMCHKii MOBI K TaKy, II0 BKIIOYa€ B cede
JIEKCUYHI1 aclleKTyaslbHl KJIAaCH Ta TPaMaTUYHY KaTeropito aclekTy, 3aco0aMu BUPaKE€HHS SIKOi
€ mopdosnoriyni mokazHuku. Jlait Slou3iH BKa3ye, 0 B KHUTAHCHKIH MOBI acHeKTyalbHE
3HAYCHHSI BUSIBIISIETHCSL Y BCLOMY PEUCHHI, 8 HE CTOCY€EThCS JIMIe npenukara [9, c. 4-5].

CTOCOBHO  KHMTalChbKOI =~ MOBHM, THTaHHS  pPO3MEXKYBaHHA  NEPPEKTHUBHUX
1 IMIIep(EKTUBHUX AaCMEKTIB y mpamsgx gochigHukiB 50-x 1 60-xX pokiB He migidiMaucs.
Ban JIi [11, c.201], Jlroit Ilycsu [10, c.16], UYxao Hauexenp [13, c.125-128]
0OMEXYBaJIUCh TEepepaxyBaHHIM PI3HUX AacCHEKTiB, SKI ICHYIOTh B KHTAHCBKI MOBI,
HE BU3HAYal04d TpPU I[bOMY KpHUTEpiiB NPOTUCTABJICHHSA IMX acnekTiB. HasBHiCTb
y KMTalChKii MOBiI auxoromii mepdextusu / immepdekTuBr migiliMaeTbess y mpari Jlaii
Slonzina, AKU PO3IIIAgac 0 OMO3ULI0 BiAMoBiAHO 10 normsiniB b. Kompi [5]: nepdextusu
PO3TISAAIOTHCS SIK TaKi, [0 CIOCTEPIraloTh CUTYaIlil0 330BHi, K €UHY, HETIOAUIbHY MOIIO.
IMriepeKTHBH — acmeKTH, IO PO3MIIAJAI0Th CUTYAIlI0 K HEIUTICHY MO0, o MoXe OyTh
po3kianeHa Ha okpemi cramii [9, c.29-30]. P.Cso i1 T.MakEnepi 3a3Hauarorsb,
110 B KUTAHChKIH MOBI PO3MEXYBaHHS MK iMIeppeKTHuBaMu 1 meppeKTHBaMu, Ha BIAMIHY
BiJI aHIIIHCHKOI MOBH, JIOBOJII 4iTKe. Po3rismaroun ono3uiiro neppekTuBu / iMrepheKTHUBH,
P. Cs0 i T. MakEHepi BU3HAUalOTh TPU THITM MPOTUCTABICHHA: 1) MepHEKTUBU PO3TIAIAIOTH
CUTYallil0 330BHI SIK IUIICHY, TOAl K IMIOEP(PEKTUBU PO3TIAIAIOTh CUTYallll0 YacTKOBO,
3cepenuHy; 2) nepeKTUBU pO3TIsSAa0Th CUTYAIil0 SK 3aBepIICHY, TOAl SK iMIEepQEeKTHBH
PO3IIIAIAI0Th CHUTYaLliI0 K Taxy, 110 IPOJIOBXKYETHCS; 3) po3pi3HEHHS
nepdextuBiB / iMnepheKTHUBIB  BIANOBiIA€  PO3PI3HCHHIO  TEMIIOPAILHO  IIOB’S3aHUX
1 TEeMITOpAJIbHO HEMOB A3aHUX cUTYarlii [8, . 23].

AKTYaJIbHICTh JOCHIJPKCHHS IOJSArae B TOMY, 10, XOo4ya IUTaHHS CEMAHTUYHOIO
1HBapiaHTa TpaMaTUYHOI KaTeropii acmekTy € OJIHIEI0 3 KIIOUYOBUX MpPOOJIEM CYy4aCHUX
ACMEKTOJIOTIYHUX JIOCHTIKEeHb, y JIOCIIIKEHHSIX, MPUCBAYEHUX KaTeropii acHeKTYaJbHOCTI
B KUTANChKIM MOBI, MUTaHHS OMO3HUIlll MEePPEKTUBHOCTI Ta IMIEPHEKTUBHOCTI PO3IIISTHYTO
HE/IOCTaTHbO, Opakye 4ITKO BHU3HAUEHUX JAMQEpeHUiHHuX O03HaK  Nep(eKTUBIB
1 IMIep(EeKTUBIB.

Meta i 3aBaaHHsi crarTi. MeToro CTaTrTi € BU3HAYEHHS CEMaHTHUYHOIO iHBapiaHTa
Ta IMQEepeHIINHNX O3HAK I'paMaTH4YHOI KaTeropii acmekTa B KUTAalChKIA MOBi. 3a3HaueHa
MeTa BH3HA4Ya€e Taki 3aBJaHHSA: 1) pO3IJISIHYTH IUTaHHA 1HBApiaHTHOCTI-BapiaTMBHOCTI
B QCHEKTOJIOTIYHUX JOCHI/DKEHHSX; 2) BCTAHOBUTH JAu(epeHIiiiHl O03HaKu TIpaMaTHYHOI
KaTeropii acrnekTa B KUTalChbKii MOBI.

OCHOBHOIO aCIEKTyaJIbHOIO OIO3ULIE€0 B 0araTboX MOBax CBITY € OMNO3MIIA
Mk nepdexkruBamu 1 imnepdexruBamu. O. Jlanb 3a3Havae, 110 15 ONO3MILISA CIIOCTEPIraeThes
B 45 MoBax, K1 BiH AOCHIKYBaB [6, c. 69]. CyyacH1 JOCTIAHUKU KaTeropii acleKTyaJlbHOCT1
B kutaiicekii MoBi (P.Csio [8, c¢.23], MHair Somzin [9, c.30], O.Hdams [6, c.70],
K. Cwmir [7, €. 66]) Bka3yoTh, IO MPOTHCTaBICHHS nepdexTHBH / iMnepheKTUBH BIACTHBO
TaKO 1 KHTaWChKil MOBI.

Skmo MM po3riIsSAaEMo TpaMaTU4YHY KAaTeropilo aclekTy B KUTAHChKId MOBI
Ta BU3HAYaEMO  HASBHICTH  AUXOTOMIii  mepdekTuB / iMnepeKTHB, IOCTAE MHUTAHHS
PO BU3HAYEHHS 1HBapiaHTa KaTeropiajJbHOrO0 3HAu€HHS Ta JUQEpeHLIMHUX O3HaK
nepdextuBiB 1 imnepdextuniB. Ak 3a3znauae C. B. CopokiH, mpobOiieMa iHBapiaHTHOCTI-
BaplaTUBHOCTI aCMEKTYaJbHOTO 3HAYEHHS IMOCiAa€ OJHE 3 KIFOYOBHX MICIH Y JIOCHIKECHHI
TEMIIOPAJIBHO-ACTIEKTYaJIbHOTO KOMIUIEKCY Oyab-sikoi MoBu [3, c.76]. Busnauaroun
iHBapianTt, 3a O. B. bongapkoM, MaemMo Ha yBa3l 03HaKy a00 KOMILJIEKC O3HAK
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JIOCJIIJDKYBAHUX CHUCTEMHHX OO0’€KTiB (MOBHHUX a00O MOBJICHHEBUX OJWHHUIb, KJaciB
1 KaTeropifHUX 3Ha4eHb 1 (YHKIIH), SKi 3aIMIMIAIOTHCS HE3MIHHUMHU IIiJ] 4ac OyAb-sIKHX
[ICPETBOPECHD, 3YMOBICHHX B3a€MOJII€I0 CUCTEMH 3 HAaBKOJMIIHIM cepemoBuineM [2, c. 159].
[oBopsiun mpo 3aranmbHe 3HadeHHs TpamatuaHoi ¢dopmu, O. B. bonmapko Bkasye,
IO 3arajibHe 3HAYEHHS SBJsIE COOOI0 1HBapiaHT, IO OXOIUIIOE BCl OKpeMi 3HaueHHS
Ta BUKOPUCTaHHS 1€l popmu. 3aranbHe 3HAUCHHS BU3HAYETHCS SIK 03HAKA (KOMILJIEKC O3HAK)
neBHOI (opMH, IO BIAPIZHAIOTH i1 BiJ 1HIIUX (GOpM, IO PENPE3CHTYIOTh IO TpaMaTU4YHY
KaTeropirw [2, c. 164].

JlocmipKyroul TpaMaTU4YHy KaTeropild acrlekTy B KHUTAHChKi MOBiI, HEOOXigHO
BU3HAYUTH JU(EPEHIiHI O3HAKM KaTeropialbHUX 3HA4YeHb, SKI BUPAXKAIOTH MEP(PEKTUBU
1 imnepdextuBu. b. Kompi, BU3HaUaoun KaTeropiro aclekTy SK TaKy, IO PO3TJIsIae pi3Hi
IUIIXA  CHOCTEPEKEHHS BHYTPIIHBOI TEMIOPAJIbHOI CTPYKTYpPH CHUTyalli, BKa3ye,
IO CUTYyaIliI MOXE pO3TJIAIaTucs sK IUIicHa, 0e3 BHOKpeMJIEHHS OKpeMux (a3,
10 KOHCTPYIOIOTh TIE€BHY cHTyarito (nmepdekTuBu) Ta SK Taka, IO (OKYCYETHCS
Ha BHYTpIIHIA cTpykTypi (imnepdextusu) [5, c.3]. K. Cwmir BKasye, 1O B MOBax
nepQeKTUBHI acleKTH (Viewpoints) sBISIOTH COO0K0 iH()OPMAIIIITHO 3aKPHTI CUTYAIlil, B SIKUX
CUTYallisl PO3TJISIA€THCS SIK 3aBEpIleHa 1 sIK Taka, [0 BKIOYAE K MMOYATKOBY, TaK 1 KlHueBy
TOYKH [7, C. 66]. IMnepdeKTUBHI acleKTH € BIIKPUTUMH, MIPE3CHTYIOTh YaCTUHY CHTYaIlii, 0e3
doxycyBaHHs Ha KiHIIeBUX Toukax cutyamii. K. CMiT Ha3uBae Ti iMmnepheKTUBHI aclleKTH, K1
(GOKYCYyIOThCSl HAa TIEBHOMY BHYTPIIIHBOMY IHTEpBaJIl CUTYyallil, HEMapKOBaHUMH, TOJI 5K Ti,
110 (OKYCYIOThCSl a00 Ha MOYATKOBIM ab0 HA pe3yNbTaTUBHIN CTajii CUTYyaIii, TIyMadyUTh K
MapkoBaHi imrepdekTuBHi acriektu (viewpoints) [7, c. 73]. O. Jlanp Bu3Havae nepdekTHBHE
TECIIOBO SIK Take, 110 TUIIOBO BKa3ye Ha OKpPEMY MO0, IO PO3IIISIA€ThCS SIK HEPO3KIATHE
1iJie, 3 TIEBHUM Pe3yJIbTaTOM ab0 3aBEPIICHHAM, SIKE JIOKATI3yeThCs B MUHYJIOMY [6, c. 78].
Haitgacrime moxist Oyae MyHKTYaTHBHOIO a00 MOXKe pO3TIISAATUCS SIK OJJHOPA30BUHN Tepexis
3 OJTHOTO CTaHy /0 MPOTHJIEKHOI0, TPUBAIICTh SIKOTO MOXHa irHopysatu. O. B. bonaapko,
aHAII3yl0uM MUTaHHS 1HBapiaHta y cdepl acmeKkToJyiorii, MPOMOHYE SK I1HBApiaHT s
JTIOKOHAHOT'O By TaKi O3HAKH, SIK IIITICHICTh Ta 0OMEXEHICTh il Mexero [1, c. 66].

TakuM  YMHOM,  pO3MIISLAAOYM  MPOTHCTaBieHHS  nepdektusu / imnepdekTuBu
B KUTAlCbKii MOBI MM TpPONOHYEMO CIHMpaTHCi Ha KOMIUIEKC O3HaK: IUIICHICTh
1 0OMeXeHICTb [I1i TPaHUIIEIO, SIKI JOTTOBHIOIOTH OJIMH OJIHOTO.

PosrnsHemo 11 o3Haku JetanpHime. Ilig mimicHiCTIO MM poO3yMieMO, IO CHUTYalis
3 aCTMEKTYyaJIbHOI TOYKHU 30pYy PO3TJIANAETHCA K HEMOJIbHA, TOOTO Taka, B SKIA TpU CTamdil
PO3BUTKY CUTYyallli (II0YaTOK, IPOJIOBXKEHHS 1 3aBEpILEHHS) YTBOPIOIOTh €IMHE HEPO3KIIAJHE
mite. TakuM YHHOM, Misi TPEACTaBISIETHCS SK Taka, M0 IMepedyBae IM03a WICHYBAHHSIM
Ha okpeMi ¢a3u. Take npeacTaBieHHs il MPOTUCTABISETHCA EKCIUTILMTHIN MPOLECHOCTI, 110
BHUPaXXa€ThCS IMNEPPEKTUBHUMHU acleKTaMH, KOJIM B A1l MOkKe OyTH BHOKpPEMIIEHA CEpEIHs
daza, ska OTpuMye mpolecHy iHTepnperanito. Sk Haromomye O.B. bonmapko, TyT
MPOTUCTABIISIETECA CaM€ EKCIUNIMTHA TMPOILECHICTh, OCKUIBKM IMIUIILKUTHA MPOLECHICTh Ha
piBHI CEMaHTHKH BUCJIOBICHHS MOKE CYMIIIIATUCS 3 03HAKAMU LIJTICHOCTI Ta OOMEXEHOCTI il
TPaHUIICIO, JIE 32 YYacTi €JIEeMEHTIB KOHTEKCTY BUPAXKAETHCS JOCITHYTA MeXa y CIIONydeHHI
3 TIONepeIHiM POLIECOM, KU MPUBIB 10 LHOro mpouecy [2, ¢. 367-368], nanpukian: & Ff
EH KT Ta xianzai liang xialai le. — 3apa3 BoHO [coHIIE] OXOJIOHYJIO, H€ HOCATHEHHS
Mexi epeadavae MeBHUN MONEPEHIN mpoliec, SIKUi MPUBIB 10 LIbOTO Pe3yibTarTy.

O3Haka IUTICHOCTI 3aBXIM TIOB’SI3aHA 3 TOTJISIOM Ha JII0 «330BHI», K BKa3yHOTh
K. Cmir [7, c. 67], O.B. bonmapko [2, c.368] 1 Jait SAomzin [9, c. 30]. [lornsa Ha ngiro
«330BHI1» nependadae Opak BUAUIEHHS Ta pO3ropTaHHs cepennboi ¢asu nii. Takum yuHOM,
sk 3a3Hauyae O. B. Bonnapko, o3Haka HJIICHOCTI 3arepeyye 03HaKH MPOLECHOCTI: YWICHYBaHHS
nii Ha a3y Ta BHYTPILIHIO TEMITOPAIBHY CTPYKTYPY [2, ¢. 368—-369].

187



ISSN 2415-3168 (Online), ISSN 2226-3055 (Print)
BICHUK MAPIYIIOJIBCBKOI'O JEPXKABHOI'O YHIBEPCUTETY
CEPIA: ©UJIOJIOI'LA, 2017, BUIL. 17

K. CMmiT Bu3HAyae ITICHICTb, BKJIIOYEHHS SK IIOYATKOBOI, TaK 1 KIHIIEBOI TOYOK
SIK OCHOBHY O3HaKy mep(eKTUBHHUX acrnekTiB. Cepell OCHOBHUX BJIACTUBOCTEH Mep(HEKTHBHIX
aCIeKTIB JOCIIIHULS BKAa3y€ HECYMICHICTh NMEpPEKTHBIB 13 TpUBATiCTIO mojii. OCKiIbKH
nepHeKTUBM BKJIIOYAIOTH Yy cebe KIHLEeBY TOYKY, TO XapakTep KIHIIEBOI TOYKH,
KOMILIETUBHICTh a00 TEPMIHATUBHICTH, 3aJieXKaTh BiJ aKI[IOHAJIBHOIO Kiacy (situation type)
[7, c.67-68]. Hns pgisuibHOCTEH mep(eKTUBH BKa3ylOTh Ha TEPMIHATHBHICTb, TOJI
SIK 3/IIHCHEHHS BKJIIOYAIOTh 3HAYEHHS KOMILUICTUBHOCTI. 3 iHIIOro OOKY, JJIsi KHUTAHCBKOi
MoBH, sIK cTBepmKye K. CMiT, BUKOpHCTaHHS MEp(EKTUBHUX ACHEKTYaIbHUX IOKa3HHUKIB
3 yciMa akI[iOHAIBPHUMH KJIacaMH, KpIM CTAaTHUBITIB, YKa3y€ Ha TEPMIHATUBHICTh, a 3HAUYCHHS
KOMILUIETHBHOCT] BHPAXKA€THCSI OKPEMHUMH pE3yIbTaTUBHUMHU Mopdemamu [7, c¢. 68—-69] (ski
P. Cs0 1 T. MakEHepi po3risiaroTh SIK IOKa3HUKHA KOMILICTUBHOTO actekTy [8, ¢. 159-180]).

K. CmiT Bu3Hauae iMnepdeKTHBH SK Taki, IO MPE3CHTYIOTh YacTUHY iH(popmarii
PO MO0, HE BKIIIOYAIOYH 1H(OpPMAIIiI0 PO MOYaTKOBY ab0 KIHIIEBY TOYKH. TaKMM YHMHOM
JUTs iMITep(EKTUBHUX aCTICKTIB BIH BHJILISE J[BA 3HAYCHHS: 3araJibHUNA IMIEPPEKTUB (SIKUH
BOHa OTOTOXHIOE 3 Imparfait y dpaniyscbkiii MoBi) 1 mporpecuB. Kpim Toro, BoHa BKa3zye
Ha Taki iMIepQeKTHBHI 3HAYCHHs, SKi BOHAa BHM3HAYAa€ SK MapKOBaHUH IMIEpEKTHB,
o GoKycyloThes abo Ha miAroToBuid cramii moxii abo Ha pe3yabTaTHBHIN cTamii
noxii [7, ¢. 73-74].

K.Cmir Tpaktye Mopdemy 7& zhe B KkuTaiichkili MOBI SK pe3yJlbTaTHBHY
iMmnepdekTuBHy Mopdemy, sika (HOKYCYEThCS Ha IHTepBalll Micisl 3MiHH cTaHy [7, c. 76],
3 yuM He noro uKyroThest P. Csio 1 T. MakEHepi, siki 3a3Ha4ar0Th, 110 1151 MopdemMa BKa3ye Ha
JlypaTHBHICTb, a iHTepIpeTanis & zhe K pe3ylbTaTHBHOT MOPQEMHU € PE3YILTATOM TOTO, LIO
el rpaMaTHYHUIA TOKa3HUK Ma€ CTATUYHY 1 TUHAMIYHY MOABIHHY PUPOY, KA BUSBISAETHCS
3aJIe)KHO BiJ] CEMAHTHYHHMX OCOOJMBOCTEH MPEIUKATHOIO KOMIUIEKCy [8, 186-188].

Jait fomzin Bkaszye, M0 B KUTAWCHKi MOBI MEepPEKTUBU NMPE3CHTYIOTHh LIIICHY ifO,
TOAI K iMOepeKTHBH PpO3KPHBAIOTH (parmeHT, wyactuHy mnomii [9, c.29-30].
Bin neMoHCTpye HUTICHICTh MEPPEKTUBHUX ACHEKTIB Ta HEUUIICHICTh IMIIEP(PEKTUBIB TAKUMU
MIPUKJIATaMU:

a) 1#8i7 E (FER) #HTEMHERSE - Caochangshang (tongshi) jinxingzhe liang
chang bisai. Ha cramioni (oJJHO4YaCHO) POXO/ISTh JIBa 3MaraHHsI.

b) *giz E (4of5) HITEMAELEFE - Caochangshang (xianhou) jinxingzhe liang
chang bisai. Ha cranioni (ouH 32 OIHUM) NPOXOASATH J1BA 3MaraHHs.

c) #i7 & (FEK) #7 T FitaEEF% - Caochangshang (tongshi) jinxingle liang
chang bisai. Ha cramioni (01HOYaCHO) TPOXOIMIH JIBA 3MaraHHs.

d) % (JE) #1177 FitmkhsE - Caochangshang (xianhou) jinxingle liang
chang bisai. Ha cramioni (oJuH 3a OTHUM) TIPOXOMIIN JIBa 3MaranHs [9, c. 43—44].

[Tpukmanu a) i ¢) BKa3yrOTh Ha CUTYallil0, KOJIU JBa 3MaraHHs MPOXOJAATh OJHOYACHO,
HAsBHICTh AaCNEKTyaJlbHMX IOKa3HWKiB J& zhe (mpuxnan a)) ta [ le (mpukman c))
JEMOHCTPYE PIi3HI TOYKH 30py CIOCTEPEKEHHS CHUTyamii. Y TpUKIaAl  a) Moais
CIIOCTEpIraeThcs y Tmpoleci mepediry, yBara (OKYCyeThCs Ha cepemHid cramii (ctamii
TPUBAJIOCTI) IBOX 3MaraHb, 110 IPOXOAATh OJHOYACHO. Y MPUKIIA/IL C) OIS CIIOCTEPIraeThes
330BHI, PO3IIANAETHCS SK €IWHE IIie, 0e3 BUIIIeHHA okpemux ¢a3 momii. Y mpukiami
d) monisi, KoM JBa 3MaraHHs, M0 MPOXOASTH OJJHE 33 OJJHUM, TaKOK PO3TIIIAETHCS K €HHE
I1iJIe, TOYKa 30pY OXOILTIOE MPOIIEC BiJ MOYATKY MEPIIOr0 3MaraHHs JI0 3aBEPIICHHS APYroro
0e3 mudepentianii okpemux ¢a3. Ilpuknag b) y xuTaiicbkii MOBI HEMOXIJIMBHMA, OCKIIBKU
HEMOXJIMBUM € OJHOYACHE CIIOCTEPEKEHHsI JBOX MOCIIAOBHUX MOAIM y mporeci IXHbOro
IPOTIKaHHS.
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Crnuparouuch Ha 3a3HayeHe BUILE, NEPPEKTHUBU B KUTANCHKIH MOBI MU PO3IJISLAAEMO
SK LUTICHY CUTYallil0, SIKa He MOXKe OyTH pO3KJIaJeHa Ha OKpeMi cTaii (0YaToK, MPOTiKaHHs
CUTyaIlii, 3aBepIICHHS) 1 fAKa CIOCTEpIraeTbcs 330BHI. IMmepdexTuBH, BiJIMOBIIHO,
PO3MIIAIAEMO SIK HE LITICHI cUTyalii, ToOTO Taki, B SKUX yBara ()OKyCyeTbCs Ha OKpeMii
cTafii pPO3BUTKY CHUTYyallii: abo0 Ha IMO4YaTKy cHryanii, abo Ha cTamli MpPOJOBKEHHS
9H Ha 3aBepIIANIbHIN CTalii, cama MOis CIIOCTEPIraEThCsI 3 CEPEAMHH.

O3Haka 00MeXeHOCT] mii MEXEI0 3MHUKAETHCA 3 O3HAKO LIIICHOCTI B aCHEKTI ITOBHOTH
BUSIBJICHHS Mii, (okycyerbcss Ha ¢ikcamii Mmexi fii, Buuepnanocti nii. Ll o3naka
MOIIMPIOETHCS SIK Ha JIii, CIpsIMOBaHi1 Ha OCATHEHHS MEXi, aje ¥ Ha Ti 1ii, SKi He MOB’sA3aH1
3 TaKOIO HaIpasiieHicTio [2, ¢. 369].

VY nutaHH1 0OMEXKEHOCTI i1 MEXEI MOKYTh OyTH BHUJIJICHI 1Ba PI3HOBUIN MEXI, K1 Y
BHCJIOBITIOBaHHI BUPAXKAIOTHCSA JIEKCUYHO 1 KoHTekcToMm. Taki pizHoBwiu O. B. Bonmapko
Ha3uBa€e aOCOJIOTHOIO 1 BiMHOCHOK Mexamu [1, c.67]. Pi3Hums Mixk aOCONIOTHOMO 1
BiZTHOCHOIO MEXaMH — 1€ Pi3HMIISA BapiaHTIB, 110 3yMOBJICH] JICKCHYHUM 3HAUCHHSIM JIi€CIIOBA,
KOHTEKCTOM Ta MOBJICHHEBOIO cHUTYyali€ro. Ha piBHI KaTeropiajJbHOro 3HAY€HHsI BUCTYIIA€
JNuIIe 03HaKa oOMeXkeHOoCTi il Mexero. Hanpuknan: “F5E | "5/ it » [ENEIZZ Y
FEREVEYE T — R F o «Dengdeng!» Shi Qiang lisheng shuo, tongshi chao pangbiande
nianging jingguan huile yixia shou. — «3auekaii» cyBopo cka3zas I1Iu 1lsH, BomHOYaC MaxHYB
PYKOIO MoJiooMy o(inepy, IO CTOSB MOpy4. Y MbOMY MPUKIIAA OOMEKECHICTD il «MaXHYTH
PYKOIO» BHpPaKE€HO MOpP(]OJOriYHUM TMMOKa3HUKOM [ le 1 J0[aTKOBO EKCILTIKOBAHO
KBaHTU(IKaTOPOM — | yixia, [0 BKa3y€e Ha OJTHOKPATHICTB ii.

Ob6mexenicte gier0  Mexero, 3a O.B. bongapkoMm, oxomioe Bcoo — chepy
GyHKIIOHYBaHHS MEepPEeKTHBA, KUK y HEHTPi i€l cepru BUCTYNAE K MPOTOTUITHA O3HAKA,
Ha mepidepii — y BapiaHTax, IIO TI€0 Y IHIIOK MIPOK BIAXUISIOTHCS Bif MPOTOTHILY.
Tak camo, 3azHagae O. B. bonmapko, (yHKIIOHYe O3HaKa IUIICHOCTI. YYEeHHH BKa3ye,
110 JIECNIIBHUM AacCMeKT € TNPUKIAJ0M TIpaMaTU4YHOI KaTeropii 3 IHTepHpeTaliiHo
JOMIHAHTOIO, B aCHEKTyaJbHUX 3HAYEHHSIX IepeBa)ka€ I1HTEPHpPETALIHHUNA KOMIIOHEHT.
Tak, iHTeprperanis nepeKkTuBiB K LUTICHUX i MOB’s3aHa 3 abCTparyBaHHSAM BiJ] TOTO
(akry, 1110 B peaybHiil cuTyallii Jii MaroTh MOYATOK, CEPEANHY Ta KiHelb [ 1, c. 68—69].

Tunu BuKOpUCTaHHA IMIEp(EKTUBIB BapilOIOTh y HIMPOKIM cdepi, oxomiorouu,
3 0gHOrO0 OOKYy, CEMaHTHKY, HPOTWJIEKHY CEMaHTHUlll MNep(eKTUBiB, 3 IHIIOTO OOKY,
CEeMaHTHKY, B SKIH HE OTPUMYIOTh EKCIUIIIMUTHOIO BHPAKEHHS 3HAYEHHS, MPOTHIIEKHI
3HauUEHHSAM NepPEeKTUBIB (HEIUIICHICTh 1 HEOOMEXEHICTh Ml TpaHMIICI0), aHl O3HAaKH,
110 BUpaxarTbcs popmamu neppektusis [1, c. 69].

CeMaHTH4YHI 1HBapiaHTH y cdepi TpaMaTHKU MOXYTh OyTH 3p03yMuJli i IOSICHEH1 JIUIIE
3a YMOB, KOJIM OyAyTh BH3HA4Y€HI BIJHOIIEHHS KaTErOpiMHMX 3Hau€Hb rpaMaTHYHUX (OpM
10 1) TeKCUYHUX 3HAYEHb CIiB; 2) JEKCUKO-TPAaMaTHYHHUX PO3PSIiB; 3) IHIIMX TPaMaTHUIHUX
KaTeropii cji1oBa Ta CHHTAKCMYHUX KOHCTPYKIM, 3 SKMMHM TOB’s3aHa I KaTeropis;
4) eleMEHTIB KOHTEKCTY Ta MOBJICHHEBOI cutyarii [1, c. 70].

®opma nepdexTHBa Hae 3 IHBAPIAaHTHUM 3HAYEHHSM, SKE JIMIIE KOHKPETH3YEThCA
Ta MOJIU(DIKYETHCS KOHTEKCTOM, TOJI SIK CEMAaHTUYHUN MOTEHLIald GpopM iMIep(eKTHBIB Mae
iHmmi  xapakrep. Sk 3a3Hadae O. B. bongapko, 1us ¢opma He Mae IHBapiaHTHOTO
«TIO3UTHUBHOTO» 3HAUYEHHS, IPOTE Ma€ MEBHY 3HAYYIIICTh, KOMIIETEHI110, 31aTHICTh BUPAXKATH
NEBHUM CIEKTp CEMaHTHMYHMX O3HaK. Peaiizallisi CEeMaHTHYHOTO MOTEHIialy imMmneppeKTuBa
BU3HAYAETHCSI AKTUBHUM BITMBOM JICKCHKH, KOHTEKCTY Ta MOBJICHHEBOT cuTyaii [1, ¢. 71].

Mu BUXOAUMO 3 TOTO, IO ACHEKTyaJlbHe 3HAUEHHS NpUTaMaHHE HE CTUIbKH BIIACHE
JECIIOBY, CKUIbKM BCI (ppa3i; KaTeropis acneKTyJbHOCTI BH3HAYAETHCS SIK YHIBEpCAJbHA.
Crnimparounch Ha BuuieBkazaHe TBep/pkeHHS O. B. bonaapka, e 103Bojisie HaM pO3IIsigaTu
B KMTalChbKiii MOBI Opak MOp(OJIOriYHOTO MOKa3HHWKa SK OJHOrO 13 3ac00iB BUpPaXKEHHS

189



ISSN 2415-3168 (Online), ISSN 2226-3055 (Print)
BICHUK MAPIYIIOJIBCBKOI'O JEPXKABHOI'O YHIBEPCUTETY
CEPIA: ©UJIOJIOI'LA, 2017, BUIL. 17

aCIEeKTyalIbHUX 3HAYCHb, 110 TPUBAIUH Yac irHOPYBAJIOCS JOCIITHUKAMH KaTeropii acrekTy
B KHTaHCHKi MOBI.

P.Cs0 1 T.MakEnepi [8], Haii Somuzin [9], po3mmsimaroun O3HAKW TEpPPEKTHUBIB
1 iMIepeKTHBIB, KPiM O3HAKH I[JIICHOCTI-HEULTICHOCTI BUIUISIFOTh 1I€ O3HAKY AWHAMIYHOCTI.
BoaHodac o3Haka MWHAMIYHOCTI XapaKTepHA Uil BCiX MEep(EKTUBHUX 1 IMIEPPEKTUBHUX
ACTIeKTIB KUTAHCHKOI MOBH, JIMILE TypaTUBHUN aCHEKT MOKE MAaTH O3HAKY SIK JUHAMIYHOCTI,
TaK 1 cTaTH4HOCTI. Ha Hamry myMKy, 03HaKa JMHAMIYHOCTI — II€ OJiHa 3 TU(EPEHIIITHUX O3HAK
aKIIOHAIBHUX KJIACiB MPEIUKATIB KUTaiCbkoi MOBU. CTaTHYHICTh 800 TUHAMIYHICTD CUTYAIlil
BU3HAYAETHCSI B3aEMOJIIEI0 JIGKCHYHOTO 3HAYCHHS IpEIUKaTa, rpaMaTHYHOI acIeKTyallbHOL
dopMH 1 KOHTEKCTOM, TOMY MH HE MOXXEMO BH3HAUUTH O3HAKy JWHAMIYHOCTI
K audepeHIliiHY I TpaMaTUYHO1 KaTeropii acreKTa.

Takum 4yMHOM, TEpPEKTHUBH B KUTAMCHKi MOBI MalOTh Takl iHBapiaHTHI 3HAYCHHS:
IIJTICHA Jisl, IO MAa€ MEXY; IMIepdEeKTHBH, BIANOBIAHO, MAIOTh HETATUBHY XapaKTEPHUCTHKY:
HelTicHa, HerpanuvHa pis. Takum uwmHoMm, xoda O. Jlanp 3a3HayaB, MmO B OMO3UIIIT
nepeKTUBHICTb-IMITIEP(EKTUBHICTh CKJIATHO BHU3HAYHMTH, SKHH €JIEMEHT € MapKOBAaHHM,
a sIKU HeMapKoBaHUM [8, c. 73], MM MOXeMO BH3HAYHTH B KUTAWCHKiid MOBI nepdekTuBu
K MApDKOBaHUH €JEMEHT OMO3MIlii, TOAl fAK IMHEpPPEKTUBHI AaCMEKTH BHUCTYHAIOTh
SIK HEMapKOBaHi €JIEMEHTH.

VY mepcmeKTHBAX MOJAIBIIOTO JOCHIPKEHHS — BHBUCHHS OKPEMHUX AaCHEKTYaIbHUX
3HA4YeHb Y KHUTANCHKill MOB1 y B3a€MO/Iii rpaMaTHYHUX IMOKA3HUKIB aCIeKTy Ta aKIiOHAIBHUX
KJIaciB  JIi€CHiB 13 KOHTEKCTOM, a TaKOoX JOCHIJJKEHHS AacleKTyalbHHX 3HA4eHb,
10 BUPAKAIOTHCS HYJILOBUM aCIEKTyaTbHUM IMOKa3HUKOM. OKpPEeMHUM HAIPSIMOM TI0IAJTHIIIOTO
JOCITIJKCHHSI € B3aEMOJIiSI OKPEMHX AacCleKTyaJlbHHX MOKAa3HHWKIB Ta TaK 3BaHI «CKIAJHI
ACTMEeKTU» B KUTAWCHKIiil MOBI.
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D. O. Merzliuk
DIFFERENTIAL FEATURES OF PERFECTIVES AND IMPERFECTIVES
IN THE MODERN CHINESE LANGUAGE

The article deals with the problem of semantic invariant and differential features
of the category of aspect in the Modern Chinese language. The dichotomy of perfective
and imperfective is recognized to be the central opposition in the problem of the aspect
in languages. The Chinese language also has the distinction between perfective
and imperfective, despite the fact that only few researchers analyze them. Another problem
in this sphere is the problem of invariant of the aspectual meaning. Invariant is defined as a
feature or set of features of the studied systemic objects, which remain unchanged during any
transformations, caused by the interaction of the system with the surrounding environment.

Many Chinese linguists (such as Wang Li, Lii Shuxiang, Gao Mingkai etc)
do not differentiate perfective and imperfective in their researches, but recently, the papers
of R. Xiao and T. McEnery and Dai Yaojing reveal the category of aspect in the Chinese
language through this opposition.

Aspect is defined as different ways of internal structure observing of a situation, so it is
a main distinction between perfective and imperfective, thereof perfective presents
the situation as single indivisible whole without separating of the beginning, development
of the situation and its completion; and imperfective makes explicit reference to the internal
temporal structure of the situation. Such feature of perfective is called holisticity or totality,
while imperfective does not obtain this feature. Totality can be regarded as a main feature
of perfective aspect in language, and in the Chinese language as well.

The second feature that is essential to establish grammatical meaning of aspect is
a boundedness of action. According to A. V. Bondarko, the boundedness of action focuses
on fixing of action boundary, its realization. In aspectual systems, these two features, totality
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and boundedness, are very close in their meaning (the distinction between them is in different
focus points), and interrogate in order to form the aspectual meaning of the statement.

The difference between perfective and imperfective aspects is demonstrated
by Dai Yaojing, who illustrated the possibility of using of perfective markers in the sentences
with adverbials of simultaneous action and successive action, while imperfective markers are
impossible in the case of the successiveness.

So perfective aspect is defined as a total, bounded action, imperfective aspect is
a partial, non-bounded action. In other way, perfective aspect can be considered as a marked
member of the opposition while imperfective aspect is an unmarked; perfective aspect
iIs external way of action observation, imperfective aspect is an internal one.

Key words: invariant, differential features, perfective, imperfective, totality,
boundedness

VJIK 81-26(347.78.034)

A. B. MuxaitjieHKO
H. €. loponkina

BMOTHBOBAHICTb TEPMIHIB TA 3AI'AJIbHOB’)KUBAHUX CJIIB
AK BAXKIIMBUU ACHHEKT INEPEKJIATIO3HABCTBA

Cmamms  npucésayeHa OOCNIONCEHHIO MEPMIHI@ ma  3A2ANbHOBICUBAHUX  CIi6
Ha npukiadi — ameniucokoi Mmosu. Pozensnymo numaumHs 6MOMUBOBAHOCMI  MEPMIHIE
Ma 3a2an1bHOBICUBAHUX CIi6, WO BI0I2PAIOMb 8ANCIUBY POJIb NIO YAC NEpeKIady 3 AHINIUCHLKOL
MOBU  HA  YKPAIHCLKY. Ilpoananizoeano 36’30k MeEPMIHONO2IUHOI  NEeKCUKU
i3 3aeanvHosdcueanor. Hasedeno npuxnaou Oe@iniyiti 3a2anvbHOBHCUBAHUX CNI6 MA IXHIO
mepminono2cizayito. 3anponono8arull 1iHeGICMUYHUL Kpumepii GUs81eHHs . MEPMIHOI02IUHO20
3HAUEHHs CNPUSIE POULUPEHHIO MeNC MEePMIHONO02TT Ul IHWUX chep HAYKuU.

Knrouoei cnosa: 3azanvrosoicusani cnoga, mepminoni02iuna 1eKcuKd, 6Momueo8aHicny
Cl1068d, KOHOMAMUBHe 3HAYeHHS, OeqDiHiyisl.

[Tepexnano3HaBCTBO, SIK CaMOCTi{Ha HayKoBa TUCLMIUIIHA, 3aBXKAM MpHBEpTala yBary
nociniaHukiB. [TounmHaroun 3 Apyroi moioBuHM XX CTOJITTS NEPEKIIAJO3HABCTBO HaOyBae
JUCLUIUTIHAPHOTO XapakTepy. Po3mmproeThcs niana3oH MepekiiafalbKo-IHCTPYMEHTaIbHUX
METOJIB JociikeHHs. [lepexiano3HaBli-CydaCHUKU IUIIHO MPAIIOIOTh HaJl BU3HAYEHHSIM
KOPEeKTHUX MIJXOMIB ILIOJ0 KpuTepiiB mnepeknany. 3okpema, T.IHImirep B cBoiii mpami
«IcTopis ykpaiHChKOTO mepekiazo3HaBcTBa XX CTOPIYYS» BUIUISE BA HAIPAMKH PO3IIIALY
nepekiaagfHuX TeKCTiB. OIMH 13 HUX — JiHe6ocmuaicmuynuti nioxio, sSIKUM BKIIOYA€E CYTO
MOBHHI aHaJi3 OpUTiHANY 1 MepeKyaay 13 3aIy4eHHSIM JIIHIBICTUYHUX METOIB JOCIIIKEHS.
[Hmmit — inmepnpemayitino-Ky1emypono2iunuti nioxio sIKUA OPIEHTYETHCSI HA MAaKPOCHCTEMY
nepeKyiay B KOHTEKCTI I[UIbOBOT KYyJIbTYpH BpPAaxOBYIOUM TIPU IOMY OCOOJIMBOCTI
IHMBIIyaJIbHOTO CTHIIIO Mepekiaaaya [9, ¢. 185].

[TpoGiiemMu TepmiHa Ta TEpMIHOJIOTIT 3aBXAU Oyau B LIEHTPl yBaru BUEHUX-JIIHTBICTIB.
Oco06MBO IIKaBOIO 3 TOYKH 30pPY JIHIBICTHKH € MpobiiemMa JAOCHIHKEHHS TepMiHOJIOTi3allil
3araJbHOBXKUBaHOi Jekcuku. JlaHa pobora mMoB’s3aHa 3 OAHOrO OOKy, 13 3arajJbHUMHU
npobiemMaMu TepMiHa Ta TEPMIHOJOTIi, a 3 1HIIOro, 3 METOJAaMH OIMCY 3HAYEHHS CJIOBa
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10 BIJTHOIIICHHIO JI0 00’ €KTY, SIKWH BOHU HAa3WBalOTh. B poOOTI BUCYBA€ETHCS TilmoTE3a Mpo TE,
10 TEPMIHOJIOTIYHE 3HAYCHHS, 5K 1 3arajibHEe 3HAUEHHS CJIOBA, € JTIHTBICTUYHOIO KaTETOPIEIO.

AKTYaJIbHICTh  JIOCHI/DKEHHS JaHOi TpoOieMu OoOyMOBJieHAa SK  II1JBHUILIEHOIO
3alliKaBJIEHICTIO 70 B3a€MOJii  3arajJbHOBXHMBAHOI Ta TEPMIHOJIOTIYHOT  JIEKCHKH,
TakK 1 BAYKJIMBICTIO MOUITYKIB 00’ €KTUBHUX METO/IIB BUSIBJIICHHS 3HAYEHHS B CJIOBI.

[Tutanns, mo 6a3yloThCs Ha OCHOBI BMOTHBOBAaHOCTI TEPMIHIB Ta 3araJlbHOBXHBAHUX
CTIB B 1HO3E€MHIM MOBI BIJIrParOTh BAXJIMBY POJIb K ISl MPAKTUKU TaK 1 I Teopii
nepeksanry iHo3eMHOT MOBH.

KynpTypa HaykoBOro JOCHII)KEHHS, ©(EKTUBHICTb OTPUMAHUX  pE3yJbTATIB
BU3HAYAIOTHCS BUKOPUCTAHOIO JOCHIAHUKOM TepMiHONOTi€r0. TepMiH — olHA 13 BaXKIMBUX
CKJIaJIOBUX JOCIIIKEeHHs. B1H TOYHO BHpakae HAyKOBE MOHATTS.

[Tix wac BupimeHHS MpoOieM TepMiHA Ta TEPMIHOJOTII MOCTAa€ Iijla HU3Ka MUTaHb,
SIK1 HEOOX1THO PO3TJISTHYTH:

1) cTpykTypa Ta cKiiaJl HayKOBOrO TePMiHa;

2) mpoOJIeMH PO3BUTKY HAYKOBOT TEPMIiHOJIOTIT;

3) 3B’S30K TEPMiHOJIOTIYHOI JIEKCHKH 13 3arajlbHOBKHBAHOIO;

4) TepMiH Ta HOro BMOTHBOBAHICTb.

1. TloHATTS «HAYKOBHW TEPMiH» CBOEI BHYTPIIIHBOIO CTPYKTYpOIO TMepemdadae
KOHKPETHUM HampsMOK, B SIKOMY HOIro CiiJi peajii3yBaTd, CKOpPOYYE MOXIIUMBICTH HOro
CMHCJIOBHX 3Ha4eHb 110 MiHiMyMmy. [Ipupona TepMiHa SK 0COOIMBOTO BHIYy MOBHOTO 3HAaKy
nependavae OJHO3HAYHY BIAMOBITHICTH MK CJIOBOM 1 MOHATTSAM, TOOTO CHUMETpPIiIO IUIaHY
BUPXCHHA Ta TUIAHY 3MicTy. 3 Mi€i BaKJIMBOI O3HAKM BUIUIMBAIOTH TaKi XapaKTEPUCTUKU
TEpMiHa, SIK OJIHO3HAYHICTb, BIJICYTHICTh 3HAYCHb CHHOHIMIi Ta OMOHIMII [5, c. 47-48].

2.Y Ham 4Yac peaji3yloTbCs HAmpsIMKHM BHBUEHHS TEPMIHOJIOIIM OKpeMuX Tramy3ei
3HAaHb HAIIOHAIFHUX MOB: CTPYKTYPHHH CKJIaJ TEPMiHIB, CEMaHTHYHI MpPOOJIEeMH TEpMiHiB
(cuHOHIMIsI, TMOMiceMis, OMOHIMisI), a TakoX mpobdremMu (yHKIIOHYBaHHS TEPMiHIB
y crieniainbHi  Jiteparypi. HeoOXxigHOI  yMOBOIO — yNOPSIAKOBAHOCTI  TEPMIHOJIOTIT
€ TOCTI/KEHHs 1CTOpii iXHBOIO PO3BUTKY, OCKUIBKHM BOHO Ja€ MOXKJIMBICTb BUCBITHTH
00’€KTUBHI TEHJEHLIl LbOro po3BUTKY. JliaXpOHIYHUHI MIAXiJ Ja€ MOXIUBICTh BUSBUTHU
NEepCHEeKTHBHI 3ac00U 1 MOZIeTIl YTBOPEHHS TEPMiHiB.

Po3Butoxk  TepmiHONOrii — TOCTIMHMI mpouec, 10 BiAOMBaeTbCs y  pAmdl
TEPMIHOJIOTIYHUX SIBHILI. TepMiHOJIOTIYHa poOOTa MOBMHHA 0a3yBaTHUCS Ha PO3YMiHHI,
NpaBWIbHIA OLIHILI Ta BpaXyBaHHI LMX SBUI, JJS 4YOTO CJIiJ MaTH 4YITKE YSABIEHHS INPO
HaOIbIl y3arajJbHEHI 3aKOHHM PO3BUTKY TepMiHOJOTI. BUsBIEHHS 3aKOHIB PO3BHUTKY
TEPMIHOJIOTIT — MEepIIOYeproBe 3aBJaHHs TEPMIHO3HABCTBA, SIK HAYKH, OCKIIbKH O€3 1bOTro
(Y cydacHOMy TE€pMiHO3HABCTBI) BiTUYBA€TbCA TEHJEHI[S /10 YUCTOrO OMUCOBOIO MiIXOIY,
0e3 y3arajibHEHHsI pe3yJIbTaTiB OKPEMHX JOCIIIKEHb Ta IXHBOI IHTEpIpeTAallii.

3. TepmiHONOriuHa JIEKCMKAa HE MOXKE ICHYBaTH 0€3 3arajJbHOBXKHBAHOI, OCKLIbKH,
TepMiHU 0a3ylOThCS Ha 3araJlbHOBXXHMBAaHUX CloBax. Ko CIOBO cTae TepMiHOM, BOHO
«1030yBa€TbCsA» KOHOTATHUBHHUX, (DOHOBMX BIATIHKIB 3HAUY€Hb 1, TAKUM YHMHOM, BXOJHUTH
B OCOOJIMBY CHCTEMY MOBHHUX 3HAaKIB, pO3pOOJieHY JIOAMHOIO JUIsl AudepeHuianii B HayIl
Ta TexHimi. OTXe, MOXHA JINTH BHUCHOBKY, IO TEPMIH — OJHO3HAa4YHE, EKCIpPECHUBHE
Ta KOHOTATUBHO HEUTpaibHE CIIOBO. TepMIHOJIOTI30BaHI CIIOBA, SIK CKJIAJ0OBA YaCTHHA TIEBHOI
CUCTEeMH TEpMiHiB, 30epiraloTh 3JaTHICTh BIATBOPEHHS BIATIHKIB 3HA4Y€Hb Ta 3/aTHICTh
JI0 HOBHX CEMaHTHYHHX 3PYIICHb.

4. TlutaHHs TPO BMOTHBOBAHICTH TEPMiHA CHiJ PO3IIISIATH 3 TOYKH 30pYy IepeBar
Ta HEJIOJMIKIB TEXHIYHUX 1 HAYKOBUX TEPMIHIB.

SIK BiOMO, MOTHBOBaHI CJIOBa — II€ CJIOBAa 13 BHYTPIIIHBOIO (opMoro. BHyTpimrHs
¢dbopma BU3HAUa€ BMOTHBOBAHICTH CJIOBA 1 € 3ac000M ii peanizairii.
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BMOTHBOBaHICTh €JIOBa — CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHA OCOOJIMBICTH CIIOBA, IO J03BOJISE
3pO3YMITH palliOHAIBHICTh TOEAHAHHS 3HAYCHHS Ta 3BYKOBOI OOOJIOHKH CJIOBA HAa OCHOBI
JIEKCUYHOTO Ta CTPYKTYpHOTO cmiBBigHOIeHHS [7; 8]. A. I'pumeBa po3risigae Taki THIH
MOTHBAIlil, K CJIOBOTBIpHUH, T€KCUKO-CHUHTAaKCUYHUHN 1 CEMAaHTUYHHHA.

Buxonsguun 13 OOIpyHTyBaHHS TIOHATTS BMOTHBOBAHOCTI, JOPEYHO PpO3IIISHYTH
BHYTpilHIO QopMy cioBa sK 3acid peamizamii HOro BMOTHBOBAaHOCTI: JIEKCHYHOL
Ta CTPYKTypHOi. BHyTpimHs ¢opma cinoBa, sSK 1 came CJIOBO, XapaKTepPHU3yeThCsS
SIK MOPEMHUM CKJIaJIOM, TaK 1 BMOTHBOBaHICTh 3HAU€HHsS CJoBa. MoTuBaIlliiHEe 3HAYCHHS
CIIOBA — 3HAYCHHS, BUPAKCHE 3a JOMTOMOroto MopdemHoro ckiany [1, c. 40].

Buytpimnsa ¢opma — KIHIEBHH €IEMEHT 3HA4YeHHS CJIOBa, L0 IEpelae ysBICHHS
PO IpeaMeT Ha OCHOBI OCOOIMBOCTEH, 3a SIKUMU HOT0 0XapaKTepHU30BaHO, a TAKOXK, MEpeae
BMOTHBOBAHICTh Ha3BU npeamery [2; 3; 4]. Buyrpimnusa ¢opma TepMiHa BUKOHYE BAXKIUBY
GyHKIIIFO: 3aC000M BMOTHBOBAHOCTI MPEICTABUTH HAYKOBE MOHSTTS.

SIka pi3HUIA MK TEPMIHOM Ta 3arajibHOBXKMBAHOIO JieKCHKor0? I'. BuHOKYp y cTarTi,
MPUCBSIYEHINA TEPMIHOJIOTI], BUALISE B CEMAHTHULII TEPMiHA HACTYITHI PUCHU:

1) crerianizoBaHiCTh HOTO 3HAYEHHS, TOYHICTh CEMACIOIOTTYHIX MEK;

2) HOT0 1HTENEeKTyaIbHY YHCTOTY, HOTO BiJIOKPEMIICHICTh BiJl eMOILIIMHKX MEPEKUBAHb.

M. Kovepran, TOCITiIKYIOUN CIOBO, SIK JIEKCHYHY OJMHUIIIO, HAroJOIIye, 10 CJIOBO —
JBOCTOPOHHSI OJMHHMISI 1 Mae IUJIaH BUPaXEHHs (3ByKOoBa OO0OJIOHKA) 1 TIJIAH 3MICTY
(3nauenHs) [6, c. 185].

VY ceMaHTHIII CJI0Ba MOKHA BUIUTUTU HACTYITHI PUCH:

1) BiJIBHICTH Ta MEPEHOCHICTh 3HAYCHB, TOTOXKHICTh CEMACIOJIOTTYHUX MEXK;

2) CHHTaKCUYHY aBTOHOMHICTb;

3) HEOTHOPIAHICTH 3a CTPYKTYPOIO 1 pyHKIisMH [6, c. 186].

o crocyeTbest pO3YMIiHHS CIIOBA, TO BOHO MOXe HaOyBaTH pisHOMaHITHUX (OpM 1 Mae
cBOi BnacHi Oararo3HayHi Bapiamii. SlkumMu O pi3HOMaHITHUMHU HE OyNM 3HA4YEHHS CJIOBa,
B iXHIH OCHOB1 JICKHTh OJHUH 1 TOH K€ 3MICT, IO PO3KPUBAETHCS B MIACBIIOMOCTI
B 3QJIEKHOCTI BiJ] HANPSIMKY X0y TYMOK, MOJIMBOCT1 IXHBOT'O PI3HOMaHITHOTO BUKJIAQJCHHS:
1€ 3aBJaHHsI HAYKOBOI 1HTEpIIPETAIlli CJI0Ba, CTABJIEHHS JI0 CJIOBa SIK JI0 TepMiHa. TepMiH Bke
CBO€IO0 BHYTPILIHBOIO CTPYKTYPOIO BKazye, sk Horo ciig po3ymitu. CiIoBO X HE 3[aTHE
JI0 3aCBOEHHST HAYKOBOTO 3HAYEHHS. 3a CBOEIO MPHUPOJOI0 CIIOBO — BUPAXKECHHS O€3MEXHOTO
Ta 6E3BUMIPHOTO — «CHMBOJIIYHOTO» 3HaueHHs [ 1, ¢. 39—40].

PosrnsiHemo crnouatky AediHIMIIO JAECSITH 3arajlbHOBKMBAHUX CIIB, SIKI Y TEXHIUHIN
Ta €eKOHOMIYHIM MiZMOBaxX aHIJiHCbKOI MOBM BUCTyHaroTh TepMmiHamu. CioBHuK Longman
Jla€ HACTYIIHI 3araJibHl BABHAYCHHS:

1. Air — the mixture of gases that we breathe and that surrounds the Earth.

2. Arm — one of the two long parts of your body between your shoulders and your
hands.

3. Base — the most important part of smth.

4. Bed — a piece of furniture for sleeping on.

5.Board — a flat wide piece of wood, plastic etc. that shows a particular type
of information.

6. Body — the physical structure of a person.

7. Bottom — the lowest part of smt.

8. Box — a container for putting things in.

9. Drop — to fall suddenly.

10. Face — the front part of the head from the chin to the forehead.

Yci mi cnmoBa MM BUKOPUCTOBYEMO y TOBCAKIEHHOMY JKHUTTi, TOOTO BOHH
€ 3araJbHOBXXMBaHUMH. [IpoTe, BCl BOHHM MOXYTh OyTH TEPMIHOJIOTI30BaHUMU. SIKIIO
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3arajJbHOBXXKMBaHI CJIOBA CTalOTh TEPMIHAMH 1 ()YHKIIIOHYIOTh Y TEXHIYHIN MiAMOBI, TO BOHH
HaOyBalOTh IHINMX 3Ha4eHb. HaBeneMo TEpMIHOJIOTI3alliI0 3arajJbHOBKHBAHOI JIEKCUKU

y Tabmumi 1:

Tabnuys 1
TepmiHoJiorizanisi 3araJibHOB:KMBAHOI JIEKCHKH
Ne CJ10BO 3araJbHOB:KHMBaHe CJI0BO Tepmin
1 Air HOBITPS arMocdepa, aBiaris
2 Arm pyKa puyar, CTpijika
3 Base OCHOBa 6a3uc,pyHIaMEeHT
4 Bed JIKKO CTEH]I, YCTAHOBKA
5 Board JIOIIKA AT, MYJIbT, TA0JI0
6 Body TLI0 KOHCHCTEHIIIS
7 Bottom ITHO mi701Ba, QyHIaMEeHT
8 Box KOpoOKa my@dra, BTyIKa
9 Drop magaTu EKCIICHTPHUCT, TIeperna
10 Face 00T ekpaH, nudeporat

Po3rnsiHyBIIM MOXIIMBOCTI IEPETBOPEHHS 3arajibHOBKUBAHKUX CIIIB y TEPMIHH MOXHA
3poOMTH  BHCHOBOK, 1[0 3alpOIIOHOBAHWI  JIHTBICTHYHHWIA  KpUTEpid  BHUABICHHA
TEPMIHOJIOTIYHOTO 3HAYCHHS CIPUSE PO3LIMPEHHIO MEX TepMiHOJOrIi i 1HIMX chep HayKu,
0 € BKJIMBUM /IS TMPAKTHKH JIEKCHKOrpadidHOl poOOTH 1 H03BONISE JIEKCHKOTpadam
BUUTUTH TEPMIHOJIOTIYHE 3HAYCHHS 3arallbHOBKUBAHOTO CJIOBA. Pe3yiabTaTd MpPOBEIECHOTO
JOCIIJIKCHHSI MOKYTh OyTH BUKOPHUCTaHI y Kypcax JIGKCHKOJIOTii, nepekiany. [IpuBeneHuit
B po00Ti Marepian Oyae BUKOPUCTAHUH ISl CTYIEHTIB (ij070TriyHIX (DaKyJIbTETIB Ta JIOJCH,
AK1 IIKaBISATHCS MUTAHHAMU OB’ SI3aHUMU 3 TEXHIYHOIO TEPMIHOJIOTIETO.
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A. V. Mykhailenko,
N. Ye. Doronkina
MOTIVATION OF TERMS AND COMMONLY USED WORDS
AS AN IMPORTANT ASPECT OF THE THEORY OF TRANSLATION

The increase of requirements to the specialists’ training demands the creation of a new
standard program of the aspect «Practice of Translation» for students-philologists
of the foreign language department.

The article is devoted to the peculiarities of translation of commonly used words
and their terminologisation in the process of teaching interpreting. The goal of the research
is to examine certain words and terms taking into account lexical and connotative meanings;
to analyze difficulties of translating technical terms from English into the student’s native
language; to give definitions to commonly used words and analyze them as terms.

Translation of any technical text is carried out step by step. At the first stage difficult
terms and word combinations are taken into account and analyzed in details in terms of their
motivation. The second stage includes the following scheme of translation: «word — word
combination — sentence — text.» At the final stage correct translation is given. Such approach
to the process of translation allows to provide progressive formation and development
of foreign students-philologists’ translation skills.

Taking into consideration word meaning, we can state that it takes different forms and
variations. It does not matter what different meanings words have, their basis have the same
sense. Scientific interpretation of words refers to them as terms. Terms with inside structure
show the direction of their interpretation. In specific contexts words and compound words
are given specific meanings — these may deviate from the meanings the same words have
in other contexts and in everyday language. Connotative meaning is a suggested meaning
by a word apart from the thing it explicitly names or describes.

Furthermore, the given article deals with possibilities of words’ transformations.
The examples of commonly used words, their definitions and transformations have been
presented in this work. Proposed linguistics criteria of terminological meaning help to widen
terminology of the field of science. Available resources and good evaluation of potential
solutions are useful for making lexical and terminological decisions.

The results obtained and the achieved conclusions in the course of the author’s
research have contributed to achieving the main objectives and goals of the article.

Key words: commonly used words, terminological lexical items, word’s motivation,
connotative meaning, definition.
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L. L. Mikhajlichenko

CULTURAL COMPETENCE IN TEACHING FOREIGN LANGUGAGES
AS A MEANS OF INTENSIFICATION

The aim of the given article is to cast the light on the problem of cultural competence
and intercultural awareness as a means of intensifying the teaching process. The main
content of cross-cultural communication and the aims in teaching cross-cultural
communication have been specified. The article claims that intercultural communication has
become one of the themes of modern society which calls for emergence of culture teaching.
The teaching of culture should become an integral part of foreign language teaching.

Key words: cultural knowledge, cultural competence, teaching a foreign language,
highlight the difference, overcome cultural barriers, successful communication, stimulate
intellectual curiosity, cultural awareness.

There is an urgent need for upgrading the system of teaching foreign languages in high
school. The problem of improving teaching in higher education puts forward certain tasks
for the teachers of foreign languages. Among them are: the necessity to increase the intensity
of the educational process, to develop interest to the subject through cultural competence
and cultural awareness, to activate learning and independent activity of students, to increase
the efficiency effect of all training activities in close connection with cultural, scientific,
educational and professional objectives of the study. Anthropologists and other behavioral
scientists believe that culture is the full range of learned human behavior patterns [1, p. 50].

Thus, the role of culture in teaching process has been given more and more attention
for the last years. Scientists come to the conclusion that cultural aspect plays an indispensable
role in teaching and learning foreign languages. Successful cross-cultural communication
requires both linguistic competence and cultural competence. Insufficient cultural knowledge
may in some way lead to misinterpretation of facts, misunderstanding between interlocutors
and even conflicts of cultures. The learners of the foreign language must very well understand
that there is a whole range of differences characterizing the communicants of different
cultures. Teaching cultural competence and awareness is closely connected with learning
to compare different cultures, modes and patterns of behavior. This will enable the students
to broaden their linguistic horizons as well as to maintain successful communication. To reach
this aim teachers should impart on their students the necessity to differentiate between their
own culture and the culture of the people whose language they are mastering. Students must
learn to take into account some paralinguistc factors of communication, such as age, sex,
social status, the part of the country people reside, etc. Another way to overcome difficulties
in cross-cultural communication is to consider the most generally accepted or recognized
patterns of people’s behavior, to learn the words and phrases used as clichés and to learn
idiomatic expressions and set phrases which might prevent them from free understanding
of the foreign language. Teachers are supposed to motivate their students to consider
all important cultural aspects in order not to fail while communicating in a foreign language.

It seems very essential to implement cultural awareness in teaching process. With this
purpose teachers need to provide their students with the sort of intellectual challenge —
the information concerning the culture of the people whose language is taught. This may
acquire different forms like watching films, listening to the recordings, reading articles,
getting acquainted with the works of literature and art, conducting discussions, role playing,
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round tables, etc. Teachers may want to draw their students’ attention to some things which
do seem somewhat bizarre or to some legends and myths connected with a certain culture,
whose aim is to avoid misunderstanding and be equipped with background knowledge.
Teaching cultural awareness must necessarily have a systemic character otherwise students
will fail to see its importance in learning a foreign language.

Cultural awareness presupposes the following parameters:

1) knowledge of everyday life which involves the ability to socialize in various routine
situations such as in the post office, at the airport, in a shop, at the customs
or at the conference; the ability to maintain the conversation on various topics, like talking
about the weather, your family, fashion, fast food, etc.

2) the ability to differentiate idioms, set phrases and to find their equivalents in their
mother tongue so as to avoid misinterpretation.

3) knowledge of general culture including history, literature, arts, etc.

The intercultural communication has become one of the themes of modern society,
which calls forth emergence of culture teaching. According to discourse approach
to intercultural communication each person is situated within more than one discourse in any
given time [3, p. 76].

The main direction in the activity of higher school teacher presupposes improvement
of the quality of teaching foreign languages and strengthening the connection of teaching with
advanced science, production and social practice through cultural competence and cultural
awareness. At the present stage, only the joint collective efforts of psychologists, teachers,
trainers allow educators to develop the most effective system of learning based on specific
requirements to the types of speech activity: speaking, listening, reading and writing, namely:

a) fluency in speaking, achieving the necessary communicative competence in the most
common situations of communication — establishing and maintaining contact in conversation,
the motivation of the student to a response. The speech must be clear and phonetically correct,
designed from the point of view of phonetic peculiarities of the target language;

b) listening skills involve full understanding of text and the adequate response to it,
the ability to extract meaningful information;

c) the level of proficiency in reading in a foreign language implies the achievement
of necessary competencies which provide the student with the ability to read authentic texts
of different functional styles of the language. Reading should be done with full understanding
of the content of the text, highlighting the main thoughts and ideas. The tempo of reading
should match the tempo of reading in the native language;

g) possession of the writing skills of a student should be at the level providing
the ability to fill out forms, write letters, essays, reports, lectures, translate texts without
significant distortion.

Modern innovation processes underlying the system of higher education modernization,
necessitate revision of all the components of teaching university students process. Significant
transformations are taking place in the sphere of language education, aimed at shaping a new
generation of linguists [4, p. 246].

The teacher should act as the author, developer, researcher, user and promoter of new
ideas, theories and concepts. It stands to reason that a teacher must necessarily be aware
of the cultural issues of language teaching and plan his work accordingly. The creation
of artificial foreign environment is one of the factors activating learning activities
in the classroom where a foreign language is taught and learnt. When learning a foreign
language, professionally oriented technologies must play an important role — the teacher
is expected to take into account the factor of creation of the foreign environment. It was
established experimentally that this factor creates a situation where the student, being placed
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in a foreign environment, is forced to seek resolution of all communicational problems
through the use of knowledge of a foreign language. The peculiarity of the process of teaching
foreign languages at present is the lack of the original foreign language environment. Due
to the fact that in the classroom the students mostly hear only the speech of the teacher,
the latter should model his speech close to the original. To stimulate students to really focus
on the semantic content of the foreign speech, its content should always be new
and interesting. Immersion into foreign language environment must be achieved progressively
and to give students maximum enjoyment.

Communication in the classroom where a foreign language is learnt is divided into types
and can be educational, imitative, simulating (mimetic) and authentic, i.e., genuine.
To be efficient, the teacher should create a subjective relationship between himself
and students. In this case, the teacher becomes a partner in communication, a participant
in ajoint creative activity in the field of information and in implementation of language
means and sources of important and interesting information. He must assist in a challenging
work on the subject. Joint search of problem solution will promote stimulating intellectual
activity of students and increasing the work efficiency. A simulating type of communication
is highly recommended to start learning a foreign language with, because it lays
the foundation of communicative competence of students. The purpose of this type
of communication is twofold — the experience of everyday communication and acquiring
cross-cultural knowledge and cross-cultural awareness on the basis of which the norms
and the culture behavior of communicants are established. Simulating in communication
is primarily motivated by cognitive principals: exploring the characteristics of communication
between native speakers in terms of linguistic and socio-cultural aspects and interest
in the depicted communicative acts. To achieve this purpose it is necessary to create
a situation similar to the real life in which the students perform different social roles. The aim
of this communication is to involve students into active interest and study of the life
of the country of the target language. The act of communication is motivated by interest
in the content of the depicted scenes and the desire to play their role well. The methods
of oriented technology are: dramatization, sketch and role-play. Dramatization — role playing
of certain scenes is considered the easy simulation of communication as theme and plot are set
in advance, the students only need to employ them in an act of speech. The sketch is prepared
in advance and is based on a scene suggested by the teacher and involving problematic
situation with the indication of characters, their social statuses and role behavior. The fact that
the sketch and dramatization are prepared in advance, enables the teacher to activate rich
language material on the one, and on the other hand — this enables the student sound natural.
Role play is characterized by freedom and spontaneity of speech and non-speech behavior
of the characters. Role-play can represent a single communicative act (introduction, greetings,
shopping, etc. — resorting to speech etiquette), as well as a complex communicative act
consisting of a series of elementary communication acts united by a common communicative
purpose and situation. The outcome of the game is the solution of the problem. Cross-cultural
competence and cross-cultural awareness seems indispensible for conducting successful
communication acts. Simulative communication teaches natural communication in a foreign
language, helping to recreate various situations of everyday life and the communicants
themselves determine their role behavior.

The speech of students and the creation of artificial foreign language environment
makes communication more natural. Such communication acquires a certain minimum
of authenticity, i.e. students begin to speak like natives. Thus, one of the characteristics
of the authenticity in the English language is a restraint in the description of anything
or anyone and the use of euphemistic expressions as the English tend to avoid «calling
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a spade a spade» and prefer to resort to evasive statements and words. For example, if you
want to say that the movie is bad, English people usually use the phrase: «This is not the best
film I’ve seen». Widely used euphemisms, i.e. mild expressions are a feature of modern
culture. The authenticity of the speech is inseparable from the authenticity of the behavior.
It is essential to get acquainted with some rules of behavior that characterize native speakers.
To achieve this, acting out typical situations (talking on the phone, use of services, etc.) seems
very useful. This strategy of teaching foreign languages involves the actual immersion
of students in authentic language environment.

The purpose of teaching foreign languages involves first and foremost teaching cross-
cultural communication which promotes understanding between the communicants. When
learning a foreign language students acquire the means of communication in order to acquire
direct access to the values of the world culture, especially cultural values of the country
of the target language — its history, geography, science, literature, and art. Mastering a foreign
language is associated not only with cultural awareness, but also with the formation
of the ability to understand the mentality and psychology of native speakers as well as their
national peculiarities. Cross-cultural misunderstanding / misinterpretation is in the least
degree provoked by linguistic mistakes, but in a much more extent — by strategic errors
in communication connected with the ignorance of cultural aspects. Under the existing
conditions of modern life learning a foreign language requires, first of all, functional approach
to its learning. It is necessary not only to know how to implement the language means
on practice — that is to construct utterances and texts in a foreign language, it is as much
essential to be able to respond to the native speakers’ cultural characteristics appropriately.
Cultural issues of foreign language teaching are not connected only with educational purposes
but they also reveal specific practical purposes. One of the most important tasks of the teacher
is the necessity to develop socio-cultural component in the content of foreign language
teaching. First and foremost students must know facts from their own cultural patterns
of behavior, possess background knowledge as far as history, art, political system, economic
situation in their own country is concerned. This will enable them to learn to compare since
only in this case students will become aware of the peculiarities of world perception
by representatives of other cultures. When learning a foreign language the learner is faced
with a number of facts related not to the vocabulary used, grammar rules to follow, phonetic
peculiarities or style, but rather to the areas of historic, social, domestic environment. Correct
use or understanding of some words or phrases sometimes presupposes knowledge of their
origin, the situations in which they can be used, or basic information from history, literature,
political reality of the country of the target language. Knowledge about the culture, history,
facts and traditions fosters a positive attitude to foreign languages and provokes curiosity
to the culture of the people whose language is learnt.

No doubt, lack of cultural competence can be a real barrier in understanding between
the communicants. In order to overcome it, it is necessary to prepare students for real
communication in a foreign language with native speakers of the language. There exist
several methodological approaches which found its practical implementation — linguistic,
linguo-cultural, socio-cultural, cross-cultural. Socio-cultural awareness is the ability
to perform interpersonal and intercultural communication resorting to the knowledge
of national cultural characteristics of one’s own country and the country/countries
of the target language. It involves the knowledge about the importance of native and foreign
languages in the modern world, the information on socio-cultural portrait of the world,
its symbolism and cultural heritage. What plays an important role is — common vocabulary
and the realities of the country of the target language: traditions: ways and habits, common
samples of folklore (tongue twisters, sayings, proverbs, idiomatic expressions); representation
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of the similarities and differences in the traditions of the country and the countries
of the target language; the ability to recognize and implement the knowledge on practice —
orally and in writing, in formal and informal situations of communication.

Socio-cultural competence is the willingness and ability to conduct dialogue of cultures
which implies the knowledge of one’s own culture and the culture the country of the language
learnt. The cultural background of the language is so important and a language cannot
be studied in isolation from cultural issues, that is, only as a set of lexical units and grammar
rules. One of the tasks of teachers of foreign languages is to get students acquainted with the
generally accepted rules and norms of behavior of native speakers as well as of their culture.
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JL. JI. MuxaiijtiueHko
KYJbTYPHA KOMIIETEHIIA Y HABYAHHI IHO3EMHUM MOBAM
SIK 3ACIB IHTEHCH®IKAIIT

Cmamms mopraemuvcs npodiemu KyJlbmypHO20 3HAHHA MA KYIbMYPHOI KoMnemeHyii
(06i3nanocmi) y 6uKIAO0aHHi [HO3eMHOI MO8U 5K 3aco0y iHmencugikayii y 6UKIA0aHHi
IHO3eMHUX M08, A8MOp NPONOHYE WIAXU | MemooUu Ni08UUeHHs KYIbMYPHOI KOMnemenyii y
cmyoenmie ma 3acodu nOOONAHHA MIHCKYIbMYPHUX NEPEenoH 3 Memolo 8L1bHO20 80JI0O0IHHSA
iHO3eMHOI0 MO0B010. Bukiadanus kynemypu mae cmamu Hegio'€MHOW YACMUHOW HABYAHHS
IHO3eMHOI MOBU.

Ha oymxy euenux, npoyec nioguwjenus KyabmypHoi o0i3HaHOCmi Mmae Oymu
CAPAMOBAHUL HA BUPIWEHHS HACMYRHUX 3a80aHb:l) donomoemu cmydewmam posgusamu
PO3YMIHHA moeo, wo 6ci  0ou Mmawoms KYIbMYPHO-3YMOGNIEHT  MOOei
noGedinKu,;2) 00NOMOcmu CMyOeHmam po36UHYMY PO3YMIHHS COYIANbHUX YUHHUKIG, MAKUX 5K
8IK, Cmamv, COYIANbHUL KIAC, MiCye NPONCUBAHHA, CUMYAYis, 6 SAKUX 6i00y8acmvcsi axKm
KOMyHIKayil i 5Ki Oe3nocepedHbo 6naueaioms Ha yeu akm, 3) 00noMo2mu CmyOeHmam
niosuwumu  ixHio 00I3HAHICMb NPO KYAbMYPHI Kowomayii cuie i ¢gpas;, 5) donomoemu
Cmyoenmam po36UHymu 30amHiCmb OYIHIO8AMU [ nepepoONamu y3a2aibHeHHs Npo Yilbogy
KVAbMYpPY, 3aCmMocosyiouu 0okasu,; 6) oonomoemu cmyoenmam po36uHymu HeoOXioHi HA8UYKU
nowyky ma cucmemamuszayii ingopmayii npo 00'ekmu  Kynomypu; 1) cmumyniosamu
IHmMeneKmyanvHy 3ayikasieHicms wooo Kyabmypu ar0oetl, Mo8d AKUX GUSUAEMbCAL.

Benuxoio npobnemoro € nooonanusa MidxcKyI1emypHux KomyHikamugHux oap'epie. Yacmo
KOMYHIKAHMU 8I04Y8Al0Mb pPO3YAPY8AHHSA NICAA CRIIKY8AHHA 3 JI00bMU, WO HANEHCAMb 00
iHwux Kyremyp. Lla npobnema Mmooice sunuxamu came uepez me, W0 2pynd, 00 SKOI
Hanedcums ocoba, € «iHwowy. Hepozyminnsa 6i0b6yeacmvcs uepe3 NPUNYWeHHs Hpo
cxoorcicmv.  Bacamo  nroodeu npunyckaromov, wo Mmidc 100bMu  c8imy ICHYE OOCMAMHSL
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nooibHicMb, AKA NoNe2Uye CHiIKYy8awHs. Bouu ouixyrome, wo nompeba n00uHu 8 iici,
npumynKy, besneyi mowo, € CniibHoI0 i 00CMamubwio, 0151 Mo20 wobd 36au3umu ix, abo Hagimo
3pobumu ycix oouaxosumu. Ha owcanv, éonu ne nomiuarome moeo ¢paxkmy, wo ¢opmu
aoanmayii 00 3a2anbHuUX OIONO2IYHUX MA COUIANbHUX Nomped, a MaKoMC YIHHOCMmel,
NepeKOHAHb Ma CMABNIeHHs 00 HUX 3HAYHO BIOPI3HAIOMbCA Y pIsHUX Kynvmypax. Hepozyminus
makooic 8i00ysacmvcsi uepes piznuyio misxe mosamu. Cro6HUK, CUHMAKCUC, 10I0MU, CAeHe,
dianexmu i m. 0. CmMoOprIOMb 000amKo8i mpyoHowyi. Icuyromo i iHwi MO8HI npobaemu,
HAnpuKaIao, Cmuii 6UKOPUCManusa Mogu. Pizni cmuni modxcyme npusgecmu 00 HenpaguibHO20
MAYMA4eHHs HAMIPIE ma OYIHOK ceped KOMYHIKanmis. IHWow npuduHoo Henopo3ymiib €
VABGNEHHA ma  CMepeomunu, O0COOIUB0  OCMAHHI — NEPeKoOHcaomsv  00'cKMugHoMy
cnputinammioo  inwux arodetl. Moeni bap'epu Henecko nodonramu, OCKIIbKU BOHU MIYHO
VKOpiHeHUMU 5K Mighu 3 61acHoi HayionanvHoi kyremypu. Tenoenyis 00 OYiHKU € HACMYNHUM
Gaxmopom, aKull BUKIUKAE HENOPO3YMIHHA. 3amicmb mo2o, Wob HAMA2AMUcs OCMUCTUMU
OYMKU ma noyymms 8i0 CHPULHAMMSL CEIMONAOY THWUX, MU NPUNYCKAEMO, WO HAWA 81ACHA
Kyibmypa abo cnocio scumms € Haubinow npupoonumu. Lle ynepedoicenns nepeukooicae
8iOKpumocmi, HeoOXiOHOI 015 BUBYEHHS CINABNEHHS MA NOBEOIHKU 3 MOYKU 30PY THUIUX.

Buknadanns kynemypu mae cmamu Hegio'eMHOI0 YACMUHOK HABYAHHA THO3EMHOI MOBU.
Kynemypa nosunna 6ymu nawum nociaHuam CmyoOeHmam ma MO0 HAUO020 Cepedosulyd.
Buxnaoaui inozemnoi mosu nounHi 080100iMuU 3HAHHAMU, WO MICMAMbCA 6 HABYANLHO-
MemoOUdHOMY Mamepiani, NOSHiCMIO ma 2auboko. Bonu maroms cmumyntogamu y cmyoenmis
BHYMPIWHI MOmMueu ma euxiukamu 3ayixaeienicmo. CmeopeHHs SHYMPIUHBbO2O MOMUBY
CNOHYKAE cmyOenmis 63smu Ha cebe IHiyiamusy 6 Haeuwauhi. J[is moeo, wob ompumamu
oocmamuitl  piBeHb  MINCKYIbMYPHOI  KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMeHmMHOCmI, CMyOeHmam
nompiobHo onawysamu 008i0K08Y KYIbMypH) iHhopmayito 6 npoyeci eusuenHs moeu. Bowuu
MO2ACYMb HABUUMUCS 3AKOHOMIDHOCMAM NOBCAKOEHHO20 HCUMMS Y YINIbOGIl KYIbmypi ma
3acmocosysamu ix Ha npakmuyi, bepyuu yuacmo y iHHOPMAYIHO-OPIEHMOBAHUX 3AX00AX.
Lle 0o36onums im OisHamucsi npo CYy4acHuil Cnocio dcumms y Yinbositl Kyiemypi ma
nOpigHAMU Yell Cnocib dcumms 3 81ACHUM, W00 3Hatumu nodibHocmi ma 8iOMiHHOCHII.

Takum uuHoM, CMyOeHmMU MOXCYMb Kpauje nio2omyeamucs 00 NOBCAKOEHHO20
CRINKYB8AHHSA, 3 AKUM BOHU MOXNCYMb 3IMKHYMUCSH, NOKPAWUMU HABUYKU, HEeOOXIOHI Onf
e(heKkmueHo2o CRIIKYBAHHS, A MAKONC NIOSUWUMU DIBeHb O0OI3HAHOCMI MaA YYMAUBOCMI )
cghepi KyI1bmypHOi KoMnemeHyii.

Knrouoei cnoea: xynomypHe 3HauHsA, KVIbMYPHA KOMNEMEHYIs, MINCKYIbMYPHI
Nnepenomu, MINCKYIbMypHe CRIIKYBAHHSA, IHO3eMHA MO06d, COYIOKYIbMYPpHA IHGopmayis,
CIMUMYTIO8AMU  [HMENeKMYANIbHY  3aYIKAGIeHICMb, KYIbMYPHA C8I00MICMb, NOOOJIAHHS
KOMYHIKAmugeHux 6ap ‘epis.

YVIK 81°23
A. Mustakas
LANGUAGE INVESTIGATION FROM THE PSYCHOLINGUISTIC PERSPECTIVE
The article deals with the problem of language investigation from the psycholinguistic
perspective. Psycholinguistic is determined as a combination of two older sciences, linguistics

and psychology. The author focuses on relatively new study psycholinguistics and states
language research implementation of a set of specific parameteres and certain factors such as
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thought and language, linguistic relativity, theories of language acquisition, accommodation,
fossilization, etc. The most important language factors are highlighted in the article.

Key words: psycholinguistic, language acquisition, neurolinguistics, vocabulary
acquisition, second language acquisition.

The study of language in relation to the brain functions and the psychological
characteristics of an individual is conducted in the frame of a relatively new science called
psycholinguistics, a combination of two other older sciences, linguistics and psychology.

Important areas of research include how humans understand, produce, store, acquire
and transmit language, where language is localized in the brain, which parts of it are active
during different linguistic processes and the effects of brain damage or disease on language.

The term psychology of language may be encountered as well, usually referring
not to single individuals but to larger groups of them, such as racial, ethnic, religious etc.
For some language disorders due to inherited or acquired health deficiencies the term
neurolinguistics is also used.

Language research from the psycholinguistic point of view implements a set of specific
parameters and takes into consideration certain factors. The most important of them, given
in a concise description in this short article, are the following:

Thought and Language. A classical view which holds that thought is prior to language
and that languages have developed the properties they have in order to express ideas.
A contrastive view holds that we can only think logically and coherently because language
assists us in doing so.

Linguistic Relativity. A theory of the relationship between speech and thought.
The term is often used to cover two distinct theories: 1) Linguistic Relativity: A view that
each language has categories and distinctions which are unique to it. 2) Linguistic
Determinism: A view that the way in which we perceive and categorise the world is shaped
by the language we speak.

Theories of Language Acquisition. Behaviorism: Language is a set of habits with
associations formed between words and the real-world states and objects to which they refer.
Empiricism: Language is acquired through extended exposure to adult speech and a desire to
make sense of the environment. Nativism: The view that language is genetically transmitted,
and that children are born with an innate language mechanism. Cognitivism: A predisposition
equips infants for cracking the language code.

Acquisition. The process of developing competence in a language. The term is used
for infants acquiring their native language — first language acquisition — and for those
learning a second foreign language — second language acquisition.

Accomodation. The way in which a speaker, often without realizing it, echoes features
of the speech of the person he/she is talking to. A speaker in a conversation might use
particular words or syntactic patterns which his / her interlocutor has recently used.

Accomodation theory explores the way speakers adjust their accent and speech style
towards that of their interlocutor as a sign of solidarity — convergence, or away from it
as a sign of social distance — divergence.

Fossilization. Persistence by a second language learner in producing an incorrect form
despite continuing exposure to the correct one. A state in which the overall linguistic and
communicative competence of a language learner reaches a learning plateau and fails
to progress, sometimes because the learner is no longer motivated, sometimes because
he / she is conscious of having achieved an acceptable level of comprehensibility.

Self-Monitoring. The process of checking one’s own language productions to ensure
that they are: 1) accurate in terms of syntax, lexis and phonology, 2) appropriate in terms
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of register, 3) at an acceptable level of speed, loudness and precision, 4) likely to be clear
to the listener / reader, 5) likely to have the desired rhetorical impact.

Mental Lexicon. The word-store in the human mind.

Memory. Early research into memory led to a multi-store model consisting
of: 1) sensory memory, 2) short-term memory, and 3) long-term memory. Sensory Memory:
It is of extremely short duration, enabling the language user to retain a brief impression of the
actual sound of speech or the distribution of words on the page. Short-Term Memory: It holds
a limited number of items for current processing and is of relatively limited duration. Long-
Term Memory: It has unlimited capacity and is of extremely long duration, though
the information it contains is reinforced by being used. When persons are asked to recall
written or spoken lists of words, the first words on the list are recalled better than those
in the middle. This is associated with successful storage in the long-term memory. There is
also the other situation when persons recall the most recently heard or read words;
this is attributed to the ability to retrieve words that are still stored in the short-term memory.

An item of information (e.g. a phone number or a name that we want to remember) can
be consolidated and transferred from the short-term memory to the long-term memory
by rehearsal, by repeating it silently in our minds. Similarly, the more often we retrieve
a particular item of information from the long-term memory the easier it becomes to access
it and the less likely it is to be lost. Information that is rarely retrieved may decay.

Memory capacity varies among individuals. This may reflect: 1) how much information
an individual is able to store, 2) how rapidly information decays when held in an individual s
store, 3) how much information an individual is able to repeat in the mind as a way
of retaining it in memory. If we wish to retain what we have heard, we have to make use
of a rehearsal mechanism which enables us to review it in our minds, thus preventing
the words from fading.

Competence vs Performance. A Person’s linguistic system versus actual examples
of language produced using the system. The distinction is important because there may be
a considerable difference between someone’s knowledge of his/ her language, and what
he / she is actually able to produce.

Competence: internalized language, Performance: externalized language.

Behaviorism. A movement in psychology. It is principally a theory of learning based
upon the relationship between an external stimulus and the individual s response to it through
acquired behavior.

The Theory of Conditioned Reflexes: An established response becomes attached to
a new stimulus. Example: the Russian psychologist Pavlov trained dogs to associate food with
the ringing of a bell and they finally began to salivate when they heard the bell alone.
Asserting that language is simply verbal behavior, the American psychologist Skinner put
forward an account of first language acquisition based upon conditioning. His view was that
achild acquires language through imitating adult utterances. Parents provide models
of language. They also provide reinforcement through showing approval, through carrying out
the child’s wishes or through recognizing, responding to and echoing the child’s utterances.
Grammar is said to develop in the form of sentence frames into which words or phrases can
be inserted.

Paralinguistic Features. Features such as facial expression, gestures and gaze which
contribute to communication. Such features are considered also laughing, yawning and
pausing during a conversation and factors such as the movements of the face and body and
the physical distance between the interlocutors. There is interest in establishing the extent
to which, in conversation, these features support or supplement information in the signal.
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Certain of these features, such as laughter, are universal; but some (for example, nodding
the head in affirmation) are culturally determined.

Sign Language. A System of communication employed by those with impaired
hearing. Its modality is the use of gestures rather than sound. Sign language is based on three
components: 1) the place where the sign is made, 2) the shape and angle of the hand(s),
and 3) the movement of the hand(s). Sign languages evolved within the communities that use
them and differ from the spoken language in a number of ways, particularly in the way they
mark syntactic relations. They do not employ inflections, they do not have articles. Lip-
reading plays also an important role. There is some evidence that there may be a critical
period for sign language acquisition. Those who acquire sign language young appear to make
fewer mistakes. An older age of acquisition seems to limit ultimate attainment, with a greater
likelihood of grammatical inaccuracy and of problems in sentence recall. There appears
to be a relatively consistent order of acquisition for the forms of signing; hand position
Is mastered the most readily and hand shape gives the most difficulty.

Language Acquisition Device. An innate mechanism in the brain of an infant which
triggers and supports the process of acquiring the first language. All infants pass through
the same stages in the acquisition of a first language, but they progress at different rates:
1) Sounds which resemble vowels. The infant responds vocally to human speech.
2) The infant produces consonant-vowel sequences which may resemble those of the target
language and imitates adult intonation patterns. 3) One-word stage: The first words appear
at about the age of 2; the child may have a vocabulary of around 50 words, usually nouns.
4) Two-word stage: The two-word combinations exhibit a set of primitive semantic
relationships usually naming (this...), non-existence (no...). At about the same time
the vocabulary increases. 5) Multi-word stage: The child uses strings of three or more words,
often based upon established two-word patterns. Adult syntactic patterns gradually become
more prevalent. This stage begins at about the age of 3. Instead of age, a more precise way
of calibrating the development of an infant is by mean length of utterance, a figure based
on the average number of morphemes in the infant’s productions

The Vygotskyan Theory of Language Acquisition. For the Russian psychologist Lev
Vygotsky thought and language are mutually supportive. Thought exists prior to language,
and there is initially a separation between the two; but, during three phases of language
acquisition, their different functions become established: Phase 1. Before the age of two,
thought and language are unrelated. Phase 2: From two to seven, the child does
not distinguish clearly between private thoughts and public conversation; the child expresses
its thoughts aloud. Phase 3: From seven onwards, thought becomes internalised.

Vocabulary Acquisition. The construction of a system of vocabulary by a child as part
of the process of acquiring a first language. Research studied the increase in vocabulary size
and the rate at which it occurs. The child first has to recognise the word as a linguistic unit,
since there are few gaps between words in connected speech. Late in its second year a child
has mastered 50 to 100 words. It may understand four times more words than it produces; but
it is also likely to produce certain words without fully understanding what they signify. The
first 50 words tend to be mainly nouns, which are frequent in the speech of carers and easily
matched to physical objects. At some point, most children manifest a vocabulary spurt, where
the rate of acquisition of new words increases suddenly and markedly. From then until about
six years old, the average rate of acquisition is estimated to be five or more words a day.

Many of the new words are verbs and adjectives, which gradually come to assume
a larger proportion of the child’s vocabulary. The vocabulary acquired during this period
partly reflects frequency and relevance to the child’s environment. Children appear to need
minimal exposure to a new word form, sometimes just a single occurrence, before they assign
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some kind of meaning to it; this process of rapid mapping appears to help them to consolidate
the form in their memory. In the early stages, mapping is exclusively from form to meaning;
but it later also takes place from meaning to form, as children coin words to fill gaps in their
vocabulary. In some infants, vocabulary develops in a series of short bursts; in some,
the development is gradual and continuous.

Child Directed Speech. A speech register used by adults when addressing infants.
Parents simplify their speech in consistent ways when speaking to children. The linguistic
modifications include: 1) emphatic stress, 2) longer pauses, 3) slower speech rate, 4) restricted
vocabulary, 5) shorter utterances, 6) repetition, 7) rephrasing. Child directed speech is also
known as baby talk. It is generally well formed syntactically, though it contains more
imperatives and questions than normal conversation. No correlation has been found between
the degree of simplification in the carer’s speech and the rate at which the infant acquires
language. Child directed speech does not appear to be universal. In non-western societies,
it may have different characteristics. There are even cultures in which the child is exposed
to adult discourse but no language is specifically directed towards it. Within a given culture
it is strikingly consistent across carers.

Babbling. A pre-linguistic stage when infants produce sounds which resemble adult
consonant-vowel syllables. Infants begin to babble at about 6-10 months of age; the stage
lasts for up to 9 months. Two types of babbling are observed: 1) repetition of the same
consonant-vowel sequence (e.g. mamama, bababa) or 2) repetition with different consonant-
vowel sequences (e.g. bami, mabi). Babbling is a precursor to speech, enabling the infant
to practise a range of potentially useful sounds, which increasingly resemble those
of the target language.

Deaf Parents. When a hearing child has deaf parents, the contribution of parental
speech to language acquisition is necessarily restricted. Many such children display normal
acquisition, though some — possibly around 20 % — show signs of delayed development.
Delays in phonological development are frequent. External factors play an important role.
To ensure normal acquisition, the child appears to need a minimum of about 5-10 hours
contact each week with hearing adults, plus exposure to radio or television. However, there
is no close correlation between time spent in the company of hearers and the rate and success
of linguistic development.

The existing of siblings does not necessarily enhance acquisition, and some children
continue to manifest linguistic problems after spending long periods with hearing peers
at school. Exposed to two different forms of adult language, the child appears to avoid the
simplified syntax of the deaf parents and to adopt the syntactic models provided by hearing
adults outside the immediate family. Even two-year-old children appear capable of making a
distinction between the type of speech they use for their deaf parents (more signs, extended
pitch patterns, shorter utterances) and the type they use with other speakers.

Shyness and Language. Most features of personality are heritable. The fact that many
kinds of behavior are under partial genetic control does not mean they are predetermined;
the social environment also affects how inherited traits express themselves. Most personality
traits are the product of complex interactions between genetic dispositions and environmental
experiences. Many of these experiences arise within the family system. Shyness is closely
associated with introversion. The typical introvert is a quiet, retiring sort of person, fond
of books rather than people; he is reserved and distant except to intimate friends. He tends
to plan ahead and mistrusts the impulse of the moment. He does not like excitement, takes
matters of everyday life with proper seriousness, and likes a well-ordered mode of life.

Shyness is one of the most heritable personality traits. As shy children are growing up,
their disposition to social timidity is a source of recurrent developmental disorders.
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The behavioral signs of shyness include clinging to the mother, lack of vocalization,
avoidance of unfamiliar objects or experiences, uneasyness in the presence of strangers. Shy
children also have more nightmares and phobias than not-so-shy children. The language
of shy children has usually one or more of the following characteristics: low voice, intonation
without much variation, small sentences, preference for writing than for speaking (e.g. letters
instead of telephone calls).

Deprivation. Lack of access to linguistic input in the early years of life, especially
in the period up to puberty, which is sometimes said to be a critical period for language
acquisition. Deprivation arises when a child is abandoned or confined in some way which
separates him / her from language. These unfortunate cases enable researchers to explore
the extent to which language is innate and develops regardless of adult input, and the
hypothesis that it cannot be fully acquired once a particular period of maturation is over.
Children who are deprived of language are deprived of affection as well. The trauma of their
early experiences may well affect their ability to acquire language.

Critical Period. A period early in life during which a human being is uniquely
endowed with the capacity to acquire a first language. The following cases of feral and attic
children provide evidence for a critical period during which infants are particularly receptive
to language. After this period, it seems, vocabulary is acquired but a full syntactic system may
not develop.

Feral Children. Also known as wild children, children raised by animals.

The wild boy of Aveyron: A famous case is the French boy «Victor of Aveyrony, found
living wild in the wood in 1800. Victor’s case was documented by a doctor, who attempted
to train the boy for human society but with very limited linguistic progress. Victor achieved
the notion that nouns are used for classes of objects rather than single items and acquired
a number of verbs and adjectives, but his syntax remained rudimentary.

Attic Children. Children raised away from human contact.

Genie: A deeply deprived American girl, who did not begin acquiring language until
she was almost 14; Genie was kept in near isolation from 20 months until 14 years of age
and forbidden to utter sounds by her father who was mentally ill. When she was rescued
in 1970, and exposed to language, she began to acquire it at a much slower rate than younger
children, and has never learned to speak normally; at times she fell back upon a sign system.
She acquired a relatively wide vocabulary but her syntactic development remained
incomplete. She used few function words, and though some inflectional morphology emerged,
it later disappeared. Her use of articles, pronouns, demonstratives and auxiliary verbs was
extremely limited.

The Koluchova twins: These children were kept in isolation in a room in the village
Koluchova, Czechoslovakia till the age of seven and a half years. When they were rescued
from isolation they had a mental age of around three. In a children’s home and later a foster
family, they made great cognitive advances and developed normal linguistic skills.

Louise and Mary: They were kept in isolation in a room in England till the ages of three
years six months and two years four months respectively. Rescued and put into care neither
of them had begun to develop language or social behavior. Later Louise achieved normal
linguistic competence, but Mary continued to show signs of autism.

Animal Communication. The transmission of information between members of other
species, including transmission by means other than sound. Interesting examples are the clicks
used by dolphins to communicate information, the songs of whales, the calls of monkeys and
the dancing of bees.

Vervet monkeys: A species of African monkey whose alarm calls distinguish between
different types of enemy: One of them signifies a snake, causing other monkeys to stand
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on their hind legs, and inspect the ground; another warns of an attack from an eagle, upon
which the monkeys dive down and hide among the vegetation; and another one indicates
a lion or leopard, causing the monkeys to leap up any nearby tree.

Washoe: The name of a female chimp, who was born in Nevada. She was the first
of a number of chimps to learn a simplified sign language.

Birdsongs. The sounds produced by birds can be categorised as calls, short bursts
which warn of danger or keep flocks together, and song, which is more complex and mainly
serves functions related to territorial claims or to mating. Calls are apparently innate, and their
form and function vary little between generations.

Foreigner Talk. A register sometimes employed by native speakers when addressing
non-native ones. Foreigner talk has the following characteristics: 1) slower speech rate,
2) greater pausing, 3) greater segmentation of words, 4) increased stress marking, 5) more
careful articulation; 6) lexis is wusually simplified, relying on high-frequency items
and avoiding idioms and slang; 7)syntax uses basic structures, shorter utterances and
co-ordination rather than subordination, 8) in the morphology there is a preference for full
rather than contracted forms, 9)repetition and rephrasing. Attempts have been made
to establish which features of foreigner talk most assist understanding. It has been suggested
that slower delivery has more impact upon understanding than does linguistic modification.
Repetition and rephrasing are particularly effective.

Localization of Language. Language is located in the left hemisphere of the brain.
Speech production is controlled mainly by anterior portions of the brain, and is traditionally
associated with a location known as Broca's area.

Aphasia. A disorder in the ability to produce or to understand spoken language.
It usually results from brain damage caused by an accident, a stroke or invasive surgery.
The fact that the symptoms of aphasia vary considerably from patient to patient suggests that
the language-sensitive areas of the brain may be differently located in different individuals.

Broca’s aphasia: The speech is characterized by an absence of syntactic structure
and omission of function words and inflections.

Wernicke's aphasia: Severe problems in retrieving vocabulary. Use of inappropriate
nouns and verbs.

Jargon aphasia: Large number of nonsense words in the patient’s speech.

Conduction aphasia: Inability to repeat what has just been heard.

Transcortical aphasia: Comprehension is severely impaired.

Dysphasia. Delayed acquisition of speech which deviates markedly from generally
observed patterns.

Agnosia. A condition caused by a brain damage, where a patient sees a familiar object
but he / she is unable to say what it is.

Agrammatism. Speech production in which function words and inflectional endings
are omitted. Largely known as Broca's aphasia.

Dysarthria. A type of disorder which affects the articulation of speech.

Stuttering. A disorder of fluency in speaking. Symptoms include the repetition of
phoneme segments, syllables or words and an extreme lengthening of segments or syllables;
e.g. c-c-computer, com-com-computer, she got-got-got a child, he is af:::raid. It varies
considerably between sufferers but presents characteristics which give a sense of strain in the
speaker. The most typical symptom is a blocking of the airflow, which results in long pauses,
effortful speech and distorted facial expressions. The speech presents irregularities of rhythm
and intonation, words may be stressed erratically or left incomplete. Sufferers are often aware
of their limitations and may avoid words that they anticipate will be difficult to pronounce.
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Echolalia. The patient repeats the same utterance many times, usually with
the intonation unaltered.

Telegraphic Speech. Speech which includes mainly content words and sounds like
a telegram or newspaper headline. Thus, if a child says mummy cup, it might be claimed
to stand for e.g. mummy is holding a cup.

Acquired Dyslexia. The loss of the ability to read as the result of illness, accident
or brain surgery. The reader is sometimes distracted by adjoining words or letters; e.g. glove
and spade seen together might produce the response glade, or to interpret the word gross
as cross. In some cases the words are decoded letter by letter as in bi, i, di instead of bed.
There is apparent damage to the reader’s attention mechanism, so that he / she is no longer
able to focus on one piece of visual evidence at a time.

Developmental Dyslexia. Delayed acquisition of reading skills. There may be a genetic
factor in developmental dyslexia. The children of parents with reading problems are more
likely to experience problems themselves and there are recorded cases of similar types
of dyslexia in twins but not in other family members.

Acquired Dysgraphia. The loss of the ability to write as the result of illness, accident
or brain surgery. A patient may not be able to retrieve the letters that are needed
for the spelling of words; e.g. bisket instead of biscuit. There may be also problems involving
the formation of letters and difficulty in analysing letter shapes visually; a classic example
Is the substitution of < b> for < p>.

Developmental Dysgraphia. Delayed acquisition of writing skills.

Anxiety. One of several affective factors which can influence speech and lead
to a deterioration in language performance. Anxiety results from introvert personality traits,
lack of self-confidence or from awareness of limitations in a particular language area. Anxiety
manifests itself in speech: 1)in a greater degree of pausing, 2) in a lack of coherence,
3) in the insertion of fillers such as ...you know and 4) in an increased number of false starts.
This suggests that the planning function is affected. In the case of a foreign-language learner,
anxiety may sometimes lead to greater accuracy, but fluency may suffer as a consequence.
Certain types of language task demand greater accuracy and clarity, e.g. a public talk
vs a conversation with a friend, and this requires a greater degree of control and is sometimes
a source of stress.

Tip of the Tongue. A state in which a language user is aware of the existence
of a particular word but cannot retrieve it from the lexicon. Such a state demonstrates that
it is possible to hold the meaning of a word in one’s mind without necessarily being able
to retrieve its form.

Slips of the Tongue. A speech error, in which a speaker utters a word, syllable or sound
in a way other than intended. Slips of the tongue occasionally reveal a person’s suppressed
thoughts:

* Have you turned on the washdisher? instead of Have you turned on the dishwasher?

Slips of the Pen. A written error, in which someone writes a word, syllable or sound
other than that intended. Such errors are caused by visual similarities between letters: * happy
babby : happy baby.

Slips of the Ear. Errors of misperception by a listener. A mishearing, as in get some
ceiling paint heard instead of get some sealing tape.

Ageing. Elderly speakers (80+) tend to produce more unfinished sentences than do
younger ones, and appear to need more time to assemble their utterances. The classic
syndrome reported by them is difficulty in finding words, but there is no evidence that items
are actually lost from the lexicon. Language loss varies considerably among individuals.
There is often a decline in the receptive skills. Sentence length does not appear to be a major
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obstacle, but sentence complexity does. Considerable difficulties arise when they try
to connect subordinate clauses to main sentences. Older people find it easier to recall
sentences where the chronological order is the order of mention; e.g.: After locking the door,
she turned off the lights instead of Before locking the door, she turned off the lights.
They often build additional sentences to create a context which could help them; higher
incidence of general terms, e.g. flower instead of rose, daisy etc.

Dementia. A mental disorder characterized by extreme forgetfulness. A progressive
cognitive dysfunction due to deterioration of brain tissue. Dementia sufferers frequently resort
to coining a new word when a known one cannot be retrieved. The conversation is marked
by a lack of cohesion and multiple changes of topic. Problems of articulation. Writing may
also be affected; typical symptoms are small letters and irreqular spacing between words.
The language acquired first is more likely to be spared by dementia than one learned later.
Forms of dementia: Alzheimer’s disease, Parkinson'’s disease.

Down’s Syndrome. Sufferers show limitations of attention, short-term memory, slow
phonological development, and perceptual difficulties. There is great variation among
individuals. Only a limited vocabulary is acquired, and utterances usually remain short and
telegraphic lacking function words and inflections. Down’s syndrome has been linked
to imbalances in brain structure, with a reduction of some areas of the brain.

Specific Language Impairment. A condition in which a child who appears otherwise
normal fails to acquire language like its peers. These children sometimes have restricted
vocabularies or make relatively basic errors of grammar. They may show problems
of comprehension as well as problems of production, finding it difficult to follow
the utterances of others or to put thoughts into words. What is striking is that this linguistic
deficit cannot be clearly linked to low intelligence. An important study of three generations
of a family suggested that about half of them suffered severely from specific language
impairment and thus the condition might be genetic. The language of these individuals lacked
many important inflectional markings such as number, gender and verb endings and had also
generalised inflectional endings, e.g. *I goed instead of | went.

Autism. A condition characterized by a withdrawal from linguistic interaction with
others. The symptoms of autism appear between the ages of one and three, and are sometimes
misdiagnosed as deafness. Autistic children tend to have exceptionally low 1Q but they may
excel in one or two isolated skills such as painting or music. The syndrome is much more
common in males than in females and appears to be caused by a physical dysfunction
of the brain. Some children remain mute until the age of five and beyond. Then, the mutism
gives way to a delayed acquisition of speech. Rhythm and intonation are flat and monotonous.
An important symptom of autism is echolalia, where the child meaninglessly repeats words
or sentences and what has been said to it. It was once believed that echolalia indicated
a rejection of interaction. Now, it is sometimes interpreted as evidence that the autistic child
does not succeed in grasping the true function of language. Other symptoms are
an unwillingness to meet the gaze of a speaker and difficulties with the use of pronouns.

Schizophrenic Language. The language of patients suffering from the serious mental
illness labelled schizophrenia in which the way one thinks and feels is not connected with
what is really happening. Some of these patients produce confused language called word
salad.

Deafness. Hearing loss differs widely among affected individuals, and is classified
as mild, moderate, severe or profound. Human conversation typically takes place within
a frequency range of 250 to 8000 Hz and at an intensity of around 60 decibels. Deaf listeners
suffer from a restriction in the frequency range and a reduction in the perceived loudness
of the signal. A major issue is the extent to which prelinguistic deafness affects language
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acquisition. There is evidence of delayed acquisition — infants may reach the 50-word
vocabulary threshold around ten months later than their hearing peers. At the babbling stage,
the consonant repertoire of deaf infants appears to be smaller and the intonation flatter.

Lexical development differs from that of a hearing infant in that labelling plays a less
important part; early nouns are fewer in number. So far as syntax is concerned, deaf infants
who achieve speech tend to rely on shorter utterances and to adhere more closely
to the standard Subject-Verb-Object word order. Sometimes their speech is telegraphic, with
function words and inflections omitted. Deaf children are slow in developing reading skills;
the writing of a deaf child uses a limited range of sentence structures and a grammar system
which frequently omits inflections, auxiliary verbs and articles.

Blindness. A major question is whether visual impairment has an impact on language
acquisition. At a pre-linguistic stage, adults appear to find it more difficult to engage blind
children in communicative activities, because they lack conversational cues provided by
the direction of the infant’s gaze. Nevertheless, the onset of babbling appears to take place at
about the same time as with sighted infants. However, there are differences in the content of
the early vocabulary; the early 50 words of a blind child are likely to include fewer common
nouns. At an early stage, blind children engage in echolalia, the meaningless repetition
of words. Lack of sight also seems to affect the acquisition of terms relating to space. There
is usually a delay in the acquisition of personal pronouns, demonstratives and prepositions.

Twins. If language is genetically transmitted, then its development is likely
to be markedly similar in twins who are «identical»—products of a single egg. There
is considerable evidence that this is the case. However, it is not easy to exclude other
variables such as common experiences and the fact that the twins share the same home
environment. More evidence is needed on language acquisition in the rare cases of twins
who have been separated early in life. Another area of study compares language acquisition
by twins with that by singletons. There is strong evidence that early language development
in twins is often delayed; the language of twins tends to fall behind that of their peers during
the third year of life.

The most convincing explanations relate to the circumstances of being a twin. It may
be that twins feel less need to communicate with others because of their close mutual
bonding. Some researchers report evidence of a secret language between twins consisting
of sounds and words which are unintelligible to others. Or it may be that carers find it harder
to divide their attention and time between two infants. Observation suggests that there is less
verbal interaction per individual twin than a single child receives.

Attrition. The decline of competence in a language over time, usually as the result
of contact with another language. Primary language attrition particularly affects immigrant
populations, and arises as the result of extended exposure to a second language and
of circumstances in which the first language is little used. Attrition may be indicated
by a speaker’s inability to retrieve vocabulary, in a loss of native-like pronunciation,
in the use of non-standard syntax or in a general lack of fluency. Attrition tends to affect
production to a greater degree than reception, and may also vary between writing and
speaking. Some bilinguals show evidence of attrition as a result of employing one of their
languages to a greater degree than the other.

Second language attrition commonly occurs when a speaker has not had occasion to use
a foreign language for some time. It appears that lexis is more readily subject to attrition than
syntax.

Evolution of Language. There are three distinct views of how language evolved:

Social: Language arose through increased socialisation in early settled communities and
the need for a communication system to support hunting and farming. One variation of this
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view suggests that language developed in response to the need to look after settled groups
of up to 150 people. Another view holds that language became an evolutionary necessity
because it enabled human beings to influence others within and outside their communities.

Physiological: The human articulators appear to be specially adapted to language. There
have been studies of the flexibility of the human tongue, jaw and soft palate and
of the complex muscular co-ordination involved in using them for speech.

Neurological: This view holds that human beings are able to master the complexities
of language because they have developed a higher intelligence or a larger brain.

The question remains of whether certain parts of the brain have evolved in a way that
has enabled the invention of language and possibly its genetic transmission. Attempts
to locate a physical center for language have not been successful.

Second Language Acquisition. Some language teachers had formerly used
the argument that the most natural way of acquiring a second language was to emulate
the process of first language acquisition. However, the two situations are very different.
Compared with an infant acquiring its first language, an adolescent or adult acquires a second
under the following conditions: 1) He / he has less time for learning, 2) he / she already has
a first language, which provides a lens through which the second is perceived, 3) he / she has
access to a language of explanation, and is therefore capable of understanding
theoretical explanations.
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A. Mycrakac
JOCHIIKEHHSA MOBH 3 TOYKHU 30PY NCUXOJIHI'BICTUKHA

Cmamms nog’sa3ana i3 OOCHIONCEHHAM MOSBU 3 MOUKU 30pY NCUXOJIHEBICMUKUL.
Ilcuxoninegicmuxa — ye NOPIGHAHO HOBA HAYKA, SIKA CKIAOAEMbCS 3 080X O0BOI CMANUX HAVK:
JiHesicmuku ma ncuxonocii. Haiibinow eadxcnusi cghepu 0ocniodcenHs, wo npeocmasieHi
Y cmammi, Maloms Ha Memi po3 SACHUMU, AKUM YUHOM 6i00Y8ar0OMbCs Npoyecu pPo3yMiHHA
JIFOOUHU, NPOOYKYBAHHSL, 30epedceHHs, HA0OAHHA Ma MPAHCMICTT MOBU,; Oe MOBA 3HAXOOUMBCS
Y MO3KY, 4ACMUHU AKO20 aKMUGHI 8 PI3HUX JIHSGICIUYHUX NpoYecax; sIKk Xeopoba abo nesHi
HOUKOOJCEHHS 20108HO20 MO3K)Y 6NIUBAIOMb HA NCUXONIHSBICMUYHI Npoyecu JHOOUHU.
Hocniodicennuss mMosu 3 MOYKU 30pY NCUXONIHEGICMUKU IMNIEMEHMY€E HU3KY CheyupiuHux
napamempis ma gaxmopie. Haiibinow eacomi ma cymmesi npeocmasneni y cmammi. Tax,
JymMKa ma Mo8a — ye KIACUYHUL No21i0 Ha me, wo OYMKA NepeuHHa Hixc mosa. Mosu
PO38UBANIUCL NPOMA20U YACy OJisl MO20, W0O N0OUHA MO21A BUCTOBII8AMU C8OI OYMKU
ma ioei. Inwi KoHmpacmueni noeisiou Ha yeil ACneKm CmeepoOdCYIOmb, WO JHOOUHA MOdHCe
MUCIUMU JI02TYHO MA 38 A3HO, OCKIIbKU M0o8a eumazac ybo2o. CmocoHO NiH28iCMUYHOL
BIOHOCHOCMI, aémop cmammi 8I03HAYAE 08I 3A2ANlbHi Meopii. NiHe8ICMUYHA 8IOHOCHICb —
no2nia0 Ha me, W0 KONCHA MO8A MAE Y CBOEMY CKAAOI VHIKAIbHI Kame2opii ma 8iOMIHHOCHI.
L]o0o ninegicmuynoco oemepminizmy, mo, sIK 8i03HAYAE ABMOP, Ye CHOCib CNpUulMaHHs ma
Kamez2opusayii ceimy, AKUU CUCMEMAMU308AHO MOBOIO, KOO MU PO3MOBIAEMO. Y cmammi
poszensoaromsbcsi meopii. Mo8Ho2o oceoeHHs (language acquisition), saxke po3yMiemubcs
SIK Npoyec 0C80EHHS KoMnemeHnyii (080100iHHs) 6 Mosi. Lleti mepmin 610 BUKOPUCAHO OISl
HeMO8sIm, SIKI 3aC80106aU IXHIO NEPULy MO8Y, A MAKOXMC Ol MUX, Xmo Ue4as Mogy sk 0py2y
iHO3eMHY. Akomooayis po3ensadaemspcs K Cnocio, 8 aKomy chnikep, Handacmiwe He Hadayu
0coOu80i yeazu, imimye abo HACAIOYE PUCU MOBIEHH TTIOOUHU, 3 K010 cninkyembcs. Cnikep
Y MO8I MOdce BUKOPUCMOBY8AMU NeHI C106a aDO CUHMAKCUYHI Npuiomu, sAKi 6y10
BUKOPUCMAHO 11020 ChisbeciOHuKom HewooasHo. Llsn meopis niomeepoxcye mou gaxm,
WO BUKOPUCMOBYIOUU MAKULL MOBHULL CMUIb, CHIBPO3ZMOBHUK BUPAICAE 3HAK CONIOAPHOCMI
abo coyianvroi nepignocmi. Camope2ynto8anHs ma MeHMAaibHUll J1eKCUKOH — ye HACMYNHI
emanu MOBH020 OOCNIOJNCEeHHs 3 MOUYKU 30py ncuxoninesicmuku. Ilam'sme — o00ue
3 HAUBANCTUBIUUX MYTbMU-PYHKYIOHANLHUX NOHAMb Y HCUMmI 1H00UHU. K 6i0omo, nam amo
Modice Oymu CeHCOpHOI0, KOPOMKOCMPOKOB0I0 ma 00820Cmpokosoio. Moeni ocobaueocmi
ma 30i6Hocmi, AKi 30epicaromobcs Yy nam’sami, € IHOUBIOYANbHUMU OJisl KONCHOI JHOOUHU.
Omoice, po32nA0arOyy KOXCHUU eman MOBHO20 PO3BUMKY Kpi3b NPUSMY NCUXONIHSGICTMUKU,
MOJHCHA CMBEPOACYBAMU, WO X0UA Y5l HAYKA € 00CUMb MOTI000K0, B0HA HEPO3PUBHO NO8 SA3AHA
He MINbKU 3 MOBHUMU, A U 3 NCUXOLOITYHUMU NPOYECAMU KOHCHOI TIOOUHU.

Knwuoei cnoea: ncuxoninesicmuxa, 1iHe8icmu4Ha 8i0HOCHICIb, AKOMOOAYIs, Nam simb,
MO8HE 080I00THHSI.

VK 811.161.2°282
O. 1. HoBiupka

CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI HA3B KIHOYUX I'OJIOBHUX YBOPIB
Y I'OBIPKAX MIJITA€YYUHU TEPHONLJIbCHKOI OBJIACTI

YV cmammi Oocniodxceno HA368U  JHCIHOUUX 207I08HUX YOOPI8, WO NOOYMYHOMb
Ha ITiocaeyuuni. Hagoosmvcsi NOSACHEHHsT 208IPKOGUX HA36 3 NO2AAOY CEMAHMUKLU,
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emumonoeii. Busnaueno nexcuxko-cemammuuwni napaneni 3 IHWUMU  YKPAITHCObKUMU
OlaneKmuUMUu KOHMUHYYMAMU.

Knrouoei cnosa: niocacyvki 208ipKu, JeKCUKO-CEMAHMUYHA 2PYNA, HA38U 20]08HUX
ybopis, 1ekcema.

IMocTanoBka mpoOiaeMu. YIPOJOBXK OCTAaHHIX OECATUIITH MOOYTOBa JIEKCHKA CTaja
00’€KTOM BUBYEHHS i1 0araThOoX JHHTBICTIB. J[OCHIPKEHHS TEMaTHYHUX TPyH MOOYTOBOI
JICKCHKH JIa€ IiHHY 1H(pOpMaIlio, 0 pO3IUPIOE eMIIPUYHY 06a3y YKpaiHChKOT A1aJIeKTONOT1].
VYBara 110 JIEKCHYHOTO CKJIaay HApOJHUX TOBOPIB 3yMOBJICHAa HEOOXIIHICTIO OLIbII
JETAILHOTO JIOCHTI/DKEHHS CTPYKTYPH CIIOBHHUKAa OKPEMHX TOBIPOK, HMOTO CHCTEMHOI
oprasizarlii, BUPIIICHHS MUTAHHS TPOCTOPOBOTO PO3MIIICHHS JICKCUKH, B3aEMOBIIHOIICHD
CJIOBHHKOBOT'O CKJIQAy PI3HUX J1aJIEKTIB.

Cepen HemOCTaTHBO JAOCHI[DKEHHMX B ICTOPUYHOMY Ta MOBO3HABUOMY AacHeKTax
TEMaTUYHUX TPYN YKPATHCHKOI JIEKCHUKH OCOOJMBHI IHTEPEC CTAHOBUTH MOOYTOBA JIGKCHKA,
SKa Y CIIOBHUKOBOMY CKJIa/ll YKpaiHChKOT MOBH I10OCi/Ia€ TIOMITHE MiCII€.

Benuky rpyrmy mo0yToBO1 JIGKCHKH, TOCHTh PI3HOMAHITHY 1 I[IKaBY 100 MOXOJKCHHS
Ta Yacy BHHHKHEHHS, CTaHOBJIATH HapoJgHI Ha3BU onary. Ha3eu oxpary — ckjiaaHa
OaraTtolulaHOBa JIEKCMYHA CHCTEMA, KOMIIOHEHTH $KOI BHIUISIOTH Ha OCHOBI JIOTIKO-
npeaMeTHoro ujeHyBaHHA. lle oaHi 3 HaWZaBHIMIKMX TPyn JEKCUKH, IO OB’ s3aHi
3 MaTepiaIbHOI0 KyIbTyporo cycninberBa [13, c¢. 138]. Tematmuna rpynma Ha3B OJATY
CKIIQJIA€ThCA 3 OKpeMHX Jekcuko-ceMantuynux rpyn (JIC[) Ta yTBOproe CKIaaHy
1 po3raiyeHy cuctemy, 110 sikoi BxoauTs JICI” Ha3B ronoBHUX yOOpiB.

Mera, 3aBaaHHsl, AaKTyaJbHICTb JocjigxeHHsa. Mera Hamoi pobGoTH —
MpPOaHaNi3yBaTH JIEKCUKO-CEMAHTUYHI OCOOJMBOCTI Ha3B JKIHOYMX TOJIOBHUX YOOpIB,
sKi moOyTyroTh y roBipkax llinraequmnm. Peamizamisi mocraBieHoi metu mnepeabavana
pO3B’sI3aHHS TaKWX 3aBdaHb. 1) Ha MiJCTaBl MOJHOBUX 3AIKCIB YCTAHOBUTH (DYHKIIIOHAIBHY
aKTHBHICTh HOMEHIB Ha MO3HAYEHHs JOCIIDKYBaHUX ceM ToBipok [linracuumnu; 2) mogatu
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHIA Ta ETUMOJIOTIYHHMU aHami3 JeKceM; 3) YCTAHOBUTH JIEKCHKO-
CEMaHTHYHI Napajei 3 IHIIUMHU YKPaiHCbKUMHU J1aJIEKTHUMH KOHTUHYYMaMH.

AKTYaJBbHICTh JOCTI/KEHHS 3yMOBJIEHA BIJCYTHICTIO KOMIUIEKCHOTO JOCHIIKEHHS
JICT" xiHOUMX TroJOBHHMX YOOpiB y roBipkax [liraeqyunHu, monpu Te, U0 Ha3BU T'OJOBHUX
yOopiB OaraTboX perioHiB JOCTiIKEHI.

AHaji3 ocraHHix pgociaimkens i myoOaikauniii. JICIT Ha3B rojmoBHUX YOOpIB,
1o € ckiagoBoro yactuHow JITT Ha3B oAsry 1 B3yTTs MpUBEPTAIN YBary JOCHIIHHUKIB PI3HUX
JUAJEeKTHUX 30H, 30KpeMa, Ha TEpUTOpii MIBHIYHOIO Hapiyysl 1[I HA3BU JIOCIIHKYBaJIU
JI. AnicimoBa, @. Ba6iif, I I'pumamesuy, JI. Heminbko, O.Hukonuyk, JI. [lonomap,
A. CokosioBcbka Ta 1H.; B HiBAeHHO-cximHomy perioHi — K. I'myxosuesa, H. Knumenko,
O. KoBanenko, JI. Jlucuuenko, T.Hikonaesa, T.IllepOuna Ta iH. YKpaiHCBKY MdiaJIeKTHY
JIEKCUKY TIIBJCHHO-3aXiIHOrO Hapiuusi BuBuYainu [. bepezoBcbka, 3. buuko, f. Bakamiok,
B. I'pemyxk, H. IMamkosa, T. ITinypa, O. ITonsuceka, B. ITpokonenko ta in. Takox ¢ikcariro
Ha3B rOJIOBHUX yOOPIB 3HAXOAUMO Y JIEKCUKOTpadidHUX MpaLsX.

Marepiajom a1 JOCHIIPKEHHS CTaldd BJIACHI MOJNBOBI 3amucH, 3i0paHi B 37-x
HacelleHuX ImyHKTax [liracqunau.

Bukinaag ocHoBHoro wmarepiaay. [omoBHI ybopu — 1€ KOMIOHEHT 3>KIHOYOTO
Ta YOJIOBIYOTO OJSTY, SKUH MPU3HAYCHUH JIJIS 3aXHUCTY BiJI HECTIPHUSTIUBUX MPUPOTHHUX SBHUIIL:
BITPY, COHIISA, XOJOIY, OpYyy, a TAKOXK CIYKUTh MPUKPACOI0, 30KpeMa IS J[iBYAT.

Ha [ligraeqyunHi OCHOBHMM TOJIOBHUM J>KIHOYMM YOOpPOM YBaXKa€TbCs XYCTHHA.
XyCTKOI TOKPHUBAIOTh TOJOBY 3aMiXKHI JKIHKHM, WIydd A0 XpaMmy. Benwka poib XYCTKH
y BECIIbHOMY, TOXOPOHHOMY 00psijiaX, y TaiHCTBI XpemieHHs [3, c. 61].
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Jlis HaliMeHyBaHHS Majoi XYCTHHH, $KYy IIOB’S3YIOTb Ha TOJIOBY UM IIHIO,
y MAracnbKuX TOBipKax 3a(iKCOBAaHO HAa3BH: xyc'muna (Becp  apeain), xyc'muHa
3 KOH'ylmuHKOﬂ, xycmuna 3 Kalnycmof (I'onr., Bep6., Boiu., Muxaiin.), Xyc'muna
3 nwm'mm;u)? (Comnr., Bep6., Bon., Muxaiin.), Oyl606a xyc'muHa (ITigr., Pynn., Jluts., Cap.
Juts.), xyc'muna 3 x'aunuuxom (3aB., Hocis, Cepen., 3aryp., ['aun., Yeps., I1an.), mylpeb;ica
xyc'muna (Iligr., Crap. M., Cimbue, 'om., Tammu), zJpeL;Ka xyc'muHa (Bep6., Tomr.),
wan'enosa xyc'muﬂa (Pynn., JlutB., Crap. Jluts., Jluca, HociB, Yrpuh.), wan'enxa,
majz'eln'iﬁka (Bep6., I'oar., Bou., Mo3ou.), naplqoea xyclmuHa (Iligr., Crap. M., Myx.,
Cinbre, I'omn., I'anmy, Bep6., Mupse), eamnacna xyclmuﬂa ﬁBiJ‘IOKp.), xyc'muna 3 6'ilnoukom,
xyclmuna 3 oe ’IF kamu, xyclmuna 3 0y\6ouxom, xycdmuna 3 iacooamu, xydmuna 3 arkamu,
xyclmuna 3 xXmapamu, xydmuna 3 poocamu, xydlmuna 3 melmenuxamu, xycdmuna
3 He3a|6y()KaMu, xyc'muHa 3 konockamu, xyc'muHa 3 konlean oy (Pynu., Crap. Jluts., JIuts.,
Jluca, Hocig, bokis, lllymir., 3aBa.).

HasBa xycmuna € niTepaTypHOIO HOPMOK YKpaiHCHKOI MOBH, IO TO3HAYA€ ‘IMIMATOK
TKaHUHU a00 B’S3aHUM, TPUKOTAKHUK BUPIO, MEpeBaXHO KBAApPATHUM, SKUH IMOB’S3YIOTh
Ha roJIOBY, IIWIO, HamWHAOTh Ha riedi’ [21, c. 175]. [l{omo mMOXOKEHHS IBOTO CIIOBA,
TO €TUMOJIOTH  PO3TJIAAIOTh  JCKiIIbKa Bepcidd: 1) moxoauTh Bijg mpacioB. *Xusta
K MIPAcJOB’THCHKUIM  JiaJleKTH3M, BJIACTUBUI  HacaMmIiepe]  IOJLCBKOMY  apeaiy;
2) IPUITYCKAETBCS TAKOX 3allO3MYCHHS B YKPAlHCbKY MOBY 3 PYMYHCHKOI MOBH,
nop. pyMm. fusta ‘cuiguuig’ [10, c. 224].

Cepen Ha3B XYCTHH, SKi BiAMOBIJAIOTh MAJTIOHKY YU OPHAMEHTY, SIKUU 300pakeHuit
Ha XyCTHHI, Ha [liAracqquHi BUAUIAIOTHCS HOMEHH 3 TAKUMH O3HAYaJIbHUMU KOMITIOHCHTaAMHU:

1. Ha3Bu, yTBOpEHi BiJl Ha3B POCIIHH: xyc'muﬁa 3 KOH ’ylmuﬂkof — Ha XYCTHUHI 300pakeHi
POCIMHH, KBITH Y BHIJISAI KOHIOIIWMHU; XYCMUHA 3 NOAUMUYUY — POCIUHU 300pakeHi
y BUTJISAL KBITOK, JIUCTSA 1 TUIOYOK (TONHTHIN) B IOHKH; xyclmuHa 3 He3a|6ydl<amu —
Ha XYCTHHI 300pakeHO KBITH Yy BUIUIAI He3a0yAOK; Xyc'muna 3 KOJIOCKAMU — HA XYCTHHI
300paKE€HO KOJIOCKHU; xyclmuﬁa 3 6'ilnoukom — Ha XYCTUHI 300pa)K€HO KBITH Yy BHIJISAL
BIHOUKA; xyclmuHa 3 lpoofcamu — Ha XYCTHHI 300pakeHl KBITH Yy BUIJISAL TPOSHJ (pOXi);
xyc'muna 3 konean’itioy — Ha XyCTHUH1 300pa’K€H1 KBITU Yy BUTJISA/II KOHBAIII.

2. Ha3Bu, yTBOpEHi BiJl Ha3B KOMax: XyCmuHa 3 melmenuxamu — na XYCTHHI 300paKeHO
METEJTHKH.

3. Ha3Bu, yTBOpEHI BiJl Ha3B OBOYIB, JIepeB, SATM: xyclmuﬁa 3 02 ’iplxaMu — Ha XYCTHHI
300pa)kK€HO POCIMHU MONIOHI 1O OripKiB; Xyc'muHa 3 Ka'nycmoy — 300pakeHO POCIMHU
noJi0HI 10 KalycTH xyclmuHa 3 0y|601n<0M — Ha XYCTHHI 300paxkeHi JyOOBI JUCTKH; xyc'muna
3 liiae00amu — na XYCTHUHI 300pakeHi Aro/ii 0’KMHU, BUILIHI Ta 1H.;

4. Ha3Bu, noB’s3aHi 3 aTMoc(hepHUMHU IPOLIECaMU: xyclmuna 3 X
300pakeHUI MaJIFOHOK Y BUIJISI/IL XMap.

Ha mno3HaueHHs XycTHHHM, Kpail sKoi 03400J€HMI MaJllOHKaMH pI3HUX SCKPaBHX
KOIBOPIB NPAMOKYTHOI (OpMH BXuBaIoThCs HasBu: 0y'6osa  xyc'muna, xyc'muna
3 Klnurnuuxom, my'peyra xyc'muna, r'peyxa xyclmuna.

[Topsin 13 HaBeneHUMHU Ha3Bamu Ha [limracdumHI MPOCTEKYIOTHCS HOMEHHU: WA enosa
xyclmuna, waln'enxa, wa lmuna — “ronxa

|Mapamu — Ha XYCTHHI

71'en'iyka — ‘TOHKA IIOBKOBA XyCTHHA’; naplqoea xyc
IIIOBKOBA XyCTHHA 13 30JI0TOI0 YU CPiOHOIO HUTKOIO'; oamnacna xyc'muna — ‘TOHKa aTiacHa
XyCTHHA .

Hassu wan'enosa xyclmuua, malﬂ’eHKa, malﬂ'eH’i)?Ka MOXOIATh BIJ HA3BU WAb,
110 3al03UYeHa Yepe3 IMOJbChbKE 1 (paHIy3bKe IMOCEPEeAHHULTBO 3 AaHINIHCHKOI MOBH,
nop. aura. shawl ‘mams, mapd’ [10, c. 371]. Jlekcuunumu mapaneiassMu 10 YKp. Wi
€ POC. wanp ‘XycTKa, TOHKAa BOBHSHA TKaHWHA', OUTOp. wans ‘Xyctka; mapd’, mom. szal
‘mrasib; mapd’, 60r. wan ‘mane; mapd’ [10, c. 371].
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[Toxi6Hi Ha3BM MOOYTYIOTH y TOJICHKHUX TOBIpKax — maﬂ'ilﬂ’i)?m ‘ImepcTsHa XyCTKa
3 KuTHLSIME, wana' 'Iyka — ‘XyCTKa 4epBOHOI0 KoJIbopy «/las wanaln YKy ¢ ppensn'amuy,
wan'imoxa ‘XyCcTKa 3 KBITKaMHu', wan'oxa — ‘Benuka XycTka 3 kutuismu’ [12, c. 258],
Y CepEHBONONICBKUX — wanu'HoPka ‘HEBENNKA CBSTKOBA BOBHSHA XYCTKA; BEIMKA XYCTKa
3 KHTHUISIMH 1 ICKPaBUMH KBITaMH, Ky HallMHAIOTh Ha iedi’ [4, c. 176].

Hasea naplvoséa xyclmuma B miteparypHiii MOBI BXHBA€ThCS K NPHKM. 10 napua
‘3poOsiena, mommta 3 mapui’ [19, c.83]. CnoBo napua BXHUBa€ThCA HA TO3HAYCHHS
‘CKJIQIHOY30PYacTOl TKAaHWHH, 3POOJICHOT 3 MOBKOBUX 1 30JI0TUX 200 CPiOHUX UM IMITYFOUHX
ix HuTOK’ [19, c. 83], 1m0 3amo3uYeHa i3 TIOPKCHKUX MOB; TIOP. TYp. par¢a ‘MIMaTOK, KJIANTHK
KJIANTUK , IOXOAUTH BiJI 1Iepc. parcd ‘mmarok, kiantuk’ [8, ¢. 302].

Ha mo3HaueHHs BETWKHX 3MMOBHMX XYCTHH Ha JIOCHIDKYBaHIM TepuTopii 3adikCOBaHO
JIEKCEMH: Ixycmxa, 60)7|H’em<a (Beck apeain), 6apa60|ﬂ 'enka (JIuts., Crap. Jluts., Pynu., Jluca,
HociB, Yrpun., SI6ayH., 3aBain.), nakuoanxa (JIuts., Crap. Jluts., Pynn., Jluca), quzamca
(ITigr., Crap. M., Myx., Cinbrie, ['omn., ['amua., Bep6., Pyan.), Ka3’/uu|poea xyc'muHa (ITiar.,
Mupue, Myxk.), ni'ed™ (Pyns., Jluts., Crap. Jlurs., bokis, Illymi., Jluca, Hocis), naplqoea
xyc'muna 3° ¢ f?éH@S’JZ 'emu, xyc'muﬁa 3¢ lqbpeH()aﬂ'emu (Bech apeain), Kyluiﬁka (Tour.),
Kopolﬂ'ijcm xyc'muna (Iligr., Crap. M., Cinsue, ['on., I'anuy, Pynn., Jluts., Crap. Jluts.,
VYrpun.) (quB. kapty Ne 1).

Jlexcema 'xycmka ‘Benuka 3MMOBa XyCTHHA B CydacHIH yKpalHCBKil JiTepaTypHiid MOBI
BXKHBAETHCS 31 3HAYCHHAM ‘IIMATOK TKAHWHU a00 B’S3aHHUU, TPUKOTAKHUHA BUPIO, MEPEBaKHO
KBaJIpaTHUH, SKAH TOB’SI3YIOTh HAa TOJIOBY, MLIMIO, HamWHAWOTh Ha miedi’ [21, c¢. 175].
[ToxoauTh BiJI CIIOBA XycmuHa.

JlekcuuHUMH TapanensMud 10 yYKpaiHCbKOi Ha3BM XYCTKa € OLIop. |XycTka, |xycma
‘XycTka’, poc. |xycm1<a, Ixycma, noJ. chusta, chustka ‘xyctka, ozsir, 6inn3Ha’

Jlexcema '6oyH'enka y miAraenpbKux roipkax 3aikcoBaHa SK Ha3Ba ‘BEJMKOI BOBHSHOI
XYCTUHU , IO YTBOPEHA BiJl CIIOBAa BOBHA.

[3ornoca nHazsu 60)7'H'em<a MPOJIOBXKYETHCSI Y OYKOBHHCHKHMX TOBIpKax — '60)7H’am<a,
leo)?H 'enxa, |60)7H inka 13 3HAYeHHAMHU 1) ‘BOBHSHE psAAHO’; 2) ‘BOBHSHA TaHYipKa
JUIs YuieHHs B3yTTs® [16, c. 62], y 3aXiJHOMONICKUX — oVH'iHka ‘BoBHsiHKA  [11, c. 87],
Y CEpEIHBOIONICEKIUX — '60VH'anka ‘BelHMKa TelJa CYKOHHA XYCTKa, siIka HaKUIAEThCA
Ha uiedl’ [4, c. 33], y JIEeMKIBCbKUX —60)7|H'am<a ‘BeJIMKa XYCTKa 3 YUCTOI BOBHU PO3MipaMu
1,5 x 1,5 m.’, ‘BoBHsIHa crigHuI abo cykus’ [15, ¢. 51].

Hazpa 6apa60|ﬂ’eHKa Ha JOCIIPKYBaHI TEpUTOpPIl BXKMUBAETHCA Yy 3HAUYCHHI ‘3MMOBA
HIepCTsHA XYCTHHA . Y JiTepaTypHiil MOBI Ta y iHIIMX TOBOpax YKpaiHCHKOI MOBH JIEKCEMY
6apa60|ﬂ 'enka 31 3HAUEHHSM ‘3MMOBA IIEPCTSIHA XyCTHHA HE 3a(iKCOBAHO.

HasBa ua'kudanxa yTBOpEHa BiJl CJIOBa HAaKMJATH, 110 Ha JOCHIDKYBaHIM TepUTOpii
BXKHMBAETHCS HA TIO3HAYCHHS BEJIMKOI 3MMOBOT XyCTHHM, SIKY HAKUJAIOTh HA TIIEYI.

HaiimenyBanus lyueanka BxuBaetbes Ha mosHaueHHs YOpHOI IIOBKOBOi XYCTHHHU
YTBOpPEHE JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUM CIOCOOOM BiJ] LIMTAaHKa 3 OIJSAY Ha TEMHUN (YOpHUM)
koutip. Okpim IlinraequmHu mnojiOHa Ha3Ba MOOYTYE y CEpEAHBOINOIICHKUX TOBIpKax —
uulzaHKa ‘gopHa BeJMKa XyCcTHHA 3 Kutuisamu’ [4, ¢. 169].

VY cyuacHil ykpaiHCBKiH JiTepaTypHii MOBI 1 B iHIIMX TOBOpax YKpaiHCHKOI MOBH
JEKCeMY Halkuaanka, HE 3aCBIIUEHO.

HaiimMenyBauus ka3'mulposa xyclmuna mo mosmawae ‘rery kamemipoBy XycTky’
y Cy4acHii yKpaiHCBKIH JiTepaTypHiii MOB1 He 3adikcoBaHo. Ha3zpa xazsmuposa, oueBuIHO,
€ HaCJIIIKOM JiaJieKTHOT ()OHETUYHOI ajanTaulii JIEKCeMHM KauiemMupoga, IO 3aro3uueHa
3 iT. casimiro ‘Bix Ha3u Kammup’ [22, c. 160].
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[Toni6Hy Ha3By 3adhiKCOBaHO y JIEMKIBCHKHX TOBIpKax 7<a3i|Mip7<a ‘KalmMipoBa XyCTKa

3topokamu’ [15, c.129]. V¥V iHmmx pgianektax yKpaiHCbKOI MOBHM TMOJIOHHMX HasB
He 3a(iKCOBaHO.

Jlexcema ni'e0™ ‘Benvka 3MMOBA XyCTHHA' B Cy4acCHill yKpaiHCBKili JliTeparypHiii MOBI
GbiKcyeTbcs 31 3HAYEHHSAM ‘TIEpCTSHE a00 HamiBIIEPCTSHE IOKPUBAJIO, IEPEBAXKHO
3 TOPOYKaMH, SIK€ BUKOPUCTOBYIOTh IK XYCTKY a00 koBipy’ [19, c. 574]. B ykpaiHCbKy MOBY
CIIOBO mjed 3alo3WYeHO 3 aHMIIHChKOI MOBH, mop. aHri. plaid ‘morinanacekuit 1wie,
BXXHMBaHUU 3aMicTh utamia’ [8, c. 436].

[TomiOHI Ha3BU MPOCTEXKYIOTHCS B HAAJHICTPSIHCHKUX TOBIpKax — mi'ed ‘BelMKa TeIia
KiHoua xycrka’ [23, c. 208], ni'em’ “xinoua xycruma’ [2, c. 148]. BimmoBizauku B poc.,
6imop., 6our. nized, noi. pled, 4. cim. ciaH. pléd ‘moKpuBaIo, sIKe BUKOPUCTOBYIOThH SIK XYCTKY
abo xoBmpy’ [8, c. 436].

Hasea naplvosa xyclmuma 3 ¢'penosn'emu wa nocmimxeniit teputopii nossauae
‘IIOBKOBY XYCTHHY 13 30JIOTOIO HUTKOIO Ta Topoukamu . CIIOBO mapua, Bifl SIKOTO YTBOPEHO
napuosa, Ma€ 3HAYCHHS ‘CKnazLHoy3opqaCTa TKaHWHA, 3pOOJICHa 3 MIOBKOBHX 1 30JOTHX
a0o0 cpiOHMX YM IMITYIOUHMX IX HUTOK’, 3aII03WYEHE 3 TIOPCHKHX MOB. KOMMOHEHT HOMiHAIi1

3¢ lppenosn'enu Bin ppensni ‘Topouxn’ € IiaNeKTHHM, IO 3aMO3MYCHHHA 3 IOIbCHKOL
moBH [10, c. 130]. KoMmnoHeHT HOMiHALT 3 |ppendsn ’emu Bin gpensni ‘“Topouxn’ B cydacHiit
yKpalHChKil JIiTepaTypHiit MOBi kBami(hikoBaHo sk miagekthe [20, c. 643].

Jlekcema 'xkyyiyka Ha Iligraeyumui moOyrye myisi HalilMEHYBaHHS 3MMOBOi XYCTHHHU
13 OBeYOi 1IepcTi, IMOBIPHO, YTBOPEHA BiJl CJIOBA KyysHsa ‘Ha3Ba BiBWi [7, c¢. 165]. ¥V iHmmx
rOBipKaxX yKpaiHChbKOI MOBH MO/IIOHMX HA3B HE 3a(hiKCOBAHO.

Hassa Kopolﬂ’iyc'xa xyc'muna Ha [ligraeyunHi B)KMBA€ETHCS HA TIO3HAYCHHS TOHKOI
HIOBKOBOI XYCTKH O170T0 KOJBOPY, Ha SKiM 300paskeHi KBITH 1 METENIMKHU Pi3HUX KOJIBOPIB’;
YTBOPEHA Bijl HA3BH POCIUHH KOpoiesull ygim ‘IEKOpaTHBHA TPaB’sHUCTA POCIUHA POIUHH
0000BHX 3 BUTKHUM CTEOIIOM, 3arOCTPEHUMHU OprrJ'II/IMI/I JUCTOYKAMU W YepBOHMMH, OIig0-
pO’keBUMHU 200 CTpOKaTI/IMI/I KBiTKaMu; KopoJesui uBit’ [18, c. 296].

Hazpa 6apa60ﬂ eHKa BXXUBAEThCS Yy 3HAYEHHI ‘3UMOBA IHepCTSIHa XYCTHHA’.
V nitepaTypHiii MOBl Ta IHIIAX rOBopax YKPAiHChKOI MOBH JIeKCeMH kyyijka, kopo\n'ijic'ka
xyc'muHa 6apa60ﬂ eHKa y 3HAU€HHI1 ‘3MMOBa LIEPCTsIHA XYCTHHA  He 3a(1KCOBaHO.

s mo3HaueHHS J'IlTHI)OI MaJIoi XyCTUHHU B MiATA€NbKUX TOBIpKax B)KI/IB&IOTBC?[ Ha3BH

rals'i iyka (Bech apean), xkd\cunka, Kkolcunxa (Becw apean), naa'muna (Becw apean), nliamox
(BGCB apeaun).

Jlexcema  ra's’i iyka ‘7MTHS Ta3oBa XYCTHMHA'  yTBOpWJacsi BiJ Ha3BI/I ra3oBa
xyctuHa [17, c. 14] BHacTi 10K cy(bchanLHm yHIBepOaIlii eazoea xycmuna > rd 31YKaA.

HasBa ra's'iyxa Ha mo3Ha4eHHS ‘NMITHBROI XYCTHHH TMOOYTye Y HaATHICTPSHCHKUX
rosopax [2, c. 148], 3axiAHONOJICBKUX — zalai)?lca ‘HeBeNMKa KIHOYa XYCTHMHA 3 TOHKOI
tkauuuu’ [1, c. 3].

Haseu kalcunka, kolcunxa ‘mitas XYCTHUHA TPUKYTHOI (hopMH’ y cydacHIN yKpaiHChKII
JiTepaTypHii MOBI B)KHMBAIOTHCS HA MO3HAYECHHS ‘TPUKYTHOI XKIHOUYOI XYCTKH, SIKY HOCSTH
HarosoBl ab6o mmi’ [18, c.305]. 3a eTUMOJOTIYHUMHU JOCTIKSHHIMH CJIOBO xacunka
‘TpUKyTHa >XiHOYa XyCTKa  3alo3W4eHa 3 pOCIHCbKO MOBH; pOC. kolcoinka “‘kocuHKa’,
Jlekcema kalcunxa Ta ii JIEPUBATH 13 CEMAaHTUKOKO ‘TOJIOBHUU yOip’ Bimomi y Oijop. xka\coinka,
ci. kosinka moBax [9, c. 3].

Hasa nia'muna ‘nites nonortHsHa XycTuHA' y 3HaueHHI ‘xyctka’ B CIIOBHUKY
yKpaiHChbKOT MOBHM KBadiikoBaHa sk JianektHa [19, c. 568]. CnoBo mOXOAUTh BiJl MPacIioB.
*plate ‘dacTWHA, MIMAaTOK (TKAaHWHH)’, OYEeBHMIHO, MMOB’s3aHe 3 plata ‘mmara’, *polt-no
(*poltvno) ‘monotuo’ [8, c. 430].
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Jlekcema nnalmox ‘miTHS TONOTHAHA XyCTHUHA 'y CYy4YacHI YKpaiHChKiH MOBI
BXKMBAETHCS 31 3HAYCHHIM ‘XycTKa’ 1 KBastiikoBaHe sk po3MoBHe [19, c. 569].

[ToxiOH1 Ha3BM MOMIKPEH] 1 B IHIIUX YKPAaTHCHKUX TOBOpaX, HAMPUKIIA Y OOHKIBCHKHX —
naa'muna ‘kprwkmo’ [14, ¢.79], y Tyuyibcbkux — nra'muna ‘xycruna’ [5, c. 150],
OykoBUHCBKMX — [16, c.428], IJEeMKIBCBKUX — naelm'inka ‘XyCTMHA BUILIETCHA
13 BUCOKOsiKicHOT 1iepcTi’ [6, ¢. 291; 15, ¢. 235].

BucnoBok. Cborojai 6arato TeMaTUYHHUX TPYI JIEKCUKH YKPAiHCHKUX TOBIPOK, BEJIHKI
TOBIPKOBI MacHBH 3aJMINAIOTHCS HE NOCHikKeHuMH. [[o apeaiiB, 1m0 HEAOCTATHHO BHBYCHI,
HaJeXaTh 1 MIATA€IbKi TOBIPKH, SKI CBOIMH JIEKCEMaMH 30aradyioTh YKpPaiHChKY MOBY.
JlekcuyHi OAMHUII TOBIPKM CTAHOBISATH HOMEHH, AKI 3 TUM JK€ 3HAYCHHSM YKUBAIOTHCS
1 B IHIIUX YKPATHCHKHUX JiajieKTaX, 0araTo 3 HUX € 3arajJbHOHAPOJHUMH 1 HOPMATHBHHMH,
NPOTE 3HaYHA IXHS KUIBKICTh XapaKTEePU3YEThCsI HU3KOIO OCOOIMBOCTEH.

Ha3Bu xiHOUMX TOJIOBHUX YOOpPIB Y MiATA€IbKUX TOBIpKaX HEOAHOPIIHI IMIOA0 IXHBOTO
nomuperas. Cepel HUX BHIUISIOTHCS BY3bKOJIOKATHHI [llaJIGKTI/ISMI/I SIKI, Kle KUTBKOX
HaCGJ'IeHI/IX nyHKTlB [Tigraequnnu, Hme 6inblre He 3acBimueno (6apa'6on’enxa XyCTI/IHa
na'kudanxa xyCTKa f?O]Z zyCKa xycdlmuna ‘Gina Bennka XycTHHA', Kyyiyka ‘3MMOBA
XyCTUHA’, Ka3'Mu lhosa xyc'muna ‘BenuKa 3MMOBa xyCTHHa Psan migraenbkux Ha3B FOJOBHHUX
yOOpiB MarOTh JICKCHKO-CEMaHTHYHI Mapajelli y IHIIUX TOBOpaxXx YKPaiHCHKOI MOBH.
OcoOnuBicTio moOyToBoi sekcuku [limraeyumau € i1 TICHHM 3B’S30K 3 OJIHUM
13 HAUPYXJIMBIIMX ~€JIEMEHTIB MarepiasibHOI KYJIbTypH, IO pPOOWUTH ii JUHAMIYHOIO
Ta HecTiikoro. ToMy akTMBHUN TMpoliec pO3BUTKY, 30araueHHss TpyHnd Ha3B OJATY
HE MPUITUHAETHCS 1 10C1.
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Crarta naainma o penakuii 30.10.2017.

O. 1. Novitska
SEMANTIC PECULIARITIES OF THE NAMES OF WOMEN’S HEAD-DRESSES
IN SUBDIALECTS OF PIDHAYTSI REGION

The article analyses the names of head-dresses that prevail on the territory of Pidhaytsi
region of Ternopil oblast. Pidhaytsi subdialects are the central part of Naddnistriansk dialect
and to some extent represent peculiarities of subdialects of Naddnistriansk dialect of south-
western parlance.

Pidhaytsi region is located in the western part of Ternopil oblast. The area of Pidhaytsi
region borders on Terebovlia, Buchach, Monastyrysk, Berezhany and Kozova regions
of Ternopil oblast and Halych region of lvano-Frankivsk Oblast.

Today many thematic groups of Ukrainian subdialects, large subdialectic areas are not
investigated. To the areas that are not studied enough belong Pidhaytsi subdialects
that enrich the Ukrainian language with their lexical items. Lexical units of a subdialect
are nomens that are used in other Ukrainian dialects having the same meaning. A lot of them
are nationwide and normative but many of them are characterized by a number
of peculiarities.

Each name that is recorded on the territory of Pidhaytsi region is characterized
according to particular parameters. The semantics of a lexical item is found out, the list
of settlements in subdialects of which nomination is testified is given, documentation
in nontechnical and specialized dictionaries is indicated, lexical-semantic parallels in other
subdialects of the Ukrainian language and in other languages are distinguished, the origin
of a lexical item is determined.

The names of women’s head-dresses in Pidhaytsi region subdialects are non-uniform
according to their distribution. Among them can be distinguished local dialects that are not
found anywhere except some settlements in Pidhaytsi region («barabolienka» — kerchief,
«nakydanka» — kerchief, «korolivska khustyna» — big white kerchief, «kutsivka» — winter
kerchief, «kazmyrova khustyna» — big winter kerchief). A number of Pidhaytsi names
of women’s  head-dresses have lexical-semantic parallels in other subdialects
of the Ukrainian language.

The area of prevalence of the names of women’s head-dresses in the vocabulary
of Pidhaytsi subdialects is marked on the map. The location of the studied vocabulary allows
separating some groups into microareas: western, north-western and eastern. These groups
of subdialects are not isolated local formations, boundaries between them are not indistinct,
each combination is spreading on the territory of neighboring zones or microareas of specific
peculiarities are distinguished.

The characteristic feature of the everyday vocabulary of Pidhaytsi region is its close
relation to one of the most flexible elements of the material culture that makes it dynamic
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and unstable. For this reason active process of development, enrichment of the group
of clothes names is not decreasing up to now.

Key words: Pidhaytsi subdialects, lexical-semantic group, names of head-dresses,
lexical item.
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YIAK [811.111+811.112.2]°373.7
C. B. Oaiinuk

OCOBJIUBOCTI OLIHHOI ®PA3EOJIOITI AHIVIINCBHKOI TA HIMELIBKOI MOB
Y ACHEKTI MIDKMOBHOI ®PA3BEOQOJOI'TYHOI EKBIBAJIEHTHOCTI

Cmammio npucésaueHo 8UueUeHHI0 aKCioNo2iuHOI KOHCMUmMyenmu y cucmemi au2aiticbkoi
ma Himeywvkoi Qpazeonocii. 32adyromvcs nesHi Mooeni npeodcmasieHHs aKCioN02IYHOT WKAU,
posanadaiomuecsa mi, AKI 3ACY208YI0Mb HA Y6a2y 3 MOYKU 30Dy 3PYYHO20 3ACMOCYBAHHS
0151 onucy cemammuxu  (pazeonociunux oouHuyb Moe Habopy. Taxoxc y cmammi
npeocmasisicmoca nesHull wap @paseonocizmie, y CcKaAadi AKUX NPUCYMHI  JTeKcemu
HA NO3HAYEHHS YACMuH mina J0uHU, Mmoomo maxux 5K to take pepper in the nose
«obpasumucs, poszcepoumucst Ha Kozocvy, um die Ohren hauen «mkuymu y HOC WOChH
Komycwy, Liigen haben kurze Beine «y Opexui Kopomki HO2UY.

Knrouogi cnosa: nosumusna, necamuseHa, HEUMpAanibHA OYIHKA, OYIHHA COMAMUYHA
@pazeonoziuna 0OUHUYSA, AKCIONO2IUHA WKATLA, MIJZICMOBHA (PPA3E0N02IUHA eKBIBAICHMHICD.

AOH YITKO BUSHAYUTHCH 3 TIOHATTSAM «OI[IHKa» MaeMO Hapasi yaBUTU cOOl MEBHY OLIIHHY
IIKaJTy, sKa MOKe OyTH TPEICTaBICHA y BHIISAII PI3HOMAHITHUX Mojeiel. BimnmoBimaHO
710 OfIHI€T 3 HMX, Yy $KOCTI TOYKM BIJUIIKY IPUIYCKAETbCA «CEPEIHs», «HEUTpanabHa»
abo «HynmpoBa» oOIiHKa. Lle MOXKHa TpPEINCTaBUTH SIK «BIJHOMIICHHS CyO'eKTa, HOrO OIliHHA
KBamiQikamiss HOCUTh PI3HUU XapaKTep 1 3MIHIOETHCSA BiJI MPOCTOI KOHCTATallii HasBHOCTI
JTAaHUX SIKOCTEH y 00'€KTa /10 MO3UTUBHOIO / HEFAaTUBHOTO CTaBleHHs 10 HUX» [1, c. 5]. Takum
YHMHOM, HYJhOBa OILlIHKA, IO BHpakae Oaiilyke CTaBIEHHS HOCIIB MOBH JO SIKOCTEH
pedepeHTa, BXOAUTh Y SKOCTI CEMAaHTHYHOIO KOMIIOHEHTa B CTPYKTYpy 3HAu€HHS CIiB,
AK1 MICTATh y €001 HOpMYy Oylb-fKOi SIKOCTi, 1 ciyxarb (OHOM, BIJHOCHO SIKOTO
CHPUHMAIOTHCS OLIHHI BIAXWJICHHS Y TOW YM B 1HIIUHN OiK.

Cepen BeJMKOT KUJIBKOCT1 PI3HOMaHITHUX MPOOJIEM y BUBUEHHI (PPa3€OIOriUHUX CUCTEM
IepMAaHCBKHUX MOB 32 OCTaHHI JeCATHpIYYs Bce OLIBIIOrO 3HAUYeHHs HaOyBalOTh MpoOiIeMu
BCTAHOBJIEHHSI MDKMOBHHMX CTOCYHKIB y (ppazeosiorii. 3 uMm moB'si3aHi crenudivHi mpouecu
1 IBUIIIA, TOJIOBHE MicCIle cepel] SKUX MOCiAae MIKMOBHA (hpa3eosoridyHa €KBiBaJIEHTHICTb.
[TinBumena ysara ¢pa3eosioriB A0 JaHOi NpoOJeMHU MOSICHIOETbCS 1HTEHCH(IKAIIEO
JOCTIKeHb y Tally3l Teopii MOBHUX KOHTAaKTiB, JIBOMOBHICTIO, @ TaKOX Yyce OUIbILIO0
AKTUBI3AIlI€I0 THUIIOJIOTIYHUX 1 CHHXPOHHO-3ICTAaBHUX JOCIHIKEHb, SKI CTHUMYIIOIOTHCS
PO3BUTKOM DI3HMX (OPM MIDKHALIOHAJIBHOTO CIHIJIKYBaHHS Ta HEOOXIAHICTIO BUPILICHHS
TAKOro MUTAaHHS, SK JONOBHEHHS THUIOJOTIYHOI XapaKTEpUCTUKU (pa3eosoriyHoro (Gpoumy
MOB BHBYEHHS.

Ormsin ~ TEOpeTHMYHUX  MOJIOKEHb 3  NIpobjaeMu  MDKMOBHOI  (hpa3zeosioriyHoi
€KBIBAJICHTHOCTI, SKUM mpeacTaBieHuid y poborax M. H Asumosa, 1. B. ApHonb,
€. ®. ApceHr'eBoi, E. ®. binosuua, O. 1. JoOpOoBOIBCHKOTO, 10. O. lonromomona,
O. B. Kynina, A. Jl. Paiixmireiina, E. M. Conogyxo, I L. YUepnumosoi, E. N. Bendix,
W. Fleischer, Th. Schippan [1-15], moka3ye, 1m0 MOHATTS (Ppa3eoyoTidHOI €KBIBaJIEHTHOCTI
JI0 CUX Tip He HalyJ0 OJHO3HAYHOIO TIYMAayeHHs Yepe3 BIJCYTHICTb Cepei JIHIBICTIB
OJTHOCTAMHOI AYMKH 3 IMPHUBOJY OCHOBHHMX KpHUTEpIiB €KBIBaJEHTHOCTI, a TaKOX €JUHOTO
pPO3yMiHHSI AaHOro MoHATTA. OTXe, y Hammii poOOTi, BPaxOBYIOUH, MEPII 3a BCE, MOBHOTY
CHIBIAJIHHS 3HaY€Hb (Ppa3eosiori3MiB JIBOX MOB, MiJ (hpa3eosoriYyHUMH €KBIBAJIEHTAMHU YCI1]
3a E. M. Cononyxo Oynemo po3ymiTH «(hpa3eosori3mMu, sSiKi MaloTh CEMaHTHKO-CTHIIICTUYHHMA
1HBapiaHT 1 XapakTepu3yloTbcsd abo MaTepiaJbHUM CIIBMAJIIHHAM, abo Tmapajenn3MoM
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JIEKCUYHOTO CKJIany (IIPU MOXIJIMBHX TMOOAMHOKHX PO3XOIKEHHSX), a00 CIiBBIIHECEHICTIO
JIOTi1K0-00pa3Hoi CTPYKTYpH 3 HEOOOB'SI3KOBO TOTOKHOIO TpamMaTHyHO0 odopmiteHicTio» [10].
KpiM TOro, TeOpeTHuHOI0 OCHOBOIO JAAHOTO JOCIIIKEHHS CIYTyBalM KOHLEMIIi MI>XMOBHOT
¢dpazeonorivHoi TOTOXKHOCTI Ta Kiacugikamii (pa3eosoriYHUX EKBIBAJIEHTIB, sKi Oylo
ctBopeHo O. @. Apcent'eoro [3], O. B. Kyninuwm [8], O. JI. Paiixmreiinom [9].

Marepiajiom nocnimkenns ciayryBanu 1410 @O anrmiiicekoi, Ta 1390 @O HiMenbkoi
MOB, BiJIIOpaHUX METOIOM CYILUIbHOI BUOIPKH 3 Pi3HUX OAHO- 1 TBOMOBHHX (Ppa3eosIOTiuHUX
CJIOBHUKIB [4; 7].

Bubip y skocti o00'ekTa mocimipkeHHs came naHoi rpynd @O He BHMAAKOBHIA
1 MOSICHIOEThCSL  KiTbKOMa uyuHHHKamu. Ilepm 3a Bce, PO-comatu3mMu — 1€ OfHA
3 HaitdacTtoTHimMX Tpyn DO. Tak, 3a ganumu O. []. PalixmireitHa B pOCIHCHKIA MOBI
coMaTu3Mu CKIanarTh 23 % Big ychoro (paseosioriuHoro GoHmy, B HiMeubkid — 14,7 %,
B aHImicbkit — Outbme 12 %. Li  ¢dpaseonorisMu  1eMOHCTPYIOTH CBId  MOJABIHHUIN
AQHTPOTIOIICHTPU3M — TIOXO/DKEHHS 1 (DYHKIIIOBaHHS 3 OpIEHTOBAHICTIO HA JIIOAMHY.
TyT criocTepiraéeMo HAOYHI MPUKIAAU HE TUIBKHU JIHTBICTUYHUX, aje W eKCTPaJTiHIBICTUYHUX
(baxTopiB y MOBI.

VY pesynbrari aHamizy Oi710 BCTaHOBJIEHO, IO CTYIMiHb TOTOXHOCTI 31CTaBIIOBAHUX
ONMHMI pi3Ha. basyrounmce Ha 3araabHOMY MOHSATTEBO-TEPMIHOJIOTIYHOMY THITI MOBHOL
PIBHOCTI Ta BpaxoOBYIOYM 3HAYUMICTh TIOKa3HUKIB CTYyINEHs iXHbOI €KBIBaJIEHTHOCTI,
MU BUIUISEMO HACTYIIHI THIIM CKBIBAJICHTHUX 1 HEEKBIBaJCHTHHX BIIMOBITHOCTEH,
K1 BiIOOpa)KaloTh  PI3HOBUAM MIKMOBHUX  (pa3eosioriYHUX  BiJHOIIEHh B  MOBaX,
SIK1 PO3TIISAI0THCS:

1. ®pa3eonoriudi ekBiBalieHTH (TIOBHI Ta 4YacTKOBI), sIKI HaJi4ylOThb B 000X MOBax
785 map ®O-comaru3MiB, 0 CTAaHOBHUTH OM3bK0 60 % Bia 3aranpHOi KibkocTi @O B 000X
MOBaX.

2. ®pazeonoriyndi aHanoru — 440 nap, mo cTaHOBUTH 35% Bij 3arajibHOT KiJIBKOCTI.

3. besekBiBanenTHi (ppazeosoriuyni oauHuUll — 1e Jgume 205 OAWHHIb, M0 CTAaHOBUTH
10 % Big 3aranpHOI KitbkocTi PO-coMaTU3MIB.

Tunu exkBiBaneHTHHUX BiamnoBigHocTed ®O-comMaTH3MIB aHIIIHCHKOI Ta HIMEILKOI MOB,
SKI BUAUIEHO, SBISIOTH C000I0  (GopMH  MDKMOBHOI  (hpa3eosoriyHoOi  CHIIBHOCTI,
sKa YTBOPIOEThCS MiJl BIUIMBOM JIIHTBICTUYHUX Ta EKCTPaJIHIBICTUYHUX YHIBEpcali,
SK pe3yJbTaT TeHEeTUYHOI MOBHOI €IHOCTi, MOBHMX, KYJABTYPHHX Ta ICTOPUYHUX KOHTAKTiB,
0COOJINBOCTEI MOBHOTO PO3BUTKY aHIIINCHKOI Ta HIMEIbKOI MOB.

Amnamiz BimiOpaHoro Juis JOCHIKEHHS (ppa3eosoriyHoOro Marepiajny IOKasye,
10 HalluKMCeNbHIMNN KJ1ac y 31CTaBlIoBaHMX MoBax (01u3pko 60 % BiJ 3arajibHOT KIJIBKOCTI)
CTaHOBJIATh (HPa3eosIOTiYHI EKBiBaJIeHTH. Taka 3Ha4yHa KIIbKICTh ekBiBaleHTHUX @O
B aHIJIIACHKIN 1 HIMEIBKIM MOBax MOSICHIOETHCS, 3 OHOTO OOKY, TEHETUYHOKO CIIOPITHEHICTIO
000X MOB, 3 1HIIIOT0 OOKY — CHIBIAAIHHAM SIKOCTEH 1 GYHKIIH YaCcTHH Tina moauHu. YacTkoBi
eKBIBAJIEHTH XapaKTEPU3yIOTbCS HE3HAYHUMH BIAMIHHOCTAMHU Yy IUIaHI BupakeHHs PO
3 COMaTUYHUM KOMITOHEHTOM TOTOXKHOI ceMaHTHkH (450 map, 35 %).

IloBHi ¢pa3eosioriudi exkBiBajleHTM MalOTh TOTOXXKHE CHUTHI(DIKATHBHO-IEHOTATHUBHE
3HaYE€HHS 1 TOTOXKHIO KOHOTAIlil0, CIIBIAQJAIOTh 3acloco00M CTPYKTYpHO-TpaMaTHYHOL
opranizariii Ta KOMIIOHEHTHOMY ckJany. Hampukman, anri. «to have cold feety ta nim. «kalte
Fiiffe haben» € mOBHUMHM eKBiBaJIeHTaMU. | CHUTHI(iKaTUBHO-JEHOTaTUBHE 3HAYEHHS,
1 Cy0'eKTUBHO-OI[IHHA KOHOTallig cmiBHajnawTh. OAHAKoBa TaKOX IXHS CTPYKTYPHO-
rpamMaTu4Ha opraHizailis, IPUYOMY BPaxOBYETbCA TOW (DaKT, 10 B HIMELBKIH MOBI J1€CIOBO
3aBX/Il CTOITh HANpPHKIHIN cioBocmonydeHHss. OOuaBa COMaTU3MHM HajeXaTb J0 KJacy
JiecTiBHUX (Ppa3eosOriuHUX ONMHUIB 1 MOOYZOBaHI 3a CTPYKTYpHOIO Mojeito v+adj+n
B aHINIMCHKINA MOBI Ta adj+n+v B HIMEUbKiH. Y NeSKMX BHUIIaJKaX aKCiOJOTIYHO HEHTpabHI
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niecioBa 'y crpykrypi @O HaOyBaroTh OIiHHOI 3abapBieHocTi. OcobiuBe MicIe
Ha aKkcioJorivyHii mkani 3aiiMatote @O 3 momitkamu y nediniisx: colloquial, slang, argot,
familidr, Dialekt, scherzhafft, ironisch, zdrtlich, spottisch etc.

MoxxHa HaBECTH e 06araro MPHKIAIiB MOBHOI (pa3zeosoriunoi exBiBasieHTHOCTI. OCh
HanOLIeI mikaBi PO-comaru3smMu-ekBiBajaeHTH: «fo live from hand to mouth» = «von der
Hand in den Mund leben»y — «ienp 3BOIWTH KiHIN 3 KIHISIMWY, «eye for eye, tooth for
tooth» = «Auge um Auge, Zahn um Zahny» — «oxo 3a oko, 3y0 3a 3y0»; «four eyes see more
than twoy» = «Vier Augen sehen mehr als zwei» — onuH po3yMm — 1€ 100pe, a ABa — IIE
Kkpauiey; «walls have ears» = «die Wande haben Ohren) — «CTiHM MarOTh ByXa».

Opnak aHamiz Marepiany TOKa3ye, IO OJHO3HAUHE CITIBBITHOIICHHS EJIEMEHTIB
y CTpyKTYpi ekBiBasieHTHUX PO-coMaTu3MiB Ta IXHBOI CEMAaHTHKU CIIOCTEPIraeThCs NAJIeKO
He y Bcix Bunajakax. bararo @O pi3HATHCA y TUTaHI BUPAXEHHS IPU TOTOXXHOCTI TUIAHY 3MicTa
a0o HeCIIBNaAIHHS Y IUIaHI 3MICTY NPHU 30€peKeHHI CMUCIOBOrO iHBapianTa. Lle mpu3BoauTh
0 BUOKPEMJICHHS y MeXax IOCTiKyBaHHX DO 4YacTKOBHX CKBIBAJICHTIB aHTIIHCHKOI
Ta HIMENBKOI MOB.

[Tin gac anamizy Oymo 3adikcoBano 450 map 4acTKOBO €KBIBAJICHTHUX (Dpa3eosiori3MiB-
COMATH3MIB, IO CTAHOBHUTH 35 % Bix 3arajbHOi KigbKoCcTi PO-coMaru3MiB B 000X MOBax.
VY 3aneXHOCTI BiJ XapakTepy po30DKHOCTEW Yy IUIaHI BHUPAXCHHS, SKi MOXYTh MaTH
KOMITIOHEHTHUH, Mopdonoriunuii abo cuHTakcuyHuil xapakrep, PO, 1o aHamizyrThCs,
PO3MOAITICHO 32 TPhOMA MiATPYIaMHU.

Jlo mepmoi miarpynm Hanexarb comaruydHi @O aHDMCHKOI Ta HIMEIBKOI MOB,
SKi PI3HATBCSI OMHMUM KOMIIOHEHTOM CXOXOi TOHSATIHHOT a0o CyMiKHOI CEMaHTHKH
1 siki Bimroyaroth 170 map @O-comatusMis, 1m0 ckiagae 6au3pko 15 %. Sk 3acBiquye aHamis,
y Lii miArpyni MOXKHA 3HAWTH 1e MEHIIi MiArpyNnKH B 3aJIe)KHOCTI BiJl KOMIIOHEHTA, STKUU
BiJIPI3HSAETHCS:

1) ®O-comaru3mu 3 po3XOPKEHHAM HECOMATHYHOI0 KOMIIOHEHTY;

2) ®O-comaTu3MH 3 HECMIBIAAIHHSIM COMATHYHOI0 KOMIIOHEHTY;

Cepen uyactkoBO ekBiBajeHTHHX @DO-comMaTu3MiB 3 HEMOBHOK  TOTOXKHICTIO
HECOMATHYHOI0 KOMIIOHEHTY HailOuipll OararoOYyuMceNbHUMM BUCTYHNAIOTh  OJUHUII
3 BIIMIHHOCTSIMM B CEMaHTHIIl JieciioBa Ta MNpukMeTHUKa. Hampuknaa, comarnuyni ®O
«a black eye» Ta «ein blaues Auge» 31 3HAUCHHSIM «CUHEIb, MIJOUTE OKO» BHUCTYIAIOTh
SK YaCTKOB1 E€KBIBJIGHTH, OCKITbKM BOHM, XO4a 1 MAalOTh OJIHAKOBE JIEHOTATHBHO-
CUTHI(IKaTHBHE 3HAYEHHS Ta Cy0'€KTUBHO-OL[IHHY KOHOTAlil0 (IHTerpajbHa ceMa HeraTuBHOI
OLIIHKM), XapaKTepU3yIOThCS 1IEHTHYHOIO CTPYKTYpHO-TPaMaTW4HOIO opradizamiero (adj+n),
BOHM MICTATh y CBOEMY CKJIaJl BIAMIHHUI KOMIIOHEHT — HPUKMETHUK. L{I mpuKMeTHHKH
MO3HAYalOTh PI3HI BIATIHKM KOJBOPIB, aje B JaHOMY BHUMAJKy YTBOPIOIOTb OJHaKOBY
MOHSTIMHY CEMaHTHKY, OCKUTBKH HAJIeXKATh 0 TEMHOI Ta XOJIOTHOI TPYITH KOJIBOPIB.

Jo mi€i miarpynu MoXKHA BiTHECTH coMaTu3MU «to_devour with the eyes» — «mit den
Augen verschlingen) — «nioxxupatu oduamu»; «to play into smb's hands» — «j-m in die Héinde
arbeiteny — «rpatu Ha pyKy KoMycb»; «to have a silver tongue» — «eine beredete Zunge
haben» — «vatu XHCT 10 KPaCHOMOBCTBaY; «to_fuddle the nose» — «sich (D) die Nase
begieflen) — «TPOMOYUTH TOPIIO, HATUTHUCS.

[Ilono ¢dpazeonorizamiB-coMaTu3mMiB 3 PO3XOHKCHHSIM COMAaTUYHOTO KOMITOHEHTA,
TO aHaTi3 3acBiguye, MO KoMmmoHeHTH moaioHux PO, ski He cmiBNajalwTh, SK MPABUIIO,
nepesaroTh CyMIKHI CEMAaHTUYHI MOHSTTA (TOJ0Ba — IS, BOJIOCCS — ByXa) ab0 HAa3UBalOTh
YaCTUHU TiNa, fKi CMIBBIAHOCATHCS SK 4YacTHUHA 1 Iiye (majienp — pyka, I'sATKa — HOTa).
3aBasIKM TIPUHAICKHOCTI COMAaTMYHUX KOMITOHEHTIB, SKI HE CIIBHAJA0Th, IO 3arajibHOI
NOHATINHOI cdepu Ta ONM3BKOCTI IXHBOTO MPEIMETHO-JIOTIYHOTO 3MicTy, oOpa3Ha
HaMpaBJICHICTh  BIAMOBIAHUX comarmyHux @O Ta iXHA EKCIPEeCHMBHO-CTHIIICTUYHA

224



ISSN 2415-3168 (Online), ISSN 2226-3055 (Print)
BICHUK MAPIVIIOJIbCBKOI'O JEP2)KABHOI'O YHIBEPCUTETY
CEPIA: ©1JIOJIOI'LA, 2017, BUII. 17

XapaKTepUCTHUKA Y TOJIOBHHUX CBOIX pHCAX CHIBHNAAAIOTh.

Hanpuknan, y yacTkoBUX (ppa3eosoriuHuX eKBiBaJeHTIB «fo hang on smb's lipsy
Ta «an j-s Munde hingen» He criiBnajarTh coMatnyHi JekceMu «lips» B 3HaYCHHI «TyOm»
i «Mund» B 3HaueHHi «por». OnHaK, 3aBASKA TOMY, IO JaHI KOMIIOHEHTH Ha3MBAIOTh
YAaCTUHU Tijla, Kl CHIBBIAHOCATBCSA SK YacTWHA 1 Iijie (ryOMm — poT), CUTHi(IKaTMBHO-
JICHOTaTUBHE 3Ha4eHHs AaHuX PO «ciayxaTw KOroch, HE BiIPHBAIOYHCHY, IXHS CYy0'€KTHBHO-
OIliHHA KOHOTAIlisl (HEUTpaabHE OIIHHE 3HAYCHHS) CITIBIIAIAE.

Kpim Toro, cronu MoxkHa BiHECTH HACTYMHI mikaBi @O-comarusmu: «box on the eary —
«ein Schlag ins Gesichty — «ianac, oOpaza»; «per heady — «pro Nase» — «3 HOca, 3 KOXKHOT
monuHny; «old bones» — «eine alte Hauty — «inyra, crapa JIIOIUHA.

Jlo apyroi miarpynm y pamMkax 4acTKOBO €KBiBaJeHTHUX comarnmuHux PO, ski Oyrno
BUOKPEMJICHO IIiJ] Yac aHaji3y, Halle)kaTh COMATU3MH, L0 XapaKTEPHU3YIOThCS HAsSBHICTIO
3MIHHUX KOMIIOHEHTIB Yy CTPYKTYpl 3iCTaBIIOBaHUX OAWHHIL. Lle cympoBOIKYyeEThCS
HasBHICTIO y ckiaai PO-comarn3mMa HETOTOKHOTO KOMIIOHEHTa CYMIKHOI (HECYMIKHOT)
CEMaHTHKHU.

VY xomi mocmikeHHs OyJl0 BCTaHOBJICHO, IO IO AAHOI MIATPYNH y 31CTAaBIIOBAHUX
MoBax MoxkHa BigHectH 134 mapum PO-comarm3mib, e ctaHoBUTH 11 % Bim 3arambHOI
kibkocTi @O-comarusmiB, BimiOpaHUX IS aHamizy B 000X MoBax. YacTKOBI €KBIBaJICHTH
JaHO1 MiArpYyNy MOXKHA 00'€IHATH Y HACTYIHI TPYIIU:

a) YaCTKOBO E€KBIBAJICHTHI COMAaTH3MH 3 BapialisiM{d JIEKCHYHOTO CKJIaay, NMPH IBOMY
CTYNiHb CEMaHTHUYHOI CIIUIBHOCTI MIDK B3a€MO3aMIHHUMH KOMIIOHEHTaMH 3MiHIOETHCS
BiJl CHHOHIMIB JIO CJIiB, BUSIBJICHHS CHHOHIMIYHHMX BiJHOIICHBb SKHX MOJJIMBO JIWIIE Yepes3
MPOMIXKHI JIAHIIFOXKKH, Y KOHKpeTHOMY oToueHH1. Hanpuknan, «to make a clever face» — «ein
kluges (weises, vornehmes Gesicht aufsetzen (machen)» — «poOUTH PO3YMHHUN BUIVISI»;
«to look down the nose» — «die Nase rumpfen (ziehen, kraus ziehen, krausen, verziehen)» —
«IPE3UPIIUBO 3MOPUIUTHUCS»; «not to lift (move, raise, stir) a finger — keinen (nicht einen)
Finger ruhren (krummen, krumm machen)) — «naneup o majelb HE BIAPUTH, TAIbIEM
HE BOPOXHYTHY;

0) comaru3Mu 000X MOB 3 BapiFOBaHHSAM KIJTBKOCTI IMEHHOTO COMAaTUYHOTO KOMITOHEHTA.
Taki ®O-comatu3MH B aHNINHCHKIA Ta HIMENBKI MOBax CIIBBIIHOCIATHLCSA SIK YaCTKOBI
MDKMOBHI ()pa3eosioriyHl €KBIBaJEHTH y CBOEMY MI)KMOBHOMY 1HBapiaHTi 1 IK MOP(OJIOT1YHI
BapiaHTH y BapiaHTax, 10 He chiBnaaawots. Hanpuknan: «j-m zu Ohren kommeny (Pl) —
«to come to smb's earsy (Pl) 1 «to come to smb's ear» (Sing) y 3HAYEHHI «JOXOIUTHU
110 yniiorock ciayxy»; abo «to fall into smb's hands» (Pl) — «j-m in die Hiinde fallen» (Pl)
1 «j-m in die Hand fallen» (Sing) y 3HaU€HHI «IIOMACTH Y PYKU KOMYCb»; «to put (lay) hand
on smth.» (Sing) 1 «to put (lay) hands on smth.» (Pl) — «die Hand legen» (Sing) B 3HaueHHI1
«HAKJIACTH PYKY Ha MIOCH, 3aXaIaTH I0ChY;

B) COMaTH4Hi (pa3eosori3Mu 3 BapilOBaHHSIM NpUHMEHHHMKAa B 000X MOBax: «fo set
(have) the foot on smb's neck» — «j-m den Fuf auf (in) den Nacken setzen» —
«IIPUCMUPHUTH, MITKOPUTH OOl KOTOCHY; «to a hair» — «bis (aufs) Haar» — «T0O4b-B-TOYD,
TOYHO»; «fo run the head against a brick (stone) wally — «mit dem Kopf durch (gegen) die
Wand rennen» — «Hamaratucs NpOOUTH CTiHY TOJIOBOIO (UOJIOM)»; «in(to) the face» —
«ins Gesicht» — «B 00IUUU».

Jlo TpeThoi MmiArpynH y pamMKaX YacTKOBO €KBiBaJIEHTHUX coMaruuHux @O,
BHOKPEMJICHHUX IIi]T Yac aHaJi3y B aHDIIMCHKIN 1 HIMEIIbKIN MOBax, Hasexarh ®O-comaru3my,
K1 MAIOTh JIeSIKI TpaMaTH4H1 PO3XO/DKEHHS Y BKUBAHHI:

1) 3aliMmeHHUKIB — HasgBHICT, y ckiaal coMarnuyHux PO aHDIHCHKOI MOBHU
NpUTAaMaHHUX JUIs Hel NMPHUCBIMHUX 3aliMEHHHKIB «one's» 1 «smb's», ki HaOIMKAIOThCA
3a CBOIM 3HAUEHHSM JI0 1HAMBIAYasli3ylodoro apTUKJIS, 3@ BIACYTHICTIO TaKUX 3aliMEHHHKIB
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y napanensHux @O 3 coMaTUYHUM KOMIIOHEHTOM HIMEIIbKOT MOBH.

Hanpuknan: «to risk one's lipy — «eine Lippe riskieren» — «HaBaXHUTUCS BIAKPUTH
poTta, o0 cKa3aTu MOCh TOraHe, HE3py4YHE Y CYCIILCTBI», «fo show one's heelsy — «die
Fersen zeigen» — «yTiKaTH, HAKUBATU N'ITaMU»; «to lose one's head» — «den Kopf verliereny
— «BTPaTUTH TOJNIOBY»; «to read smb's hand» —«aus der Hand lesen» — «1popOKyBaTH 110Ch
IO JTHISIX PYKHY.

Sk 3acBiguye aHaii3, HEPIAKO PO3XOMHKCHHS y BXKMBAHHI 3aliMEHHUKIB Yy CKJIaji
9acTKOBO eKBiBaleHTHUX DPO-coMaTu3MiB aHIIIHCHKOI 1 HIMEIBKOI MOB CYNPOBOIKYIOTHCS
HECITIBNAAIHHAM TaKOX Yy B)KHMBaHHI NpuiiMeHHuMKa. Hampuknan, «to read smth. on one's
face» — «in das Gesicht etw. lesen» 31 CIUTbHUM 3HAYEHHSIM «IIPOYUTATH IIOCH Yy KOTOChH
Ha 00JIMYYI» HallekaTh IO TPYINH YaCTKOBO E€KBIBAJEHTHHX (Pa3eosiori3MiB, OCKUIBKH
y IIbOMY BHITQJIKy CIIOCTEPIraeMo po301KHOCTI 11010 B)KUBAaHHS MPUIIMEHHUKA. B aHTmiHChKIN
MOBI — «ON» 31 3HAUECHHSM «HAa»; B HIMEIBKI MOBI — «in» 31 3HAUYEHHSAM «B, y». A TaKOX
06a4rMO B aHIIIKCHKI MOBI B)KMBaHHS MPUCBIHOTO 3aliiMEHHHKA «one's».

2) yncaa imennuka y ckinaai ®O-comarusmis. Hanpuknan, «to have a deaf eary (Sing)
— «taube Ohren habeny (Pl) — «Oytu miyxum 10 mpoxaHb (abo mopan)»; «to be in good
hands» (Pl) — «in guter Hand sein» (Sing) — «0yTu B XOpoIIMX pykax»; «lazy bones» (Pl) —
«ein fauler Knocheny (Sing) — «po3M. jenap, JeIamio».

AHaniz BHOIpKM TMOKa3ye, M0 JAPYTUd 3a YHUCEIBHICTIO KJAaC EeKBIBAJCHTHUX
BiJIOBITHOCTEH y 3icTaBmoBaHuX MoBax (33 % Bix 3arampHOi KinbkocTi PO) CTaHOBIATH
(¢ppa3zeosioriuni ananoru.

B 3anexHocTi Bix cTyneHs criBnaaiHHsA ado po30iKHOCTI MIXXMOBHUX (pa3eoIOTIHUX
AHAJIOT1B BUOKPEMJIIOIOTH TPU FPYNH.

Jo mepmoi rpynm Hamexarb CoOMaTHuHi ()pa3eoyoriyHi OAMHMIN AHTJIIHCHKOT
Ta HIMELBKOI MOBH 3 TIPUOIM3HOIO CXOXKICTIO CTPYKTYPHO-TPaMaTHYHOI OpraHi3alii i OJHIE0
OJTHAKOBOIO JIEKCEMOIO B KOMIIOHEHTHOMY ckiafi (221 mapa, 50 %). Ilpu upomy npubianzHa
CXOXICTh CTPYKTYpHO-TpaMaTH4HOI oOprasizaiii o3Hauae MpUHAISKHICTH DPO-coMaTu3MiB
JI0 OJTHOTO KJacy (31 cTpykTypoto cioBocnonydeHHs (miecniBai @O, cydocrantuBHi PO 1 T.1.)
131 CTPYKTYpOIO PEUEHHS) HE3aJIEKHO Bl CTPYKTYPHOI MOJIEJIL.

Otxe, Hanpukian, ®O-comatuzmu «fo give smb. a pat on the back» B aHIIIHCHKIi
MOBI Ta «j-m den Riicken steifen (starken)» B HIMEIbKiii MOBI CIIBBIJJHOCSITHCS SIK aHAJIOTH,
OCKIJIbKA, XO4a BOHM 1 MaloTh CIHUIbHE CHUTHI()IKAaTUBHO-JICHOTAaTUBHE 3HAUEHHS
«110aIbOPUTH KOTOCH» 1 TIO3UTUBHY CYO'€KTUBHO-OI[IHHY KOHOTAIIIIO, @ TAKOX BITHOCSITHCS
0 MIKCTUJIBOBHX OJMHHUIb, 3 TOYKH 30py CTPYKTYPHO-TpaMaTW4yHOi oOprasi3ailii BOHHU
noOy/10BaHi 3a pPI3HUMH CTPYKTYPHHUMHU MOJENISAMHU (aHIIL.v+pron+n+prep+n; HiM. pron+n+v).
Tyt OGauumo, WO CHiBMNAgae JUIIE MNPHHANEKHICTh ngaHuX PO-coMaTu3MiB A0 Kacy
niecniBHux @O B 000X MOBax. B KOMIMOHEHTHOMY CKJIaJl JaHWX OJUHMUIIL CITIBIIAJIa€ JIUIIE
onHa nekceMa «back» — «der Riicken» — «crinHay.

Jo 1mi€i xx rpynu BITHOCATHCS TaKl COMATU3MH B aHTIINCHKIN 1 HIMEIbKIN MOBax, sK:
«to put the finger in the eye» — «feuchte (nasse) Augen bekommen (haben)» -—
«postakarucsy; «What the heart thinks, the tongue speaks» — «Wes das Herz voll ist, des
geht der Mund iiber» — «auM ceplie HallOBHEHE, T€ TOBOPATH YCTay; «to blear (dust) smb's
eyes» — «j-m Sand in die Augen streuen» — «IIyCKaTH MAJI B 04l OYIb-KOMY».

Jlo apyroi rpynu ¢pa3eosoriyHUX aHajoriB B Mexax comatnuHux PO aHmmiiicbkoi
Ta HiMelpKoi MOB HajexaTb @O ¢ GIIM3BKOI0 CXOXKICTIO CTPYKTYPHO-TPAMAaTUYHOI OpraHi3anii
Ta pI3HUM KOMIIOHEHTHUM CKJIJIOM. Y 3ICTaBIIOBaHMX MOBax Oyio 3adikcosano 117 map ©O-
COMaTH3MiB JaHOi IpynH, L0 CTAaHOBUTH 27 % BIA 3arajbHOi KUIBKOCTI ()pa3eoOridHUX
aHaJIOTiB B 000X MOBax.

Hampuknan, @O 3 comatnyarM KOMITIOHEHTOM «f0 look down (turn up) one's nose» —
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«j-n iiber die Schulter ansehen» BcTynawoTh y BITHOCHMHHU (Hpa3eosnoriyHOi aHaJOorii,
CIIBMAJAI0UM 32 CUTHI(PIKATUBHO-ICHOTATUBHUM 3HAUYCHHSM «IUBUTHUCS 3BEpPXy HOIOINY,
JTUBUTHUCS 3BEPXHbO Ha KOTOCh, 3aJUPATH KHUPIY», 32 HEraTUBHOIO CY0'€KTHBHO-OLIIHHOIO
KOHOTAIII€I0, 332 TPUHAJCKHICTIO JO MDKCTHIBOBUX a00 HeWTpanmpbHUX oauHuib. OIHAK,
y wiadl BupaxkeHHs y maHux ®O cnocrtepiraeMo BiAMIHHOCTI: 3 TOYKH 30py CTPYKTYpPHO-
rpaMaTu4Hol oOpraHizamii BOHM TOOYyHOBaHI 3a pI3HUMH CTPYKTYPHUMH MOJAETISIMH:
B aHIVIIACBKIA MOBI — v+adv+pron+n; y HiMenbkid — pron+ prep+n+v. Po3pizHseTbcs
1 KOMITOHEHTHUH CKJIa/1 3iCTaBIIFOBAHUX COMATHU3MIB.

HaBenemo 1ie kinbka NMpUKIAAIB COMAaTUYHUX aHAJIOTIB AaHOI Ipynu: «to be up to the
eyes in debty — «mehr Schulden als Haare auf dem Kopf haben» — «Oytu y Ooprax,
K y OBKax»; «a big head and little wity — «lange Haare, kurzer Verstand» — «juoBre
BOJIOCCS, @ pO3yMy Opakye»; «neither food nor drink has passed one's lips» — «j-d hat noch
nichts im Magen) — «y OyIb-KOTo0 II1e¢ MaKOBOi POCUHKH HE OYJIO y POTi.

1o Tperboi rpynu aHasnoriB y pamkax @O 3 coMaTHYHIM KOMIIOHEHTOM B aHTJIIMCHKii
1 HiMmeupkiii Mol Hamexarb @®O-comatu3mMu 3 PI3HOK CTPYKTYPHO-TPaMaTHYHOIO
OpraHizali€l0 Ta pi3HUM KOMIIOHEHTHHM CKJIQJIOM. AHaii3 MOKa3ye, IO JaHa Miarpymna
COMaTHYHHUX aHAJIOTIB € HAaIMEHIIIOKO 32 KIJIBKICTIO Y 31CTaBIIOBAaHUX MOBax 1 MicTUTh 97 map
®O-comarnszmis, a60 23 % Bij 3araidbHOT KUTBKOCTI (Dpa3eoIoriyHIX aHAJIOTiB B 000X MOBax.

Po3misiHeMO CHiBBITHOLIEHHS KOMIIOHEHTIB COMAarTMYHUX aHAJOTIB TPEThOI TPYIIH.
OTxe, comatu3mu «fo be a bag of bones» 31 3Ha4eHHAM «OyTH AYyXKe XyIUM, IIKipa Ta KICTKN
B aHMIINACBKIM MOBI Ta «j-m kann man das Vaterunser durch die Backen blaseny»
31 3HAYEHHSIM «XTOCh JY)K€ CHJIBHO CXY[, 3QJMLIMIMCS IIKipa Ta KiCTKW» B HIMEIBKIH MOBI
XapaKTepPU3yIThCd TOTOXHICTIO CHUTHI()IKATHUBHO-IEHOTATUBHOTO 3HAYEHHSI 1 HETaTUBHOIO
Cy0'eKTUBHO-OI[IHHOIO KOHOTalli€r0. Matoun BiIMIHHOCTI 32 (DyHKI[IOHAJTbHO-CTUIICTHYHOIO
KoHOTariero (anmmiiickka PO HAIGKUTH N0 HEUTPAIBHHUX OJWHHIB, HiMelnbka PO —
JI0 PO3MOBHOTO CTHJIIO), III COMAarW4yHi aHAJOTH CIHIBHaJal0Th 32 CBOEK EMOIIOHAJIBHO-
eKCIPECUBHOIO (iPOHIYHOK) KOHOTALIEK. [XHS CTPYKTYpHO-IpaMaTHdHa OPraHi3allis TaKoxK
BIJIpI3HAETHCSA: B aHIMiMChKiE MOoBI PO-comaTtu3M HanexuTh A0 kiacy paiecniBHux DO,
B HIMEIbKI MOBI — 110 kiacy PO 31 cTpykTyporo pedeHHs. [I0BHICTIO BIAPI3HAETHCS 1 IXHIN
KOMIIOHEHTHHUH CKJIaJ.

®pa3zeonoriyHUMU aHaJIOraMHM TPEThOI IPYNH € TaKoX coMarusmu: «to be hand and
glove with smb.» — «1yXe TICHO 3 KUMOCh TOBAapHUILyBaTH», «eine treue Haut) — «BipHU
npyr»; «his/ her tongue failed him/ her» — «Bin / BoHa 11030yBCsi/nachk gapy MOBUY», «(wie)
auf den Mund geschlagen sein» — «OyT He B 3M031 BUMOBUTH CIIOBOY; «f0 close one's eyes»
— «roMepTu» — «j-m tut kein Zahn mehr weh)» — «Haka3aB JJOBTO XUTH, TIOMEPH.

3 ypaxyBaHHSIM OCHOBHHUX IOKa3HHUKIB CTYIEHS CHIBBIAHECEHOCTI y TPyl COMaTHYHHUX
@O 3icTaBMOBaHUX MOB TMOpAd 3 (pa3eosorYHUMHM €KBIBAJIEHTaMU 1 aHajoraMu
BUOKPEMITIOIOThCSI  Oe3ekBiBajieHTHI PO 3 COMATHYHUM KOMMOHEHTOM, ToO0TO DO,
SIK1 HE MAIOTh BIJIMIOBITHOCTEN B IHIIMX MOBaX. Y 3ICTaBIIOBAHUX MOBaX Oyi0 3adikcOBaHO
210 6e3exBiBanenTHHX DO, 1110 CTAHOBUTH OIM3bKO 8 % Bij 3arajibHOi KIIBKOCTI BUOIPKH.

IcayBannst y (paseonoriunii cucteMi Oyap-gKOi MOBHU IMapy O€3eKBIBAJICHTHHX
(pazeosoriaMiB MoB's13aHe 3 HEMOBTOPHUMHU OCOOIUBOCTSIMH IICUXOJIOTI, CIOCOOY MHUCIIEHHS,
cnenupiYHUMH YMOBaMHU PO3BUTKY MaTepiajbHOIO 1 JyXOBHOIO )KUTTS HOCIiB MOBH.

AHauni3 mokasye, 10 B aHDIINWCBKIA 1 HIMEIbKIA MoOBax HaiuucenbHimy rpymy PO-
COMAaTH3MiIB, fKI HE MAalOTh BIANOBIAHOCTEHl B IHINIM MOBi, CKJIaJalOTh COMAaTU3MH,
IO TIOB'sI3aHI 3 OCOONMBOCTSIMH  HAI[IOHAJTBHOTO JKUTTS Ta ICTOPIEI  aHIIIHCHKOTO
Ta HIMEIILKOTO HApO/IiB.

Tak, HanpukiIaja, B aHIIHCHKINH MOBI BHOKpeMmitoloTh PO «Queen's heady i «King's
head) 31 3HaYCHHSIM «IIOIITOBA MapKa 13 300paKEHHSM KOpojeBu abo kopoisi». [lepexman
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TaKUX COMAaTU3MIB € MOXJIMBUM TUIBKM 3 ypaxXyBaHHSIM 1CTOPUYHOIO PO3BUTKY JEpXKaBH
Ta TpaJAULINA MOHApXiYHUX AUHACTIN y Benukiii bpuranii.

3 IHCTUTYTOM JIBOPSHCTBAa IIOB'A3aHO BMHUKHEHHS B aHIJINCBHKIA MOBI coMaru3ma
«of the first head» 31 3HaYCHHAM <JIIOAVHA, KA HEIIONABHO OTpUMAlia TUTYJ ABOPSHCTBAY.
Kpim Toro, mo nanoi rpymnu OesekBiBajeHTHUX PO 3 coMaTMYHMM KOMIIOHEHTOM Oynu
BKIIIOYCHI Taki (paszeosoriaMu, sKi TMOB'{3aHI 3 TaKUM TOJITUYHUM I1HCTHTYTOM, SIK
HapJIaMeHT, BAHUKHEHHS SIKOT0 0OMEXUIIO BiIay KOpoJsis B AHIIIT 1 IPU3BEJIO 10 BUHUKHEHHS
KOHCTUTYLIHHOI MoHapxii. Hampuknan, «all handsy — «anenu mnapnamenty»; «an old
Parliamentary heady — «ctapuil TapiaMEHTCHKUU I1yp»; «fo count (tell) noses» —
«IiPaxoByBaTH TOJIOCH».

He marotp BigmoBigHOCTEH y (hpazeosnoriyHiii cucTeMi HIMEIbKOI MOBH 1 Mpi3BHCHKa
pi3HuX icropuyHux nis4iB. Tak, Hanmpukiaa, comatu3Mm aHrmiicekoi MoBu «Old Nosey —
«CTapuii HOCa4» € TPI3BUCHKOM OJHOTO 3 HAWBIIOMIMIMX JEp)KaBHUX MisA4iB AHDIII
19 cromitrs — repuora Beminrrona, sikmii B mepion 3 1828— 1830 OyB mpewm'ep-MiHiCTpOM
KabiHeTy Topi, a 3 1834— 1835 miHiCTpOM 3aKOPAOHHUX CIIPAB.

B mimerpkiii MOBi OuTbImicTh Oe3ekBiBasieHTHHX PO, sKi BiT0Opak)ar0Th 0COOIUBOCTI
icTopii 1 HalllOHAJIBHOTO >KUTTS HApOAY, MOB'A3aHI 3 BOMOBHUYMM JYXOM HIMEIbKOI Hallii,
sKa iHiIitoBana i Opaia Oe3rmocepenHio y4acTh y 0ararbox BiiiHax. Hampuknan, comarn3mu
«den Feind im Riicken fassen» — «00iiiTu Bopora 3 Tuiy»; «die Knochen zusammenreiffen»
— «BUTATYBAaTHCS B CTPYHKY, BCTaBaTH IO CTIHIi «cMHpHO»»; «j-d hat Disziplin in den
Knochen» — «ayX TUCUUIUTIHY NIHOOKO CUAUTH Y KOTOCh.

BuBuenuii marepian mokasye, 10 IeBHA YacTHHa Oe3eKBiBaJIeHTHHX comMatndHux OO
€TUMOJIOTIYHO TIOXOIUTh BiJl ICHYIOUHMX 3apa3 Tpaiuiliii, 3BH4YaiB, a00 THX, SKi KOIHUCH
icHyBanu. | komu 1i 3BM4ai 3a0yBaroTh B3araii, TO BHYTpilHS (opma ¢(pa3eoori3Mmis,
NOB'A3aHUX 3 HUMH, CTa€ HEMPO30por0 abo 30BciM 3HWKae. Hampukian, oOpa3 aHIIIHCHKOT
@O «a hair of the dog that bit you» — «opiiisi BUHa, 00 MOXMETUTHUCS» MPOAUKTOBAHUN
ICHYIOYMM B CTapOBHHY NEPEKOHAHHSM, III0 CHaJIEHEe BOJIOCCS COOAKH CIYTY€E MPOTHOTPYTOIO
BiJ] Horo ykycy. I3 3a0000HHMMHU YSIBIEHHSIMHM MOB'S3aHE BUHUKHEHHS B HIMEILbKIH MOBI
®O-comaruzma «mit dem linken Bein aufstehen) — «BcTaBartu 3 J11BOi HOTH, III0 BBAKAETHCS
HepeIBICHUKOM HEBJIay MPOTATOM JHS.

[Toxomxenns: anrmiicekoi comaruunoi @O «to carry one's heart upon one's sleevey —
«HE€ BMITH IIPUXOBYBAaTH CBOI MOYYTTS, AYMKH» MOB'13aHE 31 3BUYAEM JIMLAPIB Y CEpPEHI BIKU
HOCUTH Ha pPyKaBl KOJbOpPU CBO€i JamMH B 3HaK Jt00oBiI 70 Hei. Oxpemi PO-comaruzMu
AHMIINACHKOI Ta HIMEIbKOT MOB (PIKCYIOTh Y CBOIX 0Opa3ax pi3HI pUTyasibHi 1 CUMBOJIYHI Jii,
AK1 TOB'SI3aH1 3 pI3HMMU 3a0000HHUMH ysABICHHSAMH. Hampukian, aHDMCbKI cCOMaTH3MU
«to keep one's fingers crossed» — «OyKB. NEepeXpecTUTH Nalblli Ha yhady»; «one's hat
in one's handy — «Bpaput 1Mo pykax»; «j-m den Daumen driicken» — «OyKB. 3aTUCHYTH
y KyJIaK BEJIMKHH Iajelb, modaxaTH YCHiXiB KOMYCb»; «j-m die Pest an den Hals flucheny» —
«HAKJIMKATH Ha KOTOCh HEITPUEMHOCTI».

VY Gararbox BHIIQJIKaX OCMHUCIIEHHS MOTHBYBAaHHS TaKUX 3BOPOTIB 3aJICKUTh BiJ] TOTO,
YH € KMBOIO y CBIJIOMOCTI MOBIIB Ta CUTYyallis, /Ul SIKOI € XapaKTepHUM TOW UM 1HIIUI
CHUMBOJL

[nmumx GararouncenbHux rpyn Oe3ekBiBaJeHTHMX OO BHOKpEMUTH He BAAJIOCH,
60 ngeck 1/3 ycporo koprycy coMaru3MiB JaHOI TPYMU HE MalOTh YiTKOi CIiBBiJIHECEHOCTI.
Opnak, B 1iioMy, mijg 4ac aHamizy comarmyHux OO aHMmiicekoi Ta HIMENBKOI MOB,
SK1 HE MalOTh EKBIBAJIEHTHMX BIJNOBITHOCTEH B IHIIMX MOBaX, IMPOCTEXKYETbCS 3B'SI30K
obpasiB  Oararbox @O 3 HaANPI3HOMAHITHIIIIUMH, HEMOBTOPHUMHU  OCOOJIMBOCTIMH
HAIl[IOHAJIBHOTO XHTTS, MOOYTYy KOHKpPETHOI Halii, ii mcuxosorii i cnoco0y MHCIEHHS HOCIIB
MOBH, $IKI CKJIaJal0Th CTUMYJIIOIOMY OCHOBY BHHUKHEHHsS Oe3ekBiBasieHTHUX @O
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y dpa3eosioriyHiil cucTeMl aHIIIWCHKOI Ta HiMerbkoi MOB. Lli ¢gakTu 3acBimuyrOTH HE MPO
PO3ODKHOCTI CHPUUHATTA MAIMCHOCTI PI3HUMM HaLiIMH, a TPO HAA3BHYANHO IIHPOKI
MOJKJIMBOCTI CBITOCIIPUMHSITTSI, SIK1 B1I0OPa)KatOThCsl MOBHUMH 3aCO0aMHU.

TakuM YHHOM, TpOBEIEHE TOCT/KCHHS BKa3ye Ha 3HAYHUM CTYIiHb TOTOXXHOCTI
®O-comarru3MiB aHIIIHCHKOI Ta HIMEIIBKOi MOB, Ha TiepeBary izomop(dizMy Haja amoMopHHUMHI
SBUIIAMU Ha (ppa3eoyoriyHOMy piBHI B JOCIIIKYBaHUX MOBaX.
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S. V. Oliinyk
PECULIARITIES OF ENGLISH AND GERMAN EVALUATIVE PHRASEOLOGY
IN THE ASPECT OF INTERLINGUAL EQUIVALENCE

The main concern of the article presented is the study of phraseological units one
of the components of which denotes a part of the human body in the modern English
and German languages. The author of the article carries out the analysis of phraseological
equivalence of somatic phraseological units on the basis of the degree of identity of their
significative-denotative meaning, componential and structural organization and stylistic
value, which makes it possible to distinguish the most productive types of phraseological
equivalence of somatisms in the English and German languages.

The arguments of an immediate predicate (V or Adj) in English surface phraseological
Structures are to a greater extent not arguments of this predicate in semantic representation,
but must be matched with the predicate lower in the sentence. l.e. English frequently permits
arguments in surface structures in positions where they do not belong semantically. German
allows less rearrangement of arguments and predicates, and rearrangement over smaller
syntactic domains. German is therefore giving us a «tighter fit» between surface form and
semantic representation. Even though linguists may differ over what they consider a semantic
representation to look like, they are all agreed on the following essentials: semantic
representation of phraseological units cannot be ambiguous, arguments must stand «together
withy the predicates with which they are associated semantically; and material that is
semantically understood, even though deleted or absent from surface structure, must be
present in the semantic representation. Now it is precisely these essentials that we are
concentrating on in our comparative study. German has less surface ambiguity, less
rearrangement of arguments and predicates, and less deletion than English.

We have argued further that the changes that led to these contrasts were a response
to morphological  syncretism.  Syncretism  automatically — creates greater ambiguity
in the phraseology itself. Within the phraseological syntax it then vresults in more
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pragmatically ambiguous fixed word order and in the erosion of semantic distinctions in basic
grammatical relations that were previously kept separate.

Key words: evaluative phraseological unit, somatism, full, partial and non-equivalent
somatic phraseologisms, positive, negative, neutral evaluation, comparative analysis,
allomorphisms, isomorphisms, national-cultural conotative component.

YAK 811.161.2'37
JI. M. Ilinkyiimyxa

CEMAHTHUKO-®YHKIIIOHAJBHU MIOTEHIIAJI ®PA3EO.JIOI'I3MIB
Y TEKCTAX IMCBMEHHUKIB JIITEPATYPHOT'O YI'PYIIOBAHHSA
«ABAHAILSITKA»

Cmammio npucesiueno O00CHi0dNCeHHI0 (hpazeonocizmie y aimepamypHux meKcmax
vepynosanns  «/eanaoysmray.  Ilpoananizoeano  eubpani  ppaszeonoziuni  0OuHuyi
ma 3’acoeano  cneyuiky  ixwvboi  cemaHmuku U 0cobnusocmi - YHKYIOHYBAHHS,
CXapakmepuz08anHo CMUIiCMuKy ppaseono2izmie-sicapeoHizmis.

Knrwouoei  cnosa:  ¢paseonocism, ¢pazeonocivna  00uHuUYA, cemManmuka,
3axXiIOHOYKPAIHCOKULL  8apianm JimepamypHoi Mosu, Jb8ieCbKe Koline, (hpazeonocizm-
AHCAP2OHIZM.

VY (paszeonorizmax CKOHIEHTPOBaHI Ta 3aKpilICHI YSABICHHS HApOay INpo Midwu,
oOpsiu, 3BHYAl, Tpajulii, pUTyanu, 3BHYKH, MOpPab, MOBEIIHKY, a TaKOX CTEPEOTHIIH
i comianpHO-1CTOpUYHI YMHHUKHU [23, c.24]. Ha aymky B. Temii, ¢pa3eonoriyauii ckiaj
MOBH — 1€ «JI3€pKaJlo, y IKOMY JIHTBOKYJIbTYPHA CHUIBHOTA 1IEHTU(]IKYE CBOIO HALIOHAJIBHY
camocBigomicTby» [19, c. 82].

O®pazeonoriuni  oguauni  (mami — @DO), BimOMBalOYM EKCTPATiHTBAIbHI SIBHIIA,
«BepOATI3yIOTh iX y CJI0BECHO-3HAKOBIH Gopmi» [21, ¢. 280].

@®pa3zeonorivHa MOTUBOBAHICTh — 1€ CUCTeMa 00pa3iB, Ha MiJCTaBl SKHUX, K BBaXKae€
I. ®paHKo, MOXHA «BIITBOPUTH IHTEJCKTyaJbHE 1 MOpalibHEe 00M9ust Hapoay» [22, c. 600].
L1i o6pa3u Tak 4M Tak BiJoOpakar0Th MaTepiayibHYy, COLlialbHy a00 TyXOBHY KYJIbTYPY HEBHOT
MOBHO{ CIIJIHOTH.

@pa3zeonoriss XyA0KHIX TBOPIB 3aJHUINAETbCA 00 €KTOM HAyKOBOI'O 3alliKaBJICHHS
Oaratpox JHIBICTIB. [IuTaHHs cTHiicTUYHOrO BHKOpUCTaHHS PO B TEKCTax yKpaiHCBKUX
13apyODKHMX IUCHbMEHHUKIB 3HAMIUIM aKTHBHE BIJOOpaXKeHHs IIe B JIHTBICTHYHUX
nociipkeHHsx MoBo3HaBIiB S0—60 pp. XX cr.: 1. binoxina, M. bormana, JI. JloOpxkaHChKO1,
I1. [mroma, JI. CkpunHuK Ta iHMHMX. Y Apyrid nojgoBuHiI XX CT. MUTaHHSA (QYHKIIOHYBAaHHS
®O B XyIOXKHIN JiTEpaTypi cTamy 00’ €KTOM JOCTIKEHHS Takux ydeHuX: JI. ABKCEHThERA,
C. AnekcannpoBoi, M. bakinoi, B. binonoxenko, B. Bakyposa, 1. I'matiok, JI. laBunenko,
B. Kamamnuka, B. Vxuenka, H. Illep6ans, JI. Illepbauyk Torro.

Po3BuTok (pazeosoriyHoi Haykd MOTpeOye pO3IMIMPEHHS 00 €KTIB JOCIHIKEHHS,
30Kpema (ppazeosnoriuHoro (GoHAy 3axiAHOYKPAiHCHKOTO BapiaHTa JITEpaTypHOI MOBH.
[leprmM TPYHTOBHMM JAOCIHIDKEHHSM POJIi 3aXiJHOYKpAiHCHKOro BapiaHTa y (hOpMyBaHHI
€IMHOI JITepaTypHOi MOBHM  3arajlbHOHAI[IOHAJIBHOTO TOIIMPEHHS €  MOHorpadis
0. llleBenvoBa «BHecok ['annunnu y popMyBaHHS YKPaiHCHKOI JIITEPATypHOi MOBHY.
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VY cydacHOMYy yKpaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI, Mmo4ynHaouu 3 90-x pp. XX cT., mpobiiemy
BapiaHTHOCTI YKpPAiHCHKOI MOBHM AaKTyasli30BaHO Ha OO0 ’€KTHMBHOMY HAyKOBOMY piBHI.
3a3HaueHild mnpobieMaTuilli NpucBsdyeHi MoHorpadiuni mpami M. Jlecroka, . Martsisca,
M. Mosepa, B. CrareeBoi Toiio.

Inei 1O. IlleBenvoBa po3puHeHO B MoHOTrpadii JI. Tkau «YkpaiHchKka JliTepaTrypHa MOBa
Ha bykoBuni B kiHmi XIX — Ha mowatky XX cT.». Pedymprarom poOOTH € TpH HYacCTHHHU

byHIaMEHTAIBHOTO IOCIIIKEHHS: CIIOBHUKOBI Marepianm, aHai3 JOKEpeT
1 COIIIOKYJIBTYpPHUX  YMHHUKIB PO3BUTKY 3aXiTHOYKPAiHCBKOTO  MOBHO-JITITEPATypHOTO
BapiaHTa, a  TakKoX  OyKOBMHCbKa  (hpazeoyoriss B MDKMOBHHMX 3B s3Kax

1 3araIbHOYKPaiHChKOMY KOHTEKCTI.

Mognenns xuteniB JIbBoBa y XX cT. 3aiKCOBaHO y CIIOBHUKY «JICKCHKOH JIbBIBCHKHI:
NOBAXXHO 1 HaA JKapT», YKJIaIEHOMY JbBIBCBKUMH Jianekronoramu [. Jnaux-Meym,
O. CimoBuu, H. Xo63eit, T. fActpemcbkoro. Ll nmekcukorpadiuna mpams mojgae IMIHPOKHMA
CIIEKTp JICKCUYHUX 1 PPa3eoOrigHUX OCOOIMBOCTEH MOBHOTO JKHUTTS JIBBOBA «BiJl MOBICHHS
aproTUYHOr0, CJIEHIOBOIO 0 TAaKOro, sike O penpe3eHTYBalO XapakTepHI OCOOJMBOCTI
JICKCUYHOTO 0araTcTBa JIbBiB SIH-yKpaTHIIIB YIPOIOBXK IBajaLsAToro croiirrs» [10, c. 9].

PerionanpHa (¢paszeomnoris B 3axiAHOYKpaiHCbKOMY BapiaHTi JiTepaTypHOi MOBHU
NEepeBaXHO HApOJHA, BOHA, «HA BiAMIHY BiJl KHW)KHOI, CTBOPIOETHCS 1 (DYHKIIIOHYE B MOBI
Hapoauux mac» [Lut. 11, c. 24]. Sk 3ayBaxye l. MatBisc, «BoHa (Jekcuka i (pazeonoris
3axiJHOYKpaiHCHKOTO BapiaHTa JiTepaTypHoi MoBu — JI [1.) pi3HOOIUHO BimoOpakae
TOTOYACHE JKUTTS 3aXIIHUX YKpaiHIliB. Benukorwo Mipor 3aBAsku il 3axigHOYKpaiHCHKUUN
BapiaHT JliTepaTypHOi MOBHM y CBii 4ac OyB pIBHONPABHUM  BiJIOBITHHUKOM
cxigHoyKpaincbkoro» [12, ¢. 80].

AKTyalbHicTb 00paHOi TeMH 3yMOBJE€HAa THUM, [0 BHBYEHHA (hpa3eonorii
B 3aXiTHOYKPaiHCBPKUX XYIOKHIX TEKCTaX MIDKBOEHHOTO TIEPIOJy 3allUINAEThCs H JI0CI
HEJIOCTAaTHIM.

Mera crarTi — pO3IVISHYTH CEMaHTUKO-(DYHKLIOHAIBHUN MOTEHIian (pa3eosori3MiB
y TeKCTaX MHCbMEHHMKIB JITepaTypHOro yrpymoBaHHS «/[BaHanustka». Llg rpyma
o0’enHyBala MOJIOAMX NHCbMEHHUKIB JIbBOBa MIXBOEHHOro mepioay. Jlo MuTuiB,
110 BUCTYNaJduM Ha cropiHkax «Jlitonucy YepBonoi Kamuum» sk miTepaTypHa rpymna
«/IBanamustkay, Hanexxanu borman HwxankiBcekuii, 3eHoH TapHaBCbKUM, AHATONb
ta SIpocnaB Kypannuku, IBan Kepuuupkuii, Bacuns Tkauyk, Bacuns ['ipuuii, IBan Uepnssa
Ta 1H. [neliHMM HaTXHEHHUKOM 1 3acHOBHUKOM OyB AwnHatons Kypaunuk. Jliteparopu,
K1 BXOJWIN 70 YrpyINOBaHHS, HE MalM CHUIbHOI MHUCTEIBKOI MiIaTGopMu 4u MaHi(ecTiB,
ane «OUIBIIICTh 3 HUX 3yMiJIa BHECTH B 3aXiJIHOYKpAiHCBKY JIIT€paTypy HOBHIl CTpyMIHb —
Bpa)XKarouy CTUXIIO BYJHIIb BlIacHE yKpaiHChkoro JIbBoBa Ta ixHio atmMocdepy» [2, c. 13].

XapakTepHOI0 OCOOJIUBICTIO 3aX1THOYKPAiHCHKOTO MOBHOTO CEPEIOBHINA TOYATKY
XX cT. OynM TakoXX aKTHBHI MPOLECH MIXKMOBHOI iHTepdepeHIlii, 110 MPOSBISUINCA Ha BCiX
MOBHHX PIBHAX 1 Ha pa3zeMHOMY 30KpeMa. Y (hpa3eosioriuHux 3acobax 3axiTHOYKpPaiHCbKOTO
BapiaHTa JITepaTypHOI MOBH IPOCTEXKYIOTbCS MDKMOBHI — Mapajeini, 3alo3MYeHHS
B YKpaiHChKY MOBY 3 TIOJIBCBKOI W HIMEUBKOI MOB: gcunamu winpaiica (BCUIIATH TIO TIEpIIe
4YUCI0; MOOMTH), cmyaumu nucok (TMPUKYCUTH SA3HMKA; 3aMOBYATH), MPUMAMU HUCOK
3AMKHEHUM HA KOoJ00Ky (TpUMAaTH S3UK 3a 3yOoamu; mMoBYaTH). Hampukman, — bo mu tiomy
écunanu maKkoz2o0 wnpaica, wo 6iH cnpasoi 00 3aempa modxce Konuma eumseHymu. To mu
Mmaxk 002080PUNUCH. AKWO BIH 3 MOS0 BUILEHCEMbCS — 0aMO «3d 30pasicy, a K dacme 0y0a,
mo 6yoe «3a ynoxoty, 0oope? [6, c. 100]. 3nas, wo 3 Kiumom mooce oymu nesnuil. Kium
20pi6 cnpasolo, aie MpPUMas NUCOK 3aMKHEHUI Ha KO00Ky, na yomupu cnycmu [17, . 185].

I3 mormsany crumictukn @O BHUKOHYIOTH (YHKIIIO XYI0KHBO-€CTETHUYHUX 3ac00iB
1 mependavaroTh BIAMOBIIHY OLIHKY YHTayaMH XYJOKHIX TEKCTIB. XYJI0KHbO-CTHJIbOBA
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HOpMa MOTHBY€E BHKOpuUcTaHHS PO gK XyTOKHBOTO 3ac00y, KU ypI3HOMaHITHIOE MOBY
NEPCOHAXIB, BHSBISE JIOKAIBHUH KOJOPUT XYHOXHBOI OIOBil, IHIAMBIAYyai3ye CTHIIb
MMMCbMEHHUKA ¥ CTWJII3ye KOMYHIKaTUBHI xaHpu [6, c.200]. Tak, y MOBIEHHI XHUTEIIB
MDKBOEHHOTO JIbBOBa mMOOyTyBaJii CHHOHIMH Ha TO3HAYEHHA ‘IYMKH , a caMe€ OniHis
1 nomucen. JlexkceMu 13 mi€l rpynu GyHKIIOHYBAIM TAKOX Y CKJIazi (hpa3eooriyHuX 3BOPOTIB.
Hanpuxnan, e6umu co6i 6 mamky ‘3anam’arata’. [lo-namuni ye Hazueaemuvcs
«peiHKapHayiny, no-2peyvKu — «memancuxosay», aie eac, naui llaenoso, Hixmo He po3sinue
Ha Xpecmi, SKWo 6u He 80°cme codi 8 MAMKY 00HIEl uu Opy2oi npemyopoi Hazsu yu 3a06ydeme
Ha aminb 06uosi [1, c. 38].

Yacto cemaHTHKa (pa3eosorisaMiB € J0BOJNI TPO30POI0, SKIIO 3HATH 3HAYEHHS
JICKCUYHOI OJIMHUII, sIKA HAJIeKUTh JIO JbBIBCHKOIO KOHHE. Tak, IMEHHUK HeX ‘HIpPUKPICTS,
HeBJada’ (YHKIIIOHYE y CKIai (pa3eosiorisMy mamu nexa, MO O3HAYa€ ‘HE MATHU IIACTS,
Be3iHHA . Knumosa mama mana nexa. 3aiiwna neped wiitobom i neped uitoOom ypoouid
mane [17, c. 183]. Jlekcema wycmka ‘npibHa MOHeTa’ cTana CKIaJ0BOIO (Pa3eosorigyHOTO
3BOPOTY pobumu uiycmky, 1O O3Hadae ‘3apo0isaTu rpomi’. Xmocb pobdueé utycmky
Ha noocvkil kposi [17, c¢.172]. Y MOBJIeHHI JbBIB’SIH B aKTHBHOMY BXHTKY OyJiHM Taki
dpazeomnorizmu, sIK maHo, K 60puy, MO O3HAYAE ‘AyXKe ACLIEBO’ 1 31anamu yana 3a 20HOp
‘ooManytu’. A oOopozco 6i0 mebe mne cxouy. — Crinoku? — Jai n’amky. Tano,
ak opw [7,c. 166]. A ein oaecs namsenymu. 3nanana wana 3a 2onop [17,c. 169].
CkJ1a10BOIO (ppazeosiori3MiB cTalia i JIeKCHKa 3 HaIllOHATBHO-KYJIBTYPHUM 3MIiCTOM, 30Kpema,
y cknaail (paseonorismy 3mipamu, AK 2yyyl cmepexy ‘OOAMBUTHCS BiJl TOJIOBU IO II'ST :
Bin 3mipue nana Maxca, ak 2yuyn cmepexy, i nozipoauso cnumas. — Hy, a 3naeme xou,
Yy Kompiu kamepi eu quwuiu my sauty kamizoavky? [7, c. 172].

I3 cepenoBuilia MiANITFHUIBKAX OpraHizaiiil y MOBJIECHHS XHUTeNiB JIbBOBa MPOHUK
dpazeonoriamMm 3asueamu 6 6i0OyIKy ‘TMPUXOBYBATH CIPABKHIA 3MICT’, TPO IIO CBiTYaTh
aHaNi30BaHl XYHOXHI TeKcTU. BiH 13 yacoMm BTpaTuB (YHKI[IO BTAEMHMYEHHS 1 CTaB
€JIEMEHTOM JIbBIBCHKOTO KOMHE.

®pa3zeonoriyHuil apceHan yKpaiHChbKOi MOBH IMOIOBHIOETHCS 3aBASIKH 1E€PEOCMUCIICHHIO
CKJIQJICHUX TEpMIHIB 1 mpodecioHani3MiB 13 PI3HUX Traiy3ei, 30KkpeMa, 1 MEeIUYHOI.
Tak, y TBOpax MHUCHPMEHHHUKIB JITEpaTypHOro YrpymnoBaHHs «/[BaHammsaTka» 3adikcoBaHO
dbpazeonorisMm mpumamu pyKy HA HCUBYUKY ‘YBaXKHO CTEKHTH 32 PO3BUTKOM MOJINA, OyTH
B Kypci cnpaB’. Ha wacms, 6yna mam 1io0una, wo mpumana pyKy Ha ¥CUGUUKy cumyayii,
a Hero He OY8 HIXmo THwulL, K Mitl Heoyinenut nan incmpyxkmop [7, ¢. 203].

VY 36ipui «Bynuis» b. HukaHkiBCbKoOro (ppa3eosoriaMu CTaHOBISATH CKIIAI0BY MOBHOI
IUTOIIMHN TMUCHbMEHHUKA, JOMOBHIOIOTH MICIIEBHH KOJOPHT MOBJICHHS OaTspiB, HaJar0uu
oMy ekcmpecii. I B MOHoOJOT14HIH}, 1 B gianoriydiid ¢popmi HoBen b. HukaHKIBCBKOTO Takuii
crienuiuHMi TOBIp, 00 Oaak CTa€e eJIEMEHTOM CTUIIIO 1 HaOyBae (QYHKI[IOHAIBHOTO CTATYCY,
CHpusie BUPI3HEHHIO OATAPCHKOIO JKaproHy Ha Tl JbBIBCbKOro KoitHe. Hanpuknan, Ilepeo
c80€10 bpamoio A 3ynuHuecs: «Axk xoueut, sxcnvonnu cobi cam. A 1oy sacuxamu. Tpumaiica
mypy!l» [13, c.90], ne Bupaz mpumaiica mypy O3Hadae ‘N0 TMOOAYeHHA, MpoIaBaii; Oyab
obepexHuM .

B aBTOpchKiii MOBI (ppa3zeonoriaMu-xaproHisMM BHKOPHCTAHO JIMIIE B THX TEKCTaXx,
y SIKHX PO3MOBiAb BeAeThcsl Bix mepmoi ocodu (omoimanHa b. HumkaHkiBCcbKOro
«Pab Ooxuit», «UepBonuii Scbko», «3a nanoBy aymy»). Hampuxman: 3 xoowcnum 6y6
Ha “mu” i KodcHOMYy Mae npaeo cicmu Ha mamy i Hapywumu paminiro. Komy ye
He nodobanocs, mie ooyproeamucs u wykamu savinku [13, c.59], ne Bupa3z mamu npago
cicmu Ha mMamy i Hapywumu gaminio Mae 3Ha4EHHS ‘POOUTH BCeE, 1110 3aMaHETHCS .

Tak, mus tumizamii 6aTspiB — «CIPUTHUKIB, OCIIKETHUKIB, MPEICTABHUKIB JHBIBCHKOT
ByJIUYHOI CyOKynmbTypu mepiioi tpetmHn XX cr.». [3, T.2, c¢. 190] — nuceMeHHUKH
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JITepaTypHOrO yrpynoBaHHs «JlBaHAALATKAa» BUKOPUCTOBYIOTH (Dpa3eosioriaMu-XaproHi3Mu.
Tomy abCoMOTHO OpraHiYyHMMH B MOBJIEHHI OatspiB Burisigaroth Taki ®O: 6araxamu
npo Kakmycu — ‘TOBOPUTU HA HEUTpalbHYy TeMy, 3yMHCHE MEPEeBOJSYM PO3MOBY B IHIIE
pycio’, sanusamucs 8 OpiOHuU mMax ‘MATH 10 Oe3TAMH, OAHSUUTH , mpickamu eap ama —
‘ymaBaTH TaKOro, SKMH HIYOTrO HE PO3YyMi€; yJaBaTH TypHUKA , nxamu uydice nip’s y ceii
xgicm — ‘3pIKaTHCS CBOTO; 3paJKyBaTH , nca @apmulli — ‘“HIYOTO HE BapTHl', depmu iaxa —
‘BHUCMIIOBAaTH, HACMIXaTHUCS, TJIYy3yBaTH , mpumai Ouxku — ‘3yIHUHUCS, TPUTATBMYH ,
mpumamu 6anax — ‘BUTOJOILIYBAaTH IMPOMOBY; BHUCTYNATU , Oepmu HNUCOK — ‘KpUYaTH,
BepelaTu’, o6ymu Habaxup — ‘OyTH HE3a10BOJICHUM, 3]TUM, CEPAUTHM , OamMucs HamsaeHymu —
‘matu cebe oOMaHyTH’, 5K JipKa 6e3 obapinka — ‘HISK’, HesUNApeHUll NUCOK — ‘TIPO S3UKATY
JTIOUHY , Hema 00 K020 NUCOK omeopumu — ‘HeMa JI0 KOro CJIOBa CKa3aTw’, canimu K goxa
— ‘BaKKO JIWXaTW’, IO MiATBEPKYIOTh TaKi MrocTpamii 3 TekcriB: JKumms nca eapme,
a AKWo 1 eapme 4o20cb, Mo He Olnvbuie, K naswiku 2opirku it mpoxu oiuku [13, c. 59].
3amknu nucok! Tenep nema eeyu. Hatininwe mpickai eéap’sama [15, c. 123]. A 6in oascs
Hamsazuymu. 3nanana yana 3a eomop [17, c¢.169]. A yumu obcmasunamu O6ynu OesKi
CUPOMYOPI KONEHCKU HA MYIAPYI, WO HACMIXANUCA 3 penicii i aaxa 0epau 3 KOHCHO20,
xmo xoous 0o yepksu [17, c. 171]. Jo inwux xionyie nobus uacom 20cmpo npuco8opumu,
00 Micbka Hi, xiba minbKu nOOUBUBCs npudcmypeHumu ouuma, i Micvko 3nas, wo mpeba
cuoimu muxo i ne depmu nucka [17, c. 175]. Jlemis dodomy, a 3anemis 0o knainu. 3anuecs
6 Opionun maxk [17, c.181]. larem, eanem, cecmpo, kadicy, mpumail OuKu, mu uje
He diconami [ wje He maemo oimetl i we He 3uamu yu 6yoemo mamu [17, c. 181]. A 6356 t102o
3a 6n103y. — Pab booicuil, 3minu nucox! [13, c. 87].

Ockinbku Oarsapu Oynu ApiOHMMH XyJiraHamMHM, TO B iXHbOMY MOBJIEHHI aKTHUBHO
¢ynkuionyBanu PO Ha mo3HadyeHHs OiMku: 3i6pamu kamny ‘OyTH CWIBHO INOOUTUM’,
03eHbKHYMU 6 8yX0 ‘BIAPUTH HaBIIMAII’, 0Oepmamu K MiX, NOGHUL NOI06U ‘CUIBHO OWTH,
JYNUIOBATH , pPO3N0JCUMU HA O0071i8yi ‘yAApUBIIW, TMOBAJUTH HA MIUIOTY’, AK O ’emo,
mo moz2una yeime ‘mpo Te, mo Oilika Moxke MaTu (aTadbHUN KiHElb ToIo. Maxoivonopa
CKOPO NOAUKAS CIUHY U auue 2o6opus. — b’ rome, Ak 6 6yoon... 6’1omy, sk 6 6yooH. 1 2060pus
npaedy. Paba 60xcoco obepmanu, ax mix, nosnuit nonosu [13, c. 92]. B mii xeéununi s 6y8
6u natipadute posnodicus 1020 pazom 3 Kpiciom Ha donisyi [13, c. 86]. Hoe npo me, wo Pa6
booicull 30epe cb0200Hi MaKy KAMRY, wo 1020 Hiska 1ivnuys ne nputime... [13, . 92].

VY takuit crnoci6 PO migKpecaro0Th HAaWAPIOHINI AeTanl SBUIL 1 peayiid JOBKIISA.
[le yMOXKITUBIIIOE MakCUMaibHEe HAOIMKEHHS 1O MIHCHOCTI, OMHC JKUTTS 3 yciMa HOro
HOAPOOUIIIMU, CTBOPEHHS MICIIEBOIO KOJIOPUTY, THII3aIlil0 XapaKTepiB MpeICTaBHUKIB
PI3HUX COIIAIBHUX MTPOIIAPKIB.

3aBISKM BUKOPUCTAHHIO (Ppa3zeosiori3MiB-KaproHi3MiB NHCbMEHHHMKAM BJaBajiocs
JOCSTTH 0axaHOTO e(eKTy, 300paKyrouu cepeoBuile OarsapiB. 3aMiHa a00 BUITYUYEHHS
3 TeKCTYy TaKUX OJWHUIL CIOPUYMHSIIA BTpaTy eKcmpecii W BiAYyTTA AIMCHOCTI.
[TpoimtocTpyemo 11e Ha puKIiIanl 1Box BuaaHb HoBen b. Huwxkankisebkoro (1936 1 1941 pp.),
e B OpYrid penakiii MOMITHUN BIUIMB PaasSHCHKOI MOBHOI TOJNITHKH, IO Mependadana
KOHTpPOJIb HaJl CTPYKTYPOIO YKpaiHCbKOi MOBH, 3a00pOHY NEBHUX CIiB, BUpa3iB, PO ToIio.
Hanpuknan, Takuii Bucnis: Ilo mo6i mym naeime kanyi ne nuwiamspca!, 1o 03Ha4ae ‘TyT
HaBiTh cimiay TBoro He Oyne’ [10, c. 345]. HatomicTe 3MiHeHMIA BapiaHT 3 mebe mym Hagimo
He Jumwumsca namukie! He Mae TaKOro 3HAYEHHS, TUM Iaye, MOro He 3adiKcoBaHO
y clioBHHKax (paseosnoriamiB. Jlo TOro 3k JieKCeMu Kkanyi W namukuy aOCOIIOTHO
He 30iraroTbcs 3a CeMaHTUKO0. Y cnoBHUKY O. [31oMOBa Karlli MojaHo sk myai, a namux —
ue nanuys. Yxusanas mux @O B b. HuxaHKIBCbKOT0 € OpraHi4YHUM JIUIIE B TAKOMY BUTJISII,
aJiKe 11e ToTpiOHO IS 3/1iICHEHHS aBTOPCHKOTO 33 [yMy 300pa3uTH CBIT OaTspiB.
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Sk yxe Oyno 3a3Hau€HO, OJHUM 13 KOMIIOHEHTIB OaTspChKOrO >KAproHy € JieKcema
kamna ‘Oiiika’. Tak, ¢paseonorizMm 3i0patu kammny o3Hauae ‘Oyru moOutmm’. Hampuxman,
Hoe npo me, wo Pab 6Goocuii 36epe cboz00Hi maxy Kammy, wo 1020 HiAKa 1i4HUYs
ne nputime... [13, . 92] | loemvcst npo me, wo Pab 6oxcuii 6yde cbo2z00Hi max noéumuil,
wo to2o Hisxka nikapus e nputime [14, €. 59]. 3amiHa mpusBena 10 BTpaTH €MOIHHO-
EKCIPECUBHOIO 3MICTYy Ta CJIOBECHOI 00pa3HOCTi. A/pKe B MOBJIEHHI OaTspiB BHpa3 Oyne
ChOTOJTHI TaK MOOUTHI HE OYyB Y)KMBAaHUM, 1 B Iii CUTYaIlii BUTJISAA€E IO MTYIHHUM.

B okpemy rpyny Mu BHOKpEeMHIH JIaliKy 1 (hpaseonorisMu-npokiasonu (nam — @II):
sakoi necauoi (ncvoi) mamu — ‘HaBiio, JNaika’, MO0 TS HAMIAN CHIT CHATUB — ‘TPOKIIH’,
ACHUL WK mpagums — ‘TPOKIIH, a wob mebe schutl 18inm goapus ‘ipokiin’ Tomo. Cepen
OII HasiBHI OJWHUII, Y SKUX 3I1HMCHIOEThCS BKa3iBKa Ha Cy0’ekTa 1ii, TOOTO TOrO, 10 KOTO
3BEpPTAIOTHCA 3 MPOXAHHSAM BUKOHATH IIKIJUIMBE MOOAXKaHHSA (HANPUKIAA, «yTAaEMHUYCHUI
r6inm, wwiAx). PO3ristHEMO JeTanbHINIE IMOXOKEHHS (pa3eosori3aMy uiisik ou mpagus:
Micvko eiomaxnyscs. — A naiti mo sachuil waak mpagums! A mo ceobooa [15, c. 123].
B ECYMi crnoBo HUISK IOJaHO $K 3alO3WYEHHS 3 HiMerpkoi moBu [5, T.6, c.442].
Lliei x nymxn potpumyetbes 1 O. ['opOau, 3a3HavarouM HiMEIbKE IMOXOHKEHHS (TPOKIIiH
Der Schlag soll dich treffen! ,,I'pim 6u Tebe mobuB!™), MPOTE HATOJOIIYIOYHM HA BILUTHBOBI
iTuIy Ha TOMIUPEHHS BOTO BUCIOBY [1, c. 476]. Amke repMaHi3M UK y iUII Ma€e BkKe
3HauYeHHS He ‘ynap’, Sk y HimelbKii (Schlag) [16, c. 699], a ‘xanena’, ‘xBopoba’ (HampuKiIa,
HECTIO/IBAaHUN  ceplueBUil Hamax). Tpagué TOXOOUTH Bil €BPEUCBKOTO mpedH —
‘3yctpiti’ [8, c. 188]. TlpoTe He ayXe 3pO3YMUIHH w1k Mae Ha ciyXada CHIBHIIIY ifo,
HIK IIPOCTO XBOpoOa (4r, MOXKIIMBO, 3BUYaifHa Xaierna). BiqoMo, 1m0 iHBeKTHBH B OyIb-sKiii
MOBI Mi/UIATal0Th TaOYIOBaHHIO 1 BHACHIIOK TaOyroBaHHS 4YacTo eBdeMizyloTbesa. OaHUM
13 3ac00iB eB(eMizalii (MOXKIUBOCTI BKUTU TaOyiHOBaHY JIeKCeMy), K BBa)xa€ pOCiiChbKUi
nocmiguauk JI. Kpucin, € BUKOpHCTaHHS 9y>KOMOBHUX CJIB 1 TEPMiHIB SIK OUTBII MPUAATHUX
JUIsE TIPUXOBYBAHHSA CYTI SBUII, HDK MHUTOMAa JIEKCHKA, 4Yepe3 HEPO3yMiHHS OUIbIIICTIO
HociiB MoBH [9, c. 193].

Po3moBHO-1T0OYTOBI # kapronizoBaHi @O € BaXJIUBUM KOMIOHEHTOM pO3TOPTaHHS
CIOXKETY, JIOlIOMaraioTh IHCbMEHHUKAM IIPaBIMBO BilOOpa3uTH pi3HI SBHIIA, MOOYT
MDKBOEHHOTO JIpBOBa, JaTW TEPEKOHJIUBY XapaKTEPUCTUKY MIHOBHX 0CI0, MOCHIUTH
€KCIPECUBHICTh BUCIIOBJICHHS TOIIO.

Huszky ¢paseonoriyHux 3BOpOTIB, OUIBLIICTh 13 SKMX Ma€ sCKpaBe eMolliiiHe
3a0apBJICHHS, CTBOPWIN 1 WIKOJsIpl ['anuuuHu. Y po3MOBHOMY MOBIJIEHHI YYHIB BOHHM Oyiau
3ac000M BUIBHOTO, HEBUMYIIEHOTO CHiIKyBaHHSA. Came 3 METOI0 BiATBOPEHHS Takoro TUITY
MOBJIEHHA ¥ Tumizauii repoiB i @O BUKOPUCTAHO B TEKCTaX JITEPATYpHOrO yrpyHOBaHHS
«/IBanagusaTka». Hanpuknan, s 0o 3200u, sax puba 0o 6oou ‘TOW, XTO HE MA€ MY3UKAJIbHOTO
CIIyXy; HE HAJA€ThCS IO XOPOBOTO CIIBY’; 10151 damu, 01 CMpLiumu, 0amu He3a008i1bHY
Homy ‘TIOCTaBUTU HE3aJ0BUIbHY OLIHKY’; @cunamu yeaecpa, JYRHYMu yeacpa ‘NOCTaBUTH
HE3a/IOBUTbHY OIIIHKY’; Odamu nayu ‘yAapuThu TPYTOM TIO JOJOHI’, imu Ha .Jo¢gm
‘IpOTyJIOBATH, MPOMYCKATH JIEKLII0 Y YPOK ' ; nucamu Ha 6pyoHo, pooumu Ha 4OpHO ‘TIHCATH
B yepHetui’. Jlo Toro xx @O 31 MIKOIAPCHKOTO KaproHy MPOSIBIIIM MOTEHIIAT O TBOPEHHS
CUHOHIMIYHUX PSIiB.

OkpiM BiacHe YKpaiHChKUX (pa3zeosori3miB (3arumucs 6 OpiOHull max, obepmamu
AK MIX, NOBHUUl NOJIO8U TOIIO), IMOJILChKO-HIMEIbKO-YKpaiHChKa MDKMOBHA 1HTepdepeHLis
CHpUYHHSIA MOsBY y ckiani PO 3anmo3mueHpb, apke «y 0araTOMOBHOMY CEPEOBHII CIIOBO
3aM03U4y€eThCS, @ HOro THUIOBI 3B’ S3KH KaJbKytoThes» [20 , c. 280]. Hanpuknan, repmanizMu
kamna [1, c. 464], mogpm [1, c. 469; 4, T. 3, c. 331], ysacp [1, c. 490] Torro.

OTxe, NUCbMEHHUKU JITEpaTypHOrO YrpymoBaHHS «/IBaHanusTKa» sSK TBOPLI
COLIIAJIbHO-TIOOYTOBUX KapTHMH Ta IMIPECIOHICTUYHUX MAIOHKIB 30araTWiu YKpaiHCBKY
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JiTepaTypHy MOBY B ii 3axigHOMY BapiaHTi. Bukopucranusa @O y Xyq0KHIX TEKCTaX CIIPHUSIIO
CTBOPEHHIO  MICIIEBOTO  KOJOpPHUTY, a  (hpa3eosorisMU-KaproHi3MH  JI03BOJISUIH
CXapaKTepHU3yBaTH TMPEJICTABHUKIB PI3HUX COIIaJbHUX 1 BIKOBUX Tpyn. [HIIOMOBHI
3ano3udeHHs B Mexax @O cBiguaTh Mpo TpUBAI MIXKMOBHI KOHTAKTH.

[Monaneine BuBUEHHS (YHKIIOHATHHUX MOXJIIMBOCTEH @O B KOHKPETHHX TEKCTOBHX
pearizamisix J03BOJMTH BUSBUTH IXHIN IMIUTIUTHUN CMHCI, CIOBECHY OOpa3HICTh 1 CTaHe
JDKEPEIIOM JOCITI/PKEHHS 3aXiTHOTO BapiaHTa YKpaiHChKOT JIITEpaTypHOT MOBH.
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L. M. Pidkuimukha
THE SEMANTIC-FUNCTIONAL POTENTIAL OF PHRAZEOLOGICAL UNITS
IN THE TEXTS BY THE WRITERS OF THE LITERARY GROUP «TWELVE»

Phraseology as an exponent of ethnic and cultural information has an important role
in the language world picture of every nation. The phraseological material in the prose
of Lviv writers concerning the semantics and functional peculiarities are examined in this
article. The research based on texts by Ivan Kernytskyi, Bohdan Nyzhankivskyi and Zenon
Tarnavskyi who belonged to the literary group «Twelve» has been carried out. Their texts
have not been an object of the previous researches. Moreover, the phraseological units
of Lviv koine need to be investigated.

Colloquial phraseological units are an important component of the plot's development.
These word combinations help writers to describe various phenomena, the life of interwar
city; to give convincing characterization of the main characters; to enhance
the expressiveness of the statement, etc.

The active processes of interlingual interference were a characteristic feature
of the Western Ukrainian language environment at the beginning of the twentieth century.
That is why there appeared borrowings from Polish and German languages in
the phraseological system of the Western region variety of the standard Ukrainian language.

In addition, the phraseological units of batyar jargon have been analyzed, special
features of their semantics and function have been found out. Batyar jargon was one
of the variants of colloquial speech in interwar Lviv. In this research special attention has
been paid to the phrasemes of batyar jargon as linguistic and psychological characteristics
of the characters. Because of the Soviet language policy, which included control over
the structure of the Ukrainian language, some phraseological units were replaced or removed
from the second edition of the novels by B. Nyzhankivskyi. As phrasemes were an integral
part of the texts, their removing caused loss of expression and a sense of reality.

Moreover, the phraseological units of school jargon have been analyzed. It helped
to describe school environment more accurately.

Thus, the functions of phrasemes, their stylistic properties have been investigated.
Phraseological units in the texts by the members of the literary group «Twelve» are
an integral part of the texts and speech of the characters. Moreover, these phrasemes have
complemented the composition of the Lviv koine.

Key words: phraseology, phraseological unit, semantics, Western Region Variety of the
Standard Ukrainian Language, Lviv koine, stylistic function.
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YK 811.16°373.7-115

JI. B. [TonomapnoBa
T. C. I'nubena

INOPIBHAJIBHA XAPAKTEPUCTUKA INEPEXIJTHOCTI
TA ®YHKHIOHYBAHHA ®PA3EOJIOI'I3MIB BJIM3bKOCIIOPITHEHUX MOB
(HA MATEPIAJII YKPAIHCBKOI, POCIMCBKOI TA IIOJIBCBKOI MOB)

Cmamms npuceauena U3HA4eHHI0 MICYys Y JeKCUYHIU cucmemi YKPaiHCbKoi, HONbCbKOT
ma pociticbkoi MO8U, aHANi3y emuMON02IYHUX XAPAKMEPUCMUK DPPa3eono2ivHux 00UHUYb.
Y cmammi npoananizoeano npobnemu nepexionocmi Qpaszeonozizmis, nooaAeMvCsa  ixHs
Kaacugikayis, onucamo ocooausocmi ixuboi mparcpopmayii y 61u36K0CnNOpiOoHeHUX MOBAX.
Poskpusacmuvcs sadxcnusicme 30epedicents npazmamuino2o NOmMeHyiany maxkux nogioomieHnsb
¥y npoyeci ixHb020 nepexnady Ha 61ULKOCNOPIOHeH] MO8

Knwuosi cnoea: emumonozis, nekcuuna cucmema, Gpazeonocizm, @pazeonocivHuil
KOMHNOHEHM, O1U3bKOCNOPIOHEeH] MOBU.

®pa3zeonorizmMu Ta Gppazeosoriui 3BOPOTU € OJHUM 13 3aC001B PO3BUTKY 1 30araueHHs
KO>kHOT MoBU. Ha BimmiHy Bij Oynp-sikux meTadOpHYHUX CIIiB BOHM Habarato sicKpasile
CTBOPIOIOTH O0pa3HICTh Ta €MOLINWHICTh, BiI0OpaXalOTh HalllOHAIBHY CBOEPIHICTH MOBH.
VY KO)KHOTO Hapoay CBO€ o0Opa3He MHCIEHHS, TOMYy (pa3eosiorisMu y KOXHIA MOBI
BIJIPI3HSIOTHCSI CBOIMH OCOOJIMBOCTSMH Ta CHEIU(iKOK. Y MOBI BTIJICHUH BeCh IIHHICHHI
3MICT KyJbTypu OyIb-IKOrO Hapoay, BIH CIpHs€ 30€peKEHHIO 3arajJbHOro 3aracy
KyJIbTypHHX LIHHOCTEH. MoBa, KyJabTypa 1 HamiOHAIBHHH MEHTANITET MaloTh
OpraHiYHUM 3B’ SA30K.

Jlana po0OoTa mpucBiYeHa BHUBYEHHIO TEPEXIHOCTI Ta  (PYHKIIOHYBaHHS
¢dpaszeosioriamMiB  OIU3BKOCIOPITHEHUMX MOB Ha MaTepiali yKpaiHChKOi  pociiichbkoi
Ta MOJIbCHKOI MOBH, 1[0, HAa HAaIl TOTJISA, TPEACTaBiIsie OcOONMBUE iHTepec. B ocranHI
JecATUpIuYsl 3pocia 3aliKaBlIEHICTh MPUPOJHMMHU MOBaMH SIK MPOEKIIEI0 HalliOHAJIBLHOTO
ceitornsay. Bueni-nminreictu P. I1. 3opiBuak, B. 1. Kapacuk, FO. M. Kapaynos, O. €. Ki0puk,
C. KoBraHiok, B. B. Kpachux, K. B. Kynim, O. II. JIeBuenko, B. A. Macrosa,
®. Hebopsiuok, M. Punbcekuii, C. I'. Tep-MinacoBa B MiDKHapOHII KOMYHIKaIli Ha IepIINi
IUIaH CTaBJIATH MPOOJIEeMHU B3a€EMOPO3yMiHHS. Pi3HUIIS M’k MOBaMH, 1110 3yMOBJIEHA PI3HULIEIO
KYJIbTYp, IOMITHIIIA 32 Bce Y (pa3eosIorii AK Yy «I3epKajl )KUTTS HaLli».

BuBuenHs (pazeosnoriuHux OJUHUIIb, 110 SKHAWACKpaBille BiJOOpaXKaloTh HalliOHAIbHI
0COOJMBOCTI KyJIbTYPH HApOAY-HOCISI MOBH, € aKTYaJbHMM Ta CBO€YACHUM Y 3B'S3KY
13 OakaHHAM 10 aJIeKBaTHOI'O PO3YMIHHS MEHTAJIBHOCTI IMPEICTABHUKIB TOTO 4YM IHIIOTO
Hapo1y.

O0'eKTOM JOCTIKEHHS BUCTYINalOTh (Ppa3eooriuHi OAMHUII POCIHCHKOT, YKpaiHChKOT
1 HOJIbCHKOT MOB.

IIpeaMeToM [OCHI/KEHHS € JIHIBOKYJIBTYPOJIOTiuHI 0COOIMBOCTI (Ppa3eosoriuHux
OJIMHUIb POCIACHKOI, YKPATHCHKOT 1 MOJIBCHKOI MOB SIK TPAHCIATOJIOTIYHA KaTeropis.

®pazeosoriydi OJUHUIN y [WX MOBaX JOCHTh YHWCJICHHI 1 pi3HOMaHITHI. BoHu
€ BOXJIMBUM 3aCO00M CTBOPEHHS KOJIOPUTHOCTI, 00pa3HOCTI MOBH.

MeTto10 pob0TH € JOCITIDKEHHST YKPaiHO-POCIHChKO-TI0JIbCBKOMOBHUX (hpa3eosIOTIHHUX
OJIMHUIb, 10 BUKOPUCTOBYIOTBCS Yy  XYIOXKHIM  JjiTepaTypi, BHSBIEHHS  IXHIX
JIHTBOKYJBTYPOJIOTTYHUX OCOOIMBOCTEH.

Peanizanii nocraBneHoi MeTu nepeadayae BUPIIICHHS KOHKPETHUX 3aBAAHb!
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—  OXapakTepu3yBaTH  NOHATTA  «ppaseoyioriuHa  OAMHMISY 32  HOTo
CHCTEMOYTBOPIOIOYMMHU O3HAKAMH, PO3TIISTHYTH HOT0 (DyHKITIOHAIBHI 0COOIMBOCTI;

— TpoaHaIi3yBaTH 3alo3W4eHi (pa3eosioriyHl OJWHHUII B YKPAiHCHKIH, POCIMCHKIN
Ta MOJbCHKIH MOBax;

— 3'JICyBaTH OCHOBHI TEHJICHIII1 CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOI MTePEX1THOCTI (ppazeosorizmin
y XYHOXHIH JiTeparypi 13 ypaXxyBaHHSAM IXHIX CEMaHTHYHUX Ta KOMYHIKaTHBHO-
parMaTUYHUX KOHTEKCTIB.

®pa3zeonorist — HAMIIHHIIIE PKEPETIO BiJOMOCTEH PO KYJIbTYPY Ta MEHTAJITET HApOLy,
y HUX HIOW 3aKOHCEPBOBaHI YsBJICHHS HapoAy mpo Midwu, 3Buyai, oOpsau, puTyaid, 3BUYKH,
Mopaib, moBeninky i .. HeBumankoBo b. O. Jlapin 3a3HaumB, mo (pa3eonorisMu 3aBxan
OTIOCEPEIKOBAHO B1IOOPAKAIOTh TOTJISIM HAPOIy, CYCHIIBHUMA YCTpPiH, 1€0JIOTiF0 CBOET
enoxu [3, c. 64].

®pa3eosioriyHl OJUHUII, BiAOMBAIOYM y CBOIH CEMaHTHIl JOBTHUU TPOIEC PO3BUTKY
KYJIBTYpH Hapody, (IKCYlOTh Ta TEpearoTh BiJ TOKOJIHHS JO TOKOJIHHS KYJIbTYpPHI
YCTaHOBKHM Ta CTEPEOTHUIH, eTajoHu i apxerunu. Dpazeonorizmu, 3a @. I. bycnaesum, —
CBOEPIIHI MIKPOCBITH, BOHH BMIIIYIOTh «i MOPaJbHUHA 3aKOH, 1 3IOPOBHI TIy3/, BHpPAXKEHI
B KOPOTKOMY BHCIIOBI, SIKI 3amoBiganu mpenku Hamaakam» [3, c. 52]. Lle ayma koxHOT
HAIlOHAIBHOT MOBH, y SIKiii HETOBTOPHIUM YHHOM BHPAXKAIOTHCS IyX 1 caMOOYTHICTh HaIlii.

HaykoBui BHIIISIOTH TpU CHOCOOM TOMOBHEHHSI JIEKCUKU  (hpa3eooTiyHUMHU
OMHHIISIMU: 1) CTBOpEHHSI HOBHX (Ppa3eoJIOTIYHUX OJWHMIG; 2) HaJaHHS HOBOTO 3HAYCHHS
BXKE ICHYIOUMM (pa3eosIOTIYHUM OJMHULIAM; 3) 3aro3udeHHs (Ppa3eosoriyHUX OJUHUIL
3 IHIITUX MOB.

PeneBaHTHMMHM KaTeropiaJbHUMH O3HaKaMH (pa3eoJIOTIYHUX OJWHHIL € CTIWKICTh
CKJIay, CTPYKTYpH, (OPMU KOMIIOHEHTIB, BiITBOPIOBAHICTb, 3arajibHa BiJIOMICTh, IEPEHOCHE
3HAYEHHS, CMHCJIOBA LUTICHICTD.

Cepen JNIHTBICTIB HEMa€ €IMHOI AYMKH BIJHOCHO 00CATY MOHSTTA «(Ppazeonorizmy».
Taki Bueni, sk A.M. baokin, B.IIL XKykos, A.B.Kynin, A.Il. MogoTkoB BBaXawTh,
110 110 (ppazeosiorii BapTO 3apaxoBYyBaTH BIATBOPIOBAHI Y MOBIJIEHHI IMOHAJCIIBHI OJAMHUILI,
10 MalOTh Y CBOEMY CKJaJll Xo4a O OJUH KOMIIOHEHT 13 CEMaHTUYHMMH TpaHCHOopMaIlisiMu.
[Tpubiunukn  iHmoro  mormany  (C.I.TaBpin, M. M. Konunenko, B. B. XimMik,
H. M. lllumanchkuil Ta 1H.) 3aly4aroTh 10 JIaB (pa3zeonorii yci MOHAJACTIBHI OJAWHUII,
3aBJIIKM YOMY BHOKPEMITIOETHCS BECh ICHYIOUMM (hOoH (pa3eosoriyHux OAUHUI MOBH.

CemaHTu4Ha TpaHc@opmallisi — 1€ 3MiHa IEPBUHHOTO 3HAYEHHS 1 MOsIBa IEPEHOCHOTO,
IHIIMMU CJIOBAMH, 11€ BTpaTa BHYTPIIIHbOT (POPMH.

Benuka yactTuHa yKpaiHCBKHX, POCIMCBKMX Ta MOJIBCHKUX (DPa3eosori3MiB BHUHHUKIIA
Oe3rnocepeIHbO Ha I'PYHTI HalllOHAJTbHUX MOB. Aule (ppazeosnoriuni GOHIM IUX MOB MOCTIHHO
MIOTIOBHIOIOTHCSI HOBUMH OJMHHUIIIMH TUISXOM 3allO3WYEHHS, 3a JONOMOTOI0 KaJbKyBaHHS
YH HaIliBKaJIbKyBaHHS.

[lixaBuM € po3rsg (pa3eosoriyHUX OJMHMIL YKPATHCBKOI Ta POCIMCHKOT MOB,
OCKUJIBKM BOHM HaJeXaTb JI0 OJHI€l CXiJHOCIOB'AHCHKOI TiJIKH, B IXHIX (pa3eosoriunux
dboHgaX BeNMKA KUIBKICTh 3amo3W4eHb, OO BOHHM MAalOTh CIIUIBHE ICTOPUYHE MHUHYIIE,
sIKe MO3HAYMIIOCS Ha 3BUYAsAX, BIpyBaHH:IX, 3a0000HaX, puTyanax, Midax, oopsaax, jJereniax
TOIIO, — yC€, UMM >KWJIa JIIOJWHA y TAMOOKIA JaBHMHI 1 10 ¥ 3apa3 akTUBHO (GopMye
KyJIbTYPHHH KOJI, CIpPHUSE 3aCBOEHHIO KYJIbTYPHOI iH(oOpMaIlii yepe3 MOBY Ta BU3HAYa€e
KYJIbTYPHHUI MEHTANIITET pOoCisiHUHA 1 YKpainus. Hanpuknaza, Gpazeosorism ovim kopomsiciom
‘mrym, ramip, Oe3nmaja’ € BilacHE POCIHCHKMM, ajieé Ma€ BIANOBIIHUK B YKpPAiHCBKIH MOBI
(Oum kopomucnom). e Bupas i3 ceastHCbKOTO MOOYTY. Kopomucno — depes'sna niocka oyea
3 guimMkamu abo eaukamu Ha KiHYAX Ol nepeHecenHs 6idep aOO IHWUX BANCKUX peuell
Ha nieyax — B 1bOMY (pa3eosori3Mi BUCTYIAE MOPIBHIHHSAM. Y CTapOBHUHY M€Yl TOMMIU
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M0-4OPHOMY, TOOTO AWM i3 YEJIOCTI Medi BUXOIUB a00 Yepe3 «BOJOKOBE» BIKHO, ab0 depes
nsepi. Koy y xarti mounHanacsi METYIIHS, TO 1M y CEPEHHI XaTH i JHIMAaBCSI KOPOMHCIIOM.
Ie 1 cTano mogiOHMM CTUMYJIOM JIJII MOTHBAIII1 3HaYEHHs JaHOTO dpaseonorizmy [1; 2; 5].

Brnacue pociiicbkuii BUpa3 Jbika He 6sdiceib ‘TIPO IyKe IM'SHY JIOJUHY, sSKa HE 3/1aTHa
KOOPJIMHYBATH CBOi PyXH 1 3B'A3HO FOBOPUTH’ IOB'SI3aHUM 13 HAPOJHUM IPOMUCIIOM, 1 TAKOXK
Ma€ aHaJor B YKPATHCBKIM MOBI (s3uK K aukom 3ae'sizanuil). 13 nuKa (JTMMOBOI KOPH) TUIETTH
KopoOu, K03yOeHbKM 1 jmyakd. KoXeH CeNssHHMH TOBHUHEH OyB YMITH SIKIIO HE IIJIECTH,
TO X04a O B'S3aTH JIMYaKH, MMiJCMHUKYBATH iX, TOOTO PEMOHTYBATH 32 HEOOXiMHOCTI. SIKIO BiH
JUKa HE BsDKE, TO a00 IICUXIYHO HETIOBHOIIIHHUM, a00 mysxe m'sauit [1; 2; 5].

®pazeonori3M ckouumu y epeuxy ‘3pajpKyBaTH YOJIOBIKOBI a00 JAPYXHHI® BHHUK Cepesl
3aMmopi3bKUX KO3aKiB Ta Ma€ POCIHCHKUN BIANOBITHUK (CKakamv 6 2peuxy, NpbleHYymb
6 epeuky). HaiixapakTepHIlIOI pPHUCOI0 IXHBOTO JKUTTS Ta BIWCBKOBOro moOyTy Oyna
0e3nuTro0HICTh. Lle 3po3yMisio: HasgBHICTH CIM'T — BeIWKa MEPENIKoa Y BUKOHAHHI 3aBJaHb,
nocraBieHux ictopiero mepenq HuMu. Cim's oOMexyBanga iXHIO BIHCHKOBY isTIBHICTB.
3aropo3bKe BIMCBKO CKJIaJanocs, K MPaBUIIO, 3 HEOJAPY)KEHUX, OJMHOKHX BJIBLIB a00 THX
KO3aKiB, IO 4epe3 SKiCh 0O0cTaBMHM 3aymmmin cBoi ciMi. lle He MOrjo He HakiacTu
BIIOUTOK Ha XapakTep ixHboi mpaui. Bonu 3alimanucs puOoNoOBIEO, NOJIOBAHHIM,
CKOTapCTBOM. AJie HaBiTh IBOTO JJISi CKPOMHOTO XHTTs iM Oyio maino. Ille im moTpiGHa Oyna
coyioMaxa (KBaIleHe TiCTO), TeTeps (FoIIKa 3 )KUTHHOTO OOPOIIIHA), a 1HOII, HA CBATA, 1 IPeyKa.
Lle copusizio Tomy, 0 KO3aKH Movyaiu 3aiimaTtucs 3emiiepodctBoM. Hezabapom Ha posrounx
3eMIISIX 3aropiioKs 3aKOJIOCHIIOCS JKUTO 1 3alBija rpeyka. 3riHO 13 HApOJHUMH IepeKa3aMu,
HE3BA)KAIOYM Ha 3HAYHI TEPEIIKOAW 1 BENUKI TPYAHOINI, HAapeyeHi, 3aJMIICHI KO3aKaMH
Ha MaHIIWHI, WU mykaTu cBoro macts Ha Ciu. | geski agiBuara i3 OMIDKHIX CUT HIIITH
Ha3ycTpiy CBOIM JIOPOrMM 1 KoxaHuM. Ko3aku, He3Bakarouu HaBiTh HA CTPaTy, i3 TPENeTOM
y cepii 3ycTpidaid CBOIX ONHM3BKMX. Y TPSIMOMY 3HAYCHHI IUX BUPA3IB BOHH «CKaKaIu
y IPEUKY», «TOJIOUMIM JKUTO», JOTPUMYIOUMCH MPHHLMIY «Hexall Oyne rpeuxa,
abu He cyrnepedka». AJle THUX, XTO OyB 3aTpMMaHHI, 3a HaKa30M HAYajlbCTBA IEPETraHsIIN
4yepes IPeuKy, BIAIITOBYIOYH IM cepilo3Horo npouyxasa [1; 2; 5].

VY pociiicbkiii MOBI BUpa3 damb 0yb6a ‘TIOMEPTH’ € 3aM03UYEHHSAM 3 YKPaiHCBHKOI.
VYkpaiHcbki kanamOypu oyba damu, O0yba epizamu ‘oMepTH’ MoOy/I0BaHI HE Ha OCHOBI
YUHOAPCHKOTO TEPMIHOJOTIYHOTO CJIOBOCHONYYEHHS Oamu Oyba ‘00poOUTH UHIKIPY
nyOneHHsM’, SK 1HOAI JOyMaloTh, a — Y KOJi 3arajJbHOKOPEHEBUX «IyOOBHX» CIIiB
1 CIIOBOCTIONYYEHb: Oybimu  ‘BTpayaTh THYYKICTH ', 00yOHymu, 00y6imu  ‘3any0iTu,
OKOCTEHITH , 0yOnenutl ‘XOMOIHUN’, 00youmucs, 0ybom odyoumucsa ‘nomept’. ITouarkoe
3HaYeHHS 3BOPOTY, IO BHIUIMBAE 3 IHOTO MaTepialy — ‘CTaTd HEPYXOMHUM SK YO,
BUIIPSAMUTHCS, 0X0JoHYTH . CrIoYaTKy B YKpaiHChKii MOBi (pazeosiorizmM damu 0y6a BUHUK
y WIKUJIBHOMY ceMiHapcbkoMy apro. IlepBuHHa BHyTpimHS (oOpMa pPEKOHCTPYIOETHCS
JK «laTH Ayba = BIACTH JOrOpM HOTaMH», J€ KOMIIOHEHT 0yba € JIENPUKMETHHUK
31 3HaYEHHSAM ‘JIOTOPH HOoraMu’. Y pe3ynbTarti 301MmKeHHS 13 (pa3eosioriaMaMu MOTUBAIIHHOT
MOJIeNIl «BMACTH JIOTOPU HOTaMH = MOMEPTU» Y (pa3eosoriyHii oAuHULI Oamu 0yba
BimOynacs cemaHThyHa TpaHchopmaiiisa. [Iporiec HapOTHOETHMOJIOTIYHOTO 30JMKEHHS
JeKceM 0yba ‘Ioropu Horamu’ i 0y6 ‘Ha3Ba JiepeBa’ MPU3BIB JI0 MiJBUIIEHHS eKCIPECUBHOCTI
¢bpazeosnorizmy il 3aTeMHEHHSI HOro NepBUHHOI MoTUBaii [1; 2; 5].

Amnainiz  ¢paszeosiori3aMiB MOJBCbKOI MOBHM BKa3ye Ha Te, IO ICTOTHHMH BIUTUB
Ha cy4acHMH (paseonoriyHuii (GpoHj MoJbChKOI MOBH Majla MOBa ii 3arapOHUKIB, 30Kpema
pociiickka. HaBenemo Kinbka NpHKIAAiB PYCH3MIB y TOJBCBKiH MOBi: wlec sig w 0gonie
‘Jest na szarym koncu; nie nadgza, zostaje z tylu’ (TuieHTaTHCs y XBOCTI ‘HE BCTHTaTH,
BificTaBaTh’), przechwyci¢ wladze ‘za pomoca manipulacji politycznych odbiera¢ komus
wladze, zeby samemu jg obja¢’ (3axomuTu Biaxy ‘3a JOMOMOTOK TMOJITUYHUX MaHIMTYJISIIN
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BiiOpaTu y Koroch Biaay’), rzecz w tym ‘chodzi o to, ze...; (to) polega na tym, ze...” (cupaBa
B TOMY, IIO...; pi4 y TiM, I0...;), zdjg¢ kogos ze stanowiska ‘usuwac, zwalnia¢, odwotywac
ze stanowiska’ (3HATH 3 mocaau ‘YCyHYTH Bim poOoTu’), podlozyé komus swinige ‘zrobic
komu$ potajemnie $winstwo, szkodzi¢ komu$’ (migkimacTu CBUHIO ‘HAIIKOJIUTH KOMYCH'),
pod rzqd ‘iles czego$ z rzedu’ (mimpsa ‘CKIIBKHCH YOroch 3 psny’), doscigngé celu
‘kto$ dopigt celu’ (mocsartu meru ‘orpumaru OaxaHne’), okaza¢ pomoc ‘pomagaé, niesé
pomoc, udziela¢ pomocy’ (HagaTu TOMOMOTY ‘IOIOMOTTH KOMYCh’). AJle CJIij] 3a3HAYUTH, 110
HE BCl TOTOXKHOCTI MiX IOJIbCHKOI), POCIMCHKOI0 Ta YKPAiHCHKOIO MOBaMH TpeOa BBakaTH
pycusMaMu abo yKpaiHi3MaMu, 00 Il MOBU € OJHM3bKOCIOPIAHEHUMH 1 MarOTh CIIJIbHE
KopinHs. bararo ¢paseosoriamiB y MmoybChKil, YKpaiHCBKIA Ta pOCIMCHKi MOBaX BUHHUKIIO
0e3 BILUTMBY OAHIET MOBHM Ha iHITY. HaToMicTh B poOCiiicChKiii MOBi J0ci (DYHKIIIOHYE BIIacHE
CTapONOJLChKUN (Pa3EONOTIUHIN 3BOPOT kfoS daje opor czemus ‘przeciwstawiaé si¢ komus,
czemus$’ (IaBaTH BiICIY ‘TIPOTHCTOATH KOMYCh, YOMYCh ).

Bupas poc. deporcamsv xamenv 3a nasyxou | ykp. xoeamu xaminv y nasyci — 1. ‘matu
IPUXOBaHI HAaMIPH HAIIKOJWTH, TOMCTUTHUCS KOMY-HeOyab 3a I10-HEeOydb'; 2. ‘mpo 31y
JIOJMHY, 3 SIKOI0 Tpeba MOBOIUTHUCS BKpail 00epekHO ™ —TOJIbChKA TIPHUKa3Ka trzymac kamien
w fonie, 3'aBuBca y MOBI B CMyTHI 4acu, Koiau MOCKBY 3aXONWJIM MOJSKH (IIOYaTOK
XVII cromittsi). Uepe3 HEBU3HAYEHICTh ICTOPUYHOI CUTYaIlll Ta HEMOXKIIMBICTh po3iOpaTHCs
XTO TOO1 Jpyr, a XTO BOpoOr, HeoOximHO Oyno ocrtepiratucs Oyap-koro. Ilomskw,
SIK1 OKYITyBaJId POCIHCHKY CTOJHIIIO, BOJMIM OCHKETH 3 MOCKAISIMH, HE JOBIPSIOYH TOMY,
10 MOXKYTh 3HAXOJUTHCS B OKYIIOBAaHOMY HMMH MICTi y Oe3mneri. Bonu xo4 i 6eHkeTyBanu
3 MOCKAJISIMH, ajie, MOCTIHHO OYIKYIOUM MiACTYIy Ta MPHUXOBYIOUM BOPOKHEUY, OYKBAJIBHO
TpUMaJIK 3a Ma3yXaMH CBOIX KYHTYIIIB (HalliOHAJIBHOTO OJSTY) MPO BCSK BHUIAIOK OpYyKOBE
kaminHsA. [Ipo 1e cBig4aTh OYEBHAL, HANPHUKIAI, MOJBCHKUN JiTomucenb A. MalieBuy.
«3 MOCKaJIIMU JIpY’KH, a KaMiHb 3a Ma3yXOl JEpKW», — TOBOPHUJIM TOJSIKH, a Ii3HIIIe
1 manopocu. Kaminp y 4dacu, Koiu Oyrna BIJCYTHA BOTHENaJbHA 30posi, CTaB €()EeKTUBHUM
3aco000M €aMOOOOpPOHM 1 Hamaay Ha BHUMNAJA0K HEBJAIUX «MHUPHHUX» IIEPEroBOpPIB
Ta «OpaTChbKHUX» 3aCTUIb 1 HEWTpalizyBaB 3ryOHICTbh panToBoro Hamany [1; 2; 6].

®dpa3eosioriyHUN 3BOPOT POC. 3a0asams / 3a0amsv OaHO ‘CHIBHO JIAATH KOTO-HEOYIb,
OUTH’ TOB'I3aHUI 13 TOKApaHHSM, sIK€ BJIALITOBYBAB MOJILCHKUIN KOpoJib bonecnaB Xopoopuit
CBOIM MOJIOJUM JBOpsiHaM, 110 TpoBuHWIKCS. [Ipsmyroun 0 na3Hi, BiH OpaB iX i3 c0000
Ta BJIAIITOBYBAaB iM TaM IOpPKY, MICJAsS YOTO BIANpPaBISAB JOJOMY Yy HOBIM CykHi. 3Bijcu
TIEPEHOCHE 3HAYCHHS IIbOTO CIIOBOCIIONYYCHHS ustawic parowej [1; 2; 6].

Takoxx 10 BiacHe MONbCHKUX (hpaseosiori3mMiB Hajexath Spiec raka (gwattownie
zaczerwieni¢ si¢ na twarzy — pi3KO MOUepBOHITH), smali¢ cholewki (zaleca¢ si¢ do kobiety —
3arpaBaTH 10 JKIHKHW), nie zasypiac¢ gruszek w popiele (nie zaniedbywaé spraw, nie omijac¢
okazji — He HEeXTyBaTH cIpaBaMu, He OMUHATH Haroau) [1; 2; 6]. Ase OyKBaJIbHUIA TTepeKIa
caMe IMX MOJbChKUX (Ppa3eosoriuHuX OJUHMIL Ha YKpaiHCbKy a0o pOCIHCbKY HeE €
MOKJIMBUM, 00 OKpeMi KOMIIOHEHTH JaHUX (pa3eosori3MiB CTAIOTh 3PO3YMUIMMH JIMIIE B
MOBIi opuriHaiy. [le MoXHa MOSCHUTH JESKOI0 BiIIANIEHICTIO MOJIBCHKOI MOBHU BiJl pOCIHCHKOT
Ta YKpaiHChKOi, 00 HAJEKUTh BOHA JI0 3aX1JHOCIOB'SHCHKOI TJIKM MOB. Tak0 Ba>KIHBOIO TYT
€ He3Ha4Ha, aJie pi3HUI, Y KYJIbTYpI, 3BUYasX Ta MOOYTI MOJSIKIB 1 pOCISH 3 YKPATHISIMH.

OTxe, ykpaiHCbKa, pPOCiiichbKa Ta TOJhChKa MOBH MAalOTh JYXK€ CXO0XKY (pa3eolorito,
OCKUIBKM BOHHM € OJM3BKOCIIOPITHEHUMH CJOB'SHCBKUMH MOBaMHM, 1 B iXHbOMY
dpazeonorivuHoMy (OHII 3HAXOAUTHCS BEIMWKA KIIBKICTh (DPa3eoOTIYHUX  OJIMHUIID
CHUIBHOCIIOB'SHCBKOTO ~ TOXO/DKEHHS,  yCHAJKOBaHUX 13  IPAcjOB'SHCHKOI  MOBH.
[IpoanamizyBaBim (Gpa3eoyiori3aMu, IO 3YCTPIYAIOTBECA Y TPhOX CJOB'THCBKMX MOBAX,
MU BHUSIBUJIM IIHPOKY JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIUHY Ta (DONBKIOPHY CHOPIAHEHICTh i TOTOXHICTh
3ac001B BHPA3HOCTI. BUIbLIICTh pO3IMISHYTUX (pa3zeosorizMiB Mae (Ppa3eosoriyHi KajlbKH,
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10 XapaKTePHU3YyIOThCS TIOBHOIO JIGKCHYHOIO BiIOBITHICTIO, CTPYKTYPHOIO YCTaJICHICTIO,
30irOM Yy CTWJIICTHYHIA XapakTepucTuli 1 cromydyBaHocti ¢opm. Lle, Ge3cymHiBHO,
MOSICHIOETHCS OJIN3BKICTIO TPHOX MOB.

CkJaiHIiCTh 3ICTAaBHOTO BHMBUYCHHS OJM3BKOCIOPIAHEHUX MOB IIOJATaE HE B TOMY,
10 KOJKHA 3 HUX Ma€ CBOI BJIacHI, crienu(ivyHi prcH, a B TOMY, IO IIi OCOOJIMBOCTI HE 3aBXKIH
3HAXOJAThCA HA MOBEpXHi. | Ha mepmuii Moy Iy’Ke BaXKO, @ YaCOM HaBITh HE MOXKIIHBO
CKa3aTH, Kuii (hpa3eosori3M € BiIacHe YKPaTHCHKHM, BJIaCHE POCIHCHKUM, BIIACHE MOJIbCHKUM,
a SAKUA € 3amo3MyYeHHSAM 3 OJM3BKOCIIOPIAHEHOI MOBH, KAJbKOIO UM HaIliBKaJIbKOIO.
Ta BUABUTH 1€ BIAETHCS JIMIIE NUIIXOM PETEIBHOrO JIHTBICTHYHOTO aHalizy, 1HO.I
HEOOXIJTHO 3BEpPHYTHCA [0 icTOpii MOBH, A0 icTOpii HapoOiB-HOCIiB MOB, IO BHMAarae
B1JI JIIHTBICTA BEJTUKKUX 3YCHJIb Ta BEIMYE3HOT yBaru 10 00'€KTY BUBUCHHS.

Takum uynmHOM, (PpaseosoriuHa KapTHHA CBITYy — 1€ BiAOOpakKeHHS HAI[iOHAIBHOTO
Ta IHAWBIAyaIbHOTO  CBITOTJIAAY 1  CBITOPO3YMiHHS, a  (Ppa3eosoriuHi  OJUHUIL
€ HalsICKpaBIIIUM BiTOOpaXEHHAM HAIIOHAIBHUX OCOOIMBOCTEH KYyJIbTYpPHU HOCIiB MOBH.
Bukopucranss yHiBepcanLHHX (B TuUIaHi1 BHpaXEHHS) JJIA BCIX TPhOX MOB (Ppa3eosoriuHux
OJIMHUIIb B yYMOBaxX MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIli CBITYUTH IMPO B3aEMONPOHUKHECHHS MOB
1KyIbTYp 1 MNpO IHTEPHAIIOHAIBHUI XapakTep Cy4acHOTO mTepaTypHoro MOBJICHHSI.
[TpryrHaMu iepexo1y TUX YH IHIIMX (Pa3eosIOTIYHNX OJAWHUIIb 3 OJHIE€T MOBHU B 1HIITY MOKHA
BBAXXAaTU KOMYHIKaTUBHY HEOOXIJHICTb, JOLUIBHICTb, AKTyaJbHICTh peaiil. Y mIparHeHH1
MOBH 3aKpIlUTH JJISl 3arajJbHOrO KOPHUCTYBAaHHS 3BOPOTH MOBJICHHS IIOJISITA€ TEHJEHITIS,
10 y3arajibHIOE eKCTPaIiHIBICTHYHI Ta BHYTPIIIHHOMOBHI PUYMHHU (hpa3eosiorizarii.
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L. V. Ponomaryova
T. S. Hnybeda
COMPARATIVE CHARACTERISTICS OF THE TRANSITION AND
FUNCTIONING OF PHRASEOLOGY CLOSELY RELATED LANGUAGES
(ON THE MATERIAL OF UKRAINIAN, RUSSIAN AND POLISH LANGUAGEYS)

The article is devoted to defining the place of the characteristics of phraseological units
in lexical system of the Ukrainian, Polish and Russian languages, etymological analysis.
The article analyzes the problems of transition of phraseology, gives the classification
of phraseological units, describes their peculiarities in terms of transformation in closely
related languages, reveals the importance of preserving the pragmatic potential of such
phrases in the process of translation for closely related languages.

The article describes the concept of "phraseological unit" because of its strategic
characteristics, discusses its functional features, and investigates the main trends
in structural-semantic transition idioms in the literature with regard to their semantic
and communicative-pragmatic contexts. The article gives consideration of various views
of linguists concerning the scope of the term «idiomy. Particular attention is paid to the ways
of replenishment of the vocabulary of frazeological units. The main content of the study
is linguoculturology providing detailed analysis of borrowed phraseological units in Russian
and Polish. Separate attention is paid to the consideration of the phraseological units
of Russian and Ukrainian languages, the article also considers the phraseology of the Polish
language.

The article gives examples of phraseological units having copies in closely related
languages, and the literal translation of which is impossible. Wide linguocultural and folklore
connection and identity of the means of expression of analyzed phraseological units are
mentioned. The analysis and study of the Ukrainian, Russian and Polish phraseological units
has proved that these languages have a very similar phraseology, as they are closely related
Slavic languages, and that in their phraseology fund there is a large number
of phraseological units of Slavic origin, derived from the proto-Slavic language. The idea
of complexity of the comparative study of closely related languages has been proved.
In conclusion, the author mentions the reasons for the transition of idioms from one language
to another.

Key words: etymology, lexical system, phraseological unit, phraseological component,
closely related languages.

YIK 81°27:659(045)
I.T. PoxkoBa

MOBHA ATPECISI TA HETATHUBAIIIS IK CYTECTUBHI YUHHUKHA
3ACOFBIB MACOBOI IH®OOPMAIIII
(HA TIPUKJIAJII CYYACHOTI'O PEKJIAMHOI'O JIUCKYPCY)

Y ecmammi poszenadaemovca oone 3 akmyanbHux numaub 6 KOHMEKCHMI meMu MOGHOI
MONIEPAHMHOCMI 8 CYYACHOMY CYCRIIbCMEI — NUMAHHA NPO MOGHY A2Pecilo ma He2amusayit
AK  6UO0I8 MAHINYIAMUBHOI MOBHOI MAKMUKU MA CYeeCMUBHUX YUHHUKIG, SKI UUPOKO
BUKOPUCTNOBYEMbCA 6 cyuachux 3MI, 30kpema 6 nyoniyucmuunomy ma pekiamHomy OUCKypCi.
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Aemop cmammi 6usuac npobremMy HaA NPUKIAOl CYYACHO20 PEKIAMHO20 OUCKYPCY
Ha mamepiani YKpaiHCbKoi, HO802peybKoi ma pocilicbKoi Mo8.

Knrouoei cnoea: mosna monepanmuicmos, MOBHA azpecis, Hecamueayis, MaHinyIAMuUeHa
MAKMuKa, cy2ecmis, cy2ecmusHull YUHHUK, peKIamMHUL OUCKYPC

IMocTanoBKa mpodaemMu. MoBHA TOJEPAHTHICTh, SIKA CHOYATKY BKIIIOYEHA B CHCTEMY
OLTBII IIMPOKOTO MOHATTS, Ma€ CBOI BJIACHI ITapaMeTPH 1 OCOOJIMBOCTI, OCKIJIBLKH Tepeadadae
CYKYIHICTb BHYTPIIIHIX MOBEIIHKOBUX YCTAHOBOK MPO(deciitHOro KOMyHIKaTopa, sKi B EepILy
Yyepry XapakTepu3yloTh Horo npogeciiiny MoBy. MOBHa TOJIEPaHTHICTh Ha Cy4yaCHOMY eTalll
PO3BHUTKY CYCHUIBCTBA € OAHIEI0 3 HAWBAXIMBIIMIMX CKJIAJOBHX HOTO KyIbTYpH B IIJIOMY,
OCKUJIBKM caMe B ii OCHOBI MOXKEMO criocTepiraTé 0a30Bi MPUHIMIK CITIBICHYBaHHS YICHIB
CYCHUIBCTBA, @ TAKOXK PO3BUTKY FApMOHIMHUX 3B'SI3KIB MK PI3HUMH COLIQJIbHUMU T'PYIIaMH,
KJJacaMH, a caMme: KyJIbTypy HOJEeMIKH, KyJIbTypy Hiajory, KyJbTypy peKJaMH, IoBary
JI0 TIO3UITii MOBIIS, BiJIMOBA BiJl MOBHOT arpecii Ta iH. [4].

Ha npuknaai >kypHamicTiB, peKiIaMOAaBIliB, pekiaMHuX- 1 PR-MeHemkepiB MoxHa
NEePEeKOHATHUCS, 1[0 MOBHA — BepOaIbHa —TOJIEPAHTHICTH MOJISITA€ B YMIHHI peali3oByBaTH CBOi
npodeciiiHi 1ii, yMIHHI 3A1MCHIOBATH CBOIO NpodeciiiHy MisIbHICTh, JOTPUMYBATHCS
NPURHATHX MOBHUX HOPM, 1 IPY I[bOMY IHCATH HA «TOCTPi», 371000ACHHI TEMH, PEKIaMyBaTH
1 HAaCTIHHO PEKOMEHJyBaTH TOBap a00 MOCIYry, Kl HE MarTh OCOOIHMBHX BiIMIHHOCTEH
BiJ c00i moniOHMX. MOBHa TOJIEPAHTHICTh Ma€ Ha yBa3i BUKOPHCTaHHS MOBHHX 3aco0iB
0e3 HeraTUBHUX 1 OOBMHYBAJIbHHUX BHUCIIOBJIIOBAaHb Ha aJpecy KOHKYPYIOUMX KOMIIaHIH,
BiJ]MOBa BiJl MOBH €MOIIili HA KOPUCTh MOBH apTyMEHTIB, siIKa O BiApi3HSIACh BPIBHOBAKECHOIO
00’ eKkTHBHICTIO [6].

3acobu macoBoi iH(popMallii SK TPAHCIATOPU «IOPSAKY JEHHOTO» BIAIrParOTh 3HAYHY
POJIb B TIPOIIEC] BiJOOpaKEHHS COLIaIbHOI peabHOCTI [5].

B 1npoMy KOHTEKCTiI crifi 3a3HAYUTH, L0 HEOOXIAHICTh BUBYEHHS MUTAHHS MOBHOL
TOJICPAHTHOCTI B KOHTEKCTI JIHTBICTUYHUX AUCIUIUTIH XapaKTEPHU3YEThCS OCOOIMBOIO
aKTyaJbHicTIO B Hai JHi. [IpoGnema mocrae 0coGnMBO rocTpo B MacoBo-iH(opMariitHomMy,
nyOMIUCTUYHOMY Ta pEKIaMHOMY JUCKypcax, B paMKaxXx SKUX MoBa (YHKIIOHYE
Ak Oe3nocepenHiii  3acid0 BIIMBY Ha  MCHXIKY, CBIJOMICTb, MOBEIIHKY Ta  Jii
nronunu [3, c. 471-472].

AHaji3 ocTaHHIX gochaigkeHb. B ocTaHHI TpW AECATUIITTS THTAaHHA MOBHOI
TOJIEPAHTHOCTI B Mac-MEIIHHOMY Ta PEKJIaMHOMY JIMCKYpCax CTAa€ BCE OUIbLI aKTyadbHUM
JUTSL 3A1MCHEHHS LIIOTO Py KOMITJIEKCHUX JIOCHITKEeHb B MIKIUCIUIUTIHAPHOMY KOHTEKCT1
(comio-, TMCHUXOJIHTBICTHKA, JIHrBOKynbTyposoris) (JI. €nina, A. Kapanersn, Kyimynemy-
Mixy, B. ManskoBa, O. Muxaiinosa, H. MypagiioBa, C. Xan3ucassigic, M. XoMsKOB Ta iH.)
VYKpaiHChbKI BUEHI TAaKOX IMOYMHAIOTHh 3BEPTaTH yBary Ha crneuudiky Ta (QyHKIIOHYBaHHS
BepOaJIbHUX CYreCTUBHHUX UYMHHMKIB 3MI, 30KkpeMa B Cy4acHOMY peKJIaMHOMY AMCKYpCi,
10 UTIOCTPYIOTh PO3BIIKU A. L. binenka, H. M. I'puirorn, H. B. Kyry3mn,
O. B. JIaBpuk, 1a iH. [2]. [IpoTe B acnekTi eMoLiHOrO 3a0apBiIeHHS, 30KpeMa HEraTUBHOIO
Ta arpeCMBHO BUPAXCHOTO HABAaHTAKEHHSI SIK BEKTOPHOTO YMHHUKA CYT'€CTHBHOCTI, peKiIaMy
OPaKTUYHO He JIOCH/DKEHO TIONpH KOMYHIKAaTUBHY Bary Kareropii eMOTHBHOCTI
Ta HEOOX1/IHICTh BHBYECHHS OCOOJIMBOCTEW ii peaizaliii B peKJIaMHUX TEKCTaX, IO TaKOX
BU3HAYA€ aKTYaJIbHICTh 00paHOi MPOOIEeMaTHKH.

Mera crarTi monsrae B 3’dACyBaHHI IOHATH MOBHOI arpecii Ta JIHIBICTHYHOL
HeraTuBalii SK YMHHHUKIB CYT€CTMBHOCTI Cy4aCHHMX PEKJIaMHHUX TEKCTiB, 10 BUCTYIMAIOTh
NPOBITHUMHU  €JIEMEHTAaMH KOKHOT pEeKJIaMHOi KammaHii. 3a3HayeHl BUIIE MOHSTTS
pPO3MIIAAIOTECSL  HA  TMPHUKIAJAl  PEKIaMHUX  TEKCTIB  YKpaiHCBKOIO, HOBOIPEIBKOIO
Ta POCICHKOI0 MOBaMH.
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Bukiiag ocHoBHOro marepiaiay. CurHaam MOBHOI arpecii Ta HeraTHBallli B TEKCTax
3MI  3a3Buuail  pO3MNAAAIOTH 3 MO3MIIA  JIHIBICTHYHOTO,  JIIHI'BOIJEOJOT1YHOTO
Ta PUTOPUYHOTO aHaii3y. JIIHTBICTUYHHMI aHai3 BKJIIOYAE aHAII3 BJIACHE MOBHHUX 3aC00iB,
B IIEpIIy Yepry JIEKCHYHUX. Y (OKYyCi JIHTBOIIEOJOTIYHOTO aHAIi3y 3HAXOIUTHCS CHUCTEMa
IIIHHOCTEH, SIKY MICTUTh KOHKPETHHI TeKCT. L[i mMiHHOCTI 3HAXOAATh CBOE MOBHE BHUPAKCHHS
B ijeosioremax. PuTOpu4HMII aHali3 TEKCTy 30CEpeKEHMH Ha 3aco0ax BHYTPIIIHBOI
oprasizarlii TeKCTy, HaIllpUKJIaJ, Ha CTYyIEHl Woro mianoridyHocti. Ha piBHI MOBHHX 3aco0iB
BUPXCHHS MapKepaMH HETaTHBHOTO Ta arpeCHBHOTO CTaBJICHHSA N0 CyO'€KTy HaidacTime
BHUCTYNAIOTh TPyOi, BYJIbIapHi, CTHJIICTUYHO 3aHM)KCHI CJIOBa 1 BUPa3H, SKi JUCKPEAUTYIOThH
0COOHCTICTh 1 GOPMYIOTH CIIPUHHSATTS Cy0'€KTa SK MiZO3PLIOro i HeOaKaHOTO, IO BUKIHKAE
HEMpUs3Hb, OTUIY a00 HEHaBUCTH. lle sBUINE HANEKUTH A0 po3psany auchemizarii [1].
HaBmucHe BXuBaHHS IpyOUX, CTWIICTUYHO 3aHM)KEHUX CIIIB 1 BUPA3iB 3yCTPIYAETHCS JTOCHTD
4acTO MPAaKTHUYHO y BCiX BuAax 3MI.

PosrnsitHeMO TOHATTA Ta TPOSBM HEratuBalil Ta MOBHOI arpecii Ha NpUKIai
Cy4acHOTO pEKJIaMHOro IucKypcy. be3 akTuBamii came HEraTUBHUX €MOIH y pekiami
HEMOXKJIUBO TPOAEMOHCTPYBAaTH HeOakaHy MOBEHIHKY abo HeOakaHi pe3ylbTaTh BUOODPY
cnoxkuBayiB. ToMy y JAesSKMX BHIMAJKaX 3aCTOCYBAaHHS HETaTUBHHUX €MOLINA BBaKAETHCS
JOUITBHUM, TOTPH T€, M0 0arato AOCHITHHUKIB PEIEBAHTHUM E€MOLIWHUM (DOHOM peKiiamH,
IO HaIllJIeHa TPOCOBYBaTH KOHKpETHH ToBap ab0 TMOCHyry, BBaXKAIOTh JIMIIE
no3uTuBHUM [2, ¢. 75]. Hanmpuknan, B mpomy kortekcti, I. FO. UepenanoBa 3a3Havae, 110
MOBIIOMJICHHSI CTAalOTh OUIBII MEPEKOHJIMBUMH, KOJM BOHHU AaCOIIIOIOTHCA 3 MO3UTUBHUM
nouyttsm [7, c. 440].

Martepianu ITOCTIKEHHS JAlOTh 3MOTY BUCYHYTH MEPEKOHAHHS, IO y MOBIJOMIECHHSIX
CydacHOi peKjaMH To4Ya MOJXKHA CIOCTEpiraTH BHUXIA 3a MEXi JiTepaTypHOI HOPMHU Ha
piBHI CIOBOBKHMBAaHHS, IO BBAKAETHCA TMPOSBOM HeraruBaimii. Ll1 MoBHa TakTHKa,
0e3yMOBHO, € MaHIMYJISTHUBHOIO, OCKUIBKM  XapaKTepU3YETbCS  BHCOKHM  PIBHEM
eKCIPeCUBHOCTI Ta BUpa3HocTi [5, c¢. 189]. Tak, B peknami OJHIET TypUCTUYHOT
KOMIIaHii 3ycTpiyaeMO TakKuMi MpPUKIAJ BUpPAaXEHHS MOBHOI ekcmpecii: He noodoasaiics
npusvleam opyeux myponepamopos. Bac pazeodsm, kax xomsm! AG0 B pexIaMHOMY
MOB1JIOMJICHHI OJIHOTO 3 IpelbKHX OaHKIB 3ycTpiyaeMo Take racio: H tpdred pog dovieder
i oag, va unv oog oovievovv oi dilor! (Ilepexnman 3 HOBorpemnwpkoi — Haw 6Oanx
npayroe onsa Bac, wob Bac ne poszeoounu (IOCIHIBHO — «He oOpobasanuy inwi). B 060x
BUTIA/IKAX 3yCTPIYa€MO MPHKIIA]] BUKOPUCTAHHS JKapTOHHOI JIEKCHKH — POC. — «PO3BOOUMUY,
Hogozpey. — «O0VAED@», TOOTO NpumMycumu Koeo-HeOyOb SUMpamumu cpoulii, 3anaamumu
3a wo-Hebyob, 060ypumu ma in. [IpUKIagN CTUIICTUYHO 3aHMKEHOI JIGKCHMKH, PO3MOBHOL
JIeKCUKH, 3aco0iB BepOamizaiii HeraTuBallli, >XaproHi3MiB, CIIEHTI3MIB 3YCTpPIYalOThCS
B PEKIIaMHHUX TEKCTax OaraThbOX KpaiH, B TOMY 4YHCIi B pPEKIaMHHUX ITOBIIOMIIEHHSX
Ha MaTepiani MOB, IO JOCTIKYIOTBCS — YKPaiHChKOi, HOBOIPEIbKOI, pOCIHCHKOI. Y 1bOMY
KOHTEKCTI JOUUIbHO OyJe HaBEeCTH TMPHUKIATU PEKJIaMHUX TOBIJOMJICHb, HAIUIEHUX
Ha MOJIOJIKHY ayauTopito: ykp. — «He 0yob osouem! Pyxaiics eneped!y», poc. — «He 6y0b
osowem! Jlericmeyti!».

B onun psan i3 3acobamu HeraTHBallii MOBHA JiTepaTypHa HOpPMa CTAaBUTh BUIAJKH
(GYHKIIIOHYBaHHSI TaK 3BaHOI «apa3UTUYHOI» JIEKCUKH 1 KOHCTPYKIIH, fKI 3acCMI4yIOTh
MOBHUH TpOCTip, HE JarOTh HIAKOI 1H(OpMAaIii, HE XapakTepU3ylOTbCS HAsBHICTIO
CMHCIJIOBOTO HaBaHTaKeHHS [5, c. 191], MaloTh 1o CyTi Tak 3BaHUMN «1apa3uTUYHUI CTIOCIO
KHUTTA B TEKCTaX — «CJIOBA-MapasuTH», B TOMY YHCII BOHHM 3yCTPIYAlOTHCS B PEKIAMHUX
MOBIIOMJICHHSIX TeJle- Ta pajlopekyiaM (YKp. — 5K Kaxcymsv, HOBozpey. — £Tal Tov Aeg/ AETe,
aKov @aon, poc. — Kak cosopumcs, skoowl). CyreCTUBHICTh TaKOTO THUITYy JIEKCHMKH MOXKHA
MNOSICHUTH TUM (PakTOM, WIO ayAWuTOpis HE CchpuiMae ii KPUTUYHO, TOOTO CIIOYATKY
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Ha MIJCBIJIOMOMY piBHI ICHYE IIO3MTHBHA YCTaHOBKA JI0 TMOJIOHOTO pOAY JICKCUYHHUX
OJMHUI. [5, ¢. 191-192].

Jaini, po3BuBaroYd TeMy MOBHOI arpecii Ta HeraTuBallii SK OJHOTO 3 BHJy MOBHOL
MaHIIyJIALIi Ta CYT€CTUBHOTO YNHHUKY B KOHTEKCTI MUTAaHHS MOBHOI TOJIEPAHTHOCTI, HA HAIll
norJIsizl, Oyze Mye JOpEeYHO HAaBECTH MPHKIaA (YHKIIOHYBAaHHS B Cy4acHI HOBOTPEIbKIN
MOBi (heHoMeHy Tak 3BaHOro «greeklishy — To06TO cucTtemu mepemadi Ha MUCHMI TEKCTY
HOBOT'PEIKOI0 MOBOKO JIATHHCHKHMH JiTepaMu. MeTbcs mpo MOBHY MOmHiKalio, SKY,
Ha Hally AYMKY, BapTO PO3IiHIOBATH K BUI MOBHOI arpecii. (Greeklish = Greek + English —
IPEIbKUA TEKCT aHTVIHUCHhKUMHM / TaTHHChKUMH JliTepamu). «Greeklishy 3'sBuBCS mpakTHYHO
3 MEPIIMX JHIB ICHYBaHHS KOMITIOTEPHOI TEXHIKM 1 MaB BHIJIAJ TEKCTY HOBOTPEIHKOIO
MOBOIO, 3alIMCAHOTO JATHHCHKUMH JIITEpaMH, TOMY IO IHIIMKA ajadaBiT mepiri KOMI'TOTepH
HE 3HaJM 1 He po3mizHaBaiu [2]. Ha cydacHoMy eTari TaHOi MpoOJIeMH 1aBHO HE iICHY€E, TOMY
o0 BCs CydyacHa HHU(poBa TexHika B ['pewii mMae mporpamu, 10 pO3Mi3HAIOTh T'PELBKUN
KiacuuHui andasiT. He3Bakarounm Ha 1me, TeHAeHIIS nucath Ha «greeklish» 306epermacs
1 IIMPOKO YCTAJKOBYETHCS CY4YaCHOI MOJOJII0, IIKITFHOI Ta CTYACHTCHKOIO ayJAUTOPI€I0 —
0COOJIMBO TIPH IIBUAKOMY OOMiHI MOBIAOMJICHHSIMH, B 4YaTax 1 T.O1. TakuM YMHOM, MOXHA
3poOuUTH BHUCHOBOK, 10 «greeklishy Ha mpukimaai cyd4acHOi HOBOTPEIbKOI MOBH
€ XapaKTEepPHUM TPOSIBOM MOBHOI arpecii [4].

B npoueci nmpoBeneHHst JociKeHHs 3ac00iB BepOaiizalii cyrecTii Ta MOBHOI arpecii
B TEKCTaX Cy4YacHOI TPEHbKOI peKIaMd, MH 3YCTPUIM UIiTKO BHPKEHHH MPUKJIAM
dbyukionyBanus «greeklish», skuii ckimaB BepOanbHe HANMOBHEHHS TEJIEBI31MHOTO pOJIMKA
HalOIBIIOr0 omeparopa MoOuIbHOTO 3B'13Ky B I'penii — Vodafone. Jlani HaBenemo ypuBOK
3 IbOTO peksiaMHOro posinka Ha «greeklish» — Me 10€ ananewsh exeis 2 wres dwrean me tous
dikous sou kai na paramilas kai me tous allous ... Power to you !, 1o 3anucyerbcst TpeibKum
andapiToM TakuM YrHHOM: Me 10 € avovéwon Exeig 2 wpeg dwpeay e Tovg 01KoDS 60 Kal Vo,
ToPouILaS Ko pe To0g dAlovs ... Power to you! (Ilep. 3 HOBOTp. — IIpu nonosnenHi paxyuky
Ha 10 espo mu ompumyews 2 200uHU 6E3KOUIMOBHO20 CRINKYB8AHHSA 3i COIMU KOHMAKMAMU,
a maKkoyc Moxcaugicms  posmosaamu 3 iHwumu .. Power to you!) [4]. Pexnamue
MOBITOMJICHHSI 3aKIHYYETHCS CJIIOTAHOM aHTJIINCHKOI MOBOIO, IO JIOTIYHO MPOJIOBXKYE
JAHITIOKOK BimoOpaxkeHHs: 3HaKkiB Ha «greeklish». Ha mam mormsn, mae micue sickpaBuit
MPUKIIAJl MAaHITYJASTUBHOTO JIIHTBICTUYHOTO IPUIOMY ISl BIUIMBY Ha MOJIOAKHY ayJIUTOPIIO,
IpU LbOMY OOMPAETbCSA MAKCHMAIbHO OJMM3BKUN U1 HEi CTWIIb CIIKYBaHHS. BBaxaemo,
IO e PI3KUK 1 JOCUTh CMUIMBHUI KPOK B PEKJIAMHIM MPaKTHUIl, IO CHpUSE, K HACTIJIOK,
Honyaspu3anii Ta CXBAIEHHIO HENITEpaTypHHX (opM MHcbMa, SKAH MOYKHA TpPaKTyBaTH
SK eJIEeMEHT HeraTuBalii Ta MOBHOI arpecii. Jlanuii pexnamuuii ponuk 3'siBuBcsa B 2010 porii
13 IepIIMX JIHIB BUKJIMKAB OCYJ] 1 IPOTECTU B CYCIIIBCTBI 31 3pO3YMUIUX 1 IIIJIKOM OYEBUIHUX
npuyrH. He3Bakaroun Ha 11e, (hakT MOBHOI arpecii mpoJoBXKye iCHyBaTH, JlaHa TeJlepeKiiama
He Oyna BUJIy4YeHa 3 TPaHCJALIi, 110 CBITYUTH MPO HEKAaTEerOpU4HIiCTh MUTaHHA «greeklishy
B I'PELIbKOMY MOBHOMY cepenoBullli. bunbir Toro, sk Oyl0 BCTAHOBJIEHO B XOJ1 HAIIOTO
JOCIIJDKEeHHS, Mi3Hime pekinamMHi Ta PR-koMmnanii mpomoBXKHMIM MPAaKTUKY 3aCTOCYBaHHS
«greeklish» B cBOiX pekilaMHUX akIisX, MPOCHEeKTaX, peKJaMHuX Opomrypax Ta iH. B mepury
4epry, s NpaKkTUKa MOMKpeHa B [HTepHeT-KOMYyHIKallii.

baratuii n0cBig y BHBUYEHHI COIIONIIHTBICTUYHUX IHUTaHb IHU(PPOBOTO MacCOBOTO
CHUIKYBaHHs, 30KpeMa BUKOPHMCTaHHs T'pPeKO-JaTHHChKoOro mucbMa («greeklish») namexurtsb
rpeubkuM JiHrBicTaM cydacHocTi . Augpyrcomynocy 1 M. Kakpini [8]. LlikaBi ixHi
JIOCIIJKEHHSI B Tay3i BiI0Opa’keHHs IPElbKOi MOBU JIATUHCHKUM IHUCHBMOM B iCTOPUYHOMY
KOHTEKCTI. € Trperpki TeKcTH e vaciB Bi3zaHTichKOi immepii, 3amucaHl JIATHHCHKUAM
anasitoMm. Takoxk, ICTOPUKM MOBO3HABCTBA HABOJATH MPUKIIAJ HAPOJHUX EMIYHUX IICEHb
Ha 0. Kputr 1 Ha o. Kinp, mo maryrorecs mizHiM CepeTHbOBIYUAM, K1 TAaKOX 3alHCaHi
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3a IOIOMOTO0 JIATUHCHKOTO ajdaBiTy 31 30epekeHHs M opdorpadivnoro npuHuuiy. Ha Hamr
HIOTJISA]], HAYKOBE JIOCIIPKEHHSI BUHUKHEHHS I[bOTO aCIEeKTy MOYKHA CbOTO/HI PO3TIISAATH SIK
CBOTO POJy apryMEHT OOTPYHTOBAHOTO BUKOpHUCTaHHs «greeklishy, 1Mo HagacTh MOKIUBICTD
3HATU B IJaHOMY KOHTEKCTI IITaMIIiB «MOBHA arpecis» abo «MOBHA HETaTUBALIIS».

TakuM 4YHMHOM, 3Ba)KAIOUM Ha BHKIAJCHE BHWINE, 3a3HAYMMO, IO 3aCTOCYBAaHHS
aKTyali30BaHOI HEraTMBHOI a00 arpecMBHOi, 1HKOJHM HAaBiTh IIOKYBaJbHOI €MOIii, MOXe
CIpUATH  TPHUBEPTAHHIO yBaru Ta  3alaM’ STOBYBaHHIO, IO CTa€  MiIIPYHTM
JUTSL BIPOBA/KEHHS MTOTYKHOTO CYTe€CTUBHOTO BILTMBY cydacHuX 3ML.
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I. G. Rozhkova
LANGUAGE AGGRESSION AND NEGATIVATION AS SUGGESTED FACTORS
OF MASS MEDIA (BASED ON THE MODERN ADVERTISING DISCUSSION)

The present article deals with one of the topical issues in the context of linguistic
tolerance in modern society, such as the problem of the language of aggression
and negativation as a kind of manipulative technique of the language widely used in modern
media, journalistic and advertising discourse. The author examines the issue as
an example of contemporary advertising discourse on the basis of Ukrainian, Modern Greek
and Russian.

Over the last three decades at the turn of the centuries the problem of linguistic
tolerance in mass media and advertising discourses is becoming more and more vital in terms
of carrying out various kinds of comprehensive research in the interdisciplinary context.
Nevertheless, in the aspect of emotional coloring, namely in that of negative and aggressively
expressed load as a vector factor of suggestiveness, advertising is practically un-researched
in spite of the communicative weight of the category of emotionality and the necessity
of studying implementation peculiarities thereof in commercials, which also determines
vitality of the problem selected.

The objective of the article lies in defining the concepts of lingual aggression and
linguistic negativation as factors of modern commercials which are the leading elements
of each advertising campaign. The aforementioned concepts are considered on the basis
of Ukrainian, Modern Greek and Russian commercials.

In her article, the author considers cases of using stylistically lowered lexis, colloquial
lexis and other means of verbalizing negativation and lingual aggression found
in commercials made up in the languages under research and provides examples
of the functioning of the aforementioned modern media suggestive factors.

Developing the theme of verbalizing negativation and lingual aggression as one
of the types of linguistic manipulation and suggested factor in the context of the issue
of language tolerance, the author of the article gives an example of the functioning
of the media in the Modern Greek language, namely in advertising texts, the phenomenon
of the "greeklish™" — that is the system of transmission on the writing of the text of the Modern
Greek language in Latin letters. This phenomenon is interpreted by the author as
an expression of verbalizing negativation and lingual aggression.

However, it should be noted that the use of up-to-date negative or aggressive,
sometimes even shocking emotions, can contribute to attracting attention and memorization,
which becomes the basis for the introduction of powerful suggestive influence of modern mass
media.

Keywords: linguistic tolerance, linguistic aggression, negativation, manipulative tactic,
suggestion, suggested factors, advertising discourse
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YIAK 811.111'367.633(045)
O. Yu. Roshchupkin
ALONG A CONSTRUCTION CLINE

The article is aimed at explaining the diversity of uses associated with the path
preposition «alongy, using the Construction Grammar theoretical framework. 7 distinct
constructions, varying in their degree of schematicity, are shown to form a family of related
constructions, based around the semantic value of the lexical unit «alongy» and the underlying
pattern of the Locative construction. A separate case is made for the necessity of considering
the immediate constructional context to better understand the contextual semantic constraints
a unit posits or is being imposed on.

Key words: construction grammar, construction, path preposition, Gothic prose, spatial
language, cognitive linguistics

Recent decades have witnessed a shift within the linguistic community towards
including the insights of the neurosciences, psychology, anthropology, etc. into language
research, which led to an increase in attention directed towards the cognitive peculiarities of
language learning, processing and production. This trend concerns not only the popularization
and development of such frameworks as Cognitive Grammar (R. Langacker), Frame
Semantics (J. Filmore) or Cognitive Poetics (G. Lackoff, M. Johnson), but also the reworking
and redefinition of the previously used terminology in light of the new findings.

Such is the case with the numerous Construction grammars (the Berkeley Construction
Grammar, the Sign-Based Construction Grammar, the Radical Construction Grammar, etc.),
which base their assumptions about language on the existence of a core unit named
construction. Its lingual reality is fairly well-established by a plethora of CG research
conducted by such scholars as H. C. Boas, A. Goldberg, P. Kay, L. Michaelis, M. Tomasello
et al., although they differ in their favoured linguistic formalizations and certain aspects
of their analysis. The aim of this article is to analyse the functional and semantic aspects
of along, including its use as a path preposition and as a post-verbal satellite, and to arrive
at a reasonable abstraction of the family of constructions associated with it.

As evident from the above introduction, we shall be making extensive use of the notion
of construction; this and the needs of the ensuing analysis call for a concise discussion
of the theoretical preliminaries and the relevant research on the topic. A. Goldberg, one
of the founders of CG, defines any language entity, some aspect of whose form or function
does not follow from the meaning of its constituents or other existing constructions,
as a construction [4]. A notable caveat being that certain high-frequency units may constitute
a construction, even granted their full transparency. Constructions as pairings of form and
meaning (also discourse function) are viewed as the only units needed to explain all
of the facets of language use and thus as the ones a linguistic description ought to be based
upon. They are different in their level of abstraction and thus are able to account for all
of the traditional categories (regardless of whether ascribed to grammar, morphology
or syntax), with the only relations being the part-whole relations between them [4; 3].
Moreover, all the generalizations over languages are explicable from cognitive operations and
constraints, there being no covert syntactic constructs and levels with phonetically
void elements [6].

Our interests lie with spatial semantics and, to be more precise, that which concerns
the location and translocation of entities. Those two sets of spatial relations are subsumed
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under the headings of stasis and Kkinesis [5, p. 5]. A further subdivision singles out two
subgroups of spatial relations: the angular and the non-angular. The first one presupposes
the presence of some kind of axial system and will not be covered in this article, as along
belongs to the latter semantic group, the members of which simply establish the coincidence
of the locatum and the relatum (mostly known under the labels of Figure / trajector and
Ground / landmark). In regards to stable co-occurrences of a preposition or a few lexemes
used to designate a spatial region (a spatial gram, in S. Svorou’s terms [14]) and a relatum
we shall be using the term Locative construction for consistency with our two other articles
dealing with spatial language [12; 13], although it largely corresponds to what was previously
identified as the Spatial-phrase construction, possessing two constructional roles, that
of the spatial relation and that of the landmark, with the spatial relation defining the overall
meaning of the construction [1, p.155-157]. Thus, the expected construction pattern
IS 1oclret[...] LM] where rel refers to a specific spatial relation actualized by an appropriate
spatial expression, LM is a relatum (a landmark), which this relation is projected onto, and loc
is the whole of the spatial scene they designate. Expectedly, the relation and relatum/landmark
roles are filled to produce the following: |oc[i[PREP] NP] (e.g., in the mountains)
or 1oc[rel[PREP NP PREP] NP] (e.g., in front of the house). That is, a typical candidate
for the relation role is a preposition or a combination of preposition and an etymological noun
which points to a region relating to or some topological feature of the relatum.

The second point of interest is the use of prepositions in the post-verbal satellite
function, in which they lack any overt landmark and seemingly either form a semantic whole
with the verb or complement its meaning and can be positioned either adjacent to the verb
or following its object. In Construction Grammar research the general pattern has been
identified as a VVerb-Particle construction (VPC). The verb-particle combinations vary in their
semantic transparency, i.e., the level of idiomatization, with the idiomatic end of VPCs’
spectrum characterized by a decrease in positional variability of its components (idiomatic
VVPCs prefer joint/continuous order with the particle following the verb) [15, p. 25].
In the more transparent aspectual combinations the particles’ use overlaps considerably with
their original (directional) semantic value, which is consistent with that of the verb they
accompany. Regardless of the aforementioned considerations, it is impossible for
the prepositional complements to intervene between the verb and the particle [15, p.19-23].

Following an established cognitive and constructional modus operandi we shall be using
the conventional labels of preposition and a particle / post-verbal satellite to refer to the two
general uses of along before positing the underlying constructions. Our strong preference
for the term post-verbal satellite is due to the uncertainty of treatment of the lexeme along
when it is not used in a prepositional phrase: either as an adverb (preferred in dictionary
entries) or as a particle. Thus, our use of the term particle concerns its role as part of the VPC,
not its status among the traditionally defined parts of speech.

The object of our current research, along, is well attested in both the OE (in the form
andlang / andlong) and the ME, in the latter clearly showing the two main uses corresponding
to those listed in the Oxford Dictionary. Compare: 1) Muche lond he him zef..an long pare
sea (ME), the path along the cliff (ModE) and 2) Wherto, Lord, wentist thou awei
along (ME), we continued to plod along (ModE) [8; 9]. The preposition along indicates that
the locatum can be schematically represented as a point that moves along the line,
parallel or adjacent to the relatum, also schematized as a line (such as a ledge,
aroad etc) [15, p. 223-224]. The locatum can also be static, construed as extending along
some linear entity. Additionally, the path of the moving locatum is unbounded, and as far as
the VPC is concerned, along is defined as a continuative/atelic aspectualizer [16, p. 18], that
is, it contributes to the unboundedness of the verbal event. Finally, unlike some other
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prepositions (e.g., at, on) the one-dimensional preposition along is not used for temporal
notions [11, p. 227].

In course of our analysis we singled out and looked into 224 use cases of along, taken
from 6 19th century British Gothic texts (Melmoth the Wanderer (1820) by Ch. Maturin,
Wagner the Wehr-Wolf (1846) by G.W. M. Reynolds, St. Irvyne; or, The Rosicrucian:
A Romance (1811) by P.B. Shelley, The Vampyre (1819) byJ. W. Polidori, Varney
the Vampire; or, the Feast of Blood (1846-47) by James Malcolm Rymer and Thomas
Peckett Prest, Frankenstein; or, The Modern Prometheus (1818) by M. Shelley, all available
online at Project Gutenberg [10]), using some basic language-processing functionality from
Python’s NLTK library to parse the texts [2]. We focused on capturing generalizations over
particular constructs, yet deemed it appropriate to—whenever possible—consider the immediate
context of each instance. The latter approach proved helpful during our analysis, because
the Locative construction along is, viewed in a larger clausal context, usually subsumed under
the Added Path Argument construction (which denotes a path traversed by a theme within
a motion event, as defined by P. Kay [7, p.92]). This was our rationale behind having
included the verbs, which denote an event associated with the construction in which along
is used, into our analysis.

Our results, listing the identified constructions and the percentage of their relative
occurrence are presented in Figure 1. As evident therefrom, there are 7 constructions
associated with different uses of along, which differ considerably in their degree
of schematicity. The most frequent are the Locative-Along and the Verb-Particle-Along
(36,6 % and 32,1 % of all uses respectively), next, decreasing in their relative frequency, are
the Along-With construction (15,1 %), the Come-Along construction (11,6 %), the All-Along
construction (2,7 %) and the the Go-Along and Get-Along-With constructions (each 0,9 %).
It is noteworthy that a considerably portion of uses are fairly loosely connected with the main
(spatial) semantics of along: all along, along with and get along; thus, some extension links
are due to be posited. The reasons for the existence of the separate Come-Along and Go-
Along constructions will be elaborated below, along with our other findings.

Form-wise the basic pattern corresponds to ALONG NP and, with its immediate
context, to either VP ALONG NP or, inverted (4 occurrences), to [ALONG NPJin, VP. In case
of the PVC use of along the only constraint on its position seems to be its post-verbal
placement. Other than that, it can either directly follow the verb, either transitive or
intransitive (e.g., hurried along with the furious speed of the mad waters; bore along immense
stones), or be separated by a seemingly arbitrarily long adverbial sequence modifying the verb
(e.g., swept furiously along; scour so fleetly—oh! with such whirlwind speed along).

In its locative use along inherits the PATH element of the SOURCE-PATH-GOAL
image schema, specifying it as an unbounded linear path. The latter requirement is readily
derivable from the relata that take the LM slot of the Locative-Along construction. Most
of them either refer to things that are prototypically construed as elongated (most frequent:
passage(s), street(s), road, corridor) or to locales or parts thereof, which can be viewed
as stretched or extending some length (bank(s), sand(s) (in the sense of a sandy shore
or a beach); Alps, beach, cliff, coast, garden, refectory; vista of trees, margin, verge; also side
as referring to large and / or long objects mountain's side, sides of the river, side of the path).
Different containers and surfaces can serve as relata as well (surface of the waves, landscape,
ground, heath) if it is possible to combine them with the notion of a linear path going through
them or adjacent to them. Interestingly enough, the nature of the locatum is also liable
to influence the choice of a relatum, such as personified agents (like wind, clouds or music)
can take part in a motion scenario happening along the air, atmosphere, sky or even such
an abstract thing as the night-scene. Verbal semantics cannot be excluded from the factors
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influencing the LM choice as the posture verb lie allows for the relatum bench, and range
(in a row) for the relatum window.

Figure 1. Frequency of occurrence of along-related constructions (%)

Proceeding to verbal semantics, most of the 49 identified verb-constructions (above
80 %) are those denoting either motion (proceed, pass, rove and come being the most
frequently used) or translocation of entities (carry, bear, roll), and are to be viewed as totally
congruent with the base semantics of along (as a preposition and a post-verbal satellite).
Nevertheless, some other verbs co-occurring with along point to the fact that there
is something else apart from the verbal semantics that permits a particular Added Path
Argument construct or a particular satellite in a VPC. This makes a case for along exerting
influence on a verb, associated with it, accommodating its semantics to make it compatible
with its own semantics. We have identified several verb groups which allow for the additional
path sense, the most prominent being the verbs of sound emission (sighed moaningly along
the stilly colonnades, reverberated along the mountains, etc.) and perception (cast
a searching glance along the passage, looking earnestly along the beach, etc.); in this case
they gain a kind of a fictive motion sense. This observation is in line with the usual CG
assumption that there is no need to posit additional verb senses to explain numerous non-
canonical uses thereof—instead, one has to look at a larger construction context, in which it
appears. We have also identified 9 idiomatic combinations, 3 of them referring to perceptions
(CAST GLANCE, RUN EYE and FEEL WAY), 5 designating motion events (PURSUE WAY,
RETRACT WAY, LEAD WAY, CONTINUE COURSE, GET ALONG [DISTANCE]) and
a metaphorical causative (URGE BY LASH AND SPUR). Consequently, both the static verb
linger and the perception multi-word verb cast a glance satisfy the [...]Jmotion CONtextual
constraint of the [...]Jmotion ALONG LM construction. The said constraint is likely imposed
by the path semantics of the word along and its flexibility is plausibly warranted
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by the unidimensional and vectoral nature thereof, which does not put much strain
on the verb, as long as it can reasonably be modified to have a path extension.

The same is true in relation to the VPC use of along, which makes us conclude that VP
ALONG construction preserves the linear path semantics pertinent to along, albeit weakened
in absence of any overt relatum. Consequently, we arrive at the two related constructions: the
Locative-Along construction and the Verb-Particle-Along, the latter realizing the [...Jmotion
contextual constraint of the former. These are shown below, with the semantic clues added:

[---]motion ALONG [LM]path VI:)motion ALONG

Worthy of mention is the rarity with which along appears without an associated verb,
modifying a noun phrase. There doesn’t appear to be anything special about them, their relata
conforming to the above criteria (the streaks of red and white along the sides [of ships],
several windows of the house along that terrace, the sound of footsteps along the passage).

As our last point, we shall briefly cover the reasons for proposing the other along-
constructions. First of all, the discreteness of the All-Along and Along-With constructions
is barely a subject to debate as a) their semantics distinctly differs from the separate meaning
of their constituents (all the time; from the beginning for the former and accompanied by smb
or smth; at the same time as smth for the latter) and b) their relative frequency is considerable.
As far as their connection with along goes, All-Along seems to denote a distance (a path)
in time, extended from some point in the past to the moment in question, and Along-With can
possibly be construed as profiling an additional entity from a sequence of possible entities.
The Along-With construction is integrated into the Get-Along-With construction, which
is liable to have a separate construction status by virtue of having both a distinct (although
connected) semantics and an additional constraint on its LM, requiring it to be animate.
Additionally, it is clearly distinct from a possible use of get along as part of the Verb-Particle-
Along construction as in get along a few paces in front of him (GET ALONG [DISTANCE]).
Similarly, the Go-Along and Come-Along constructions have distinct senses and, in case
of the latter, pragmatic conditions (imperative use): to accompany and move, hurry up.
Additionally, they are used strictly in joint order of constituents.

To conclude, we present the below scheme, which demonstrates the family
of constructions, connected with the lexical entry along, and their relationship to each other.
The indentation levels and asterisks indicate the possible direction of their development.

Underlying pattern: Locative Construction: jocrel...] LM]

Locative-Along construction™*: [...]Jmotion ALONG [LM]path
Derived / Related construction**: VP otion ALONG;
Derived constructions***: COME ALONG, GO ALONG
Related constructions: ALONG WITH LM*, ALL ALONG
Derived construction** (using VP ALONG pattern): GET ALONG WITH

[LM]animate

Furthermore, we attempted to demonstrate the redundancy of positing a vast network
of senses to account for the diversity of prepositional use. Instead, it is expedient to view them
as realized in a compact array of related constructions, ranging from the abstract pattern(s)
with unfilled roles to the increasingly more specific patterns, based upon them. Additionally,
based on the above brief overview, we deem it useful to consider the surrounding context
of the item in question to better understand the possible constraints that might dictate
the peculiarities of its use, whether those imposed by the construction itself or by those
it is a part of.
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O. 10. Pomynkin
V3JIOBXK KOHTUHYYMY KOHCTPYKIIN
Memoto cmammi € nNoOACHEHHA MHOJICUHHOCII GUKOPUCMAHHA  NPOCHOPOBO2O
nputiMeHnuka «alongy i3 3anyuenHam meopii ma memooie KOHCMPYKYIlHOL 2pamamuxu.
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Bucnosxu cmammi ocnosawni Ha pesynbmamax auanizy 224 eunaokxis SUKOPUCMAHHSA
NPUIMEHHUKA, BUKOHAHO20 HA mamepiani 6 OpumaHCbKux npo308uX 2OMUYHUX MEOPIE
XIX cmonimms.  bByno euoxkpemnieno 7 KOHCMPYKYil, HEOOHAKOBUX 3d  CHMIYNEHeM
cxeMamuyHocmi, wo CK1a0aroms pOOuHy CnopioneHux KoHcmpykyiu. OcHO8010 Ol HUX
€ bazosa cemanmuxa nekcemu «alongy, i eusnauanvhoro € Jlokamusna KOHCmMpyKYis (markooic
giooma ax Koucmpykyis npocmopogozo 6upazy), wo € OCHO80I0 Ol CMPYKmypu
ma KOHCMPYKYIUHUX poJiell HAUYHICUBAHIWOL i3 udineHux Koucmpykyit — Jlokamuenoi
KOHCmpyKyii 3 «alongy. ¥ cmammi neoonopaso6o nazonowyemocsa Ha 8anicaIu80Cmi 63ammsi
00 yeazu 0e3n0cepeoHboc0 KOHMEKCMY KOHCMPYKYii, modmo mux KOHCMPYKYIl,
WO YIACUBAIOMBCSL PA3OM 13 Helo, 8KIouaoms ii 0o cebe abo € ii yvacmunorw. Lle dozeonse
Kpawe 3po3ymimu KOHMEKCMYalbHi CeMAHMU4Hi OOMeNCeHHsl, W0 KOHCMPYKYIs HAK1aoae
abo akum nionseae, AK ye noxazano Ha npuxnadi Koucmpykyii ¢pasoeoco odiecnosa
3 «along», wo € Opyeor 3a yacmomuicmio ceped nos’azanux i3 «along» KomcmpyKyill
i peanizye obMedceHHs OIECNIBHOI cemanmuKy, npumamanue JlokamueHill KOHCMPYKYI
3 «alongy. [Hwi euseneni cnopioneHi ma NOXiOHI KOHCMPYKYIi He Npomupiyamv OCHOGHIl
(npocmopositi | oupexyionanvuiil) cemanmuyi cniibhHo2o 015 HUX elemenmy «alongy ma abo
IDYHMYIOMbCA HA 8JiCe HAABHUX KOHCMPYKYIAX, aO0 po3wupiooms ix 3a 00Nnomo2ow
Memagopuunoeo 3cy8y y npoginvoearomy oomeni. Hanpuxnao, makum € euxopucmaums
«alongy y cknaoi roucmpykyii All-Along, saxky mooicna npedcmasumu cemManmuyHo
sk eiocmanv  (Llnsax) y wuaci, wo npomsecs 6i0 NeBHO20 MOMEHMY Y MUHYIOMY OO
po3enadyearno2o momeHmy. OKpemo po32iaHymo JeKcemu, Wo BUKOHYIOMb KOHCMPYKYIUHY
poab peramyma (Dona) y 10kamueHoMy ukopucmauti «alongy, ma po3nooineHo ix no 060x
OCHOGHUX 2pynax: mi, wo NPOMOMUNOBO MUCIAMbCA K GUO0BJNCEHI abo po3msacHymi
y npocmopi, ma mi (Yacmo KoHmelHepu aO0 NOBEpXHi), W0 OONYCKAmv O0ONOGHEHHS
ceMaHmukyu nowsmmsam niHitunoeo Llnsaxy, axuiti npoxooums uyepe3 abo OOMUYHO OO0 HUX,
npuYyoOMy 3a HAABHOCMI NEPCOHIQIKOBAHUX aceHmi8 Yi peramymu MOoxcyms Oymu 00807
abcmpakmuumu. Takodxc 3HaAuHy y6azy NpUOINeHO CeMAHMUYHUM 2pYnam  OIEciis,
Wo no3nauaroms noodil, nos sA3any i3 KOHCmpyKyiero 3 «alongy (1okamusHorw abo hpaz06020
diecnosa). OKpim 04iKY8aH020 OOMIHYBAHHS OIECNIG i3 CeMaHmMuxol pyxy (abo, MeHuow
Mipoto, CHpUyUHeH020 pyXy), OYI0 BUABNEHO KilbKa OIECTIBHUX 2PYH, WO OONYCKAOmMb
oodamkosy cemaumuxy Llnaxy, 30kpema, Oiecnosa i3 CEHCOPHOW — CEMAHMUKOIO
Mma Ha NO3HAYEHHS 38VKY — V YbOM) BUKOPUCMAHHI BOHU OMPUMYIOMb 000AMKO8e 3HAYEHHS
VABHO20 DPYXY, WO € pe3yIbmamom iXHboi inmezpayii 00 KOHCMPYKYii, a came 6Nniugy
CEMAHMUYHO20 0OMENCEeHH s (CeManmuKa pyxy) Ha 3Ha4eHHs KOHKPEemHo20 0IECI08a.

Knrouoei  cnoea:  xoucmpykyitina — epamamuxa, — KOHCMPYKYis, — NPUUMEHHUK
i3 CEMAHMUKOI WIAXY, 20MUYHA NPO3a, NPOCMOPOSL 6UPA3U, KOZHIMUBHA JIH2EICTNUKA.

YK 811.111°25
H. B. SIpemenko

A0 IIUTAHHSA HIEPEKJVIALY
AHTJIOMOBHUMX TEPMIHIB-HEOJIOT'I3MIB YKPATHCHKOIO MOBOIO

Y cmammi 3’acosano, wo ocobnusocmi nepeknady mepminie-Heon02izmie 00yMoeieHi

WUPOKUM BUKOPUCMAHHAM aAOpesiamyp ma CKOpOYeHb, OMOHIMIYHICIIO MEPMIHI8, iXHbOW
3anedcHicmio  8i0 KOHmeKkcmy mowjo. Y npoyeci pobomu 3 Heonozizmamu cgepu
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IHhopmayiiHux mexHono2il ma IHMepHem-KOMYHIKAYIU iXHIll nepeKkiao 3 aHeailcbKoi
VKPAiHCbKOIO MOBOI0  8i00VBAEMbCS WAIAXOM 3 ACY8AHHA 3HAYEHHS Heoa02i3My, bepyuu
00 y8azu 11020 CMpYKmMypy i KOHMeKCn, ma yepes 6ldcHe nepexkiao (8i0meopenHs) sacobamu
ykpaincokoi mosu. Ceped munogux cmpamezii nepeoayi HOB0CMBOPEHO20 AH2IOMOBHO20
MepMIiHa YKPAIHCbKOIO MO8010 € MPAHCKPUNYIA, MPAanciimepayis, KanbKy8aHHs, ONUCOBUL
nepekiao, abpesiayis, KOMOIHOBAHUL CNOCIO.

Knrwowuosi cnosa: nepexnao, Heonozizm, iHpopmayiini mexHonoelii, iHmepHem-
KOMYHIKQyii, mepMmiH, aHeNilUCbKa M06a, YKPAiHCbKa MOEBd.

IMocranoBka mnpodiaemu. ChOTOAHI HEMae HEOOXITHOCTI JOBOJMTU BaXKJIHUBICTH
nepekiany sK AIJIBHOCTI Ta MDKAMCLUUIUIIHAPHOI cdepH, ampke y 3B'3KYy 13 PO3BUTKOM
MDKHApOAHUX BIJHOCHH, 3MIIIHEHHSM EKOHOMIYHUX 1 HOJITHMYHHMX 3B'SI3KiB, MOCHJICHHSAM
€BPOIHTErpalliiHUX IpOLECiB, PO3BUTKOM HAyKH 1 TEXHIKM 3HAYEHHA IepeKiaiy
K O€3yMOBHOTO dakropa COIIAJTbHO-EKOHOMIYHOTO, HAyKOBO-TEXHIYHOTO
Ta 3arajbHOKYJIBTYPHOTO Hporpecy HaOyBae aenaii Bce Oulblioro 3HaueHHs. Ha nymky
B. Pamuyka, nepeknan «1) 3mamye HU3bKI i BUCOKI MypH HEpO3yMiHHs (MOBHI 0ap’epH) i THM
caMuM 2) 371iiiCHIOE KOMYHIKaTHUBHY GYyHKII0O sK Hociii iHdopmanii. [Ipu 1mpomy
BiH 3) 3aMiHIO€ TEPIIOTBIP SK HOro MpPaBAMBUI BINNOBIIHUK (K IHIIOMOBHA Mapaelnsb),
HA/Al0YKMCh JI0 ULUTYBaHHs, 4YuM 4) OpeiacTaBise 3apyODLKHUI JiTepaTypHHIl mpoliec
a00 PO3BUTOK IYMKH y MEBHIH ramysi, 5) 3HallOMHTh 3 KUTTSAM IHIIUX KPaiH, IXHIM TOOYTOM,
3BHYAsIMHU, CIIOCOOOM MHMCIICHHS, iCTOpi€ro, mpupoaoro Tommo» [7, ¢. 150]. Haiina 1 TeiibGep
BU3HAYAIOTh MEPEKIaJ SK BIATBOPEHHS MOBOIO-PELIMIEHTOM HAWOIMKYOTO IMPHPOTHOTO
3HAYEHHS IOBIIOMIIEHHS MOBHU-OPUIIHANy, CIIOYATKy 3 TOIVIAAY CEMaHTHKH, a IOTIM —
3morany ctwio. ToMy mijl 4yac mepekyiaay 3 OJHIEI MOBM Ha IHIIY BHIUIMBAa€e OaraTto
(dakTopiB, TAKUX K rpaMaTHYHi, JIKCHYHI Ta KyJIbTypHi, 0 TMOTPEOYIOTh BEIHKHX 3YCHIIb
Ta TOYHOCTI BiJ nepekiagaqis [11].

OxpiM 3a3HaueHUX (haKkTOpiB, HEaOUsKI TPYAHOIIl BUKIMKAIOTh HOBOCTBOPEHI CIOBa
Ta TEPMiHH, SKMUMU AKTUBHO IIOCIYrOBYETbCsA cdepa HayKH 1 TEeXHIKH, iHpOopMaliiHUX
TEXHOJIOTIM Tomo. 3Ha4yHi TpaHchopmarlii, mo BiIOyBalOThCS B yCiX cdepax CydacHOTO
CYCHUIbCTBA, a HAJATO Yy HAYKOBO-TEXHIYHIM Taiy3i, 3yMOBIIOIOTh «IIPUIUIUB TEXHIYHUX
Ta HAYKOBHUX TEPMIHIB Yy 3arajbHuil Kopnyc MoBu» [12], mo akTyanizye norpedy B IKICHOMY
nepekyali HOBOYTBOPEHb, @K€ OCTaHHI CKJIQJaloTh CHEHU(IYHUN Iap JIEKCUKU
1, BIATOB1/IHO, TOTPeOYIOTh MUJIBHOI yBaru 3 OOKy mepekiagada. HaykoBo-TeXHIUHI TEpMIHU
SK MOBHI 3HaKH, 110 MPE3EHTYIOTh MOHATTS CHeliaJbHOI MpogeciiiHol ramysi, € cKJaJ0BO0
HAayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB, a IXHIA MepeKiaJl CTaHOBUTh OJHY 3 TOJOBHHUX TPYAHOIIIB
3 0IJsIy Ha IXHIO HEOJHO3HAYHICTh, BIJCYTHICTh MEPEKJIAAHUX TEpPMiHIB-BiANOBIAHUKIB
(y BUIIaJIKy TEpMiHIB-HEOJIOTi3MiB) Ta HalliOHAIBHY BapiaTHBHICTh TepMiHiB [1, c. 126].
TakuM 4MHOM, BHILECKa3aHE 3YMOBJIIOE AKTYaJbHICTh HAILIOIO JIOCTIKEHHS Il BU3HAuae
MPAKTUYHY LIHHICTh HOTO pe3ysIbTaTiB 1 BUCHOBKIB.

AHani3 ocraHHiXx aocaizkeHb Ta myOaikamiii. IIpoOnemi HayKOBO-TEXHIYHOTO
nepeKsiay TMPUCBAYEHO YUMAIO JOCHKEHb, 30KpeMa poOOTH TaKHX HayKOBIIIB,
gk . Aaapycsak, O. bepexxna, JI. binozepceka, A. I'skoB, B.3abotkina, IO. 3annwmii,
B. Kapa6an, T.Kusik, B. Mupomniuenko, M. CaBuyk, E. Ckopoxonpko, O. CymnepaHcbKa,
®. [luTkiHa Ta IHmMUX. 3-MIOMiDXK OaraTbOX IHUTaHb, SIKI TaK YHM I1HAKIIEC BUCBITIIOBAIHMCS
B po0OTax MOBO3HABLIIB, BUOKPEMIIIOIOTHCS Ti, IO CTOCYIOTbCA NEPEKJIaqy HEOJOTI3MiB,
ajke, gk 3a3Hadae O. bepexxHa, TpyAHOILI MEepeKIaaly HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB 3yMOBJIEHI
CKJIQJIHICTIO TEpeKJialy caMe HOBHUX TEpMiHIB, 0O BOHM MO3HAYaIOTh peaiii, SKUX
HE iICHye B MOBI IlepeKkjaay, HeIOCTaTHbOIO KIJIbKICTIO a0o B3arajli BiJCYTHICTIO
CIeIiali30BaHUX CJIOBHHKIB YKPaiHChKOIO MOBOIO, HEOOX1JHICTIO 3aCTOCYBAHHSI MTPABHIIBHUX
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METOMIB  TepeKiagy JIGKCMKH, HasBHICTIO Oe3eKBiBaJIeHTHHUX  alOpeBiaTyp, CIiB,
10 TT03HAYAIOTh TICBHI HOBI SIBUINA, 1 BIAacHUX iMeH [2, c. 142]. OTxe, MBUIKUNA PO3BUTOK
OKpEMHUX Tajy3eil HayKdh 1 TEXHIKH 3YMOBJIIOE TIOSBY BEJIUKOi KIIBKOCTI HOBHX CIiB,
IPY IIbOMY CIIOCTEPIraeThecsl SIBHE BiJCTABaHHS BY3bKOCIELIaTi30BaHOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO
amapary yKpaiHChKOi MOBHU JUIsl HEepeKJady TaKUX OJIMHUIb, IO W aKTyalli3ylo€ 3aBIaHHS
NOLIYKY aJEKBaTHUX Ta €(QEeKTHMBHUX CTpaTerii mepekiaay HOBOCTBOPEHOI JIEKCUKU
B HayKOBO-TEXHIUHIN cdepi.

Meta craTTi nossirae y BU3HaYCHHI 0COOJIMBOCTEW MepeKiIaay TepPMiHiB-HEOJIOTi3MiB
came cepu iHGOPMAIIHHUX TEXHOJOTIH Ta IHTEPHET-KOMYHIKAIIN 3 OISy Ha HIBUIKHI
PO3BHTOK Ili€] Tamy3i, a TAKOXK B OKPECJICHHI TUIIOBUX CTPATETriil BiITBOPEHHS HOBOCTBOPEHO1
AHTJIOMOBHOI TEPMIHOJIOT1] 3ac00amMH YKpaiHChKOi MOBH.

Buk/aa ocHOBHOro martepiajy aociiikenHs. CboroiHi aHTIIHChKA SK MOBA HAayKH
1 TEXHIKA Ta MDKHAPOHOTO CHUIKYBAaHHS MEPESKUBAE TaK 3BAHUHN «HEOJIOTTYHHI Oym», ampke
y 3B’A3Ky 3 BEIMYE3HHM INPUIUIMBOM HOBHX CJiB, OCOOJMBO THX, SIKI CTOCYIOTHCS
KOMITIOTEPHOI cepu Ta IHTEpHET-KOMYHIKaIliil, BUHUKIIA HEOOX1AHICTh IXHBOTO (hiKCYBaHHS,
TIyMadeHHs W BIATBOPEHHS 3aco0amMM IHIMUX MOB. Y CEpPEIHBOMY 3a PIK, 3a3HAYAIOTh
JOCTIAHUKY, B aHTTIHCHKINA MOBI 3’ gBIs€ThCS 011M3bK0 800 HOBUX CIIiB — OlNblIIe, HIX Y Oyab-
AKii iHmiA MoBi cBiTy [2, c.142]. Tomy cnoOBHUKM 3a3BM4Yail BiACTalOTH y (Qikcamii
HEOJIOT13MIB, 110 1 BUKJIMKA€E TPYAHOIII i/l Yac MepeKiIaly rary3eBuX TEeKCTIB.

A. Tanpnepin BH3HAYa€ HEOJIOTI3MH SIK OyIb-sKi HOBI CIIOBHHKOBI Ta (hpa3eosnoriui
OJIMHUIII, 110 3’ SIBUJIMCS] B MOB1 B pe3yJbTaTi PO3BUTKY HAYKU 1 TEXHIKH, HOBUX YMOB >KUTTS,
COLITBHO-TIOJIITAYHUX 3MiH 1 T. iH. a00 Ti, 0 MEPEAar0OTh HOBHUMHU CIIOBAMH BXKE HasBHI
noHATTsA [5, c.77]. JI. Bepba BBaxkae, 10 «HEOJIOTI3M — II€ € CJIOBO, 3HAUEHHS SIKOTO
3’MBNSETHCS B TIEBHUH TMepioJ dYacy B MOBI 1 MOro HOBHU3HA YCBLI[OMJ'II-O€TBC}I
MoBIIMI» [4, ¢. 95]. Ha nymky FO. 3amHoro, BU3HaUuE€HHS HEOJIOTI3MIB SIK CIIiB 200 3BOPOTIB,
IO CTBOPEHI JJsi MO3HAYEHHS HOBOTO MpeaMeTra ado i BUPAXEHHS HOBOTO MOHSTTA,
HE MO)XHA BB)XAaTH BUYEPITHUM, OCKUIBKH BOHO HE OXOIUTIOE BC1 PI3HOBU/IM 1HHOBAIlIH. X04a
3HauyHa KIUBKICTh HOBUX MOBHHUX OJMHHUIIbL BHUHUKA€E JUIsi HOBUX pedei 1 sBHIL, TOOTO
Ha IMO3HAYEHHS HOBUX TOHSATb, Y TOH k€ 4ac TOCUThH THIIOBUM CIIiJl BBAXKATH 1 BUIIAJIKH, KOJIU
Ta cama pid, T€ caMe HOBE SBUIIE Ma€ HE OJHY Ha3By, a LIy HU3KYy HaliMEHYBaHb.
Ile 0OyMoBIIOETHCS aKTYyaJIbHICTIO MIEBHOTO MTOHSTTS, Horo KOMIJIEKCHOIO
npupooro [6, c. 5].

3 morsily yTBOPEHHsS HEOJOTri3MIB MOJKHAa BH3HAUMTH Taki rpynu: 1) BracHe
HeoJIori3MH (HOBH3HA (OPMH MOEAHYETHCS 13 HOBU3HOIO 3MICTY), HaNpUKIIad: Cyberespionage
— BHKOPHCTaHHS KOMITIOTEPHUX MEpEeX JUIsi OTPUMAaHHS HE3aKOHHOTO  JIOCTYITY
10 KoHQineHLiiHOT iH(dopMalii, $SK NpaBWIo, 3IIMCHIOETHCS ypsiioM abo  I1HIIOKO
oprasizarfi€io; 2) TpaHCHOMiHaIlii, TOOTO Ti, 110 MOEIHYIOTH B c001 HOBU3HY (hOpMHU ClIOBA
13 3HaYEeHHSAM, SKE IepelaBajocs paHille 3a JJA0NOMOror iHIOI (opMu, HampuKIa:
big C (men.) — pak, sudsier — muibHa orepa; 3) ceMaHTHYHI IHHOBAII1, a00 IEPEOCMHUCIICHHS
(HOBe 3HAYCHHS MMO3HAYAETHCS YK€ HASBHOIO B MOBI ()OPMOI0), Hampukiaa, COookie — kyki-
daiin; bean — komnoneHT mwardopm i TexHosorii Java, JavaBean i EJB [8].

OpHUM 3 HEOJIOT13MIB, SIKi MOXOAATH 31 chepu iHPOopMaLIHUX TEXHOJIOTIH Ta IHTEepHET-
KOMYHIKaIlii € TepMiH «kuikmugizm»  (Clicktivism), yTBopenwii i3 1BOX  CIiB
«click» + «activismy», T00TO «kikamu» ¥ «axmueuicmovy, AKUH MMO3HAYAE MMOCTIMHE IIBUIKE
KJIallaHHs 10 KJaBiatypi ramxera. KKTUBI3M — 1€ SIBUIE, KOJM TOMITHYHI UM COIaTbHI
aKTUBICTH BUKOPHCTOBYIOTH IHTE€PHET-CIJIKYBaHHS, B OCHOBHOMY COIiajibHI Mejia, Taki
sk Twitter, Facebook Ttormo, st rampBanamii mpotecTiB. OgHaK Ha MPAKTHUIN KIIKTUBI3M
4acT0 OOMEXKYETbCS BIPTYaJbHUM CBITOM, OCKUIBKM MPUXWJIBHUKU TEBHOI MO3UII, SIKHX
BIJIMOBIIHO HA3UBAIOTh KJIKTHUBICTaMH, (AKTUYHO HE pOOISATh HIYOro, KpiM JOTHKY
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JI0 KJaBilaTypu a0o MHUIII, <«IIIATPUMYIOUYM» TaKUM YHHOM II€BHY COIIAJIBHO-TIOMITHYHY
akuiro, pyx: «There has been a lot of chatter lately about cyber-activism, or «clicktivismy —
the use of digital communication technologies in support of worthy causes. Critics argue that
getting involved in a charity through, say, Facebook or Twitter merely creates an impression
of support. They say that social media makes it all too easy to appear engaged in important
issues without taking any real action, that all the «likes», shares and retweets about this issue
or that crisis simply do not yield results that county» [13].

CXO0XHM YMHOM YTBOPHJIOCS ¥ clioBO «xakmueicmy (hacktivist) — noeananus «hacky
(HeCaHKI[IOHOBaHMH TOCTYI 10 KOMITtorepa) Ta «activisty — akrusict. Lleit Tepmin ommcye
JIOJNHY, KA 3MiHIOE a00 MaHIMYNIOE 1HPOPMAITIEI0 B IHTEPHETI, 00 MepeaaT MOTTHIHE
[IOBIIOMJIEHHS; BiAmoBinHe sBuie HasuBaeThes xakTtuBizmMoM: «In 2016, hacktivism has
become a mainstream force impacting millions of global lives. «Hacking for a cause»
has now become a weapon that transcends far beyond «antisocial geek misfity boundaries.
From the DNC email hack to the Panama Papers, a surge in new hacktivism is now
the top anti-establishment online tool for achieving a diverse set of causes around
the globe» [9].

Buxonsuu 3 BU3Hau€HHS TEPMIHY «HEOJIOTi3M», MOKHA MPHUITYCTUTH, 10 MepeKiIaaay,
BIICPIIIC HATPAIUISIOYM HA BIACHE HEOJIOTI3M, NMPUPOJAHO HE Ma€ W TaJKH PO TOHSTTS,
sKe BOHO Mo3Havae. ToMy 3HaYEHHS HOBOYTBOPEHHS HalyacTillle BUBOJUTHCS 3 KOHTEKCTY,
KW B OUIPIIOCTI BUIAAKIB € Oyxke iHPOpMAaTHBHUM. Y TpoIeci MepeKiaay 3a3Buvai
PO3PI3HSIOTH /IBa €TaIu:

1. 3’sscyBaHHs 3HAYCHHSI CJIOBA B KOHTEKCTI;

2. Ilepenaya uboro 3HaYeHHs 3aCO0aMU I1JIbOBOIO MOBOIO.

[Tin yac mepekiagy HEOJNOTI3MIB MEpUIMI eTanm Mae BUpIMIANbHY POJb, a OCTaHHIN
€ JIMIIC CYyTO TEXHIYHUM IMUTAHHSIM, X04Ya 1 MOr0 BaKJIIMBO BHUPIINIUTH METOJAMH HAHOUIBII
OPUMHITHUMU U1 MOBH TEPEKIIaay.

Y Mexax 3arajJbHOro TOHSTTS KOHTEKCTY pPO3PI3HSAEMO BY3bKUH (MIKPOKOHTEKCT)
Ta MUPOKUI KOHTEKCTH (MakpokoHTeKcT). [lin BY3bKMM KOHTEKCTOM MAa€ThCS Ha YyBasi
KOHTEKCT PEYCHHS, TOJI SK IIHPOKHH KOHTEKCT — II€ CYKYIHICTP MOBHUX OJIMHHIIb,
K1 OTOUYIOTh HOBY OJMHHIIIO 32 MEXaMH TOTO Y 1HIIOro pedeHHs. Lle Moxe OyTH KOHTEKCT
IpylnH pedeHb, ad3ally, po3aily abo HaBiTh LILJIOT0 TBOPY. BaxnBo npu 3’scyBaHH1 3HAYEHHS
HEOJIOT13My OpaTH 0 yBaru MakpoOKOHTEKCT, 00 caMe BiH MOK€ MICTUTH «ITiJIKa3Ky». Y CBOIO
4epry, BY3bKHI KOHTEKCT MOXKHA IMOJUTMTH Ha CHHTAKCHYHUN Ta JIGKCHYHUN KOHTEKCTH.
CHUHTaKCUYHUI KOHTEKCT — II6 Ta CHHTAaKCUYHA KOHCTPYKIlif, B SKii B)KHUBA€THCS TIEBHE
CJIOBO, CIIOBOCIIONY4eHHSI abo (miapsnHe) pedeHHs. JIGKCHYHUN KOHTEKCT — 1€ CYKYIHICTh
KOHKPETHHX JIEKCUYHUX OJIMHUIb, CJIIB a00 CTIHKUX CIIOBOCIONYYE€Hb, B OTOYEHHI
AKUX (QYHKIIOHYE 1151 OJUHUILIS.

Hocnigank Hpromapk cTBepIKye, 10, XO04a METOU MEPEKIaay 3arajioM CTOCYHOThCS
[IJTUX TEKCTIB, TIEBHI MEpPEeKIalallbKi MPUHOMH BUKOPHUCTOBYIOTHCS 1 /11 MEHIIUX OJIMHUIID
MoBH [10, c. 81]. OCcKiTbKH HEOJNIOTI3MU € TEKCUYHUMH OJIMHUISIMU, IO HUX 3aCTOCOBYIOTHCS
TaKi IPUHOMH TIEPEKIIATY:

1. IlepenecenHs (KaJbKyBaHHS, TPAHCKPUIILIS, TPAHCIITEpaLlis);

2. Harypamizaris (rporenypa nMepeHeceH sl i ajiarnTaiiii cioBa y MOBI1 IMepeKIIany);

3. OyHKIIOHATBHUHN €KBiBaJIeHT (Tpollenypa, IO MPEACTaBlsie COOO KyIbTYpHUN
KOMIIOHGHTHUW  aHalli3, €  HaWOLIBII  TOYHMM  CHOCOOOM  TepeKkiany, ToOTo
JeKyJIbTypati3alli€o KyJIbTypHOTO CIIOBA);

4. OnucoBui eKBIBAJIEHT (OIHUC €JIeMEHTa MOBHU-Kepesia y MOBI MEpPEKIIay);

5. BykBanpHuil nepekaja (4acTo BiIOMHM SK KaJbKyBaHHs);
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6. ABTOpChKHH Tieperia] (I 4ac mepeKiany JEKCUYHOTO eJIeMEHTa, Uil IKOTO iCHY€E
0araTto eKBiBaJICHTIB, MEPEKIagad Ma€ 3BEPHYTHUCS O MEPIIOro BapiaHTa. SIKIo mepekinagad
HE MOTO/KYETHCS 3 HAM, BIH Ma€ HaJaTW BUHOCKY JIJISl IIbOTO CKBiBAJICHTA, a TMOTIM IOJATH
aBTOPCHKHI BapiaHT);

7. ®opmanbHuil nepeknan (hopMalibHa €KBIBaJECHTHICTh CIIIB MOBH-DKEpENia Ta MOBH
nepeKIIaay, Mo MarTh CX0Xki opdorpadiuni un GoHOIOTIYHI O3HAKH);

8. JIekcuyHa CHHOHIMIS,

9. JIBa, Tpu ab0 YOTHPU MPUUOMHU OJHOYACHO, 3aCTOCOBYBAHI ISl BUPIMICHHS OJHIET
nepeKsIaiabKoi mpooIeMH.

Bapro 3a3HaunMTH, 110 HOBOCTBOPEHI TEPMIHOJOTIYHI CIOBOCIOIYYEHHS YacTo
(GYHKIIOHYIOTH Y BUIJISAI aOpeBiaTyp/aKpOHIMIB, IIO € JOCHTh IOIIUPEHOI TEHIEHIIIEI0
BTaiy3i iH(OpMAIifHUX TEXHOJIOTIH Ta IHTEpHEeT-KoMyHikamid. CKOpodeHHS sK 3acid
YTBOPEHHSI CJIIB 3QJIMINAETHCS OJHUM 3 HAWOUIBII MPOMYKTUBHHX Yy CYYacHIN aHTIIHCHKIN
MOBI Ta CIIyrye Kommpecii iHpopmallii Ha JTEKCUYHOMY PiBHI, IO MOSICHIOETHCS TCHCHIIIEI0
110 30UIBILICHHS] TEMITY JKUTTS 1 0 eKOHOMii MOBHUX 3aco0iB. HaBenemo mpukianu: « WAP»
(Wireless Application Protocol) — npoTokos 6e31npoBiIHOTO JOCTYILY, IPOTOKOJI 3aCTOCYBaHb
Juist 6e3mpoBigHOrO 3B 513Ky, mpotokon WAP [8, c. 219]; «ASP» (Association of Shareware
Professionals — Acomianist npodecionainis 3 ymoBHo-0e3komrosHoro I13) [8, c. 33]; «CISC»
(Complex Instruction Set Computing) — oburcineHns 3i ckiaaaum HabopoM Komanf [8, ¢. 53];
«B-ISDN» (Broadband ISDN — mmpokocmyroa mepexka IDSN, mmpokocMyroBa mepexa
3 KOMIUIEKCHHMH TTocyramu, Mepeska B-ISDN [8, ¢. 36].

[Ile oxHier0 0COOMMBICTIO (PYHKIIIOHYBAaHHS CKOPOYCHHMX TEPMIHIB-HEOJIOTI3MIB € TXHS
OMOHIMIYHICTh, TOOTO 3[aTHICTH MMO3HAYaTH pi3Hi moHsATTsA, Hampukiaa: CRM (Customer
Relationship Management) — cucremMu KepyBaHHsS B3a€MO3B'SI3KaMH  [BiAHOCHHAMH,
B3aemuHamu| i3 kimientamu ¥ maptHepamu); CRM (Change Request Management) —
kepyBanHs 3anmutamu Ha 3miny [I13]); CRM (Client relations management) — kepyBaHHs
B3aemojiero 13 kimieHtamiu) [8, c¢. 10]. Ab6o Ttaki: CD (Compact Disk) — kommakT-auck;
CD (clock driver) — hopmyBau TakToBHX 200 CHHXpOHI3yrOUHX iMITynbceiB; CD (carrier detect)
— BUSIBJIEHHS Hecyyoi [8, ¢. 50].

Hlono mpobiemMu aaeKBAaTHOIO TMEpeKiIagy aHIJIIMCHKMX HEOJOTi3MiB YKpaiHCHKOIO
MOBOIO, K CIyIIHO 3ayBaxkye JI. binozepceka, ykpaiHcbka TepMiHOCHCTEMA 1H()OPMALIIHHUX
TEXHOJIOTIH 1e He yCTajleHa, TOMY OUIBLIICTh CIIIB Y Hif Mae KiJibka BapiaHTIB BUMOBHU Ta
HanucaHHs. Tako CHOCTepIraeTbCsl TEHACHIIISI BUKOPUCTOBYBATH MPH MEPEKIIal aHIIIIHChKI
TEepMiHU B YKpaiHChKiH TpaHcmiTepauii. Hanpuknan: desaiic — Oynp-skuil MexaHi3M abo Horo
YacTUHA;, edimop — TEKCTOBHU pPENaKTop; mpabn — TEXHIYHA TOMHJIKA, SKa MpU3Bea
JI0 HEMPHUEMHOCTEH; 103ep — KOPUCTYBaY, SIKH He BMi€ mucatH nporpamu [3, ¢. 73]. AGo Taki
npukiaau: debugger — Hanmaromkysay, nebarrep; floppy disk — dmomi-auck, rHyYKHiA THUCK,
auckera; host — XOCT, rojoBHa OOYMCIIOBAbHA MAIMHA, TOJIOBHHUH By3071 abo0 OJOK;
hypermedia — rinepmenia, rimepcepenoBumie; hypercube — rimepky0, OaraToBUMipHUIA
KyO Ta iH. [8].

[Ipore HalmomIMpEeHIIMMU MpUIOMaMu MepeKiIagy TaKuX HEOJIOTi3MiB, BIJIOBIIHO
JI0 pe3yNbTaTiB OMPAIlIOBAaHHS B X0l HAIIOTO JOCHIKeHHS BUOipku mpubauzno 300 HOBUX
TEPMIHIB, LI0 TPAIUISIOTHCS Yy TEKCTaxX 1 CIOBHUKAX BIAMOBIIHOI Taiy3l, € TPaHCKPHUIILIS,
TpaHCHiTepalis, KaJlbKyBaHHsA, OIUCOBUH mepekyan, aOpesiamiss Ta KOMOIHOBaHMIi
croci6 (muB Tadm. 1).
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Tabnuys 1.
Hajinommpenimi npuiioMn nepexJjaay HeoJIOTi3MiB

Ne | % Ipuiiom Mpukaan Iepexaan 3HaveHHs HEOJIOTiZMY

1. | 26 | Tpanckpunuis | Digitalia T JDKATATTIS yce, OB sI3aHE 3
KOMIT'IOTepaMu Ta IU(pPOBUMHU
TEXHOJIOT1SIMU

2. | 24 | Tpancmiteparis | attachment aTTauyMEHT 00’€eKT aHWX,
1HKaICyIbOBaHHMA

(BOymoBaHuil) B TOKYMEHT, 110
NepeaaeTbcss 3a  JIOTIOMOTOI0
cepBicy IHTEpHETY —
enexktporHoi nomtH (E-mail)

3. | 21 | xanpKyBaHHS Cyberplague | xibepuyma HEOJIOTI3M YTBOPHBCS 3aBIISKH
MacoBOMy Ta  CTpPIMKOMY
MOIIMPEHHIO  KOMII FOTEPHOL
TEXHIKHM, 100  IO3HAYUTH
MPOIEC HEHMOBIPHOTO BILTUBY
InTepHer Ta  3axOIUIEHICTH
CYCHUIBCTBOM KOMII FOT€paMu
Ta [HTepHET

4. | 17 | onmc Digitopia HEpealbHUl  CBIT HEOJIOTI3M YTBOPEHUI
MaiOyTHIX 3POIIEHHSAM YCIYCHHX OCHOB
BHCOKOpo3BuHeHHX | ciiB digital Ta utopia, 3auTTs
KOMIT FOTEPHUX SAKUX, poouTH noro
TEXHOJIOT1H CEMaHTHUYHO (SICKPABHM» Ta

HACHYCHUM
5. | 12 | abOpesiartist WAN oM Wide Area  Network -
rnobajgbHa  OOYMCITIOBANIbHA

MepeKa

6. | 11 | komOinoBanuit | WAP- Bar-oOpaysep mporpamMma B MOOLIBHOMY
crnocio browser TenaedoHi, o  JI03BOJISE

HeperisiaTd CalTH, CTBOpPEHI
crieLiajlbHO IJIsl HEperisiny 3
MOOUIBHUX IPUCTPOIB

OcTanHIM yacoM MiJ 4Yac mepeadl HEeOoJIOTI3MIB 3aCTOCOBYETHCS TAaKOXK HpUHOM
OPSMOr0 BKJIIOYEHHS, TOOTO BUKOPUCTAHHS OPUTIHAIBHOTO HAlMCaHHS aHIJIIHCHKOTO CIIOBA
y TeKCTi. BUKopuCTaHHSI Takoro crocody Moxe OyTH BHIIPAaBIAHO B THUX BHITJKaX, KOJU
HEOJIOT13M HEMOXKJIMBO IEepefaTh Hi OJHUM 3 PO3MIISHYTHUX CIIOCOOIB MEpeKiany y 3B ’s3KY
31 cnenuivHicTIO Horo 3ByuaHHs abo Hamucanus. Hampuxmax: iPad, iPod, Java, Apple,
Bluetooth. Yacto Takox MO)KHa MOOAYMTH CIIOBA, IO CKIANAIOThCS 3 JBOX YaCTHH:
AHTTCHKOI, 31 30€peKEHHSIM OPUTIHAIBHOTO HAIMCAHHSA, 1 YKpaiHChKoi: Web-cmopinka, on-
line-docmyn Ta in.

BucHoBkM Ta mnepcneKTHBH. TakuM YMHOM, OCOOJMBOCTI MNEpeKIaay TEpMiHiB-
HEOJIOTi3MiB  OOYMOBJIEHI  IIMPOKMM  BHUKOPUCTaHHSM a0peBiaTyp Ta  CKOPOYEHb,
OMOHIMIYHICTIO TEPMIHIB, IXHBOIO 3aJICKHICTIO BIJ] KOHTEKCTY TOIIO. Y mporeci poOOTH
3 HeoJiorizMamMu  cepr  iHPOPMALIHHUX TEXHOJOTIM Ta IHTEpHET-KOMYHIKalid iXHIH
nepeKyaj 3 aHrIiiChKOI YKPaiHChKOK MOBOIO BIIOYBA€THCS IUIAXOM 3 SICYBaHHS 3HAYEHHS
HEeoJori3aMy, Oepyud 10 yBard MOro CTpyKTypy W KOHTEKCT, Ta BJAacHE IepeKiIaj
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(BinTBOpEeHHs) 3aco0amMu  ykpaiHChkoi MoBH. Cepem THIOBUX CTpaTerii  mepepadi
HOBOCTBOPEHHOI aHTJIOMOBHOI ~TEpMIHOJOrIl YKpaiHCBKOIO MOBOI € TPaHCKPHIILI,
TpaHCIITepallisl, KaJIbKyBaHHs, OIMMCOBHHA TEpeKiai, aOperiaiis Ta KOMOiHOBaHUU cmociO.
Takok 1HOAI BHUKOPHUCTOBYETHCS TIPUHOM TPSIMOTO BKIIOYCHHS, KOJIU Y 3B’S3KY
31 cienugIYHICTIO 3By4aHHS a00 HAIMCAaHHS TaKOTo CJIOBA HOTO MEepeKyiaa HEMOKIUBUM.

OTxe, HEOJIOTI3M TMOBHHEH CHPHUMMATHUCS SK 3BHYaliHE MOBHE SIBUIE, 1 BiJICYTHICTh
CJIOBa Y CIIOBHHKY HE MOXKE CIIY)KUTH TEPEIIKOIO JIIs oro mepeknany. [lpu BiaTBOpeHH1
TaKuX CIIB Tpeba chupaTucs Ha MIKpO- Ta MaKpPOKOHTEKCT, HaMaratucsi 3’sCyBaTd
€TUMOJIOTi0 HEeOJIoT13Ma, T0OMpaTH HAWONITUMAJIBLHIIITUHN BiIITOBITHUK.

Y nepcnekTHBI BBaXaeMO 3a HEOOXiJHE JeTalbHINlE 3yMUHUTHCA Ha MpUHoOMax
nepeKaagy akpoHIMIB Ta a0peBiaTyp, B)KMBAaHHS SKHX € XapaKTepHOI O3HAKOoW cdepu
iH(pOpMaLiIHHUX TEXHOJIOTIH Ta IHTePHET-KOMYHIKAaIIiH.
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N. V. laremenko
TO THE PROBLEM OF THE TRANSLATION
OF THE ENGLISH TERMS-NEOLOGISMS INTO THE UKRAINIAN LANGUAGE

Abstract. Due to the development of the international relations, the strengthening
of economic and political ties, the strengthening of European integration processes,
the development of science and technology, the importance of the translation
as an unconditional factor in socio-economic, scientific and technological and general
cultural progress is gaining greater significance. Scientific and technical terms as linguistic
signs representing the concept of a special, professional branch of science or technology,
are a component of scientific and technical texts and one of the main difficulties of their
translation. Many terms are new words, word-combinations or fixed phrases called
neologisms that appear in the language due to the development of social life, culture, science
and engineering. New meanings of existing words are also accepted as neologisms.
The problem of translation of new words ranks high on the list of challenges facing
translators because such words are not readily found in ordinary dictionaries and even
in the newest specialized dictionaries.

The present article clarifies that the peculiarities of the translation of terms-neologisms
appear because of the wide use of abbreviations and acronyms, the homonymity of terms,
their dependence on the context, etc. As to neologisms in the field of information technologies
and the Internet communications, their translation from English into Ukrainian is carried out
by clarifying the significance of neologism, taking into account its structure and context,
and its own translation (rendering) by means of the Ukrainian language. Among the typical
translation strategies for the newly-coined English terminology, we distinguish the following
methods: transcription, transliteration, loan translation, descriptive translation, abbreviation
and a combination of methods. Also, the direct inclusion is used when, due to the specificity
of the sound form of the word or its spelling, the translationof this word is not possible.
Consequently, neologism must be perceived as a normal language phenomenon,
and the absence of a word in the dictionary can not be an obstacle to its translation. When
reproducing such words, one must rely on micro- and macrocontext, try to find out
the etymology of neologism, find the most suitable match.

Key words: translation, neologism, information technologies, Internet communication,
term, English language, Ukrainian language.
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BIIOMOCTI ITPO ABTOPIB

BE3HOCEHKO JIAP’SI OJIEKCAHJIPIBHA, marictpanTt JloHEeBKOT0O HallioHAILHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi Bacuns Cryca.

BAPJIAHAH MAPUHA BOJIOJAUMUPIBHA, kanaunat (isiosoriyHuxX HayK, TOIEHT
Kadeapu moyaTkoBoi ocBiTH KpruBOPI3bKOTO JAEpKAaBHOTO MEJArorivyHOr0 YHIBEPCHUTETY.

BEJIMKA IPUHA OJIET'IBHA, kanguaatr QimosoriyHuX HAyK, AOLEHT, JOIEHT
kadeapu HiMeIbKoi (istoorii 1 mepekiaaay 3anopi3bKoro HalioHAILHOTO YHIBEPCUTETY.

BOJIOIIYK IPUHA IIETPIBHA, xanmumaT mnemaroriyHuX HayK, IOIEHT, JOIEHT
kadenpu Teopii, MPAKTUKH Ta IMEPEKIaNy AHTKCHKOT MOBM HarioHaThbHOrO TEXHIYHOTO
yHiBepcuteTy Ykpainu «KuiBchkuii moniTexHiuHui iHCTUTYT iMeHi Iropst CikopcbKOTo.

APTAE€BA OJIbI'A BIKTOPIBHA, crapmmwmii Bukiagad kadenpu rpeuskoi ¢imonorii
Ta nepexiIaxy MapiyrnoibChbKOro I1epKaBHOTO YHIBEPCHTETY.

ITHUBEJA TETSHA CEPI'TIBHA, wMarictpadT MapiynoibChKOro —Jep:KaBHOTO
YHIBEpPCHTETY.

JOBPOBOJIbCBKA OKCAHA SPOCJIABIBHA, xanmuaatr ¢GinonoriyHUX Hayk,
JIOIICHT, JIOIEHT Kadepu 1HO3EMHHUX MOB Y KI'OPOJCHKOTO HAIIOHATHHOTO YHIBEPCUTETY.

JJOPOHKIHA HAJIIS1 €BI'EHIIBHA, crapmmii Buknagad xadeapu aHTIiHCEKOT MOBH
TexHiuHOro crpsMyBaHHS Ne 1 KuiBCbKOro MOMITEXHIYHOTO 1HCTUTYTY iMeHi Irops
CiKOpCBHKOTO.

3AXAPOBA HIHA BOJIOJUMHWPIBHA, kanmugat ¢imoOTiYHMX HAyK, TOIEHT
Kadeapu HiMeLbKo1 (ioorii 1 mepexsiaay 3anopi3bKoro HalioHaJIbHOTO YHIBEPCUTETY.

IBAXHEHKO MAPT'APUTA IBAHIBHA, marictpanT MapiynoiabChbKOro JAepKaBHOTO
YHIBEpPCHUTETY.
KAUJA IPUHA ®EJOPIBHA, wMarictpanT MapiynonsChKoro —JIepikaBHOTO

YHIBEPCUTETY.

KOBMJIEHKO HATAJIS KOCTAHTHUHIBHA, crapmmii Buknagau kadeapu rpenbkoi
¢1nomo0rii Ta nepekiaany MapiynonbChbKOro 1€p>KaBHOT'O YHIBEPCUTETY.

KOBUJIAAHCBKA BIKTOPIA OJIEKCAH/IPIBHA, Buknagau kadeapu aHrmicbkoi
MOBHU Ta METOJMKH ii HABYaHHS Y MaHCBKOTO JI€P’KaBHOTO MEIaroriyHoro yHiBepCUTETY iIMEH1
[TaBna TuunnwM.

KOHOHYYK TETAHA IBAHIBHA, kangugatr ¢iioJgoriyHuX HAyK, JOIEHT,
3aBinyBau 1 mpodecop Kadeapu ykpaiHCbkoi (iyojorii Ta CycHminbHHUX Hayk Axajaemil
aJBOKaTypH YKpaiHH.

KOILIAM HATAJIISI MUKOJIAIBHA, acmipant, BukIajad kadelpH aHIIiHCHKOT
¢inomorii JIHIMPOBCHKOTO HAllIOHAIBHOTO yHiBepcuTeTy iMeH1 Onecst 'oHuapa.

KYJIMHA OJIbI'A BACUJIIBHA, acucteHT Kadeapu NpUKIATHOI JIHIBICTUKHU
HamionansHoro yHiBepcurety «JIbBiBchka IlomiTexHikay.
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JIMHYAK IHHA MUKOJIAIBHA, xanmunmar (bUTOJIOTTYHUX HAyK, JOICHT, JOIEHT
Kadeapu coUialbHO-TYMaHITapHUX JucUUIUTiH  KHiBCBKOTO — yHIBEPCHUTETY TYypH3MY,
€KOHOMIKH 1 TIpaBa.

JYK’SHELb TAJIMHA TEHHAJIIBHA, xanmunat (UTOJIOTTYHMX HAYK, JOIEHT
Kadeapu 1HO3eMHUX MOB IMpodeciiiHoro cropsmyBanHs HallioHanbHOTO YHiBEpPCUTETY
XapuOBHX TEXHOJOTIH.

JYK’SHELIb MMPOCJIABA TEHHAJIIBHA, xauauaar ¢inoioriynux —Hayk,
cTapmuii BUKIaaad kadenpu iHO3eMHHUX MOB KHIBCBKOTO HAI[IOHAJIBHOTO JIIHTBICTUYHOTO
YHIBEpPCHTETY.

JYK’SIHELIb TETSIHA TEHHAJIIIBHA, xanamaaT (igonoridyHux Hayk, CTapIimii
BHUKJIaMau Kadeapu YKpaiHChKOI Ta iIHO3eMHHX MOB HarfioHaibHOTO yHIBepcUTETY (hi3UYHOTO
BUXOBAHHS 1 CITOPTY YKpaiHU.

MEJIBHUK CBITJIAHA CEMEHIBHA, crapmmii Bukianad kadeapu NpPaKTUKH
AHTITICHKOTO YCHOTO 1 TMCEMHOTO MOBJICHHS! XapKiBCHKOTO HAI[IOHATBHOTO TENArorigHoro
yHiBepcurety imeHi ['. C. CkoBopou.

MEP3JIFOK TEHUC OJIEI'OBUY, crapmmii Bukianad kadeapu KUTaicbkoi (imonorii
¢axynpTeTy cXx0703HaBCTBA KHIBCHKOTO HAI[IOHAIBHOTO JTIHTBICTHYHOTO YHIBEPCUTETY.

MUXAWIEHKO AJUIA BOJIOAMMUPIBHA, Buknagad kadgeapu aHTIIHCHKOI MOBH
TexHiYHOTO crpsimyBaHHs Ne 1 KuiBCBKOTO MONITEXHIYHOTO 1HCTUTYTY iMmeHi Irops
CikopchKOTO.

MUXAWJITYEHKO JIUIISA JIEOHIJIBHA, crapmmii Bukiagay kadeapy aHrIiAchKol
¢inonorii MapiymnonsChbKOTo JepKaBHOTO YHIBEPCUTETY.

MYCTAKAC A®AHACCIOC, gpoktop ¢unocodii, mnpodecop VYHIBEpPCUTETY
Hyaxkmora, MaBpuranis, Himerpka cinyx0a akageMiYHUX OOMiHIB.

MACOEJOBA MAPIA BIKTOPIBHA, marictpant MapiynojbChbKOTo JI€p:KaBHOTO
YHIBEpPCHUTETY.

HA3APEHKO HAJIA IBAHIBHA, kannunat ¢ijgojoriyHUX HayK, JOILEHT, JOIEHT
kadenpu anrmiicbkoi disonorii MapiynoabCbKoro JepKaBHOTO YHIBEPCUTETY.

HIKOJJAEHKO BAJIEHTMHA MWKOJIAIBHA, xanmupmar (bITONOTIYHUX HAYK,
JOIIEHT, JOUEHT Kadeapu YKpaiHCHKOI JITEpaTypu  3amopi3bKOro  HalllOHAJIBLHOTO
YHIBEpPCHUTETY.

HIKOJIBMEHKO TAMAPA MAPKIBHA, kanmuaatr ¢inonoriyHux HayK, OIEHT

kadenpu pociiicbkoi Ppisosorii Ta nepeksiagy MapiynoabChbKOro AepKaBHOTO YHIBEPCUTETY.

HIKOHEHKO [IOJIIS IOPIIBHA, warictpanT JIOHENbKOro  HalliOHAILHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi Bacuins Cryca.

HOBUILIbKA OKCAHA AHATOJIIBHA, xauampat (iTonoriyHuX Hayk, AOIEHT,
JOUEeHT Kadenpu rpeupkoi ¢Qimosyorii Ta mnepekiaxy MapiynoiabCbKOro JIep:KaBHOTO
YHIBEPCUTETY.

HOBILIBKA OKCAHA IBAHIBHA, kanauaat ¢ijgoioriyHuxX Hayk, JTOLEHT Kadeapu
ykpaincbkoi MoBu JIBH3 «TepHoninbchbkuil ep:kaBHUNM MeAMYHUN yHIBepcUTET iMeH1 [BaHa
SxoBuua ["'opbaueBCHKOTo.
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OKOJIOBUY OJIEKCAH/IP BOJIOAVMMHNPOBHY, xanmumat nemaroriyHUX Hayk,
CTapIIMii BHKIagad Kadenpu MNPaKTUKA HIMENbKOI MOBM IHCTHTYTYy 1HO3€MHUX MOB
JporoOuIpKoro Aep>KaBHOTO MEIarorivyHOTO YHIBEPCUTETY iMeHI [Bana dpaHka.

OJIIMHUK CEPI'TA BAHEPIﬁOBH‘L KaHauAaT GII0JOTIYHUX HAyK, AOIEHT, JOLCHT
kadeapu aHrinceKoi Qimonorii MapiynoiabChbKOro Aep>KaBHOTO YHIBEPCHUTETY.

HIHKYﬁMYXA JIOIMUIIA MUKOJIAIBHA, xanmuaat (bUTOJIOTIYHMX — HAaYK,
cTapmuii BUKIagad Kadeapu ykpaincekoi moBu HamionamsHoro ysiBepcutery «Kueso-
MorunnsHcpKa akageMisn.

INOAI'YPCBKA IHHA OJIEKCAHJPIBHA, xanmumat (inojoriyHuX HaykK, TOIEHT
kadenpy TMPaKTUKA aHTTINCBKOTO YCHOTO Ta THCEMHOTO MOBJIIEHHSI XapKiBChKOTO
HalllOHAJILHOTO NeAarorignoro yHiBepcutety imeHi I'. C. CkoBopoau.

[TOHOMAPLOBA JIFOAMUWIIA BOJIOAMMMUPIBHA, kaunuaat (isoaoriyHuxX Hayk,
JIOLICHT, JIOLIEHT Kadeapu CIIOB’SHCHKMX MOB Ta Hepeksiany MapiymoibChbKOro JIepKaBHOTO
YHIBEpPCHTETY.

[TPOCAJIOBA BIPA AHJIPIIBHA, noxtop dinonorigyanx Hayk, npodecop, 3aBiayBad

kadenpu Teopii Ta icTopii yKkpaiHCHKOI 1 CBITOBOI JiTepaTypu [JOHEUBKOrO HaI[lOHATHLHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi Bacuns Cryca.

[TYHIHA OJIbI'A BACWJIIBHA, xanguaat ¢igoJoriYHHX HAyK, IOIEHT, JOLEHT
kadeapu Teopii Ta icTopii yKpaiHChKOI Ta CBITOBOI JiTeparypu JloHEIBKOro HamioHAJIEHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi Bacuns Cryca.

POXKOBA IPUHA T'EOPTTIBHA, crapmmii Bukiagau kadeapu rpeupkoi ¢inomnorii
Ta Tepekaay MapiynoibChKOTo JSpKaBHOTO YHIBEPCHTETY.

POILIVIIKIH OJIEKCAH/IP IOPIMOBMY, acmipant kadeapu repManchkoi i diHo-
yropcbkoi isosorii KuiBcbkoro HalioHaJIbHOTO JIIHIBICTUYHOT'O YHIBEPCUTETY.

COJIELIBKMI1 OJIEKCAHJIP MAPKISTHOBUY, kaumumaT (inoioridHux Hayk,
JIOLEHT, JOKTOpaHT Kadenpu ykpaiHcbkoi miteparypu JBH3  «lIpuxapnarcekuii
Hal[lOHAJIbHUH yH1BepcuTeT iMeH1 Bacuis Credanukay.

V3VH MAPIAPUTA MUXAMIIIBHA, crapmmii Bukiagad Kadeapd IperbKoi
¢inosorii Ta nepexyany MapiynoiabChbKoro Aep:KaBHOTO YHIBEPCUTETY.

LHAIT MAPIA BIKTOPIBHA, marictpant HarioHaJIbHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY
Vkpainu «KuiBcbkuii momiTeXHiYHUN 1HCTUTYT iMeH1 Iropst CiKopchbKOroy.

YvyIr'y CBITJIAHA IMUTPIBHA, kannuaatr (uIoNOTiYHUX HAyK, JOLEHT, JOLEHT
Kadeapu iHO3eMHOI Qurosorii Ta mepekiaaay BiHHUIBKOTO TOPTOBEIHLHO-EKOHOMIYHOTO
iHCTUTYTY KHIBCHKOIO HalliOHAJIBHOTO TOPTOBEIbHO-EKOHOMIYHOTO YHIBEPCUTETY.

INEPBAK CBITJIAHA BAJIEHTUHIBHA, xannuaatr ¢igofgoriyHUX HayK, JOLEHT,
JOLUEHT Kadenpu ykpaiHCbKOi Ta CBITOBOI JiTepaTyp KpuBOpi3bKOro ep>kaBHOTO
NeAaroriyHoro yHiBEpPCUTETY

SAPEMEHKO HATAJIIS BITAJIIIBHA, kauammaT mNearorivopx Hayk, JOIEHT
Kadeapu aHIIIMCbKOI MOBM s TEXHIYHMX Ta arpoOiOJIOTIYHMX —CHeliaJbHOCTEH
HarmionansHoro yHiBepcurery GiopecypciB 1 mpupoaoKopucTyBaHHs Ykpainu (M. Kuis).
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BUMOTI'H IO O®OPMJIEHHS
HAYKOBUX CTATEM JIJISI MYBJIIKAIIIT

1. Penakuis mpuiimMae 1m0 ApYyKYy CTAaTTi BHKJIIOYHO 32 YMOBU iXHBOI BIJOBIIHOCTI
Bumoram J[CTY 7152:2010 no cTpyKTypHu HayKoBOi cTarTi. HaykoBi cTaTTi HOBUHHI MICTUTH
TaKi HeOOXiHI eIEMECHTH:

- nocmaHoska npobiemu y 3araJbHOMY BUTIISAII Ta 3B 30K 13 BaXKJIMBUMHU HAyKOBUMU
M MPAKTUYHUMH 3aBJIaHHSIMU;

- AHANI3 OCMAHHIX 00CTIOJCeHb | nYONIKayill, B SKUX 3alI0YaTKOBAHO PO3B’sA3aHHS JaHOT
npoOiaemMu 1 Ha SKi CIIHPA€EThCS aBTOP, BUAUICHHS HEBHUPIIIEHUX paHille YAaCTHH 3arajbHOi
po0sieMy, KOTPUM IPUCBIYYETHCS O3HAUEHA CTATTS,

- BUKIIAO0 OCHOBHO20 Mamepiany NOCIIKEHHS 3 NOGHUM OOIPYHMYBAHHAM OTPUMAHUX
HAyKOBHX PE3yJIbTAaTiB;

- 6UCHOB0K 3 THOTO JOCIHIDKEHHS 1 TMEPCIEeKTHBH MONANBIINX PO3BIIOK Y JaHOMY
HAIPSIMKY.

Cratti, mo npuiMaroThecs 10 MmyOmikamii y 30ipHHKY, MalOTh OXOIUTIOBATH KOJIO
aKTyaJIbHUX [HTaHb JITepaTypo3HaBYOro, (OJIBKIOPUCTUYHOTO Ta  JHHTBICTUYHOTO
CIpSMYBaHHS, CTOCYIOYHCh, 30KpeMa: BHUCBITJICHHS BaXJIMBUX TEOPETHUYHHX  Ta
METOJIOJIOTIYHUX  MPOoOJIeM  JIITepaTypO3HABCTBA;  JOCHIIKCHHS >KaHPOBO-TEMaTHYHHX
0COOJMBOCTEH TEKCTIB YCHOI HAapOAHOI TBOPYOCTI, MpoOJieM (OIBKIOPHO-TITEpaTypHOL
B3a€MOJil; BHUBYEHHS (OHETUYHOI, CEMAHTUYHOI Ta TpPaMaTUYHOI CTPYKTYpH MOBU B
CUHXPOHII Ta AiaXpoHii TOMIO.

2. Ilyonixkayis noyunaemovca 3 knacudikauiinoro iaekcy Y /K, skuii po3MilryeTses
okpemMuM psakoMm, JniBopyd mepen I[1Ib aBropa (aBropiB). TekcT myOmikamii MOBHHEH
BIJIMIOBIAATU CTPYKTYPHIN CXEMi:

- TIBOPYY 1HILIAJIHU Ta MPi3BULIE aBTOPaA (aBTOPIB) Y HA3UBHOMY BiJIMIHKY;

- Ha3Ba MyOJIiKallii O HEHTPY CTOPIHKH BEIMKHUMHU HaMIBXUPHUMHU JIITEPAMHU;

- aHOTAIIisl MOBOIO TeKcTy myouikanii (kypceus) 3rigno 3 JJCTY I'OCT 7.9-2009;

- IEepeTiK KIFOYOBHX CIIiB 3 Mia3arogoBkoM Kimrouosi cioBa: (KypcuB);

- OCHOBHUM TEKCT CTAaTTI;

- CIIMCOK BUKOPUCTaHOT JiiTepatypu, opopmienuit 3rigHo 3 ACTY I'OCT 7.1:2006;

- JlaTa HaOXO/DKEHHS /0 penakiii apaOcbkumu Hudpamu, micias Oi0miorpadidHoro
CIHCKY, JIIBOPYY;

- MICIS TEKCTY CTaTTi JIBOPYY 1HILIAIM Ta MpI3BUIIE aBTOpa (aBTOPIB) aHIJINHCHKOIO
MOBOIO;

- Ha3Ba myOnikamii N0 LEHTPY CTOPIHKM BEIMKMMHU HAaMIBXXUPHUMH JITepaMu
aHTJIHCHKOI0 MOBOIO;

- po3lIMpeHa aHOTAallisl aHTJIIHCHKOI MOBOIO (BiX 35 pPsIIKIB, KYpCUB); AJIs MyOJiKaiii
IHIIMMU MOBaMH PO3ILIUPEHa aHOTaIlisl YKPaiHChKOI 000B’A3KOBA.

Posmmpena anoramist ohopMIIIOEThCS 3rigHO 3 «PexomMeHaarissMu 3 MiJrOTOBKH
KypHaTIiB  Juis  3apyOibkHOI  aHamitTmuHoi 6a3um  nmanux SCOPUS»,  ykianeHumMH
CIIBPOOITHUKAMH TPYNMH 3 HAYKOBO-METOJMYHOTO 3a0€3MedYeHHs] BUJIABHHYOI JisSTTBHOCTI
HAH VYkpainu (http://www.nbuv.gov.ua/node/931).

- TIepesTiK KITFOYOBHUX CIIiB aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO 3 Tia3aronoBkom Key words: (kypcus);

3. Bumoeu 0o oghopmnenns mexkcmy:

- MarepianM MOJAlOThCA y JApyKoBaHoMy Burimsiai (mamip ¢opmary A4) Ta Ha
enekTpoHHoMy Hocii (e-mail) B ¢opmari Microsoft World 97-2003. O6¢csr — Bix 8 mo 15
CTOPIHOK, BPaxOBYIOUM PHCYHKH, TaOJIHIl, MEpeIiK BUKOpHUCTaHOi JiTepaTypu. OCHOBHUI
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TekcT crarti — mpudTt TimesNewRoman, keremp 14, inTepBan — 1,5; moss m3epkanbHi:
BEpXHE — 25 MM, HWXKHE — 25 MM, 3cepeJuHHA — 25 MM, 330BHI — 25 MM., a03a1HU# BIACTYN —
10 mm; odopmmorothes 3rigHo 3 JICTY 3008-95 «/lokymeHnrais. 3BiTH y cdepi HaAyKH 1
TexHikd. CTpyKTypa i mpaBuiia oopMICHHS»;

- nepenix aimepamypHux 0xcepen pO3TAIIOBYETHCS 3a a()aBiTOM ITiCIs TEKCTY CTaTTi 3
nig3arosoBkoM CHHCOK BHKOPHCTAHOI JIiTepaTypu 1 BUKOHYETHCS MOBOIO OpHTiHAIY.
Jxepena B mepemniky MocHJIaHb HYMEpYIOThCSl Bpy4YHY, 0€3 BUKOpUCTaHHS (DYHKLII MEHIO
Word «@opmam — Cnucox — Hymeposanuiiy,

- CIIUCOK BUKOPHUCTAHOI JiiTepaTypu, opopmienuii 3rigno 3 JICTY I'OCT 7.1:2006;

VY 3B’3Ky 3 PO3MILICHHSAM IyOJiKaliii B MDKHAPOJHUX HAYKOMETPUYHHX 0azax JaHHUX
CIJI JOTPUMYBATHUCA HACTYMHUX BUMOT 10 O(OPMIICHHS CIHUCKY BUKOPHCTAHOI JITepaTypH.
KorkHa mo3uilisi y CIUCKY BUKOPHCTAHOI JIiTepaTypu Mae OyTH HaJaHa MOBOIO OpUTIHATY Ta Y
TpaHciiTepamii. Jyis TpaHcaiTepallii yKpaiHCbKOTO TEKCTY CJIiJi 3acTocoByBatH IlocTaHOBY

Kabinery MiHnictpis VYkpainu BiJ 27 cians 2010 p. Ne 55
(http://zakon2.rada.gov.ua/laws/show/55-2010-%D0%BF), caiit Ownnaitn  TpaHcmiTepartii
http://ukrlit.org/index.php.  [lns  Tpancmitepalii  poCifiCBKOr0O  TEKCTy —  CHCTEMY

Hepxnenapramenty  CHIA  (http://shub123.ucoz.ru/Sistema_transliterazii.ntml)  (ous.
8I0N0BIOHUIL 3pa30K);

- wo0o cumeonie. B TeKCTI HEOOX1IHO BUKOPUCTOBYBATU JIUIIIE JIAIIKA TAKOTO 3pa3Ky:
«», gedic — e KOpoTke THpe «-». He moTpiOHO craBUTH 3ailiBi IpoOiaH, 0COOIMBO TEpen
KBQJIpATHUMH YU KPYIJIMMHA CKOOKaMH, a TakoX B HuX. [ 3amoOiranHs moTpiOHO
BUKOpUCTOBYBaTH QyHKIIO «HenpykoBani 3HaKI»,

- NOCUNAHHA Ha limepamypy B TEKCTI MOAAIOTHCS 3a TaKUM 3pa3zkoM: [7, c. 123], ne 7 —
HOMEp JiKepena 3a cnuckoM, 123 — cropinka. IlocunanHs Ha AekiibKa JOKepesl 0JHOYacHO
noJatoThes TakuM YuHOM: [1; 4; 8] abo [2, c. 32; 9, c. 48; 11, c. 257]. [locunanus Ha apxiBHI
Jokepena — [15, apk. 258, 231 3B.];

- 3rajladi B TEKCTl HAyKOBIl, JOCTIIHHKWA Ha3UBalOThCs 3a abeTkoro — M. Tapn,
E. ®pomm, K. IOnr, K. Scnepe ta inmi. Ha nouyatky 3a3HavaeThest iM’s, a MOTIM INpi3BUILE
BueHoro. Heo0x11HO BUOKpEMITIOBATH 3apyO01KHUX Ta BITYM3HSHUX JOCIIHUKIB.

4. Cynpogioni mamepianu:

- CcTaTTsi 000B’SI3KOBO CYIPOBOIKYETHCS ABMOPCLKOIO 006i0K0i0 (0us. 6ionosioHul
3pa3ok) 13 3a3HA4EHHSIM Npi3BULIA, 1IM’sl, 10 OaTbKOBI (IIOBHICTIO); HAYKOBOT'O CTYIIEHS,
3BaHHS, MMOCAIH, MICIIs pOOOTH; MOMITOBOTO 1HAEKCY, TOMAIIHbOI afpecH 1 TenedoHiB, aapecu
eJIeKTPOHHOI mormTH. Best iHpopMalis HalaeTbes yKPaiHCHKOIO Ta aHTIIHCHKOI0 MOBaMU.

- CTaTTi, aBTOPHU SKUX HE MAIOTh HAYKOBOTO CTYIEHS, CYMPOBOIKYIOTHCS 30BHIIIHBOIO
peleH3i€lo KaHauaaTa, JOKTOopa Hayk 3a ¢axoMm myOmikaiii abo BHUTITOM 13 MPOTOKOIY
3acimanHs kadenpu (BiAOiTy) Mpo pEeKOMEHMAAIi0 CTAaTTi A0 ApyKy. Pemensis abo BUTAT 3
MPOTOKOJIy TIOJIAETHCS Y CKAaHOBAHOMY BHIVISJII CJIIGKTPOHHOK TOMTOR. JlomyckaeTnhes
nyOJtiKallis cTaTed MariCTpaHTiB y CIIBaBTOPCTBI 3 HAYKOBUM KEPIBHUKOM.

5. Penmakuis ouikye, IO HaJaHl Marepiajid paHilmie He nyOmiKyBamucs 1 He
nepeaaBagcs i MyOJiKyBaHHS O 1HIIMX BHJAaHb, MICTATh JAOCTOBIpHY iH(opmarito. 3a
JIOCTOBIPHICTh (PaKTIB, CTATUCTUYHMX JAaHWX Ta 1HIIOI 1H(OpMaIli BiIMOBIIATHHICTE HECE
aBTop. Penakiis 3anuinae 3a cob0r0 MpaBO HA PELIEH3YBaHHS, pelaryBaHHs, CKOPOUEHHS Ta
BIIXWJIEHHSI CTaTed, a TakoXX IMpaBO OIYyOJiKYBaHHS, PO3MOBCIO/UKEHHS Ta BUKOPUCTAHHS
MmarepiajliB y HayKOMETPHUHUX Ta HAyKOBUX 0a3ax Ta pecypcax BIAKPUTOrO JOCTYIY, Y
Mepexi [HTepHeT (B paMkax enekTpoHHoi 0i10miorexku MJIY). Penkoseris Moxe HE MOIUISATH
CBITOIVISITHUX TEPEKOHAHb aBTOPIB.
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€BPOIIA HA TJII «KIHIIS ICTOPIi»
B POMAHI MAJIKOJIMA BPEJBEPI «ITPO®ECOP KPUMIHAJIE»

Y emammi oocniosceno esponeticoki peanii kinya XX cmonimms, Xy00#CHIO i3it0 AKUX NPE3eHMOBAHO 8
pomani M. bpedbepi «IIpogecop Kpuminaney. Posenanymo numanHs XpoHomony, coyianbHoi, HayioHaneHoi ma
KYIbMYPHOI I0eHMUYHOCMI NPeodCcmasHUKie 080X PISHUX enox — momanimaproi ma nocmmomanimapuoi €sponu.

Kntouosi  cnosea: momanimapusm,  Xpowomon, MOmue  nooopoxci, inocogh,  HcypHanicm,
NOCMMOOEPHICMCbKA C8I00MICIb, OeKOHCMPYKMUBI3M, i0e0102is, enoxa.
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A. V. Hrytsenko
EUROPE AGAINST «THE END OF HISTORY»
IN MALCOLM BRADBURY’S NOVEL «DOCTOR CRIMINALE)

This article explores European realities of the last decade of the twentieth century, which artistic vision is
presented in the novel of M. Bradbury «Doctor Criminale». The questions of time-space interrelation, social,
national and cultural identity of members of two different eras — totalitarian and post-totalitarian Europe — are
investigated in the article. A headstrong young journalist goes on the adventure of a lifetime, traveling through
Europe to find the world's most enigmatic philosopher Bazlo Criminale who is considered to be one of Europe's
most legendary living men. A mysterious novelist and thinker known for his extreme elusiveness, the beloved
Criminale is a cultural icon of the highest order. Seeking to find the man behind the myth, a London television-
news station hires Francis Jay, an enterprising young reporter, to find Criminale. From Vienna to Budapest to
the picturesque lakeshores of Italy, Jay journeys across the continent-and even briefly to Brazil-interviewing the
man's biographer, his publisher, and his former lover, all of whom have their own interests at stake. Through
literary award dinners and other examples of «culture as spectacle» Jay must navigate the chaotic world of post-
Cold War Europe as he chases the specter of a literary legend. Francis Jay is a man of the '90s. Street-wise but
eco-friendly, smart yet charmingly naive, when his journalism career falls on the rocks he sets out to salvage it
by embarking on a quest to write about one of the greatest philosophers of the modern age for a TV
documentary. The myth of Doctor Bazlo Criminale proves almost impossible to penetrate, but Jay doggedly
pursues the doctor from congress to congress, from woman to woman and from muse to muse: just who is the
mysterious Criminale? The narrative opens in London, flies to Vienna, boards the Salieri Express for Budapest,
then chuffs on to Milan, from where it cruises to a luxurious island on Lake Como, then to Lausanne. A brief
interlude on Lake Geneva is followed by a long jaunt to Buenos Aires. A climax is reached in Brussels, «the
heart of a new Europe». An epilogue follows in ‘Schlossburg’, Southern Germany, site of one of the four
conferences that feature in the novel. On the basis of socio-cultural situation in Hungary, Austria, UK
M. Bradbury shows changes in ideology, social and political system, political and cultural landmarks. Generally
characters in the novel can be described as dramatic, self-reflexive and self-ironical, who are also perplexed in
the situation of the end of the century and consequently the millennium. At the end of the novel Francis, who
admired prominent intellectual at the beginning of his investigation, freed from the influence of the charismatic
philosopher, correlating him with the previous totalitarian era, and himself - with new era of united Europe,
which has just begun.

Key words: totalitarianism, time-space, travel motif, philosopher, journalist, postmodern consciousness,
deconstruction, ideology, age.
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